
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  Památce Jamese Charlese Patmorea

  (24.září 1921 8.června 1995),

  který byl Jo milovaným manželem, Jenny Andrewovi
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  Slovo úvodem


  Za panování faraonů 18.dynastie (asi 1550-1323 př. n. l.) zažila říše na Nilu mimořádný, ne-li největší rozkvět, ať na domácí půdě nebo v oblasti zahraniční politiky. Jednalo se o období příznačné velkolepou nádherou, okázalostí a úspěšnými vojenskými výboji. Ke konci vlády AmenhotepaIII., především pak po nástupu jeho syna AmenhotepaIV., pozdějšího kacířského faraona Achnatona, však došlo k pohnutým událostem podníceným dramatickými změnami v náboženské sféře. Achnaton se vzepřel zavedeným zvyklostem a pokusil se prosadit zásadní reformu, která vyvrcholila bouřlivým střetem dvou odlišných ideologií. V zahraničí zatím Egyptu nenápadně vyvstala nová hrozba v podobě vzrůstajících mocenských ambicí maloasijských Chetitů.


  Šťastnou shodou okolností se mi dostalo do rukou toto starověké dílo, které se řečeno dnešním jazykem vydává za upřímnou a úplnou zpověď muže, jenž žil přímo v ohnisku dění. Jmenoval se Mahu, za vlády krále Achnatona a jeho nástupců zastával post policejního velitele. Dnes na nás Mahuova osobnost působí spíše zlověstně zodpovídal za udržení pořádku, v zájmu svého vladaře se proto jistě musel dopustit mnoha těžkých hříchů. Jeho životní příběh, zaznamenaný v této knize, obdivuhodně souzní s archeologickými a historickými prameny, jak je známe z dnešní Amarny, někdejšího Atonova města (českým čtenářům bude známější pod jménem Achetaton čili Město slunečního obzoru, pozn. překl.). Potvrzují jej rovněž nástěnné výjevy v tamní Mahuově hrobce, třebas v ní jeho tělo nakonec nespočinulo. Z vyprávění našeho hrdiny vyplývá, že vystupoval coby dychtivý pozorovatel politického dění, nicméně pod tlakem okolností se nikdy příliš nezpěčoval sáhnout po meči (viz moje historická poznámka na konci této knihy).


  Svou zpověď Mahu zjevně sepsal s jistým časovým odstupem, řadu let po událostech, jež ve svém důsledku přivodily pád 18.dynastie. Jak se zdá, vedl si pravidelně deník, jejž patrně za krátké vlády faraona RamseseI. (asi 1307 př. n. l.) přepracoval do celistvějšího tvaru. Podstatně později, snad v 7.století př. n. l, došlo k přepsání Mahuova životopisu do démotického písma, za římské doby pak vznikla verze v latince i alfabetě. Rozsáhlé dílo, které jsem se rozhodl předložit čtenářům v podobě trilogie, proto nevyhnutelně poznamenala doba vzniku příslušného přepisu. Například staroegyptský Veset nazývali Řekové Thébami, podobně se tomu má s dalšími osobními jmény či místními názvy, nemluvě o hieroglyfických znacích jejich interpretace v mnohém závisela na výkladu jednotlivých písařů, opisovačů nebo překladatelů.


  V první části trilogie, nazval jsem ji Kacířská léta, Mahu vylíčil vzestup faraona Achnatona, jeho tajuplné zmizení i Nefertitin pokus o uchvácení svrchované moci, který královna posléze zaplatila životem. V druhém svazku se náš hrdina ze všech sil pokouší rozkrýt pozadí předchozích dramatických událostí. On i jeho někdejší školní druhové, vychovaní v královském Domě naučení neboli Kapu, sice patří k nejmocnějším mužům Egypta, přesto se děsí přízraků minulosti. Především pak toho, co by mohly znamenat pro budoucnost…


  Paul Doherty


  behhu


  (staroegyptský výraz pro hyenu)
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  Smrt se mi dnes jeví co žhavý uhlík doutnající v temnotách, co ulice zmáčená krví, jež rudě plane na bílém kameni. Smrt se mi zjevuje podobna dýmu z hořící hranice. Připomíná horký dech pouštního větru i bolest v otevřené ráně.


  Slova prastaré básně se mi derou na rty často, zhusta zaznívají v ozvucích mého srdce, na zvláštní palčivosti však získala především včerejší noci, kdy mě probudil srdceryvný nářek přicházel přímo od řeky. Napadlo mě, co se asi stalo, hned zrána jsem si tedy vyšel na procházku. Ostražití kušitští žoldnéři mě doprovodili za bránu nevelkého, zato výstavného a elegantního sídla, které se mi stalo domácím vězením, potom jsme společně zamířili k Nilu. K místu, kde ze svažitého břehu kyne výhled na svěží zeleň houževnatých papyrových houštin, zúrodněných žírným záplavovým bahnem.


  Taky jsme to slyšeli, bručel žoldnéřský kapitán.


  Neodpověděl jsem, se svými vězniteli zapřádám hovor jen v nejnutnějších případech. Většinu času trávím zaznamenáváním pravdy, nebo přinejmenším toho, co za ni považuji. Sepisuji kroniku Slunečního věku, Převratných změn, Času hyeny, tak se nyní totiž mluví o letech, kdy faraon Achnaton nastolil jediného boha Atona a v naději na vytvoření lepšího světa založil nové hlavní město. Tehdy se celý Egypt naše milované království Obou zemí, požehnané bohy ustrašeně chvěl a choulil před plamenným pohledem kacířského vládce. Jedni dějepisci připodobňují Achnatonovo panování k prchavému temnému stínu, druzí jeho vládu vynášejí jako záblesk oslnivého slunečního jasu. Ať si každý říká, co chce, na skutečnosti nic nezmění. Nil nadále pravidelně vystupuje z břehů a po čase se vrací do svého koryta, egyptská země přesto zůstává skrz naskrz prosáklá krví. Ale dosti o tom! Když jsem tedy dnešního jitra kráčel podél břehu, všiml jsem si chuchvalců karmínově rudé pěny a kusů rozervaného masa pluly na mělčině prorostlé rákosovými stvoly. Řeka si zas a znovu žádala čerstvé oběti. Tentokrát si krokodýli počíhali na hrošici, která se chystala ve zdejším houští přivést na svět nový život, na milost nevzali ani novorozené mládě. Museli se dosyta nažrat, vždyť ještě po ránu stoupaly k hladině vzdušné bubliny rudé jako víno a hutnou vůní procitajících mokřadů prostupoval nezaměnitelný pach krve.


  Do panského domu mě pak provázely vzpomínky na slova jistého svatého muže. Přirovnal kdysi společenství živých tvorů ke stupňovité pyramidě. Podle jeho mínění dosáhne každá nehmotná bytost, chcete-li duše nebo ka, jiného stupně. Jedna se stane rostlinou, druhá ptákem nebo jiným zvířetem, třetí člověkem. Podobnému výkladu bych docela dobře uvěřil. Vždyť jsem zmarnil celý život mezi lidskými krokodýly, lovil se smečkou lítých hyen, kroužil v hejnu krvelačných supů nad bojišti, na která nás nahnal nesmlouvavý osud, a surově drásal těla padlých nepřátel. Slyšte tedy můj příběh! Jmenuji se Mahu, zplodil mě Medžaj Senusret, býval jsem milovaným přítelem Jeho Veličenstva a velitelem policie, pyšnil se titulem Oči a uši faraonovy. Náležel mi úřad představeného tajemství panovnického domu i strážce tajností královského srdce, spatřil jsem na vlastní oči… Žádný strach, vylíčím vám, co všechno jsem vlastně spatřil. Ostatně, moji věznitelé nedají jinak. Nový představený tajemství ve službách nynějšího vladaře, nechť bohové žehnají jeho jménu, si vyžádal moji úplnou a zevrubnou zpověď. Z jeho vůle sepisuji svůj životní příběh, podoben kajícníkům, již šeptem svěřují své hříchy kněžím ze Svatyně božského ucha. Jen a pouze proto mě teď vězní v blankytných síních stinného sídla uprostřed líbezných zahrad, chtě nechtě tedy musím zadaný úkol završit. Sedím ve své komnatě, hledím z okna sluhové ohleduplně otevřeli okenice, aby dovnitř proudilo denní světlo i chladivý vánek od řeky, můj zrak poutá hned třpytivé chvění na hladině zahradního jezírka, hned zase zeleň rozmanitého stromoví, akácií, řečíků či sykomor. V okolním poklidu tu a tam rušivě zazní přízračný křik neviditelných tvorů, co chvíli se mimoděk zachvěji při nenadálém záblesku barev, když z nedalekého porostu vyrazí k nebi pestrý pták. Podvědomému jednání mě naučil čas krutých bitev, ostražité oko a bdělá mysl se tehdy musely mít na pozoru před smrtícím zahvízdáním nepřátelského šípu nebo pohyblivým stínem dopadajícího ostří. Za okamžik si naštěstí vzpomenu, že válečnické doby dávno minuly, v mé duši opět zavládne mír, napjaté svalstvo se uvolní.


  Slunce se sklání k západu, do zahrady se vkrádají temné stíny, komnata prochází magickou proměnou. Stěny se před mým vnitřním zrakem rozestupují, náhle nesedím ve venkovské pracovně, jejíž stěny zdobí fresky oddělené pásem zelené a sytě rudé barvy, ocitám se v rozlehlé podsvětní sluji obývané zrádně proměnlivými přízraky. Pozvedám číši, abych připil duším mrtvých, které nikdo nevolal, přesto mě přicházejí pozdravit. Řadí se jedna za druhou, zaujímají náležité pozice, svůdně se usmívají nebo naopak nepřátelsky kaboní. Čestné místo připadlo samotnému velkokacíři, pomýlenému a veskrze hříšnému králi Achnatonovi. Dnes, za vlády prozíravějších faraonů, se nikdo neodváží vyslovit ani jeho jméno, považují je za proklaté a nečisté. Mým uším však zní liběji než zpěv harfy nebo flétny, vždyť přivolává hořce sladké vzpomínky! Achnaton, Zrůda, Ošklivec, Zahalený… Dobře si vybavuji jeho nestvůrně pokroucené tělo, žensky široké boky, propadlou hruď, neohrabané ruce a nohy, kostnaté, nepřirozeně dlouhé prsty.


  Kněz ze Svatyně času jej nazývá Pavoukem, ale copak smí ten nicotný pozemský červ soudit? Mezi nohama se nemá čím chlubit, v hlavě mu zbylo ještě méně.


  Achnatonův nevšední majestát, jeho velkolepé myšlenky a novátorské činy pravda nedokázaly oslovit každého. Představuji si jej jako velebnou sochu z červeného křemence vztyčenou v chrámovém přítmí. Hra světla a stínu dává vyniknout výrazným lícním kostem, zbloudilé paprsky jiskří v šikmých pronikavých očích, které králi vždy dodávaly podmanivý dravčí pohled, vzápětí se ale kamenný portrét mění v živoucí lidskou tvář. Vladař vyzařuje nadpozemskou moc, tmavé oči žhnou horečnou vášní, jejíž příčinu jsem při nejlepší snaze nikdy nepochopil, brada se zachvívá náporem nepříčetného vzteku, rudé, vzdorně našpulené rty prskají kletby palčivější než Horův oheň, jenž dokáže sežehnout miliony provinilých duší. Ve stínu kacířského faraona kráčí Aje, panovníkův tchán a nejkrutější z lidských krokodýlů. Božský otec, velitel královských vozatajů, strážce diadému, nosič vějíře po vladařově pravici, ale také lhář, cizoložník, vrah a prostopášník, který spal s vlastní dcerou i vnučkou, jinými slovy vůdce smečky krvelačných hyen. Aje, ta úkladná promyka, vynikal chytrou tváří přívětivého učence, krásnýma očima, pěkně tvarovanými rty, štíhlou postavou, příjemným vystupováním i okouzlujícím úsměvem, ale běda tomu, kdo by mu uvěřil! Pod líbivým zevnějškem se skrývala jedovatá kobra.


  Za Ajem postupuje Haremheb, statný, ramenatý vojevůdce v kožené vojenské kazajce. Jeho zápěstí a paže zdobí široké náramky, v jedné ruce třímá kyj, ve druhé dýku, z masité tváře rozhodně vystupuje hranatá brada, na rtech hraje nevlídný úsměv, bojovný pohled nikdy nepolevuje v ostražitosti. Haremheb, čestný muž, který se dopustil nejhanebnějších skutků, protože mu ctižádost spalovala útroby prudkým ohněm. Za ním se opatrně plíží ten, kdo se dnes prohlašuje za otce králů, tehdy a píšu čistou pravdu ovšem vystupoval coby pouhé Haremhebovo temnější druhé já. Ramses. V hubeném, šlachovitém, poněkud zašpičatělém obličeji nápadně vystupuje orlí nos, oči planou nenávistí, již si od počátku láskyplně hýčkal jako matka vymodlené robátko. Lstivý a úkladný Ramses, odvážný bojovník a nelítostný nepřítel, kráčí v čele dalších dítek královského Domu naučení, takřečeného Kapu. Někdejší školní druhové povstávají z nicoty, aby mě pozdravili. V jejich společnosti jsem vyrůstal z rozhodnutí sestry mého otce, tety Isithie. Ta bezcitná čarodějnice měla duši temnější než půlnoc a její tlející srdce čpělo prastarým hříchem, kdykoliv se mi tedy v zástupu duší zjeví, přehlížím ji!


  Kdo dál? Maja, náš tlusťoučký pan Maja. Prozradila jej hebká pleť, buclaté, silně nalíčené tváře, oči obkroužené kohlem a rty potřené křiklavou rumělkou po způsobu chrámových nevěstek. Zahalil se do bohaté řízy vroubené zdobným lemem a přepásané vyšívanou stuhou, na šíji se mu třpytí záplava skvostných zlatých náhrdelníků. Strážce pokladu Maja sice působil jako žena v mužském těle, pronikavým úsudkem však předčil nejprotřelejší dvořany. Jeho schopnost shromažďovat stříbrné či zlaté poklady vešla do přísloví, pro jediný valoun drahého kovu by dokázal přeskupit i pouštní písky. Vnitřním zrakem vidím, jak spokojeně usedá, usmívá se na mě a hladí si plné břicho. Stejně si počínal zaživa, snad už tehdy tušil, co se mu stane osudným.


  Po Majově boku stojí jediný člověk, jediná duše, již kdy dokázal nezištně milovat můj nejlepší přítel Sobek. Vpadlé tváře a vyhaslé oči připomínají ukrutné vězení ve vyprahlé trestanecké oáze, v mládí totiž Sobka stihl krutý trest za prchavé milostné dobrodružství s nevýznamnou konkubínou Amenhotepa Skvělého, Achnatonova otce. Když se mu z žaláře podařilo uprchnout, ve vší tajnosti se směle vrátil do stobranných Théb, skrýval se v chudinských brlozích, zabíjel psy a jejich balzamované ostatky pak prodával zbožným poutníkům jako dar pro některé božstvo. Přijalo jej společenstvo jemu podobných vyděděnců zlodějů, lupičů, pouštních kočovníků a námezdních hrdlořezů, splynul se špínou velkoměsta, která se drží poblíž přístaviště a v přilehlých nuzných uličkách, rozeného bojovníka však nezapřel. Neúnavně se prodíral vzhůru, nakonec se vyšvihl na místo vládce vlastního podsvětního království, pochmurné říše Amduat. Můj nepokojný vnitřní zrak již ale míří vstříc dalšímu příchozímu, je jím Sobkův dokonalý protiklad, uhlazený dvořan Huj. V jeho moudré vrásčité tváři vyniká špičatá brada a hlouběji posazené oči, štíhlé tělo halí netknutá říza, na hlavě trůní zkadeřená paruka, prsty, paže i šíje se lesknou vkusnými zlatými šperky, odznaky mimořádného postavení. Huj, řečený Velkolepý, zastával hodnost představeného Domu vyslanců a nic mu neleželo na srdci tolik jako vzestup egyptské moci a slávy. Coby mistr zahraniční diplomacie také dokázal nemožné srdce našich odvěkých nepřátel se bázlivě chvěla jen při vyslovení jména Obou zemí. Do vzpomínek se mi vetřel též velekněz Merire, na rtech modlitbu, v očích výsměch. Nenechte se oklamat jeho svatouškovskou tváří, kulatou a hladkou jako oblázek, ani zdvořilým vystupováním nebo úslužným pohledem! Merire patřil k nejnebezpečnějším lidem, které jsem kdy poznal. Hle, za ním se plouží ustaraný tajnůstkář menšího vzrůstu, poznávám v něm lékaře Pencua. Tvář má úzkou, ramena nahrbená, oči úzkostné, rty neustále pootevřené.


  Ó ano, mou minulost zalidňují přepočetné zástupy. Stěny mé pracovny opět procházejí náhlou proměnou, zničehonic připomínají trůnní síň chetitského královského paláce. Zatímco upíjím vína, moje duše putuje k Západnímu obzoru, na Nivy blažených však vstoupit nesmí vznáší se mimo čas a prostor, na tajuplných místech mezi nebem a zemí. Pátrám v temných zákoutích svého starého srdce, vyhlížím jej v řadách těch, které jsem kdysi miloval, bojoval s nimi, zradil je nebo je zabil. Kráčí po jejich boku, přesto se drží trochu stranou, podoben vzdálenému plamínku lampy za temné noci. Samozřejmě mluvím o božském dítku, o požehnaném chlapci, o zlatém králi a miláčku bohů Tutanchamonovi. Achnatonova syna povila mitannská princezna Kija, jediná úctyhodná soupeřka krásné Nefertiti. Stalo se, uniklo mi její jméno, nemohu je vzít zpět. Nefertiti, Kráska, přichází! Nikdy jsem nepochopil, proč narození jednoho dítěte způsobilo tolik zla. Vždyť otřáslo Nefertitinou láskou a rozmetalo snový svět jejího kacířského manžela jako smrtonosná žhnoucí hvězda, která se ohnivým obloukem řítí noční oblohou. Dodnes vidím nevinné oči zářící v Tutanchamonově vyrovnané, poklidné a chlapecky půvabné tváři, cítím jejich zvědavý pohled. Připomínal zakletého koloucha, jenž nehybně sleduje, jak se k němu stahuje smečka ctižádostivých hyen.


  Její jméno už padlo, nemohu si je tedy déle odpírat, třebas dnes její duše nepřichází sama, přivádí s sebou svou dceru Anchesenamon. Každá se zdá jiná, já však vroucně miloval obě. Nefertitina pleť mívala zlatavý odstín, ve tváři jí jasně zářily modré zorničky, půvabné rysy rámovala bohatá a nespoutaná rusá hříva. Zjevuje se mi v mnoha podobách. Někdy mě škádlí a svádí jako zlomyslná uličnice, jindy ke mně důstojně kráčí coby vtělení královského majestátu, zlehka přitom zaklání hlavu korunovanou nezaměnitelným modrým diadémem a zpytavě mhouří oči. Za jejími zády se krade mladší Anchesenamon, podobna zrádným mokřadům, jejichž svůdně zelený travnatý porost vlákal do záhuby duši nejednoho statečného bojovníka! Ani stařecké neduhy mi nedaly zapomenout na její oválnou smyslnou tvář, pronikavé zorničky, ústa jako stvořená pro líbání. Stačí pomyslet na princeznino žensky oblé tělo a pocítím záchvěv vzrušení, srdce se mi nebezpečně rozbuší. Kéž bych směl znovu laskat onu hebkou kůži, vzít její tvář do dlaní, líbat její plné rty! Nyní se duchové minulosti dostavili v plném počtu, nikdo neschází, mohu tedy začít.


  Chápu se rákosového pera a kladu si zásadní otázku. Kde nejlépe navázat? Jak začít znovu? Můj život připomíná bojiště v oblacích zvířeného prachu rachotí kola válečných vozů, koně se vzpínají, cválají do útoku, armády se stráží, vojáci bez milosti zabíjejí. Náhle se však mlha zvedá, ve slunečních paprscích se chvějivě třpytí zlato, stříbro i elektron. Slyším hvízdání napínaných postrojů, zpěv polnice, lidské volání i křik, řinčení zbraní. Dusání nestvůrných chodidel napovídá, že sám bůh války zatoužil po čerstvé krvi. Výprava do vlastní minulosti vždy připomíná cestu bojištěm. Kde tedy začít? Válečná řež se obvykle rozhoří po poklidných časech, kdy bojovní hřebci nabírají sil ve stájích a meče smírně spočívají v pochvách. Uvedu tedy své vyprávění posledním měsícem doby zrání peret představte si mocný tok Nilu, který v plné síle omývá oba břehy Černé země a osvěžuje je svou vláhou, právě tehdy totiž uplynul celý rok od chvíle, kdy Nefertiti přijala z mých rukou pohár s otráveným vínem a vypila ho. Přihlížel jsem, jak její životní jiskra pohasíná, její překrásné tělo se mi přitom chvělo v náručí…


  Nejmocnější mužové Egypta dali sbohem Atonovu městu, nastalo velké stěhování do jižnějších Théb, poté nás všechny opět vlídně uvítal vyhlášený Lví dvůr při královském sídle v Malkatě. Výstavný palác vyrostl na západním břehu egyptské metropole za časů AmenhotepaIII. Skvělého a příhodně se mu přezdívalo též Oslnivý dům. Na tamní velkolepé nádvoří dlážděné bělostným vápencem ostatně nelze zapomenout. Rozpálené prostranství střežili monumentální číhající lvi vytesaní z červeného křemence, vůkol se prostíraly zahrady zúrodněné žírnou zeminou z dalekého Kanaánu, v níž se dařilo vonným bylinám, okrasným květinám i cizokrajným keřům. Dodnes si živě vybavím jejich vůni, oblíbil jsem si především chrpy, snad pro nenápadné šedozelené lístky, které dávaly plně vyniknout jasně modrým květům. Zavřenou bránu Lvího dvora neúnavně hlídali královští strážní naverbovaní představeným vojenských písařů faraonova paláce Nachtminem, tajnůstkářským bratrem prvního rádce Ajeho. Rodinná podoba se nezapřela, krev přece není voda. Nachtminovi bdělí muži, opásaní koženými suknicemi a obutí do pevných vojenských sandálů, se tedy nenápadně drželi ve stínu, hlavy si chránili zlatě a modře pruhovanými šátky, na zápěstí se jim blýskaly široké měděné náramky, v jedné ruce třímali obřadní štíty zdobila je hlava Amonova posvátného berana, ve druhé oštěpy z borového dřeva, ukončené ozubeným bronzovým hrotem. Vybral jen nejschopnější bojovníky, každý by dokázal zasáhnout motýla v letu. Nyní z nás ostražitě nespouštěli oči jako bychom potřebovali zvláštní ochranu!


  Usadili jsme se do polštářů, na lehátka nebo stoličky vykládané ebenem a slonovinou, o příjemný stín se postaraly stříšky z parfémovaného plátna, rozprávěli jsme spolu, odpočívali. Před každého rádce sluhové postavili akáciový stolek, na ten pak snesli zlaté mísy s lákavě rozloženými kousky melounů, granátovými jablky a třešněmi. Čestné místo připadlo samozřejmě Tutanchamonovi, chlapci ne více než šestiletému. Oblékli jej do bílé řízy z hebkého královského lnu, podlouhlou hlavu mu úhledně vyholili, ponechali jen tmavě ryšavý boční vrkoč, který mu co chvíli neposedně přepadal do dětsky oblé tváře. Hověl si v hoře šarlatových, zlatě lemovaných polštářků pod nachovým baldachýnem, pochutnával si na lahodném melounu a sám pro sebe se blaženě usmíval. Proti malému princi usedla Anchesenamon, nyní již čtrnáctiletá dívka. Jaký div, že jí bohaté pletence navoněné paruky, přichycené zelenozlatou čelenkou, dodávaly vzezření mladé ženy. Krásu princezniny dokonale nalíčené tváře podtrhovala záplava zlatých šperků ve slunečním světle bezmála oslňovaly. Stáčela tvář k nevlastnímu bratrovi, tedy ke svému nastávajícímu choti, plátěnou řízu si přitom zřasila tak, aby podtrhla její nemalé tělesné půvaby. Kralevice co chvíli škádlila jako nevinné malé kotě a on jí oplácel upřímným úsměvem. Za vznešenými sourozenci přešlapovali otroci, vyzbrojení širokými vějíři z parfémovaného pštrosího peří růžového odstínu, pravidelnými pohyby rozháněli vzduch, naplňovali jej omamnou vůní a odrazovali dotěrné mouchy.


  Coby Tutanchamonův úřední poručník jsem směl zaujmout místo po chlapcově pravici, doprovázeli mě moji dva spolehliví pobočníci Sobek s Džerkou. Po kralevicově levici usedl božský otec Aje se svým bratrem a já bych těžko dokázal pomyslet na výmluvnější důkaz Nachtminova strmého politického vzestupu. S Ajeho nepokrytou podporou stoupal po vyšších mocenských příčkách Královského kruhu, aby vyvážil vliv jiného úspěšného generála pana Haremheba. Ostatní ctihodní rádcové se usadili, kde se jim zlíbilo. Haremheb s Ramsesem pro jednou odložili vojenskou zbroj, nescházel Pencu, Huj, Merire ani Achnatonův pletichářský komoří Tutu, rokování se účastnil též velitel Atonova pluku Ramose. Někteří před lety vystupovali jako přesvědčení stoupenci Velkého kacíře, jiní jednali spíše umírněně, velká většina však sloužila především vlastním zájmům a záměrům. Nemohl jsem si pomoci, královští rádcové mi připomínali smečku hyen, která se uložila ke krátkému odpočinku ve stínu pouštního skaliska. Vyměňovali si pokradmé pohledy, odhodlaní pronásledovat, štvát a trhat společného nepřítele, jinak by se totiž mohli pozřít navzájem. U dvora naštěstí panovala křehká mocenská rovnováha, situace se však měla každým okamžikem změnit.


  Pokud si dobře vzpomínám, onen den patřil k nejpříznivějším v roce, podle kalendáře nad ním bděla samotná bohyně Hathor. Rádcové přihlíželi zápasu na hole, který pro jejich povyražení předváděla dvojice vojáků z útvaru Silných paží. Jednalo se o ostřílené bojovníky původem z Ptahova pluku, každý zabil v souboji muže proti muži přinejmenším tři nepřátele, hrdinský skutek pak prokázal předložením useknuté ruky, nosu nebo pohlaví podle toho, jakou trofej okolnosti vyžadovaly. Jinými slovy, oba zápasníci náleželi k výkvětu egyptského vojska, své schopnosti, sílu, obratnost i lstivost nám nyní ukazovali na výslovné přání generála Ramsese. Jejich nahotu halily jen krátké bederní roušky, na těla potřená olejem se lepil zvířený prach. Přihlíželi jsme, jak kolem sebe krouží, znovu a znovu opakují úspěšný výpad, častují se modřinami a krvavými šrámy. Pohybovali se mrštněji než tanečníci, jejich bosá chodidla rytmicky pleskala o dláždění, přiostřené hole hledaly protivníkovo slabé místo. Jen pocítili první nápor únavy, postupovali obezřetněji, zato moje ostražitost trestuhodně polevila. Zaujal mě pohled na statného mourka, podle špičatých uší člena smečky Ajeho kočičích oblíbenců. Někde si ulovil mladého zajíčka, teď si s polomrtvým tvorečkem nehezky pohrával ve stínu pod kamenným lvem.


  Znovu! zahřímal zatím jeden ze zápasníků.


  Jeho soupeř poodstoupil, dutý úder hole o hůl však nečekaně doprovodilo troubení rohu a řinčení činelů. Rychle jsem stočil zrak k bráně. Stráže právě vpustily na nádvoří uříceného rychlého posla. Po dláždění se rozeznělo horečné klapání kožených sandálů. Příchozí se zdál udýchaný, zpocený a špinavý, jeho šíji však zdobil široký náhrdelník, odznak vyhrazený dvorským kurýrům. Pohotoví vojáci zanechali kratochvilného zápolení, vzorně se postavili stranou, posel zatím předstoupil před Tutanchamona, padl na kolena a dotkl se čelem země. Na Ajeho lusknutí se hbitě napřímil, cosi božskému otci zašeptal, vzápětí mu předal papyrový svitek. Tehdy velmož povstal.


  Pánové, pronesl tichým hlasem, nastal čas k návratu do jednací síně.


  Zasedání Královského kruhu ostatně předem stanovil na desátou hodinu. Stočil jsem hlavu ke svým čekajícím pobočníkům. Můj přítel Sobek se toho dne výjimečně oblékl do dvorského šatu z bílého plátna a já ho v duchu důvodně podezříval, že si dvojí život náramně užívá. Část dne totiž trávil po mém boku ve velebných síních královského paláce, část mezi thébskými chudinskými brlohy, patrně proto mi prokazoval vpravdě neocenitelné služby. Jeho hlášení mě včas připravila na nálady panující mezi lidem, znal jsem všechny nepodložené zvěsti, věděl o záměrech či skutcích nejrůznějších zločineckých band, jejichž smělost za faraonovy nepřítomnosti nepříjemně narostla, dokonce se odvážily znesvětit panovnické hrobky. Sobkovou zásluhou se mi v průběhu několika měsíců podařilo vynést řadu příkladně nesmlouvavých rozsudků do Údolí králů se nyní vstupovalo lesem kůlů, na které jsem dal dopadené lotry bez milosti narazit. Neméně spolehlivě si ovšem vedl také můj druhý pobočník Džerka. Jeho snědá pleť zatím neztratila nic z mladistvé pružnosti, zato černá kštice začínala prokvétat šedinami, léta u policie jej připravila též o něco z nakažlivě radostné povahy. Osud mu nepřál především v srdečních záležitostech, před pěti lety musel vlastní rukou zabít svou životní lásku usvědčenou nájemnou vražedkyni. Do Atonova města tehdy přijela se svým zločinným otcem a společnými silami se chystali zbavit svět Velkého kacíře. Oba moji pobočníci tedy dobře znali své povinnosti. Džerka si držel na dosah těžký syrský luk a toulec plný šípů, Sobek skrýval pod šaty dlouhou dýku.


  Doprovoďte Jejich Výsosti do paláce! zněl můj rozkaz.


  Anchesenamon se zvedla, aniž ovšem spustila přimhouřené oči ze svého vlivného děda Ajeho. Tutanchamon zůstal klidně sedět, dál si nerušeně pochutnával na melounu, jeho rty krášlil nepřítomný úsměv, zrak mířil na druhou stranu nádvoří, jako by viděl víc než prostí smrtelníci. Sotva se Sobek s Džerkou na můj pokyn napřímili, stanuli jim po boku moji žoldnéři, až dosud netečně podřimující ve stínu kamenných lvů, kde si užívali chladivého přítmí a nechávali mezi sebou kolovat měch s vínem. Záměrně jsem si k sobě vybral své krajany, spolehlivé Medžaje z kmene usazeného východně od Théb. Sobek uctivě uchopil malého kralevice za ruku, aby mu pomohl na nohy.


  Vojáku, vojáku bojuj! velel zatím klučina zápasníkům, oháněje se kouskem melounu.


  Sobek se k němu sklonil, něco zašeptal a chlapcův útlý hrudník se rázem otřásl znělým smíchem. Dobře, dobře! jásal, bezmála by mému pobočníkovi skočil do náruče.


  Princezna plavným krokem minula Džerku, poctila jej líbezným pousmáním, potom však zamířila ke mně. Na okamžik mi nebezpečně připomínala svou krásnou matku Nefertiti. Osvojila si týž ladně smyslný, a přece královský postoj, na rtech jí hrál stejný pohotový úsměv, plaše přivřená víčka ve skutečnosti ukrývala až příliš vědoucí pohled. Ocitla se mi na dosah, vdechoval jsem její vůni, vnímal pramínek potu, který si razil cestu mezi jejími ňadry. Ledabyle se ovívala cípem plátěného šálu, přitom čtverácky naklonila hlavu a úkosem na mne pohlédla.


  Mahue, oslovila mě šeptem, jak bývá zvykem mezi milenci nebo spiklenci, Mahue, co se děje?


  Uvědomíme Tvou Výsost v pravý čas.


  Uvědomíme Tvou Výsost v pravý čas! papouškovala posměšně, nato se rozpustile zachichotala, přejela mi prsty po tváři, pak roztáhla vějíř a usilovně se jím začala ovívat. Její překrásné oči už se neusmívaly, náhle se zdály neproniknutelné, tvrdé a vypočítavé. Nejednejte se mnou jako s dítětem, Mahue! Už mi bylo čtrnáct, můj otec mě kdysi učinil svou královnou, povila jsem mu dítě. Nyní se přiblížil den, kdy znovu usednu na trůn a stanu se matkou egyptského následníka.


  Zajisté, Výsosti, to však na nynějších okolnostech nic nemění. O dění u dvora máš ostatně mnohem lepší přehled než moje maličkost Naklonil jsem se k ní důvěrněji. Nic se neobávej. Božský otec Aje po skončení rokování nepochybně navštíví tvé komnaty, aby ti vše podstatné sám sdělil.


  Usmála se, naše hovory probíhaly vždy stejně. Bezostyšně flirtovala, zdánlivě nevinné škádlení však mohlo snadno přerůst v osudovou hrozbu. Svého času se neostýchala sdílet lože s vlastním otcem, a pokud bych měl věřit tomu, co se šeptalo u dvora, toutéž přízní nově zahrnula svého mocného děda. Učiněná chrámová nevěstka, tahle Anchesenamon! Dokázala by hravě zastínit nejvyhlášenější kněžky lásky. Výjimečná krása a zdání dětské nevinnosti dávaly často zapomenout na její krutou, pronikavou a mimořádně nebezpečnou mysl, hodnou líté šelmy. Co jiného také čekat od Nefertitiny dcery a Ajeho vnučky? Podědila jejich vlohy k úkladům a dosáhla v nich nesouměřitelné dokonalosti.


  Princezna se za svůdného ovívání vydala tanečním krokem ke svým komnatám, cestou neopomněla hlasitě poblahopřát oběma zápasníkům. Vykročila dost náhle, takže se málem srazila s Džerkou, můj nešťastný pobočník proto musel hbitě ustoupit a zahrnout ji květnatými omluvami. Jen se zasmála, vzápětí následovala svého nevlastního bratra přes palácový práh. Doprovázeli je moji nejspolehlivější žoldnéři, vybavení jednoznačnými rozkazy. Než se kacířský faraon Achnaton záhadně ztratil, zanechal po sobě poslední vůli, v níž mě stanovil ochráncem a poručníkem svého malého synka, tehdy ještě bezmocného nemluvněte. Totéž přání vyslovila na smrtelné posteli princova matka Kija, vázala mě tedy dvojitá posvátná přísaha a já Tutanchamona nespouštěl z očí. Kdykoliv jsem nad jeho bezpečím nemohl bdít osobně, ujal se mých povinností osvědčený Džerka vždyť i ten lahodný meloun nejprve nenápadně prověřili ochutnávači. Když mi nyní kralevic zmizel v soukromé části paláce, pátravě jsem se rozhlédl po Lvím dvoře. Každý člen Královského kruhu si s sebou přivedl vlastní družiníky, vůdčí hyeny se očividně potřebovaly obklopit smečkou podřízených. Právě se vynořili ze stinných koutů, přátelsky klábosili, divili se, co za zprávu asi vytrhlo jejich pány z příjemného odpočinku. Žádný z nich neunikl mému pátravému zraku. Zajímalo mě, nakolik se jim dá věřit zbrojné družiny se často rekrutovaly z vojáků nejrůznějšího původu, našli se mezi nimi žoldnéři, vyděděnci, lidé unikající před zákonem. Mnozí navíc zůstávali bezvýhradně oddaní nezvěstnému Achnatonovi, těm jsem ovšem nedůvěřoval od samého začátku, nicméně zasáhnout bych se neodvážil. Jako čelný představitel thébské policie jsem se nejednou ocitl v pokušení navrhnout Ajemu, ať dá v zájmu zachování všeobecného míru a souladu družiny všech rádců rozpustit zvláštním ediktem. Náš božský otec by se podobného úkolu jistě zhostil s velkým potěšením! Bohužel bych mu jen poskytl jedinečnou záminku, proč vykázat z posvátného palácového území všechny mé průzkumníky, abych užil jeho oblíbeného výrazu. A na mé postavení policejního velitele by přitom jistě nebral nejmenší zřetel.


  S tlumeným povzdechem jsem následoval ostatní královské rádce do dlouhé úzké chodby, vydlážděné fajánsovými cihlami. Před masivními dvojitými dveřmi z libanonského cedru se již rozmístili Nachtminovi palácoví strážní. Většinou přešli pod jeho velení z Reova pluku, sídlil totiž poblíž Ajeho rodiště Achmímu, a všichni do jednoho také odpřisáhli věrnost mocenskému uskupení, jemuž jsem tajně přezdíval Achmímský klan. Patřil k němu samozřejmě sám božský otec, jeho bratr Nachtmin a další více či méně vlivní představitelé jejich rozvětveného rodu. Královští rádcové stačili tou dobou zaujmout svá místa v poradní síni. Aje se tyčil ve vysokém křesle, které nápadně připomínalo vladařský trůn bočním opěrkám řezbáři propůjčili podobu lvích hlav, nohy příhodně zakončili tlapami s dravčími drápy. Zbývající pánové se spokojili s polštáři či stoličkami, uprostřed Královského kruhu pak usedla pětice písařů z Domu života. Na zkřížených nohou si přidržovali písařské desky, pohotová rákosová pera čekala na každé naše slovo.


  Než se Achnaton rozhodl založit nové hlavní město na půl cesty mezi Thébami a Memfidou, zdejší poradní síň oslňovala nesouměřitelnou velkolepostí. Léta královského nezájmu si však zákonitě vybrala svou daň rozdrolenou omítku křižovaly praskliny, nástěnné malby vybledly, dřevěné sloupy, v časech největší slávy zdobené zlatomodrými ornamenty, oprýskaly; ze stropu se zřítila část ozdobné římsy a proměnila se v hrst bezbarvého prachu. Zanedbaný palác vzaly útokem myši a krysy. Důmyslný Aje se s hlodavci vypořádal po svém dal do zdejších chodeb vypustit hordy koček. Ani jeho rozhodný čin ovšem nezůstal bez následků, v poradní síni se stále držel hutný kočičí pach.


  Mimoděk jsem ohrnul nos, vzápětí mi nezbylo než usednout, slova se totiž ujal Merire. Z titulu kněze-předčitatele přednesl modlitbu k poctě nejmenovaného všemocného boha. Nikdo se neodvážil zeptat, zdali má na mysli nebeského vládce Théb Amona, nebo naopak Achnatonova jediného vševidoucího a všeobjímajícího Atona, zastoupeného oslnivým slunečním kotoučem. Pokradmu jsem přehlédl shromážděné hodnostáře. Kromě Merirea a hrstky zanícených stoupenců kacířské víry, Huj jim taktně říkal Oddaní, stejně nikdo v žádného boha nevěřil. Haremheb se pravda kořil patronu svého rodného města Horovi z Henennisutu, ale přistupoval k němu spíše jako k talismanu pro štěstí, nikoliv k mocné duchovní bytosti. Proměnili jsme se v bezbožné hyeny, vláčené nezřízenou touhou po moci, ohrozit nás dokázal pouze Aje. Kdyby uklouzl, kdyby projevil jen náznak slabosti, pohotově bychom ho rozsápali. Božský otec však vládl smělou a pronikavou myslí, navíc byl dědečkem královských dětí, což se mi v danou chvíli jevilo podstatnější. Mně sice připadla role princova poručníka, nicméně Aje si nárokoval úřad místokrále a jeho postavení se nikdo neodvážil zpochybnit. Na každém z nás, na všech ctihodných rádcích z Královského kruhu, přece ulpělo znamení hanby. Sloužili jsme Atonovi, sklonili se před Velkým kacířem. V Egyptě se našli velmožové, vojenští velitelé, dvorští hodnostáři a starostové mocných měst, včetně stobranných Théb, kteří by si s námi velmi rádi vyrovnali účty. Právě strach ze společných nepřátel dokázal naši lítou smečku semknout a Aje záhy osvědčil schopnosti obávaného vůdce.


  Merireovo drmolení doznělo, avšak ctihodný božský otec se ani nepohnul. Poklidně a mlčky trůnil ve zdobném křesle, patrně rozjímal nad pronesenou modlitbou. Teprve po hodné chvíli pozvedl ruce, jako by chtěl navázat zbožným chvalozpěvem.


  Pánové, pronesl, dobře se rozhlédněte. Naše poradní síň názorně ukazuje, kudy se v posledních letech ubírala egyptská moc a sláva.


  Jeho doporučením se řídili jen nemnozí, většina nespouštěla zrak z řečníkových rtů.


  Připusťme si konečně vlastní chybu, ke stěhování do Atonova města nemělo nikdy dojít, navázal Aje. Kdo by se ovšem odvážil zpochybnit faraonovu svrchovanou vůli? Museli jsme se podřídit.


  Páni rádcové uvítali jeho projev hlasitým souhlasem. Nakonec nám božský otec přece jen zanotoval píseň, přitom prozíravě zvolil nápěv, který jsme dokonale znali. Každé slovo, ba každá slabika zněly povědomě, většina se proto vždy na konci sloky jala nadšeně přizvukovat.


  Egyptská města strádají, pokračoval zatím první rádce a jeho hlas zvolna nabíral na síle. Chrámy chátrají, nádvoří zarůstají plevelem, pokladnice zejí prázdnotou. Vojsku se nedostává zásob, zbraní ani branců, výjimku tvoří snad jen oddíly soustředěné v Memfidě. Usmál se na Haremheba. Narůstá počet zběhů, důstojníci nic nedbají o prázdná kasárna, vzrůstá opovážlivost a sebevědomí odvěkých nepřátel Egypta, národů Devíti luků.


  Generál Haremheb za důrazného kývání pochvalně zatleskal, přitom se významně rozhlédl, jako by nás vyzýval, ať si zkusíme Ajeho svatá slova zpochybnit.


  Božský otec se samozřejmě nenechal rušit. Rudou zemi ovládli vyděděnci a lupiči, zločinecké hordy útočí na egyptské doly na Sinaji, v zemi Kuš se podle posledních zpráv šíří nepokoje a tamní knížata zapomínají platit tribut, kterým jsou panovnickému domu Obou zemí od počátku věků povinována.


  Bez hnutí a s přimhouřenýma očima jsem naslouchal výčtu běd a strastí, jež naši milovanou vlast postihly. Řečníkovi se nedala upřít důkladnost, nezapomněl na upadající obchod, prázdné pokladnice ani na nízkou morálku vojska. Zmínil nepokoje v tom či onom egyptském městě nebo kraji, promluvil o vzrůstající hrozbě při našich východních hranicích, nevynechal ani vzpurné egyptské vazaly z Kanaánu, kteří se vysilují nesmyslnými krvavými potyčkami, jako by netušili, že severně od jejich žírné domoviny povstala nová velmoc. Slábnoucí vliv Egypta totiž přišel náramně vhod Chetitům, nepochybně se chystali vtrhnout do úrodných kanaánských údolí a obsadit tamní přímořské pláně. Kdybych nectil Ajeho záměr zjevně se nám snažil připomenout nesporný podíl na všeobecném úpadku, moc rád bych se do dlouhé litanie vložil.


  Jen květnatě přednesl, co měl na srdci, ztrápeně sklonil hlavu, ruce složil do klína, vzápětí naléhavě vzhlédl. Avšak které nebezpečí považovat za největší?


  Azirua! mínil Haremheb nenávistně.


  Tedy Azirua? zopakoval ozvěnou Aje za moudrého pokývání.


  Toho kanaánského knížete, navázal generál. Jak dobře víte, pánové, straní Chetitům a všemožně poškozuje egyptské spojence. Náš nejoddanější vazal Ribaddi z Byblu svého času posílal faraonovi jeden naléhavý list za druhým, žadonil o pomoc, třeba jen o jediný vozatajský oddíl, ale jeho prosby zůstaly oslyšeny. Haremheb významně ukázal na Tutua, někdejšího komořího krále Achnatona. Dopisy plné zoufalství nikdy nikdo neviděl!


  Řídil jsem se vladařovou vůlí jako všichni! prskal Tutu, tvář zrůzněnou hněvem.


  Nikdy jsi mu neradil? dobíral si ho Ramses.


  Ne víc než ostatní, odsekl komoří. Rozkazy Jeho Veličenstva nesměl nikdo zpochybňovat. Rozhodl, že egyptské vojsko nepřekročí Sinaj, naši vazalové si měli vyřešit své spory mezi sebou. Sám se sice chystal na pouť po Horově cestě, avšak z docela jiných důvodů. Zatoužil šířit pravdu o Atonově zjevení.


  Nesmysl! zaburácel Haremheb. Vždyť přísahal, že kacířské město nikdy neopustí.


  V poradní síni se rozhořela prudká hádka. Jedni hlasitě obviňovali druhé, ti se neméně ryčně bránili. Aje mi věnoval výmluvný pohled, vzápětí upřel zrak na znesvářené dvořany, zvučně se roztleskal a neustal, dokud si nezjednal klid.


  Ribaddi zahynul. Radou se vzneslo tlumené zaúpění, Haremheb se užuž škrábal na nohy, ale Ramses jej pohotově vtiskl do polštářů. Alespoň se to píše ve zprávě, již mi před chvílí předal rychlý posel. Kníže Aziru vzal Byblos útokem, jeho žoldnéři vyplenili město, Ribaddiho zajali, podřízli jako obětní kozu a jeho tělo pak přibili na hlavní bránu.


  Nepomohl mu ani mitannský král Tušratta? podivil se Haremheb. Matka prince Tutanchamona Kija byla jeho dcerou, sliboval nám věčné spojenectví!


  Aje zavrtěl hlavou. Mitannci se ničeho neodváží, Chetité jim vyhrožují. Jestli se prý nebudou držet stranou, jejich hordy vtrhnou na mitannské území.


  Pak tedy pošleme do Kanaánu naše úderné oddíly, naléhal Ramses. Vymýtí tamní nepořádky ohněm a mečem!


  Vskutku? Božský otec luskl prsty, potom se obrátil na Maju. Nu, milí pane strážce pokladu, kolik stříbra a zlata můžeme postrádat?


  Dost na dvacetidenní tažení, to ovšem naše prostředky zcela vyčerpá, odtušil oslovený.


  Jak daleko se tvé udatné jednotky dostanou za dva týdny, generále Ramsesi? Aje zpražil Haremhebova nerozlučného druha káravým pohledem. Které oddíly nevděčným úkolem pověříš?


  Horův a Isidin pluk v Memfidě čekají jen na naše rozkazy, holedbal se Ramses. Pěší vojáci i vozatajové, nemluvě o Reovu…


  Již chápu, první rádce pozvedl ruce na znamení překvapení. Hodláš vyslat přes Sinaj celé tři důvěryhodné pluky, vedené jedinými dvěma veliteli…


  Jimž můžeme věřit? doplnil Huj.


  Haremheb s Ramsesem se potupeně odmlčeli.


  Kdybychom se rozžehnali s Horovým i Isidiným vojskem, povzdechl si Aje, zbudou nám jen naši žoldnéři a Nachtminovi královští strážci. Za podobných okolností bychom těžko dokázali zabránit případným nepokojům a násilnostem zde v Thébách. Pokrčil rameny.


  Vyčkejme, vložil se do sporu Maja. Nastal čas opravit chrámy a paláce, naplnit pokladnice, pojistit si věrnost zbrojných jednotek štědrým žoldem. Než uspějeme, musí si naši kanaánští spojenci nějak poradit sami.


  Čekat? hřímal Haremheb. Čekat! Stočil tvář mým směrem. Mahue, tys velitelem policie a představeným Domu tajemství, máš na starosti bezpečnostní složky.


  Co tak najednou?


  Sedíš si tady, mlčíš, zdá se, že klidně dřímáš. Pořád sníš o někdejší slávě, Mahue? dotíral Ramses.


  Hrdě jsem unesl Ajeho pronikavý pohled. Patřil jsem do jeho tábora, třebas nás nespojila vzájemná náklonnost, nýbrž tíha okolností a on to věděl. Na vybranou jsme nedostali. Buď společně vytrváme, nebo padneme.


  Snílek Mahu! zopakoval Haremhebův věrný stín.


  Generále Ramsesi, oslovil jsem ho a vzápětí se odmlčel.


  Napětím tajíme dech, ujistil mě ten trapič.


  Generále Ramsesi, rozluč se se životem. A neopovaž se šátrat po dýce, to ti nic nedochází? Upřel na mě plamenný zrak, ale já se ani nezachvěl. Přesněji řečeno, rozloučit se můžeme všichni. Božský otec Aje předzpíval hymnus, k němuž bychom se mohli sborem přidat, vina padá na hlavy nás všech. Jeden vedle druhého jsme podpořili Velkého kacíře Achnatona, za pohnuté události neseme osobní zodpovědnost. Ukázal jsem k oknu. Zeptejte se Sobka, nebo se projděte thébskými ulicemi pokud se toho ovšem odvážíte. V našem hlavním městě se najdou lidé, kteří by za vaši, vlastně i za moji uťatou hlavu naloženou v kádi zaplatili zlatem! S velikou chutí by nás dali zaživa narazit na kůl nebo pohřbít v rozžhavených píscích Rudé země.


  Jen proto, že jsme následovali Atona a věrně hájili sen našeho pána a vládce? skočil mi do řeči Merire.


  Především proto, kat aby tě spral! zahřímal Ramses.


  Přesně tak, pane generále, dal jsem tomu křiklounovi výjimečně zapravdu. Z téhož důvodu se nyní ocitáme v úzkých a při vší slabosti se upínáme k tobě a tvým vyhlášeným oddílům. Podle zpráv mých podřízených sužují celý Egypt od delty až ke třetím peřejím nekonečné nepokoje. Trápí nás tajná spiknutí, nekalé spolky, nespolehliví důstojníci, zrádní starostové měst. Jistí vlivní hodnostáři prý dokonce zvažují, zda do země nepozvat Mitannce nebo Chetity. Představují si, že zde alespoň nastolí pořádek.


  K tomu nikdy nedojde! horlil Maja.


  Pravda, nemohu nikoho jmenovat, zněla má odpověď, avšak v každém větším městě, co se jich v nilském údolí napočítá, vře ovzduší nebezpečněji než voda v kypícím kotli.


  Co tedy radíš? dotázal se Haremheb tichým hlasem. Nabádáš k opatrnosti?


  Rozhodil jsem rukama. Představme si na jedné straně velmože, v jejichž očích jsme se dopustili smrtelného hříchu podporou kacířského krále, na druhé pak ty, které jsme si znepřátelili z opačných důvodů Atonovo město přece nakonec osiřelo. Můj zrak letmo zabloudil k Merireovi, Tutuovi a jejich věrným svorně se uskupili při protilehlé stěně poradní síně. Nemáme přátele ani spojence. Ukázal jsem na přítomného Amonova velekněze, jmenoval se Anen a za významné postavení vděčil spřízněnosti s božským otcem. Pohleďte, nejvyšší představitel kněžstva se neodváží osobně vést bohoslužby ve svém vlastním chrámu! Už jste slyšeli o Vešebtech?


  Vešebti? papouškoval výsměšně Ramses. Myslíš figurky, co se kladou mrtvým do hrobu?


  Ano, sošky, které dáváme zesnulým, aby jim sloužily na Nivách blažených v Západní říši, nenechal jsem ho na pochybách.


  Přejdi k věci! vrčel Haremheb.


  Jako velitel policejního sboru projevuji příkladnou píli, proto jsem se dozvěděl o existenci jistého tajného bratrstva, spolku nebo snad zločinecké bandy. Jeho členové si říkají Achnatonovi vešebti a rekrutují se z nejzanícenějších stoupenců slunečního náboženství. Podle jejich utkvělé představy jsme kacířského vládce hanebně zradili, musíme tedy pykat vykoupit své hříchy životem.


  V poradní síni zavládlo zlověstné ticho.


  Zatím vám Vešebti nic moc neříkají, za oběť jim padli jen nižší hodnostáři, pokračoval jsem unaveně. Pokud vím, považují za zrádce všechny kněze a písaře vzdělané v kacířově Domě života, ale také obchodníky nebo šlechtice, již kdy zavítali do Atonova města. Zprvu mě souvislost nenapadla, v Thébách zkrátka čas od času dochází k násilným úmrtím, příslušná hlášení proto nevzbudila zaslouženou pozornost. Jednoho nebožáka ubodali neznámí vrazi, druhého potkalo neštěstí na řece, třetí se zřítil ze střechy, kdosi další vypil pohár otráveného vína nebo pozřel jídlo, které mu přivodilo osudovou nevolnost. Abych to shrnul, uplynulých pět měsíců přineslo přinejmenším deset událostí podobného druhu. Copak mají všichni nebožtíci společného? Důrazně jsem pozvedl ruku. Za vlády kacířského faraona věrně sloužili v Atonově městě, po jeho pádu se vrátili do Théb!


  Vraždy ze zášti a nenávisti, mínil jízlivý Ramses.


  Možná ano, možná ne, generále. Na tvém místě bych se obklopil spolehlivou tělesnou stráží a ruku bych příliš nevzdaloval od jilce dýky, již dost neobratně skrýváš pod šaty.


  Co doporučuješ? hlesl Aje.


  Rychlý protiúder, můj pane. Kralevic Tutanchamon… Mimoděk jsem se usmál. Dokonce i my už prince a jeho budoucí choť oslovujeme novými jmény. Nemusí se více líbit Atonovi, nyní totiž skládají hold božskému vládci Théb.


  Prázdná gesta, zabručel Maja.


  I na nich záleží, opravil jsem ho. Musíme stvrdit nastolení starých pořádků zvláštním dekretem, jehož znění se rozšíří do všech měst, městeček a vesnic podél nilského toku.


  A dál? zajímal se božský otec.


  Zastrašíme Kušity. Jen ať z jejich vyprahlé země znovu proudí do královské pokladnice tribut ve zlatě a stříbře! Účinná pomoc jistě přijde vhod také kupcům. Zesilte říční hlídky, exemplárně potrestejte pár pirátů, zbojníků či psanců a jejich mrzká těla dejte pro výstrahu narazit na kůly rozmístěné podél břehů. Zdvojnásobte oddíly pouštních strážců, skoncuje s libyjskými nájezdníky, zničte je ohněm i mečem, neberte zajatce.


  Haremheb s Ramsesem jeden přes druhého svorně přikyvovali.


  Co potom zde v Thébách? Výraz Ajeho tváře mi prozradil, že se mnou sice souhlasí, nicméně stále před námi něco podstatného tají. Odmítal pustit z ruky papyrový svitek, který mu dříve toho dne doručil rychlý posel.


  Usvědčené zrádce nechte veřejně popravit, hodnostáře, jimž nelze věřit, zbavte funkce a přeložte na místa, kde nemohou napáchat větší škody. Ostatní úředníci, písaři nebo vojenští důstojníci by podle mého měli slavnostně odpřisáhnout bezvýhradnou věrnost novému vládci Tutanchamonovi.


  Vždyť jsme ho ještě nekorunovali! namítl Huj.


  Ovšem, proto bych rychle zjednal nápravu, ujistil jsem ho. Nechť se radostná zvěst rozšíří po celém Egyptě a následuje ji zpráva o kralevicově chystaném sňatku s princeznou Anchesenamon.


  Nezapomínejme na Kanaán! nabádal mě Haremheb.


  Ať kotel chvíli vře. Navlhčil jsem si rty. Knížeti Aziruovi pošleme přátelské depeše, nazveme ho ctěným spojencem, na znamení přízně ho zahrneme veškerým zlatem a stříbrem, které Maja může postrádat.


  A pak? nadhodil Aje.


  Pozveme ho na přátelskou návštěvu a oslepíme. Vyšleme tím jasné varování všem mrzkým kanaánským zrádcům.


  Haremheb s Ramsesem mi potěšeně přizvukovali, Maja nasadil mrzutý výraz, zřejmě už v duchu zvažoval, na kolik zlata nás celý podnik přijde, Huj působil netečně, Merire, Tutu a další Atonovi věrní se tvářili stejně nevlídně jako vždycky. Přijde den zúčtování, šeptal mi svého času Aje. Kdo není s námi, stojí proti nám… Prozatím však mnozí osobně veleli ozbrojeným oddílům, nebo se alespoň pyšnili vlivnými přáteli v řadách obávaných vojenských velitelů.


  Dobře, velmi dobře, bručel si Haremheb. Nepícháš náhodou do vosího hnízda? mínil, vzápětí se ostře rozesmál. Kdo by to byl řekl? Ještě nedávno jsme se jako Atonovi vzorní vyznavači halili do plášťů z barvené vlny, dnes požadujeme slepou poslušnost po těch, kteří nám tehdy vzdorovali a právem nás viní ze všech nešvarů.


  Zapomeňme na minulost, mírnil ho Aje. Počínejme si, jako by Achnaton nikdy neexistoval. Nebral na vědomí Merireovo popuzené zasyčení ani Tutuův nenávistný pohled. Prohlasme našeho mladého kralevice faraonem, jediným právoplatným následníkem trůnu a dědicem odkazu AmenhotepaIII. Skvělého.


  Jen tak zničehonic? Tutu tleskl, nahrbeně vstal, vzápětí hlučné gesto zopakoval. Zdá se ti vše tolik prosté, Mahue? Máme předstírat, že Achnatonův velkolepý záměr nikdy nespatřil světlo světa?


  Byl to sen, možná dokonce noční můra, opravil jsem ho. Svedl nás na scestí, ale nyní se konečně vracíme na stezku pravdy. Naše ústa neznají lež, prastaří bohové nás zahrnují přízní, v Obou zemích znovu vládne odvěký řád maať


  Přesto nás nepřestanou obviňovat! provolal Maja.


  Vskutku? usměrnil ho Aje. Nakrm člověka dobrým jídlem, napoj ho lahodným vínem, záhy zapomene na hlad i žízeň.


  Už jsi za nás rozhodl, co? obořil se na božského otce Merire. Ty a ten tvůj Jižní pavián! Pohrdavě na mě kývl.


  Probírali jsme to připustil Aje, na rtech shovívavý úsměv. Schůdnější způsob, jak si pojistit budoucnost, nás nenapadl. Navrhuješ jiné řešení, můj pane? Čekáš snad, že naskáčeme do lodí a budeme jako o život veslovat na sever do Atonova města?


  Nepřipadá v úvahu! zavyl Merire.


  Potom, moji milí pánové, musí obě strany slevit, mínil první rádce konejšivé. Tutanchamonovi by skutečně prospělo, kdybychom ho na čas odvezli z Théb. Atonovo město představuje příhodné útočiště přinejmenším do doby, než v zemi nastolíme odvěký soulad a řád. Pohnul sem tam vějířem, vzápětí stočil zrak k Merireovi a jeho druhům. Slyšte můj návrh. Víru v Atona nikdo nezakazuje, nechť se sluneční kotouč stane jedním z mnoha egyptských bohů, jak se ostatně patří. Nato se obrátil ke zbývajícím členům Královského kruhu. Většina přítomných se očividně staví za náš návrh. Generálové Haremheb s Ramsesem tedy přesunou veškerou brannou pohotovost do Memfidy a Théb, kde podrobí vojsko důkladné čistce. Neschopným nebo nedbalým důstojníkům při té příležitosti důrazně doporučí odchod na odpočinek.


  Myslíš důstojníky věrné Atonovi? štětil se Merire.


  Schopné muže propouštět nehodláme! opáčil Haremheb.


  Tak vypadá náš plán, nebo spíš vypadal. S těmi slovy Aje konečně rozvinul tajemný svitek. Obdržel jsem totiž zprávu, která vše od základu mění. Na náš pečlivě připravený postup se snesl temný stín.


  Můj pane? znepokojil se Huj.


  Píše se zde, vysvětlil božský otec, oháněje se zlověstným papyrem, že ztracený faraon Achnaton stanul na egyptských hranicích.
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  V poradní síni se okamžitě strhla hlasitá vřava. Užasle jsem na božského otce zíral, dokonce i generálové Haremheb s Ramsesem strnuli překvapením, jen Merire potěšeně vyrazil vpřed.


  Proč jsi nás ihned nezpravil? Proč teď? hřímal na božského otce.


  Už tenkrát mě napadlo, jestli pan velekněz poněkud nepřehrává.


  Aje stočil zrak mým směrem, na rtech mu hrál nenápadný úsměv. Ta úskočná promyka v lidském těle! Úmyslně si převratnou novinu šetřil na poslední chvíli, chtěl nás všechny jaksepatří vyvést z míry. Nejprve nám ovšem musel sáhodlouze připomenout, že v nás mnozí Egypťané vidí opovrženíhodné zrádce a připisují nám vinu za úpadek milované vlasti. Ocitli jsme se ve dvojím ohni, protivili si nás jak kacířovi zapřisáhlí odpůrci, tak jeho věrní stoupenci. Před stětím, uvláčením nebo ostudným přibitím na městské hradby nás prozatím chránila jediná důležitá okolnost otěže výkonné moci jsme třímali se zručností zkušených válečných vozatajů. Nyní se však naše vyhlídky zdály nadmíru temné. Pokud se Achnaton skutečně vrátil, nebude mít slitování s nikým, kdo jeho velký sen zbaběle a zištně zradil.


  Je mrtev! Zemřel! Ramsesova tvář se hněvivě stáhla, vyskočil, jeho hlasitý křik nabral na síle a záhy přehlušil povykování všech ostatních. Je přece po smrti, musí být po smrti!


  Opravdu? hřímal Merire. A kde je jeho tělo? Ukažte mi někdo jeho tělo!


  Důrazný dotaz jen přilil oleje do ohně, vyvolal totiž na svět naši společnou noční můru.


  Aje si pozvednutím pravice vyžádal klid. Vyslechněte si, co vlastně víme. Jak se zdá, přes písky vyprahlé Sinaje vtrhl na egyptské území podvodník, nastínil, přitom se nadále snažil mírnit všeobecné pozdvižení. Ano, podvodník, který se vydává za faraona Achnatona, nesouměřitelného miláčka Reova a překrásné vtělení všech podob slunečního boha. Doprovází jej žena přestrojená za královnu Nefertiti, prokazují se pečetidlem s faraonskou kartuší, nad jejich ležením vlají standarty zdobené Atonovým symbolem. Zatím o sobě dávají vědět v severovýchodním pohraničí, o jejich bezpečí se starají chetitští žoldnéři.


  Haremheb se ušklíbl. Žoldnéři? Nemyslíš vojenské jednotky propůjčené chetitským králem?


  Již se stačil zmocnit egyptského města Avaridy, upřesnil Aje. Strohým prohlášením si ihned získal naši soustředěnou pozornost, která záhy přerostla v ohromené mlčení. Avaris se nacházela na strategickém místě v nilské deltě, odkud mohl údajný faraon snadno vyplout na jih a s pomocí pozemních jednotek dobývat jedno egyptské město za druhým.


  V Avaridě přece sídlí spolehlivá posádka! hlesl Ramses.


  Generál Ipumer i Ptahův pluk se pohotově sklonili před lžifaraonem. Stačil náležitě štědrý úplatek ve zlatě, vyvedl jej z omylu božský otec. Do nepřátelského tábora přeběhla také větší část Heketina a Bastetina pluku. Mohu-li věřit posledním hlášením, jejich předvoj postoupil až k Červené hoře.


  Jak to, že se vše dozvídáme teprve teď? naléhal Huj.


  Pohybovali se příliš rychle, vysvětlil Aje. Osvobodili nevolníky lopotící v lomech Raau, královského dozorce narazili na kůl, ale jeho synovi se naštěstí podařilo včas uprchnout do Memfidy. Jinak bychom netušili vůbec nic.


  Zabloudil jsem očima k oslavné nástěnné malbě znázorňovala krále ThutmoseIV. v líté řeži s mrzkými Asiaty. Vítězný faraon se tyčil ve skvoucím zlatorudém válečném voze, jeho vrané spřežení dusalo přes mrtvoly pobitých nepřátel, působivost krvavého výjevu umocňovaly tlumené tóny slonovinově žlutého pozadí. V dolní části monumentálního výjevu jsem si povšiml nepřátelského bojovníka lapeného v houští. Zdálo se, že hledí přímo na mě, a jeho vytřeštěné oči vystihovaly živočišný děs tvora vydaného všanc neodvratné smrti. V tomtéž pomyslném trnitém houští právě uvízl celý Královský kruh. Skončíme stejně jako on? napadlo mě.


  Musíme vyjednávat! zaznělo z úst prošedivělého generála Ramoseho. Až dosud se mlčky držel v kroužku Atonových věrných po Merireově a Tutuově boku, chvěl se, jako by jím zmítala zimnice, přesto se nyní pozvednutou pravicí přihlásil o slovo. Mimoděk mi problesklo hlavou, zdali tihle podaření pánové náhodou nemají v celé pohromě prsty, přišli mi totiž poněkud podezřelí.


  Vyjednávat? hřímal nasupeně Haremheb Co bychom asi nabídli? Vládu nad Dolním Egyptem? Velkorysé dary hodné krále? Z jakého důvodu uchvatitele bezvýhradně přijímáte? horlil. Lid přece proklíná Achnatonovo jméno.


  Zdaleka ne všechen, opravil jej Ramose. Spíláte neznámému do lžifaraonů, uchvatitelů, podvodníků a samozvanců, ale co když máme tu čest se skutečným panovníkem, synem AmenhotepaIII. a svrchovaným vládcem Obou zemí? Odmlčel se, aby dodal svému prohlášení na působivosti. Námitka se nedala jen tak zamítavě přejít, požehnaná dvojitá koruna Horního a Dolního Egypta Achnatonovi náležela plným právem, naše ostouzení na tom nemohlo nic změnit.


  Mahue? vyžádal si mé stanovisko Aje.


  Generál Ramose promluvil pravdivě. Musel jsem opatrně volit slova. V zemi panuje nesvornost, vládu si rozdělila řada znepřátelených mocenských skupin, jedni straní Atonovi, druzí Amenreovi, třetí by rádi využili jejich sporů a vymanili se z poručnictví obou vlivných bohů. Jaké podmínky nám uchvatitel nabízí?


  Především hrozí Thébám strašlivou pomstou. Ostatně, posuďte sami, přečtu vám část jeho prohlášení. Aje rozvinul papyrový svitek. Nechť na proklaté Théby, město lhářů, zrádců a modloslužebníků, dopadne krvavá pohroma! Nechť v jeho ulicích zazní řinčení zbraní, hvízdání důtek, rachocení válečných vozů a ržání bojových koní. Ať se na slunci zalesknou meče i oštěpy nelítostných dobyvatelů, ať se ve žhnoucím žáru vrší hory páchnoucích mrtvol. A tak dále, a tak dále. Neblahý papyrus se snesl na podlahu.


  Pošlete mě na sever! hlásil se Haremheb. Mě a generála Ramsese. Postavíme se v čelo Horova a Isidina pluku, vyrazíme uchvatiteli naproti…


  A co když vás na hlavu porazí nebo se vaše oddíly vzbouří? namítl Aje. Ocitneme se opět na začátku, tentokrát bez meče a štítu. Stočil hlavu mým směrem, aby mě podruhé vyzval: Mahue, žádám o tvůj názor.


  Horův i Isidin pluk se musí přesunout do Théb. Kdyby došlo k nejhoršímu, ubrání nás i prince před běsnícími povstalci. Nezbývá než hrát o čas, zjistit uchvatitelovu totožnost, případně jaké cíle vlastně sleduje.


  Co myslíš ty? naléhal Ramses.


  Považuji jej za podvodníka, zněl můj nesmlouvavý verdikt, třebas mě v hloubi duše sžírala nepříjemná nejistota. Jak všichni víme, královská manželka Nefertiti onemocněla a zemřela. Významně jsem se rozhlédl.


  Otrávila se. Vypila jed! vmetl mi do tváře Tutu.


  Ale z vlastní vůle, zalhal jsem.


  Nato se komoří jen vědoucně pousmál, vzápětí se pohrdavě odvrátil.


  Ovšem Achnatonův osud neznáme, vzal si slovo Merire. Dovolím si tedy zopakovat otázku. Kde je jeho tělo?


  Odmítl jsem ho brát na vědomí. Jak rychle se neblahá zvěst rozšíří po Thébách?


  Do týdne, soudil Aje.


  Pak musíme bezpodmínečně vydat prohlášení, kterým domnělého Achnatona odsoudíme coby uchvatitele, lžifaraona a vlastizrádce. Vždyť se neštítil vtrhnout do Egypta v čele nepřátelských vojsk, rozhodl jsem.


  Prokázal se královskými pečetidly a Atonovou korouhví! namítl Merire. Co když se skutečně vrátil? Co když smíme za podvodnici považovat pouze onu ženu, Mahue?


  Jeho naléhání mě přimělo znepokojivou možnost přinejmenším zvážit.


  A co vůbec o faraonově zmizení víme? navázal plynule velekněz. Nevrátil se z výpravy do Rudé země…


  Někteří z nás odhalili víc, soudil Aje unaveně. Svěř se nám, pane Majo.


  Strážce pokladu usedl, nahrbil masitá ramena, pak něco tiše zadrmolil. Ramses ho nepříliš vlídně pobídl, ať mluví hlasitěji.


  Tehdy se Maja soustředěně zadíval ke stropu, jako by nedokázal odtrhnout zrak od sytě modré omítky poseté zlatými a stříbrnými hvězdami. Když kacířský faraon zmizel, ztratila se také podstatná část jeho královského pokladu.


  Rozkradli ho! hájil své pozice Ramses. V Atonově městě zavládl zmatek, lidé se snažili obohatit, kde se dalo. Významně se po přítomných zadíval. Dvořané, hodnostáři, kněží…


  Maja zavrtěl hlavou. Nemožné! Mluvím totiž o panovníkově osobním majetku, přesněji o šesti truhlách plných zlata, stříbra a drahokamů. K jejich přesunu by zloději potřebovali, odmlčel se, aby v duchu provedl rychlý výpočet, sedm, či spíše osm mezků.


  Proč o tom nic nevíme? horlil Huj.


  Vedení účtů si žádá čas, bránil se Maja trpce. Než projdeme veškeré záznamy, než zjistíme, co schází nebo naopak přebývá, chvíli to trvá, milý pane Huji. Teprve nyní mohu zodpovědně prohlásit, že nám z královského pokladu mnoho nezůstalo. Pokud nedokážeme neblahý vývoj zvrátit, nouze nás brzo přinutí strhnout drahocennou výzdobu chrámů a roztavit posvátné nádoby. Generál Ramses se může do omrzení holedbat udatnými vojenskými oddíly, ovšem jen bohové tuší, z čeho je nakrmíme, vyzbrojíme a zaplatíme. Nešťastný strážce pokladu bezradně rozhodil rukama.


  Následnou vřavu jsem jako zázrakem nevnímal, předstíral jsem zaujetí nástěnnými malbami, abych se vyhnul Ajeho utkvělému pohledu. Božský otec si nesměl všimnout mého rozechvění. Srdce mi splašeně tlouklo o hrudní koš jako kostky rachotící v mosazném kalíšku hazardního hráče. Kde se asi skrývá pravda? tázal jsem se v duchu. Nemá náš první rádce v nečekaných událostech prsty? Což nespřádal intriky, nekladl pasti a nerozhazoval zrádné sítě? Přemítal jsem nad vraždícími Vešebty, zatajil jsem totiž druhům v neštěstí jistou důležitou drobnost. U každé oběti se našel skarabeus označený kacířovým trůnním jménem. Právě mě jako již několikrát napadlo, zdali záhadní zabijáci nepracují na Ajeho pokyn, poskytli by mu přece vhodnou záminku k odstranění osobních nepřátel. Podobného postupu se neštítil nikdy v minulosti, stejně dobře mu mohl posloužit i za nynější závažné situace. Když jsem však k božskému otci vzhlédl, v jeho vyrovnaném, chladnokrevném výrazu mě zaskočilo cosi jako záchvěv strachu. Objevil se jen v prchavém náznaku, v letmém pohybu zorniček a rtů. Velký intrikán se tedy poprvé v životě ocitl v úzkých, jeho pečlivé, dokonale připravené plány se nemilosrdně hroutily. Upřel na mě prosebný pohled, snad žádal o pomoc, snad o radu.


  Haremheb s Ramsesem se k sobě spiklenecky naklonili. Copak asi naši dva pardálové chystají? Spolehliví vyzvědači mě včas zpravili také o jejich pokradmých rozhovorech. Panovnický rod Thutmosovců přežíval jen v osobě nedospělého chlapce Tutanchamona, proč by po jeho smrti nemohla válečnická koruna ověnčit skráně některého ctižádostivého generála? A proč se spokojit s polním diadémem, když se v sázce ocitá dvojitá červenobílá koruna Obou zemí? Nehýčká si Haremheb v duši smělý sen? Co všechno mu jeho temný duchovní dvojník Ramses našeptává? Tázavě jsem se rozhlédl po rádcích Královského kruhu. Atonovi věrní drželi pospolu, ke všeobecné výměně názorů přispívali hlasitým křikem, navzdory okolnostem vypadali samolibě a nadmíru spokojeně. Opodál na sebe významně pomrkávali Maja s Hujem, i oni se drželi stranou ostatních. Přiblížila se snad chvíle, kdy se hyení smečka začne požírat navzájem? Generál Ramose zopakoval svůj původní návrh, s uchvatitelem se údajně musí vyjednávat. Merire, zarputilejší než zaostalé děcko, mu halasně přizvukoval, vynášel jeho prozíravou moudrost, naléhavě opakoval, že o takzvaném uchvatiteli vůbec nic nevíme. Nevrátil se náhodou právoplatný faraon? Zašátral jsem po dýce ano, i já skrýval pod záhyby dvorské řízy zbraň, pak jsem se jal bušit kovovým jilcem o dláždění. Postup se osvědčil, divoká hádka zvolna utichala.


  Pánové, shrňme si nejdůležitější události, oslovil jsem je, nasazuje sebejistý úsměv. Královna Nefertiti zemřela po požití otráveného vína. Vím to zcela jistě, sám jsem jí osudný pohár podal a držel ji v náručí, dokud smrtící křeč nepolevila. Její balzamované tělo leží ve skalní hrobce, již dal Achnaton vyhloubit v útesech východně od Atonova města. Nyní překročil východní hranice Egypta uchvatitel, s sebou si přivedl chetitské žoldnéře, naše oddíly uplácí nepřátelským zlatem. Vojsko se dá snadno koupit, muži mají hlad, dlouhé měsíce nedostali žold, schází jim pevné vedení. Přes pusté pláně se jim potáhne snadno, zato větší egyptská města své brány neotevřou nijak ochotně. Soustřeďme se tedy na údajného Achnatona. Jak známo, skutečný král před lety zanevřel na svou choť, vykázal ji do zvláštního paláce na severním předměstí, pak se sám uzavřel před světem. Po čase pojal za manželky své dvě dcery starší Meritaton a o něco mladší Anchesenpaaton, tu dnes známe jako Anchesenamon. Obě dívky tehdy počaly, avšak porodily mrtvá dítka, podlomené zdraví stálo život i princeznu Meritaton. Co ještě víme?


  Nakonec vyhnal i nás, své věrné rádce, připomenul Huj.


  Ovšem, jenže poté přišlo velké usmíření. S neměnným úsměvem na rtech jsem popisoval všeobecně známé události. Nefertiti se vrátila na výsluní, prohlásila se manželovou spoluvládkyní, dokonce přijala titul Anchcheprure Smenchkare. Nějakou dobu panovali svorně a nerozdílně, pak ale faraon zničehonic beze stopy zmizel. Nefertiti se pokusila využít situace a uchvátit svrchovanou moc. Když se ukázalo, že nám usiluje o život, museli jsme chtě nechtě udeřit jako první. Po její smrti přešel Egypt do správy poradního sboru v čele s božským otcem Ajem. Královský kruh rozhodl o zrušení Achnatonových převratných změn, prohlásil je za prach unášený větrem. Vládní úřady se přestěhovaly z Atonova města do Théb, příštím faraonem se stane dosud nezletilý princ Tutanchamon stačí podniknout přípravy na slavnostní korunovaci. Z těchto důvodů nutně považuji uchvatitele za podvodníka, kterého musíme srazit na kolena, zatknout a popravit.


  Co když se přece jen mýlíš? vedl si svou Merire.


  Neustále opakuješ jedno a totéž! obořil se na něho Amonův velekněz Anen. Víš snad něco, co nám ostatním zůstává skryto?


  Stočil jsem k Merireovi zrak a důrazně pozvedl obočí. Případná otázka, můj pane.


  Chystal se zapírat, ale můj pronikavý pohled ho přiměl změnit názor. Achnaton se cítil zrazený a opuštěný, vysvětlil neochotně. Nevěřil už ani mně, raději se obklopoval družinou nižších kněží v čele s jistým Chufuem a Džoserem. Oba zmizeli v týž den jako Jeho Veličenstvo, následoval je houfec kněžských pochlebníků. Než začnete vyzvídat kam, vzpomeňte si laskavě na hroznou morovou ránu, která tehdy město postihla. Lidé umírali jako mouchy, mrtvé čekal nedůstojně rychlý pohřeb, mnozí využili pohnutých okolností a vzali nohy na ramena.


  Pak se mohlo snadno přihodit, že oni důmyslní kněží nenápadně následovali faraona do Rudé země a při té příležitosti s sebou odvlekli část pokladu, nadnesl jsem.


  Patrně ano, připustil Merire.


  „Stejně dobře mohli oni proradní boží služebníci svého pána zavraždit, aby se zmocnili jeho zlata i královských pečetí. Potom se po Horově cestě vydali do Kanaánu, kde se uchýli pod ochranu mocných Chetitů,“ pokračoval jsem nesmlouvavě.


  Také tentokrát Merire souhlasil. Já si zatím ostražitě měřil tváře jeho věrných. Uvěřili v kacířův návrat? Provinili se toliko toužebným přáním nebo jejich svědomí tíží účast na prapodivném spiknutí?


  Zapřísahám tě při všem, co ti je svaté, vyzval jsem nato tichým hlasem Atonova velekněze, nemáš o totožnosti záhadného uchvatitele nejmenší povědomí?


  To je nehorázné nařčení! Merire nasupeně našpulil rty.


  Zeptat jsem se musel, ctihodný pane. Nyní tedy mohu s klidným svědomím přednést Královskému kruhu své rady. Navrhuji hrát o čas. Jmenujme zde velekněze Merirea úředním zmocněncem a vyšleme ho na sever, ať s nepřítelem vyjednává. Jeho prostřednictvím záhy zjistíme, zda jde o právoplatného vládce Obou zemí nebo o nastrčenou loutku.


  Proč já? bránil se Merire.


  Jsi Atonúv velekněz, tedy hodnostář jako stvořený pro úlohu prostředníka. Ničeho se neboj, osobně tě doprovodím.


  Aje nestačil utajit překvapený výraz, Ramses skryl zlomyslný úsměšek pohotovou dlaní, Haremheb mě poctil zvláštním pohledem jako bych vůbec poprvé v životě dokázal upoutat jeho válečnickou pozornost. Tváře pánů Huje a Maji prozrazovaly krajní soustředění, totéž se dalo říci o ostatních členech Královského kruhu. Po chvíli božský otec sklopil hlavu, snad aby zastřel letmý úsměv. Vyhověl jsem jeho nevyslovenému přání, vážné nebezpečí znesvářené rádce semklo. Teď zvažovali nastíněné řešení ze všech stran, postupně je přijímali za své, k Tutuovu souhlasnému přikývnutí se zakrátko přidal Haremheb, Ramses, Huj i Maja.


  Nejlepší bude, pokud Merire vyrazí na cestu první. Ať v míru dospěje k nepříteli, představí se mu titulem, který si po libosti upraví, vysvětlí, že uchvatitele ctíme a chystáme se zvážit jeho podmínky, pustil jsem se do vysvětlování svých záměrů. Pak teprve nastane moje chvíle. Připojím se k veleknězi coby zmocněnec Královského kruhu a společně začneme vyjednávat.


  O čem asi? vyštěkl Ramses.


  O všem a zároveň o ničem, usmál jsem se na něho. Touží-li záhadný vladař po návštěvě Théb, ochotně mu tu radost dopřejeme. Jestli se hodlá prohlásit za vtěleného boha, padneme do prachu a budeme bušit čelem o zem.


  A dál? naléhal Aje.


  Mezitím budeš ty, pane, vlastně vy všichni, neúnavně shromažďovat ozbrojené jednotky ze všech krajů a měst. Théby nechť zůstanou pod ochranou generála Nachtmina, Haremheb, Ramses a Ramose se v čele všech svých bojeschopných mužů, pěších i vozatajů, přesunou na palubě válečných lodic k severu. Přinutíme nepřítele k bitvě, uštědříme mu zdrcující porážku, ukážeme jeho stoupencům, ať domácím či zahraničním, že nás nesmějí podceňovat. Žádné slitování, žádní zajatci, ohněm a mečem smeteme uchvatitelovy šiky z povrchu země.


  Nasadíme vlastní krky, zatímco se ty, pane Mahue, budeš hřát u nepřátelských táborových ohňů daleko od bitevní vřavy? předhodil mi Haremheb.


  Nikoliv, ohradil jsem se. Já i Merire v příhodný čas přeběhneme na správnou stranu, doprovázet nás bude jen nepočetná důvěryhodná družina.


  Proč vlastně? namítl Huj. Z jakého důvodu byste podstupovali tak velké nebezpečí?


  Odpověd by se mi vyslovovala těžko a do duše mi naštěstí viděl jen Aje. Na sever mě totiž hnala prachsprostá zvědavost. Potřeboval jsem se na vlastní oči přesvědčit, zdali se přece nevrátil Zahalený, můj někdejší pán a vládce. Nikdy bych nepřiznal, jak moc toužím přijít oné záhadě na kloub. Ostatně, já měl své podmínky. Jakmile tedy Haremheb s Ramsesem dychtivě zopakovali Hujovu otázku, s velkou chutí jsem je vyčíslil:


  Než odjedu, rádcové Královského kruhu složí posvátnou přísahu. Musí se zavázat, že za všech okolností zachovají neotřesitelnou a bezvýhradnou věrnost princi Tutanchamonovi. Také budu chtít, abyste stanovili den slavnostní korunovace a rozšířili radostnou zvěst o princově nadcházejícím sňatku. To za prvé.


  Souhlasili všichni, odmítnutí se totiž dalo vykládat jako velezrada.


  Za druhé, pokračoval jsem, Atonovo město se pomalu, ale jistě obrací v trosky. Ve velebných dvoranách hnízdí sovy a netopýři, ušlechtilé dřevo spásají termiti, zahrady zarůstají plevelem, posvátná jezírka se mění v kaluže páchnoucího kalu, v hrobkách… Na tomto místě přišla chvíle na významnou odmlku. V tamních hrobkách, které mimochodem střeží moji spolehliví žoldnéři, dodnes spočívají těla našich druhů a přátel. Navrhuji, abychom je se všemi poctami převezli do Údolí králů a nechali je zde důstojně pohřbít.


  Opět se mi dostalo tlumeného sborového přitakání. Poté si pohotově vzal slovo Aje, který kladl Merireovi na srdce, ať se co nejrychleji připraví na cestu. Já ho měl do týdne následovat.


  Rokování Královského kruhu spělo ke konci. Božský otec se dlouze odmlčel, zdál se zcela zaujat svými drahocennými prsteny, nadále však trůnil ve zdobném vysokém křesle. Haremhebovi s Ramsesem se podařilo vtáhnout do hovoru Maju a Huje, ke mně zase přistoupil Merire, následován svými věrnými. Tvářil se ustaraně, neustále se dožadoval všemožných záruk osobní bezpečnosti.


  Počastoval jsem toho nešťastníka širokým úsměvem. Můj pane, tys boží služebník a Atonův velekněz, navíc poneseš zelenou mírovou ratolest. Nikdo se na tebe neodváží vztáhnout ruku, vůbec nic ti nehrozí. Oba budeme v naprostém bezpečí.


  Na tváři generála Ramoseho se perlil pot, vlastně se celý zimničně chvěl, proto jsem mu ohleduplně přehodil přes ramena svůj dlouhý pruhovaný plášť. Podobné nosí kočovníci z lidu Šemsu za horkého dne nic neváží, zato v mrazivé pouštní noci příjemně hřejí. Kdysi mi ho věnoval můj pobočník Džerka, který z onoho kočovného národa pocházel.


  To už si mě vzali stranou Haremheb s Ramsesem vyhlídka na vojenské dobrodružství jim pozvedla náladu i sebevědomí. Mou duši zatím drásala neodbytná otázka, zdali jsem postupoval dost chytře. Co když těmhle dvěma ctižádostivým pardálům zachutná vítězství? Mohli by až příliš snadno zapomenout na všechny slavnostní přísahy, obrátit své jednotky a vytáhnout na Théby. Aje mi patrně četl myšlenky, záhy totiž učinil přítrž všem pokradmým hovorům, povolal pány rádce k pořádku a vyzval je, aby se příštího jitra dostavili k posvátné přísaze. Tutanchamon představoval dokonalou záruku klidu, míru a mocenské rovnováhy; dokud žil a těšil se pevnému zdraví, nehrozilo, že se líté hyeny vrhnou proti sobě. Ostatně Aje pravidelně vydával květnatá veřejná prohlášení, v nichž všemu lidu okázale připomínal princův vznešený původ. Vzešel přece z rodu AmenhotepaIII. Skvělého, v žilách mu proudila posvátná krev egyptských živoucích bohů, jen on a nikdo jiný dokázal zajistit řádné pokračování velkolepé dynastie. Tutanchamonovi by nedokázal ublížit snad ani všehoschopný Ramses, vždyť by se dopustil nevýslovné svatokrádeže, chlácholil jsem se v duchu.


  Konečně se dveře zasedací síně otevřely, páni rádcové zvolným tempem minuli Nachtminovy palácové stráže a zamířili přes Lví dvůr k vlastním zbrojným družinám. Slunce se sklonilo k západu, zvedl se chladný vítr a já bezmála zalitoval, že jsem generála Ramoseho neuváženě podaroval vlastním pláštěm. Mimoděk jsem ho vyhledal očima. Churavý veterán věrně následoval Merirea s Tutuem k hlavní bráně, v jejímž stínu čekal hlouček Atonových kněží. Právě se od nich kradmo oddělila postava v bílé říze. Zprvu jsem ji považoval za rychlého posla s neodkladnou zprávou, pohybovala se totiž mrštně a nehlučně jako duch, jako bělavá šmouha, ale pak se ve vzduchu náhle zalesklo kovové ostří. Ramose se bázlivě nakrčil, horkost jej oslabila, nedokázal se účinně bránit. Neznámý se po něm vrhl, srazil ho k zemi, nesmlouvavě pozvedl zbraň, vzápětí se podvečerním vzduchem rozlehlo generálovo bezmocné sténání.


  Po činu se vrah vymrštil a vyrazil ke vchodu do paláce, zřejmě se hodlal ztratit v bludišti tamních chodeb. Dvojice Nachtminových kopiníků mu byla pohotově v patách, ani já nezůstal příliš pozadu. Ledva zlosyn dospěl ke spásným dveřím, ukázalo se, že je někdo stačil zevnitř zajistit. Horliví kopiníci nic nedbali na můj varovný pokřik a hbitě zamířili. Vrah k nim stočil tvář, ale než by se vzchopil k obraně, první kopí mu prošlo břichem a přibodlo jej k dřevěné desce dveří, druhé se mu jen o chvíli později zarazilo hluboko do hrudi. Svíjel se, naříkal, divoce kolem sebe tloukl rukama, z ran mu crčela tmavá krev, ale vše marno. Jen vojáci zbraně vyprostili, svezl se mrtev k zemi.


  Tou dobou jsem dospěl na místo i já, následován většinou královských rádců. Nádvořím se zatím neslo volání, křik i řinčení horečně tasených zbraní. Merireova družina obstoupila napadeného generála, který se bezmocně svíjel, pravačka mu křečovitě vystřelovala dopředu dozadu, jako křídlo lapeného ptáka, chodidla zoufale bušila o dláždění. Právě se k němu sklonil lékař Pencu, jenž se jako jediný po čas rokování zdržel veškerých připomínek, ani on však nešťastníkovi nedokázal pomoci. Ramoseho skelný zrak již hleděl vstříc Západní říši, ze rtů mu tryskala krev, prsty zoufale drásaly hrdlo a hruď. Smrt na sebe jistě nenechá dlouho čekat. Pročesával jsem očima Lví dvůr. Přímo přede mnou ležel v tratolišti krve mrtvý vrah. Přistoupil jsem blíž, abych ho obrátil čelem vzhůru. Podle hladké tváře se jednalo o mladíka, hlavu měl sice vyholenou po způsobu kněží, avšak mozolnaté ruce a paže poseté jizvami svědčily o úplně jiném zaměstnání.


  Voják přestrojený za kněze? divil se Maja. Tohle držel v ruce. Podal mi skarabea, dosti neuměle vyřezaného z černého kamene. Rub zdobily kostrbaté hieroglyfické znaky vyvedené bílou barvou Achnatonovo trůnní jméno.


  Aje, obklopený osobní stráží, si nejprve obě těla pečlivě prohlédl, potom nejistě pokrčil rameny a rozkázal: Zjisti, co se tady stalo, Mahue.


  Spíš naučím zpívat kámen! odtušil jsem, skláněje se nad probodnutým nájemným vrahem. Jizvy na předloktí a pažích vypadaly jako povrchová škrábnutí. Rozhrnul jsem bílou řízu, skrz naskrz prosáklou krví, ale jinde po těle bych hledal pozůstatky starých zranění marně. Hned vzápětí mě zaujala útočníkova chodidla na zrohovatělé kůži ulpěla zelená barva. Prohlédl jsem si tedy paty pečlivěji.


  Vždyť to je tráva! zněl můj verdikt. Zadíval jsem se na Pencua. Ten člověk se zřejmě dost často pohyboval v zeleni. Když vezmu v úvahu šrámy na pažích a předloktích, řekl bych, že máme tu čest se zahradníkem. Meriree! zavolal jsem.


  Můj pane?


  Patřil mrtvý mezi tvé věrné?


  Licoměrný velekněz přísně semkl rty, jeho malá očka se proměnila ve dvojici tmavých oblázků. Na člověka nezvyklého krveprolití vypadal podezřele vyrovnaně. V žádném případě! zaprskal. Jednoho druha ovšem skutečně postrádáme, prověřím to.


  Okamžitě jsem nechal prohledat celý palác. Zádušní kněží zatím odnesli Ramoseho tělo do Domu balzamování při Amonově chrámu, mrtvolu úkladného vraha však dali na můj rozkaz zavěsit hlavou dolů ze Zdi smrti ona ponurá část kamenných hradeb náležela k prastaré královské pevnosti, která se zvedala nad palácovým přístavištěm. Páni rádcové se co nejrychleji odporoučeli, každý si náhle vzpomněl na jisté neodkladné povinnosti, na Lvím dvoře zavládlo tísnivé ticho.


  Tehdy se vrátil Merire. K mým lidem vrah určitě nepatřil, ale schází nám jeden kněz-předčitatel.


  Nikdo neví, kde ho hledat? dotázal jsem se.


  Oslovený důstojně zavrtěl hlavou, vzápětí vznosně odkráčel.


  Když jsem rozjímavě usedl do stínu kamenného lva, znenadání se po mém boku zjevil Pencu. Společně jsme upřeli zrak na zkrvavené dláždění. Nad oběma tratolišti už se jako temná mračna rojily lačné mouchy.


  Během zasedání Královského kruhu jsi neřekl půl slova, oslovil jsem ho.


  Obdivuju tvůj klid, přiznal. Ramose si přece přehodil tvůj plášť. Nenapadlo tě, že vrah dostal nepravého?


  Ztěžka jsem polkl a promnul si dlaně, zastíraje vzrůstající znepokojení. Také mě to napadlo, ale pohublého, holohlavého generála by si se mnou přece nikdo nespletl. Těžko pomyslet na muže odlišnějšího zevnějšku. Jak to na mě Nefertiti volávala? Široká ramena, masité rty, zploštělý nos a hustá černá kštice mi vynesly přízvisko Pavián.


  Na lidskou bytost tě povyšují jen hluboké, zádumčivé oči, můj milý, škádlívala mě, tisknouc mi na ústa ukazovák.


  Ze sladkobolných vzpomínek mě záhy vytrhl Pencuův naléhavý hlas. Copak tě vůbec nic nevyvede z míry? Ramose se zahalil tvým pláštěm!


  S úsměvem jsem mávl rukou. Nestraš! Jsi přece lékař, v Domě života ti jistě kladli na srdce, abys nemoc neposuzoval podle zrádných prvních příznaků!


  Skřípavě se rozesmál, pozvedl měch s vodou, který si přidržoval mezi chodidly, a dopřál si vydatný doušek. Potom nabídl osvěžení i mně. Odmítl jsem.


  Jestli vyrazíš na sever, ocitne se náš malý princ v nebezpečí.


  Omyl, Džerka ho pohlídá. Totéž ostatně platí pro všechny rádce Královského kruhu. Ve svém vlastním zájmu budou nad kralevicovým bezpečím ostražitě bdít, opravil jsem ho. Je sice synem kacířského faraona, ale zároveň vnukem Amenhotepa Skvělého a posledním potomkem velkolepého rodu Thutmosovců. Největší hrozbu ztělesňovala Nefertiti, ta už mu ublížit nedokáže. A teď mi, milý pane lékaři, prozraď, proč to zarputilé mlčení!


  Pencu mlaskl. Uchvatitel nemá s naším někdejším vládcem nic společného, Mahue. Achnaton se mnou krátce před neblahým zmizením často rozmlouval, nejvíce ho trápila budoucnost malého synka. Svěřil dítě do mé péče a rozhodl, že se po jeho smrti staneš princovým úředním poručníkem a ochráncem ty. Prý se od svých druhů lišíš ve třech podstatných věcech. Schází ti ctižádost, svým přátelům zachováváš neochvějnou věrnost, také se neustále snažíš najít ztracenou duši.


  Musel jsem se odvrátit. Pochybnosti se nezdály na místě, tohle dokázal vyslovit skutečně jen Achnaton, řečený Zahalený nebo též Zrůda. Jako bych ho slyšel… V chlapeckých letech nás sblížil podobný osud, oba jsme si ve velkolepém královském paláci připadali jako cizinci.


  Něco ti prozradím, pošeptal mi Pencu. Kacířský král prý také přišel o duši, alespoň mi to tvrdil. V Atonově městě se s ní údajně nemohl nikdy shledat, proto se uchýlil do nekonečné pustiny Rudé země. Chtěl zde vyčkat příchodu svého boha.


  Takhle si tedy vysvětluješ jeho podivné zmizení?


  Ano, věděl jsem, k čemu se chystá.


  Podle tebe tedy stále žije?


  Možná.


  Proč by se potom nemohl dát poznat, nárokovat svůj trůn dvojitou korunu Obou zemí?


  Achnatona poháněla nezlomná víra v jediného boha. Považovali jej za blázna, podle všeobecného, dosti povrchního mínění se totiž povyšoval na božstvo, ale jde o zásadní omyl. Pencu opatrně volil slova. Jako nebeskou bytost by dokázal ctít jedině Nefertiti. Miloval ji, zbožňoval ji, úplně ho omámila, což sám dobře víš. Pak ale vyplula na povrch její domýšlivost, ctižádost i pýcha. Vladař odhalil, že se zapletla s vlastním otcem, ctihodným panem Ajem, a svou sokyni Kiju vystavila všemožným ústrkům, dokonce jí do jídla přidávala byliny proti početí. Právě krutá, nepřikrášlená pravda faraona vyštvala. Odmlčel se, pak trpce dodal: Proto se Achnaton uchýlil do Rudé země, proto se odhodlal nalézt, co ztratil.


  A jeho zlato? zajímal jsem se.


  V době vládcova nevysvětlitelného zmizení panoval v Atonově městě zmatek, mor kosil vše živé jako sama Sachmet Ničitelka. Vždyť jsi na vlastní oči viděl ulice plné mrtvých, spatřil jsi pohřební hranice planoucí na vrcholcích útesů. Jistě si vzpomínáš, jak tehdy černý dým zastřel nebesa od obzoru k obzoru. Podle mého soukromého podezření Achnaton využil pohnutých okolností, obklopil se houfcem věrných kněží a společně se vykradli z městských bran. S sebou odvedli osly naložené královskými poklady.


  Mohli zamířit na severovýchod, řekněme do Kanaánu? nadnesl jsem.


  Nic nelze vyloučit. Achnatonova matka Teje a vůbec všichni členové Achmímského klanu přece vzešli z lidu Šemsu, jejich předkové do Egypta doputovali přes Sinaj právě z Kanaánu. Naoko přijali naše náboženství, ale na svého jediného, vševidoucího, všemocného boha nikdy nezapomněli. Jejich víra jim zapovídala uctívat modly a posvátné sochy, rozhodli se tedy vidět božský symbol ve slunečním kotouči v Atonovi. Pencu pokrčil rameny. Ale co ti budu vyprávět, tuhle starou historii znáš lépe než já.


  Samozřejmě měl pravdu, jen jsem si vše musel znovu srovnat v hlavě.


  Mlčel jsem z jediného důvodu, povzdychl si lékař, slova by nic nezmohla. Dobyvatel Avaridy se za faraona jen vydává, k ohavnému skutku se zřejmě propůjčil někdo z Achnatovy kněžské družiny.


  Představuje jeden mrzký podvodník závažné nebezpečí?


  Pencu mne poplácal po rameni. Mahue, nebezpečí nás obklopuje ode dne, kdy jsme vstoupili do královského Domu naučení a stali se dítky Kapu. S tím sebral měch s vodou a zanechal mě osudu. Já ještě chvíli poklimbával ve stínu číhajícího lva.


  Pane?


  Mimoděk jsem se zachvěl, pohotová ruka zašátrala po dýce. Z dřímot mě vytrhl kapitán mých žoldnéřů. Natahoval ke mně pravačku, dosud ji třísnila krev, aby mi pomohl na nohy.


  Našlo se další tělo, pane. Toho chudáka svlíkli a svázali jako kuře, než se hodí na pekáč, potom ho podřízli od ucha k uchu a zahrabali do houští pod perseový stromky. Mrtvýho poznal kněz z družiny ctihodnýho pana Merirea. Vrah ho musel na místo dnu nějak vylákat. Voják výmluvně pozvedl obočí.


  Potřeboval totiž kněžskou řízu. Boží služebníci se navzájem podobají jako vejce vejci, nemyslíš, kapitáne? dokončil jsem za něho myšlenku.


  Jako mouchy na hovně, pane.


  Co náš nájemný zabiják?


  Zahradník, staral se o palácový růže. Ale generál Ramose si přece přehodil tvůj pruhovanej plášť, pane!


  Vím, kapitáne. Vypadá nápadně, navíc jsem ho dostal od přítele. Vyhoupl jsem se na nohy a poplácal znepokojeného vojáka po rameni. Nicméně nám teď stejně nezbývá než čekat. Dříve nebo později se ukáže, zdali nepříteli stojím za druhý pokus.


  Jak rád bych ihned vyzpovídal Ajeho, Merirea a vůbec celou zlořečenou smečku! Avšak hněv bývá špatným rádcem, proto jsem nejprve vyhledal útočiště svých komnat. Tutanchamon již dlel v Domě hýčkání, totiž v nevelkém palácovém křídle, které vyčlenili zvlášť pro prince a jeho úřední ochránce. Ze zvyku jsem prověřil okna a dveře, ujistil se, zdali navzdory panujícímu horku zůstávají pevně zavřené. Každý přístup hlídali přinejmenším tři žoldnéři, dovnitř nesměli vpustit nikoho, vyjma mě, Džerku a Sobka. Své stanoviště za žádných okolností neopouštěli, v případě krajní nouze se směl vzdálit pouze jeden, zatímco dva zbývající drželi pozice. Předal jsem strážím svou dýku a vstoupil do předsíně, provoněné kasií a kadidlem, pak už následovala dětská ložnice. Tutanchamon vzorně ležel pod přikrývkami, nad ním se klenula nebesa nadnášená čtveřicí vyřezávaných sloupků umělečtí řemeslníci jim propůjčili podobu ošklivého trpasličího bůžka Besa, kterého děti z nějakého důvodu milují. Dřevěný rám vznešeného lože vroubil vlys se vztyčenými kobrami, božskými patronkami egyptských faraonů, za mlžnými závěsy ve svitu lamp pableskoval zlatomodrý podhlavník. Sotva jsem hebkou tkaninu rozhrnul, hošík střelhbitě usedl. Tvářičku měl pomačkanou spánkem, obrovské pomrkávající oči připomínaly probuzeného sýčka.


  Strýčku Mahue!


  Přišel jsem prověřit svítilny, Výsosti.


  Bojím se. Vyhoupl se na kolena, pak prosebně sepjal ruce.


  Ani za mák, vymýšlíš si! Chceš mě přimět, abych s tebou zůstal. Přisedl jsem k němu a přiložil mu dlaň na čelo bylo vlahé. Na nedalekém stolku stála zelená fajánsová číše. Zvedl jsem ji, zkoumavě čichl k jejímu obsahu, potom ochutnal. Pramenitá voda. Pošlu ti Džerku, uloží se ve tvé komnatě. Co uděláš, když dostaneš opravdový strach? dotázal jsem se, ukazuje na malý kovový kotouč, zavěšený na jednom dřevěném sloupku.


  Obdařil mě líbezným úsměvem, vzápětí dětské ručky vylovily zpod podhlavníku paličku. Odhodlaně s ní zamával. Udeřím do gongu, strýčku Mahue. A udeřím, co mi síly stačí.


  Správně, to bychom tedy měli. Pohladil jsem prince po tváři, a než bych ho něžně políbil na čelo, připomenul jsem: Pamatuj, Výsosti, ve skutečnosti nejsem tvůj strýc.


  Vím, strýčku. Přišel jsi mi vyprávět příběh?


  Ne, dnes ne, pousmál jsem se. Ráno ti možná vylíčím statečné skutky tvého slavného předka Ahmose, který ohněm a mečem vyhnal z Egypta mrzké Hyksósy.


  Všechna jeho dobrodružství už znám!


  Opravdu? A jakpak ti jdou počty? Kolik jednotek dělá šet?


  Celá stovka, strýčku Mahue, klučina radostně zatleskal.


  Kolik šetů tvoří jeden cha?


  Hm… Dětská tvářička se soustředěně semkla. Cha znamená tisíc, takže určitě deset.


  Jak vypadá znak pro boha Šua?


  Muž korunovaný perem, někdy taky člověk se lví hlavou.


  Výborně, výborně! hlesl jsem.


  Máš mě rád, strýčku Mahue?


  Zajisté, jak tě mohlo napadnout, že bych neměl?


  Anches, nedokázal vyslovit jméno své nevlastní sestry, aniž se zakoktal, proto si je zkrátil, Anches tvrdí, že nemáš rád vůbec nikoho.


  Chvíli jsem si kloučka v nočním šatu mlčky měřil, on zatím nabádavě skláněl hlavu na stranu, zjevně dychtil po mém ujištění. Znovu jsem ho políbil na čelo. Leckdy v sobě obtížně hledám dost lásky k bližním, ale pro tebe to neplatí, Výsosti.


  Měl jsi rád i otce?


  Samozřejmě.


  A maminku?


  Vybavil jsem si drobnou, černookou mitannskou princeznu Kiju, jíž Nefertiti pohrdavě přezdívala Opice. Matka Tvé Výsosti vystupovala jako ušlechtilá dáma, vždy jsem k ní cítil nekonečnou oddanost.


  Podle Anches taky často lžeš.


  Každému kromě tebe, Výsosti. Tobě jedinému budu vždy říkat čistou pravdu, svatosvatě přísahám.


  Objal mě kolem krku. Prý jsi z nich nejlepší, povídala Anches.


  Koho myslíš, Výsosti?


  Nejlepší z těch hyen, zašeptal.


  Zamrazilo mě, jemně jsem se odtáhl, ale ten malý uličník se jen usmál a pohledem mě ponoukal k odpovědi. Jeho dětská bezelstnost mi začínala dělat starosti. Rozhlédl jsem se komnatou, měla chlapci jeho věku poskytovat veškeré pohodlí.


  V početných výklencích celou noc plápolaly lampy z barevného alabastru, zdejší stěny umělci vyzdobili výjevy z přírody nescházel lovec rozhazující sítě, ryby, ptáci ani všelijaká poletující havěť, mezi níž vynikala nádherná růžovožlutá kobylka na křehkém papyrovém stvolu. Na tmavomodré obloze rozpínali křídla rozmanití opeřenci, aby náležitě vynikla jejich přebohatá pestrost, holubice s nafouknutým voletem povrkávala nad zlatým hnízdem se stříbrným vajíčkem, opodál se rodinka pelikánů, nic zlého netušíc, blížila vstříc nastražené síti. Náhle na mě dolehla beznaděj. Snažil jsem se sice komnatu zařídit co nejpříjemněji, nicméně při pohledu na pelikány, kteří si nevinně vykračují přímo do ptáčníkovy pasti, mi přeběhl mráz po zádech. Lovcova drsná, neoholená tvář vymalovaná rudým okrem vyzařovala cosi zlověstného. Nemohl jsem si nevybavit dnešního nájemného vraha.


  Spi, maličký. Přiměl jsem chlapce ulehnout, potom jsem ho pečlivě přikryl.


  Budeš mi vyprávět? smlouval ospale. Podle Anches jsi lovec. Říká ti Pruhovaná hyena.


  Zachvěl jsem se jako by se na mě z temného kouta zle zašklebil děsivý démon. Jemně jsem princi stiskl ruku. Opravdu mě nazývá právě tak, Výsosti? Jsem pro ni Pruhovaná hyena?


  Na mou duši, strýčku Mahue, nosíš přece ten plášť.


  Pomyslel jsem na churavého generála Ramoseho. Zmítala jím horkost, pečlivé dvorské líčení rozpily pramínky studeného potu a proměnily je v pár černých šmouh. Vnitřním zrakem jsem znovu viděl, jak si zimomřivě přitahuje můj plášť, jak kráčí nádvořím. Pak znenadání, podoben prudkému plameni, udeřil vrah. Proud Tutanchamonových otázek neustával, něžně jsem ho tedy vyplísnil a zanotoval mu ukolébavku, jíž mě naučil Džerka. Jeho soukmenovci prý toutéž písní navečer konejší svá stáda.


  Sotva usnul, vyhledal jsem oba pobočníky. Vysedávali na blízkém nádvoří ve společnosti mých žoldnéřů, o všeobecnou zábavu se staral Kušita, který za zpěvu flétny a řinčení tamburíny předváděl zvláštní tanec. Mával rukama, vlnil trupem, rytmicky našlapoval v nepředvídatelných krocích, jeho nahotu halila jen tenká svrchní říza, pod níž prosvítala úsporná bederní rouška. Tmavá pleť a krátce přistřižené vlasy dávaly vyniknout obrovským, blýskavým náušnicím, na hrudi se mu jako had svíjel korálkový náhrdelník, z ramen splývala levhartí kůže nebylo divu, že mi za svitu pochodní připomínal hrozivý roztančený přízrak. Chvějivé stíny pak vypadaly jako duše mrtvých, které jeho smělé pohyby vylákaly z nejhlubšího podsvětí. Padla na mě tíseň, proto jsem Sobkovi s Džerkou příkře zavelel, ať mě okamžitě doprovodí do Domu hýčkání. Má komnata sousedila s princovou ložnicí, pootevřenými okny dovnitř proudila vůně večerní zahrady, ale také chlad, před nímž nás chránily řeřavé uhlíky v kovových ohřívadlech. Džerka podrobil pečlivé prohlídce připravený džbán s vínem, když na něm neshledal nic závadného, naplnil trojici pohárů lahodným mokem z královských vinic v nilské deltě.


  Povečeřel jsi, pane? staral se, usedaje vedle svého druha.


  Uložil jsem se do polštářů. Bolest v srdci mi k nasycení stačí.


  Přednášíš nám další báseň? dobíral si mě Sobek.


  Ne, tohle je čistá pravda, opravil jsem ho, abych vzápětí zevrubně popsal dění v poradní síni. Zmínil jsem se o hrozbě zosobněné uchvatitelem, který se nyní vítězně naparuje v Avaridě jako jediný kohout na smetišti. Mluvil jsem a mluvil, nespouštěje Sobka z očí. Ve zrádných tůních obývaných lidskými krokodýly se brodil každý den, znal veškeré pokradmé řeči, nepodložené zvěsti i městské pomluvy, vše se obvykle dozvěděl s předstihem a z první ruky, ovšem tentokrát nedokázal zastřít překvapení. Soustředěně mi hleděl do tváře, mhouřil oči, nevěřícně kroutil hlavou, tichounce si přitom pohvizdoval.


  Mohl by se Achnaton přece vrátit? nadhodil nakonec.


  Co myslíš? obrátil jsem se na Džerku.


  Před okamžikem jsem klábosil s malým princem, ještě jsem cítil hebký dotek jeho chlapecké pleti, snad proto jsem si toho večera poprvé všiml, jak nápadně můj pobočník zestárnul. Kůži kolem očí a rtů brázdily vrásky, oči vypadaly vyhasle, unaveně, havraní vlasy prokvétaly stříbrem. Džerka nezapomínal. Nedokázal se vyrovnat se smrtí své vyvolené, třebas od oné smutné události uplynula pěkná řádka let.


  Nepocházíš snad z lidu Šemsu, Džerko? Ze slavného národa pouštních kočovníků?


  Ovšem, usmál se. Podobně jako pan Aje, velká královna Teje, pokoj její duši, a celý Klan z Achmímu.


  Má otázka…


  Znám ji předem, pane, mínil Džerka jízlivě. Vydal se snad Achnaton na poušť, aby se spojil s lidem své matky? Neunesli ho pouštní kočovníci?


  Nezapomínej na královský poklad!


  Oba zmiňované kněze, Chufua i Džosera, si pamatuju více než dobře. Džerka si zavdal vína. Patřili k horlivcům slepě oddaným Atonovi, ostatně totéž platilo pro všechny královy osobní kněze. Dokážu si představit, že se zlata zmocnili, ale jen proto, aby následovali svého pána.


  Něco mi na tom nehraje, mínil pochybovačně Sobek. Proč by se Achnaton zřekl vší egyptské moci a slávy pro neznámou vísku kdesi v Kanaánu? Spíše se z něho stal poustevník, nebo jej sprovodili ze světa právě ti takzvaně oddaní kněží!


  O domnělém podvodníkovi jsi tedy ještě neslyšel? zajímalo mě.


  Jsem přece vládce podsvětí, odtušil Sobek, mé království nemá s tvým světem mnoho společného, Mahue, Jižní paviáne. Ale piju tvé víno, moje budoucnost v mnohém závisí na tvém vzestupu či pádu, smíš tedy důvěřovat mému slovu. Netuším o něm vůbec nic! Nu, co nás teď asi čeká?


  Sotva jsem jim nastínil řešení předestřené Královskému kruhu, popustili uzdu hlasitým námitkám.


  Taková pošetilost! Jestli se opravdu vydáte na sever, zabijí vás! mínil Džerka.


  Totéž nás může potkat, pokud zůstaneme a zaváháme, opáčil jsem. Egypt nemá dost zlata na sestavení armády, která by dokázala zjednat pořádek v severovýchodním pohraničí a zároveň uhájit Théby před případnými povstalci nebo jiným nenadálým nepřítelem.


  Ne, ne a ne! Džerka nabádavě pozvedl ruku. S cestou na sever ještě dokážu souhlasit, ale Merirea jsi měl vynechat. Uchvatitel se s vyznavači slunečního boha jistě tajně spojil již dříve. Jestli k němu velekněz dorazí s předstihem, získá spoustu času na osnování tvé vraždy. Když už jsi ho vyzval k cestě, alespoň trvej na tom, že pojedete společně, jen tak se totiž budeš těšit Atonově ochraně. Drž se mu po boku, chovej se k němu jako k blízkému příteli a spojenci, potom budou považovat i tvůj život za posvátný.


  Dobrá rada, vezmi si ji k srdci, kývl Sobek, vzápětí nabídl: A já tě pro jistotu doprovodím. Jak ochráníme malého prince?


  Bude v bezpečí, osobně si ho vezmu na starost, zavázal se Džerka. Tutanchamon představuje jedinou záruku svornosti Královského kruhu, čím dříve ho korunují, tím lépe. Odmlčel se, jak se ukázalo, mířil k nám kapitán mé osobní stráže.


  Jde o vraha, můj pane, oznámil voják, jen uctivě padl na kolena a dotkl se přede mnou čelem země. Prohledali jsme jeho jizbu, tohle jsme přitom našli. Napřímil se, aby ke mně natáhl ruku v dlani mu jako rudý plamínek zářil oslnivý rubín.


  Ledva jsem kapitána propustil, Sobek si rudý kámen zapůjčil a přidržel ho proti světlu. O podobných krasavcích se mi něco doneslo, zabručel. Prý se ve vší tajnosti nabízejí k odkoupení na černém trhu ve Východních Thébách.


  Achnatonovi vešebti? nadhodil jsem.


  Smím si ho vypůjčit? zubil se můj druh.


  Je tvůj.


  Jak jsem naznačil, navázal tedy Sobek, křivolaké uličky Východních Théb se za mák nepodobají světu, jejž si vysnili ušlechtilí bohové. Klíčová otázka se zdá nasnadě, můj milý Mahue. Kdopak asi vrahovi prozradil tvou zálibu v pruhovaném plášti? Když ke mně stočil zrak, na rtech mu hrál široký úsměv. Mimochodem, ony dveře, kterými se vrah pokusil uniknout, někdo včas pečlivě přibouchl a zajistil těžkým dřevěným klínem, což nebývá v paláci zvykem.


  Soustředil jsem se na svůj pohár zdobil jej tepaný reliéf, na němž mrzký Libyjec marně uniká před egyptskými loveckými psy. Tajuplné plápolání olejové svítilny propůjčilo krutému výjevu zdání magického života. Zahradník se nechá uplatit vzácným rubínem, zabije Atonova kněze, pak se vetře na jeho místo. Jak podle vás odlákal nešťastného božího služebníka od stáda?


  Někteří lysatci vykazují zvrácené choutky, poznamenal Sobek. Ať zahradníka najal kdokoliv, dozajista se ho chystal obětovat. Zbavil by se ho, i kdyby se mu nakrásně podařilo napoprvé uniknout, a nápadný rubín by si zase vzal. Ovšem nejdřív musel ten chudák odpravit nešťastníka v pruhovaném plášti. Zálibně uložil rubín do koženého měšce.


  Kde potom hledat skutečného pachatele? nadnesl Džerka.


  Princezna Anchesenamon o mně mluví jako o Pruhované hyeně, přiznal jsem.


  Střež se neznámé ženy, která přichází z cizích krajů! Sobek pohotově přednesl prastaré naučení písaře Aniho. Jest co vodní hlubina, jejíhož dna nedohlédneš. Žertovně mi pohrozil. Takové ženy se střež!


  Mnohokrát děkuji za radu. Mimochodem, Džerko, potřebuji po tobě jistou službu. Rád bych nechal změnit fresky v princově ložnici. Vybavíš si výjev s pelikány? Poruč malířům, ať odstraní ptáčníka i jeho síť
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  Chodbou, zdobenou pestrými freskami, jsem se vydal hlouběji do nitra královského paláce. Malované výjevy v pravidelných rozestupech členila okna s výhledem do zahrad, o které po léta nikdo příliš nepečoval, libá květinová vůně se proto mísila s hutným pachem tlející zeleně. Ve výklencích podél stěn hlídkovali Nachtminovi žoldnéři, z nedalekého nádvoří doléhala překotná slova zaříkadla proti krokodýlům. Říční netvoři se totiž nezřídka pustili zavlažovacími kanály až do palácových zahrad, uvelebili se mezi houštinami a trpělivě číhali na nepozorné otroky. V nočním tichu působilo hrozivé zaklínadlo nadmíru zlověstně:


  Stůj, krokodýle, Sethův synu!

  Nechť tě ocas nepohání, nechť tě nohy nenesou,

  nechť se voda promění v ohnivé jezero!

  Zastav se, krokodýle, Sethův synu!


  Nádvoří osvětlené jasným svitem pochodní mě navedlo k masivním vratům, pobitým měděným plechem, ozbrojení strážci se přede mnou uctivě rozestoupili a já se rázem ocitl v ženské části královského sídla. Mé další kroky neochvějně směřovaly do komnat Její Výsosti princezny Anchesenamon.


  Zdejší stropy nadnášely dřevěné sloupy pomalované rudožlutými ornamenty, jejichž umně vyřezané hlavice připomínaly rozvinuté lotosové květy, podlahu pokrývaly lesklé fajánsové dlaždice, na stěnách se skvěly malby nevídané krásy. V princezniných předpokojích se houfovali dvořané, úředníci, hodnostáři, patolízalové či služebníci nejrozmanitějších titulů i pravomocí představený těch, kdož bdí nad nehty Její Výsosti, vrchní správce vzácných olejů a parfémů, nosič sandálů, strážce šperků, představený šatníku… Velkou většinou se jednalo o vypasené kleštěnce s masitým hrudníkem a břichem, které nápadně připomíná ženu v očekávání. Klevetili, důležitě přecházeli po svém výsostném území, šířili kolem sebe obláčky drahé vůně, především ovšem předstírali příkladnou pracovitost. Místní kočka proháněla černobílou opičku ta se nakonec za pobouřeného skřehotání uchýlila na nejbližší sloup slepý harfeník zvučně rozezníval struny svého nástroje, tanečnice nebo kejklíři se pokoušeli zjednat prostor pro pilování nejrůznějších kousků. Kůže se jim leskla provoněným potem, nahotu halily jen bederní roušky pošité korálky a lemované třásněmi, vyčesané vlasy poutala pevná síťka. Nejedna mrštná dívka se přitom nenápadně snažila okouzlit urostlé žoldnéřské důstojníky.


  Řada dveří, jejichž ostění zdobilo husté krajkoví reliéfních znaků, ústila do palácové kaple, kde právě houfec lysých kněží v pláštích z leopardí kůže obřadně pálil kadidlo před sochou faraona Thutmoseho. Amenhotep Skvělý, děd obou královských sourozenců a mimo jiné též vášnivý sběratel modré fajánsové keramiky, považoval právě tuto svatyni za živoucí srdce vladařského sídla, proto dal svého času vyzdobit zdejší stěny symboly a posvátnými zvířaty početných egyptských božstev. Nescházela Amonova husa, Ptahův býk, Osiridův kozel ani Chnumův beran. Vzduch nasládle voněl parfémovaným lojem, bohatými květinovými dary a kadidlovým dýmem malé kadidelnice žhnuly snad na každém kroku. S kaplí sousedila takřečená Malovaná komnata, před níž mi zastoupil cestu princeznin komoří. Zaklepal, chvíli významně vyčkal, teprve poté mi dovolil vstoupit. Hned na prahu mě ovanula pronikavá vůně, takže jsem mimoděk ucouvl, zároveň mi pod chodidly zaskřípal prášek z drceného modrého kamene, rozmařile navrstvený po dláždění. Plamínky lamp pableskovaly v záplavě drahocenných říz, rozprostřených na pozotvíraných truhlicích, mezi vzácnými tkaninami si za pobouřeného kejhání vykračovala ochočená husa, na nízkém stolku se zlodějsky krčila princeznina opička, nenasytně si cpala do tlamky slívu, z níž prýštila lahodně lepkavá šťáva a kanula přímo na poprášené dlaždice. Nad vším malebným nepořádkem se tyčila dvojice sochařských portrétů kacířského faraona Achnatona. Nevidoucí zorničky, vykládané jaspisem, bez bázně hleděly vstříc temnotě, tvář z ušlechtilého černého dřeva se v tlumeném svitu lamp výhružně leskla vyzařovala zvláštní, magický život, jako by do ní přešla část Achnatonovy někdejší moci. Při vzpomínce na vladařovo znepokojivé pozemské dílo jsem se v duchu proti své vůli zachvěl.


  Komoří se oběma sochám uctivě uklonil, poté přistoupil ke zřasenému závěsu, který se zdály střežit, a nacvičeným ladným pohybem jej rozhrnul. Naskytl se mi půvabný pohled. Anchesenamon si hověla v křesle s vysokým opěradlem, oděná toliko v bederní roušce a průsvitném závoji, ledabyle přehozeném přes ramena, její první dvorní dáma, přítelkyně a věrná společnice Amedeta jí v měkkém svitu lamp potírala tvář vzácným olejem. Princezna a její družka se jedna druhé podobaly bezmála jako vejce vejci. Amedeta, také zahalená jen průsvitnou řízou, snad byla o něco starší, nicméně vynikala toutéž smyslnou tváří, koloušíma očima i pěkně modelovanými rty. Právě kolem své paní tanečním krokem kroužila, přidržujíc si v dlani nádobku v podobě dvou svázaných obětních kuřat. Její dívčí chodidla nevydávala nejmenší zvuk, pohybovala se dokonale nehlučně, tělo se svůdně vlnilo, těžké vrkoče parfémované paruky jí co chvíli přepadávaly do tváře, na hrdle se skvěl stříbrný náhrdelník. Obě mladé dámy si něco významně špitaly, avšak sotva jsem se ocitl na doslech, v líbezném souzvuku přednesly známou milostnou báseň:


  Jsem tvoje milovaná, jsem žírná země posetá květy,

  jsem vzácná zahrada plná vonných bylin.

  Kdykoliv jsme spolu, občerstvuje nás chladivá bystřina,

  ruku v ruce kráčíme rajskou krajinou,

  naše hlasy roztouženě zurčí, naše srdce překypují radostí,

  vždyť se smíme procházet po boku své lásky!

  Žiji pro chvíle, kdy se smím těšit tvou blízkostí,

  neboť tvé kráse se nevyrovná nejchutnější pokrm ani nejlahodnější víno.


  Jen dozněl poslední verš, Amedeta opět smočila prsty ve vzácném oleji, zato Anchesenamon se zahleděla k oknu, předstírajíc zaujetí nočními zvuky. Kovové zařinčení mě přimělo zabloudit zrakem k temnému rohu princeznin ochočený levhart se právě ve spánku nepokojně pohnul. Uvedl jsem se tlumeným zakašláním. Když ke mně Anchesenamon konečně stočila tvář, musel jsem si důrazně připomenout, že jí teprve táhne na patnáct. Přimhouřené oči a pootevřené rty jí v příjemném polosvětle propůjčily vzezření zralé, smyslné a ovšem i překrásné ženy.


  Á, Mahu, náš Jižní pavián. Copak tě k nám takhle pozdě navečer přivádí?


  Amedeta se rychle odvrátila, ale její tlumené zachichotání mi neuniklo.


  Jak se daří Jeho Výsosti? tázala se dále princezna.


  Spí.


  Proč jsi potom zavítal do mých komnat, Jižní paviáne?


  Tahle přezdívka se mi líbí podstatně víc než Pruhovaná hyena.


  Anchesenamon se rozesmála, cosi své dvorní dámě pošeptala, ta mě obdařila svůdným úsměvem, vzápětí odložila nádobku s vzácnou mastí a nechala nás o samotě.


  Nu, Mahue, nyní mi snad smíš prozradit skutečný důvod své návštěvy.


  Udeřili Achnatonovi vešebti.


  Jakže?


  Nehraj si na neviňátko, jistě dobře víš, co se stalo.


  Zabili generála Ramoseho, tělo jeho vraha již visí na Zdi smrti.


  Půjčil jsem generálovi svůj plášť.


  A co má být?


  Vrah zřejmě dostal nepravého.


  Vážně tomu věříš?


  Přistoupila blíž, mlžný závoj si přitáhla k tělu, aby dala vyniknout žensky plným ňadrům, poprášeným zlatým prachem. Smím ti zatančit, strýčku Mahue? Pozvedla ruku, rytmicky luskla, nakročila, vláčně rozvlnila boky.


  Nikoliv, Výsosti. Ke štěstí mi postačí jen pár odpovědí na mé otázky.


  Zarazila se, pak s přehrávanou upejpavostí sepjala ruce. Tys mi ale bručoun!


  Tentokrát jsem přežil, nicméně mnoho nescházelo a byl bych po smrti. Nejen proto bych se moc rád dozvěděl, jakpak se asi prostý zahradník dostal k drahocennému rubínu a proč zaútočil na muže v pruhovaném plášti. Od rána jsi věděla, co mám na sobě.


  Ale jdi, Mahue! Tvůj pruhovaný plášť zná přece kdekdo.


  Kdekdo taky rozdává zahradníkům rubíny?


  Zajisté ne. Snesla se do svého vysokého křesla. Přiznávám, vím o tvé slabosti pro pruhované pláště. Soudíš z toho, že jsem zahradníka svedla, uplatila rubínem z vlastní pokladnice a navedla, ať tě zavraždí? Ten pitomec ovšem pochybil, místo tebe probodl generála Ramoseho, po činu se pokusil ukrýt v paláci, narazil však na dveře zajištěné klínem, proto jej stráže včas dostihly a na místě zneškodnily. Jak záhy vyšlo najevo, jednalo se o královského zahradníka, rozum tedy velí hledat hlavního zlosyna mezi dvořany…


  Tvá Výsost prokazuje výjimečně dobrou znalost veškerých okolností.


  Aby ne, vždyť jsem vše sama osobně nastrojila! Podezříváš mě právem, onen zahradník patřil k mým, inu, řekněme důvěrným přátelům. Podobně cenné služby mi prokázal již dříve. Svůdně špulila rty a pohrávala si s širokým zlatým náramkem, jejž zdobila reliéfní sfinga, velkoryse vykládaná modrým kamenem, tyrkysem a karneolem. Ledva ji drahá cetka omrzela, našla na toaletním stolku ebenový vějíř lemovaný zlatem a jala se jím usilovně ovívat.


  Už nejsem malá, Mahue! Provdali mě za vlastního otce, povila jsem dítě, třebas bohužel nepřežilo. Obklopují mě nepřátelé, proto musím útočit dříve než oni. Proč se nezeptáš přímo? Ráda ti vše vypovím.


  Vstala, rozhrnula závěs za mými zády, podle kovového zvuku jsem odhadoval, že zamyká na petlici. Když se po chvíli vrátila, hra na unylou svůdnici očividně skončila. Tentokrát nasadila věcný, vypočítavý výraz, rázovala sem tam komnatou, neustále si točila prstýnkem. V nilské deltě se prý objevil uchvatitel, vydává se za mého otce Achnatona.


  Podle tebe se určitě jedná o podvodníka?


  V nejmenším o tom nepochybuji, alespoň prozatím, pokrčila rameny. Ale o tom později. Pohlédla mi zpříma do tváře. Dala jsem generála Ramoseho zabít z jediného důvodu. Tihle pobožní licoměrníci, včetně Merirea, Tutua a vůbec celé jejich nedůvěryhodné bandy, představují větší hrozbu, než bys řekl. Dokonce i můj prozíravý děd je nebezpečně podceňuje. Pokud se jich včas nezbavíte, mohli by se oni zbavit vás.


  Můžeš svá tvrzení prokázat?


  Důrazně pozvedla ruku. Zahradník dostal přesné pokyny. Vysvětlila jsem mu, co dělat i kde pak hledat záchranu. V poslední době se mi ale jeho smělost stávala obtížnou, proto jsem pod dveře vměstnala klín. Neomalenou drzost nikomu nestrpím!


  Služby podobného druhu pro tebe tedy vykonal již v minulosti?


  Nezmínil ti snad pan Sobek, že se na černém trhu ve Východních Thébách objevily rubíny podobné hodnoty?


  Nemám jediný důvod jeho slova zpochybňovat.


  Posadila se. Žízním, Mahue. Nalij nám po poháru kárského vína a přistup blíž. Pokynula mi na nízkou stoličku. Jsme spojenci, nikoliv nepřátelé. Otec ti přece věřil, jinak by tě nejmenoval poručníkem svého jediného syna.


  Poslušně jsem naplnil dvě číše, usedl a vzhlédl. Není pochyb, jsi Nefertitina dcera, napadlo mě. Tvář se možná liší, zato duše se zdá k nerozeznání. Anchesenamon mi nejspíš četla myšlenky, vždyť mě štípla do nosu docela po způsobu své zesnulé matky!


  Napadlo mě, že přijdeš, Mahue. Od tvého návratu do Théb již pár měsíců uplynulo, sama bych tě vyhledat nemohla, nezbývalo mi než čekat. Za odměnu ti teď svěřím čistou pravdu, nebo alespoň její část, nasadila spiklenecký výraz. Stojím při tobě a při bratrovi, náš milý děd Aje se totiž jak zajisté víš nechává vláčet nezdravou ctižádostí. Můj udivený výraz ji přiměl k tlumenému pousmání, vzápětí šeptem dodala: Dokud Tutanchamon žije, drží se všechny hyeny, včetně božského otce a Haremheba, pěkně zpátky. Ale kdyby nás postihlo nenadálé neštěstí, kdyby následník zemřel, komu by asi připadla dvojitá koruna?


  Egypt by v tobě získal schopnou svrchovanou vládkyni, ostatně nestalo by se tak poprvé, namítl jsem.


  A kdo by mě podpořil, Mahue? Mohla bych se spolehnout na dědovo nebo Haremhebovo spojenectví?


  Hatšepsut vládla sama.


  Ovšem, ale od té doby uplynulo století! odsekla princezna. Také se provdala za nevlastního bratra, aby měla v záloze mužského dědice. Mě před temnou propastí nikdo a nic nezachrání.


  Aje tedy sní o faraonském stolci? rozesmál jsem se. Nezahrává si s ohněm?


  Smělých snílků kolem sebe najdeš víc, milý Mahue! Například takový Haremheb se prohlašuje za královského levobočka. Prý mu v žilách koluje krev Amenhotepa Skvělého. Pak zde máme generála Ramsese, Huje, Maju…


  Není možná! odtušil jsem, potřásaje hlavou.


  To ani nemluvím o Merireovi. Proto se přece svorně postavili proti údajnému uchvatiteli. Uchazečů o trůn se v Egyptě najde dost a dost i bez něho.


  Merire? slabikoval jsem užasle.


  Coby Atonův velekněz se považuje za Achnatonova duchovního následníka, třebas si ve skutečnosti počíná jako zkažený, úplatný, licoměrný zmetek. Sklonila se ke mně, bezmála jsem na tváři cítil dotek jejích rtů. Náš ctihodný pan Merire mě zve na své hostiny. To ti tvoji špiclové nehlásili, co? Jednou mi dokonce nad číší vína prozradil, jak rád by mě a Amedetu pozoroval při milostném laškování. Chová v duši pěkně zvrhlé choutky! Jeho ctižádost nebezpečně roste, v pletichaření se mu jen tak někdo nevyrovná, řekla bych, že se přičinil i o nešťastnou záležitost s falešným faraonem, byť bude zaručeně tvrdit opak. Kdykoliv si trochu přihne, přihlouple kdáká jako mladý kohout, za střízlivé mysli ale patří k nejnebezpečnějším členům té vaší proradné smečky. Zničehonic se odtáhla. Co když se Merire a jeho Atonovi zaprodanci rozhodli zneužít uchvatitele k vlastním cílům? S jeho pomocí se zbaví nejen tebe, ale též veškerých dítek Kapu. Jak dlouho potom s princem přežijeme? Nasadila neveselý úsměv. Ostatně, Merire už se mnou zřejmě má své záměry. Jen se prohlásí egyptským faraonem, pojme mne za manželku.


  Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou. To se nestane. Ve Východních Thébách se tajně pohybuje řada mých vyzvědačů, Sobek s Džerkou pak spolehlivě oddělí pravdu od lži jako zrno od plev.


  Přece si nemyslíš, že by se Merire někomu svěřil! rozesmála se princezna. Víš snad, kam se ztratilo otcovo zlato? Vstala, prošla komnatou, za mými zády shodila průsvitný závoj, vklouzla do jednoduché řízy bez rukávů, potom si jej opět přehodila, vrátila se a upila něco vína.


  Jak jsi tohle všechno zjistila, Výsosti?


  Merire mě naštěstí považuje za svou spojenkyni.


  Co jej k tomu přimělo?


  Důmyslná lež. Napovídala jsem mu, že Achnatonovi vešebti patří k zabijácké sektě, které velíš ty, Mahue.


  Jakže? Mimoděk jsem se prudce rozmáchl. Pohár s vínem se nebezpečně zakymácel, dokonce i dřímající levhart znepokojeně vyskočil, ale princezna jej tichým povelem uklidnila. Šelma se protáhla, zpytavě na mě upřela pronikavé jantarové zorničky, teprve po hodné chvíli zase pokojně ulehla.


  Poslouchej a poslouchej mě dobře, pokračovala Anchesenamon naléhavým hlasem. Achnatonovi vešebti neexistují. Amedeta na můj pokyn svedla zahradníka, potom ho za úplatu přiměla vraždit nižší úředníčky z řad Merireových věrných, pokud možno Atonovy vyznavače, kteří zradili velkolepé sny svého vůdce.


  Všechno zvládl jeden jediný člověk? pochyboval jsem zbytečně hlasitě.


  A proč ne? rozesmála se. Jsi policejní velitel, víš, jak to na světě chodí. Loupeže a vraždy se odehrávají den co den, naše hlavní město bývá za nocí nebezpečnější než krokodýlí tůň. Já se rozhodla oslabit Merireovy pozice a zároveň uchlácholit jeho podezřívavost. Rád uvěřil, že Ajeho a s ním i všechna dítka Kapu považuji za nepřátele.


  Co tedy velekněz chystá?


  Postupné převzetí moci.


  Proč ho nepředáš spravedlnosti? Svěř se božskému otci, s naší pomocí snadno roznese Merirea na kusy.


  Špitání nad číší vína jako důkaz neobstojí, Mahue. Koneckonců, jak by se mi s takovou podařilo dědečka i ostatní pány rádce přesvědčit, že s Merireovými úklady nemám vůbec nic společného?


  Proč jsi tedy dala zabít Ramoseho? Podezření teď padne na mou hlavu.


  Velekněz tebe i tvé druhy obviňuje od samého začátku, Mahue. A generál Ramose byl nebezpečný.


  Starý voják, co trpí na horkou nemoc?


  Přesně tak. Odmlčela se a na okamžik přivřela oči. Ramose vznesl jisté výhrady vůči Merireovým mocenským záměrům, abych tak řekla. Proto se jej Aje snažil získat na svou stranu.


  Ovšem, zašeptal jsem. A kdyby uspěl, generál by mu jistě prozradil, jak si jeho vnučka zahrává.


  O dědečka ani o mě zase tolik nejde. S úsměvem zavrtěla hlavou. Ramose se totiž ucházel především o přízeň svých někdejších vojenských druhů Haremheba a Ramsese, kteří ostatně ve vší tajnosti sledují své vlastní cíle.


  Odložil jsem číši, abych mohl složit hlavu do dlaní. Princeznina slova zněla přesvědčivě, vlivný Královský kruh se rozpadal, pohromadě jej držel už jen Tutanchamon. Kdyby chlapec nešťastnou náhodou přišel o život, vznikla by nejméně tři nezávislá mocenská uskupení. Do prvního by patřili generálové vedení Haremhebem a Ramsesem, do druhého vysocí úředníci v čele s Ajem, Hujem, Majou a patrně též mou maličkostí, třetí by tvořili Atonovi věrní, slepě oddaní Merireovi. Každá frakce by se samozřejmě snažila ze všech sil pokořit své protivníky, nastal by čas nejistých krátkodobých spojenectví, vlivní dvořané by měnili tábor podle momentálního přesvědčení a rozložení sil. Za Haremhebem stály udatné memfidské šiky, Aje s Nachtminem zase veleli jednotkám a žoldnéřům soustředěným v Thébách. Ke komu by se přidal Huj nebo Maja, ke komu Pencu se Sobkem? Můj starý přítel přece vládl thébskému zločineckému podsvětí, což přijde při pokusu o převrat náramně vhod.


  Takže Achnatonovi vešebti vděčí za svou existenci jen tvé představivosti? ujišťoval jsem se.


  Ano. Vykreslila jsem je jako nepříčetné blouznivce, kteří udeří buď na základě vlastního uvážení, nebo na tajný pokyn nejmenovaných zástupců Královského kruhu. Merireovi jsem slíbila zjistit, kdo všechno se s nimi zapletl. Líbezně zamrkala. Samozřejmě kromě tebe.


  Co jsi mu ještě naslibovala? dožadoval jsem se.


  Že předáš prince do jeho péče. Poplácala mě po tváři. Zanech pošetilého podezřívání, Mahue. Ve skutečnosti jsem mu nabídla jen sama sebe. Málem se přitom zalkl vzrušením.


  Nyní tedy Vešebti zmizí?


  Samozřejmě, zmatků nadělali víc než dost. Zahradník však nezemřel nadarmo. Merire konečně uvěřil, že jsem se Ajemu odcizila a hledám schopné spojence.


  Zmínil se ti, třebas letmo, o uchvatiteli?


  Zavrtěla hlavou. Náznakem. Jednou, to si zase trochu popil, začal rozumovat o faraonově návratu. Co prý by se asi stalo? nadhodil, ale nic víc. Zajisté se chystáš vyzvídat, Mahue, z jakého důvodu ti vše vyprávím. Znám již rozhodnutí Královského kruhu. Ty a pan velekněz pojedete na sever vyjednávat.


  Kdo ti to prozradil?


  Slíbila jsem ti pouze část pravdy, nikoliv úplné doznání. Jistá tajemství si raději ponechám pro sebe, zbytečně by tě vystavovala pokušení. Od nynějška si alespoň budeš na Merirea dávat větší pozor. Postupuj ostražitě a učiň, co bude třeba.


  Zajisté, zašeptal jsem. Kdyby se mi něco stalo, princ by se ocitl v nebezpečí. Čím bude zranitelnější…


  Přiložila mi dlaň na čelo. Nás oba váže k Tutanchamonovi neobyčejně silné pouto, Mahue. Tys jediným člověkem, kterému otec důvěřoval, třebas jej stravovala horkost a jeho mysl bloudila v neznámých nadzemských končinách. Proto tě jmenoval kralevicovým, tedy také mým, ochráncem. Stejně jako on, i já tě považuji za nejspolehlivější ze všech dvorských hyen, vždyť ti úplně schází ona zvrácená ctižádost. Znovu dlouze zavrtěla hlavou, potom se rozesmála. Alespoň doufám!


  Jak jsem vyrozuměl, považuješ uchvatitele za podvodníka. Kde bereš tu jistotu?


  Podařilo se mi ledacos zjistit. Odmlčela se, vzápětí se zlehka zimomřivě zachvěla, pootevřeným oknem totiž do komnaty pronikl studený noční vítr. Nenávidím tmu, Mahue. Otec dlouhé hodiny vysedával v setmělé trůnní síni, v níž žhnuly jen jeho pichlavé oči. Podezřívavě si měřil mě i sestru Meritaton, trýznil nás nekonečným, nemilosrdným výslechem, do omrzení se vyptával, zda nám vůbec smí věřit. Zajisté, konejšily jsme ho, vždyť jsme krev tvé krve, tvé dcery, tvé manželky. Ale nespokojil se s tím, neustále nedůtklivě vrtěl hlavou, častoval nás nadávkami, nebo si naopak zarputile hřál v dlaních číši s vínem a něco nesrozumitelného přitom polohlasně drmolil. Meritaton v sobě nenacházela dost síly, často podléhala záchvatům živočišného strachu, manželství s vlastním otcem se jí příčilo. Pozvedla pohár, který jsem před okamžikem odložil, aby mi ho vnutila do ruky. Nakonec mě z otcovy blízkosti vykázali, zůstat směla jen má povolnější sestřička, krátce nato se navíc vrátila matka. Když se ale Nefertiti prohlásila spoluvládkyní a otec zmizel, Meritaton mi něco prozradila. Bohužel nedokážu posoudit, zda mluvila pravdu. Dívčiny zorničky se vpily do mých, pak šeptem navázala: Achnaton prý palác neopustil, matka ho dala zavraždit a jeho tělo pohřbít na tajném místě.


  Tichounce mlaskla. Na to znamení ochočený levhart plavně přešel místností a usedl jí k nohám. Jen se mu dostalo vlídného poškrábání za ušima, začal hlasitě příst.


  Překvapen? zajímala se.


  Nikoliv, Achnaton mohl snadno podlehnout nájemným vrahům, připustil jsem. Jen mě zaráží, že by ho měla na svědomí sama Nefertiti.


  Láska vyprchala, proměnila se v nenávist.


  Zachmuřil jsem se. Přesto si dovolím pochybovat. Odkud by Meritaton znala nepříjemné podrobnosti?


  Nefertiti se jí svého času vyzpovídala.


  Mohla svá tvrzení dokázat?


  Vůbec ne.


  Řekla ti, kam mrtvého pohřbili?


  Žoldnéři, které jsi po královnině pádu nechal nenápadně odstranit, prý stačili tělo zaopatřit a uložit do skalní hrobky vyhloubené ve východních útesech při Atonově městě.


  Zadíval jsem se na princeznina levharta, právě požitkářsky mhouřil jantarové oči, a nechal se chvíli unášet vzpomínkami. Když se Achnaton rozhodl založit nové královské sídlo, nakázal vyhloubit do nedalekých vápencových skal řadu věčných příbytků. Největší si přirozeně vyhradil pro sebe. Řemeslníci však nestačili zadaný úkol završit. Faraon záhadně zmizel, jeho město zpustlo, Egypt se vrátil ke starým pořádkům, nedokončené hrobky přesto dodnes skrývaly nezanedbatelné množství zádušních schrán s ostatky nebožtíků, již odešli na onen svět u kacířského dvora. Jedni zesnuli stářím, druzí ti méně šťastní podlehli morové nákaze a dostalo se jim jen zběžných pohřebních náležitostí.


  Často jsem se snažila ze sestry vypáčit, jestli jí matka nelhala, pokračovala dívka. Bázlivá Meritaton se dala snadno zastrašit, kdož ví, zda jí královna nevyhrožovala otcovým osudem jen proto, aby si zajistila její naprostou poslušnost.


  Osobně se ti ale Nefertiti nikdy nesvěřila. Soustředil jsem se na korálkové závěsy, zvlněné mírným vánkem.


  Vůbec nikdy, přisvědčila. Promnula si ruce, vláčně se sklonila k šelmě a polaskala ji po hlavě. Levhart zívl, protáhl se, pak ladně odkráčel do svého kouta. Také Anchesenamon se zvedla, s pohárem v ruce zamířila k oknu.


  V téhle věci tedy zastáváme podobný názor, Mahue. Zadívala se přes rameno. Pokud se přesto ze zvláštních pohnutek vydáš na sever po Merireově boku, dopustíš se neodčinitelné pošetilosti. Dávej si dobrý pozor, než se zrádnému veleknězi vydáš napospas, promysli si každý krok. Nikdo z nás netuší, co má ten úkladný had za lubem. S tím se odvrátila, slyšení zjevně skončilo. Vstal jsem a s úklonou se vzdálil.


  V předpokoji vyčkávala Amedeta. Hověla si na lehátku, hlavu půvabně opírala o stěnu a já se v duchu ptal, kolik toho asi ví. Jen mě zahlédla, přimhouřila oči jako šelma, vstala, vzápětí pomalu pozvedla ruku k posměšnému pozdravu. Zdvořile jsem její gesto opětoval, potom mi už nic nebránilo v odchodu. Přede dveřmi Domu hýčkání držel hlídku Džerka, Sobek se již vrátil na nádvoří, kde se zaposlouchal do smutného nápěvu v podání jednoho z mých žoldnéřů. Raději jsem se uchýlil do soukromí své komnaty.


  Usedl jsem do křesla a hodnou chvíli strávil rozjímáním nad uplynulým děním. Tak to tehdy v královském paláci chodilo čas, podoben říčnímu toku, se líně vlekl den za dnem, týden za týdnem, měsíc za měsícem. Avšak jakmile jste uvykli jeho nevzrušivému tempu, došlo ke zvratu, který zavedeným poklidem od základů otřásl. Náhle jste si chtě nechtě s mrazením v zátylku uvědomili, že vaše skutky nabírají nebezpečný směr. Podobná překvapivá okolnost nastala právě onoho osudného dne. Po Nefertitině smrti drželi členové Královského kruhu v zájmu vlastního přežití pospolu, náhle se zdál být vší svornosti konec. Jako by to nestačilo, do pohnutých událostí se nějak zapletla Anchesenamon a já zatím netušil, zda jedná z vlastních pohnutek nebo jen plní pokyny svého intrikánského děda Ajeho. Nesvěřila se mi proto, že bych zasloužil její důvěru ta představovala v paláci větší vzácnost než pramenitá voda uprostřed vyprahlé pouště, spíše ve mně ctila princova spolehlivého ochránce. Po čas Tutanchamonova dospívání získá mé poslání na zvláštní důležitosti, zadoufal jsem, stanu se jeho laskavým rádcem, jeho očima i ušima. Přátelství navázaná v dětství přece nezřídka patří k nejpevnějším.


  Pohodlné křeslo svádělo k dřímotě. V mělkém polospánku jsem si trpce spílal za hloupou ochotu osobně doprovázet Merireovo poselstvo na sever, z rozjímání mě vyrušil až sluha, kterého napadlo zjišťovat, jestli hodlám povečeřet. Když jsem odmítl, nespokojeně mlaskl, potom zadrmolil cosi o nepořádné pradleně. Přinesla prý do ložnice koš s ložním prádlem a nechala jej, jak jí upadl od ruky. Zprvu jsem mu unaveně nevěnoval pozornost, vzápětí se mi ale vybavila jistá nesrovnalost. Shodou okolností mě před odchodem na zasedání Královského kruhu zaujala dvojice žen rovnaly na lůžko čisté ložní prádlo.


  Otočil jsem se na patě. Nech to být!


  Nešťastný snaživec však již koš pilně vyklízel. Užasle ke mně vzhlédl. Ale pane, přece… Náhle ucukl, zasténal, upustil prostěradlo na podlahu, pak si bolestivě stiskl pravačku. Já hbitě strhl z nedalekého stojanu lovecký roh a z plných plic do něho zadul. Sluha mezitím zavrávoral, zhroutil se na dláždění, dal se do srdceryvného nářku. Opatrně jsem našlapoval, nespouštěje zrak z podezřelého plátna dalo se do pohybu a záhy se na světlo vyplazil první, druhý, nakonec i třetí had. Dlouhá černá těla a hlavy s výraznou žlutou kresbou nepřipouštěly pochybnosti, jednalo se o horské zmije, nejnebezpečnější jedovaté plazy v celém Egyptě. Jedno uštknutí znamenalo rychlý konec.


  Chodbou se rozezněly rázné kroky, za okamžik stanul ve dveřích kapitán mých žoldnéřů, v ruce tasený meč, v očích nevěřícný pohled. Sluha se svíjel na podlaze, zmítala jím předsmrtná křeč, při jeho přidušeném sténání tuhla krev v žilách.


  Zůstaň, kde jsi! varoval jsem důrazně příchozího.


  Voják bystře zaznamenal nastražené zmije. Prozatím se nechovaly útočně, lákalo je teplo, které se linulo z koše na žhavé uhlíky. Nešťastnému sluhovi bohužel nebylo pomoci. Na rtech mu vyrazila bílá pěna, trhaně zasípal, potom už se ani nepohnul.


  Kopí! zahřímal jsem na žoldnéře.


  Zručně mi jedno poslal po podlaze. Sotva jsem zbraň zachytil, užil jsem jí jako hole, kradl se s její pomocí podél stěn a nábytku, nakonec se mi podařilo bez újmy přehoupnout přes práh do předpokoje. Žoldnéřský kapitán za námi přibouchl, vzápětí si strhl plášť a napěchoval jej pod dveře. Hadi nesměli uniknout


  Cítíš se dobře, můj pane?


  Na člověka, co by měl být po smrti, to docela ujde. Utřel jsem si zpocené čelo.


  Nehoda? soudil.


  Zadíval jsem se mu do zarudlých očí. Za nehodu bych mohl považovat jednu zmiji, kapitáne. Ale tři v koši s ložním prádlem? Přece nejsem dnešní! Otřeseně jsem dopadl na stoličku. Nechte je nějakou dobu, řekněme tak hodinku, v klidu. Rády se hřejí na slunci, přitahuje je vše, co vydává teplo, takže je pak najdete u koše na žhavé uhlí nebo u lampy. Komnatu pečlivě prohledejte a zjistěte mi, kdo ten zatracený prádelní koš přinesl.


  Po vydání nezbytných rozkazů jsem si musel dopřát chvíli na vzpamatování. Když krátce nato přiběhl Sobek, popsal jsem mu, co mě potkalo a požádal ho, ať nanejvýš pečlivě prověří Dům hýčkání. Počínal si rychleji než myšlenka.


  Všechno v pořádku, oznámil, ledva splnil úkol, pak si přitáhl stoličku. Nepříznivý den?


  Než bych stačil odpovědět, vrátil se žoldnéřský kapitán. Jeho muži si prý jasně pamatují na dvě ženy s prádelním košem.


  Copak ho neprohledali?


  Jak by ne! bránil je. Hadi se nejspíš stočili pěkně na dně. Když zvedneš víko a vidíš čisté ložní prádlo, pane, nenapadne tě pátrat po zmijích.


  Utrhl jsem se na něho, ať si nechá jízlivost od cesty, a přikázal mu, aby mi obě pradleny bez prodlení přivedl k výslechu. Než mi Sobek dolil vína, kapitán přede mě skutečně dostrkal provinilou dvojici. Nešťastnice měly tváře otlačené spánkem, třásly se strachy a plným právem hrozilo jim obvinění z hrdelního zločinu. Žoldnéři s nimi nezacházeli nijak ohleduplně, jedné dokonce krvácel natržený ret. Hned jsem v nich poznal královské služky. Padly přede mnou na kolena, bušily čelem o zem, naříkaly, všemožně se zapřísahaly svou nevinou.


  Vzhlédněte! poručil jsem a mimoděk se o krok odtáhl.


  Zvedly ke mně uslzené tváře.


  Vysvětlil vám kapitán, co se stalo?


  Starší se znovu dala do usedavého pláče, zato mladší, očividně dcera, mě stihla divokým pohledem, načež mi vmetla do tváře: Zemřeme pro zločin, se kterým nemáme nic společného!


  Přísně jsem zavelel matce, ať raději zmlkne, a vyzval dívku: Potom mi tedy prozraď, co jste doopravdy provedly!


  Splnily jsme si všechny povinnosti, v prádelně jsme se zdržely, abychom v klidu pojedly chléb a pivo, naši obvyklou stravu, drmolila překotně. Nachytal nás přitom pán, co vypadal jako palácový komoří. A že prý musíme ihned odnést do tvých komnat čisté ložní prádlo! Plný koš už stál za dveřmi.


  Prostěradla jste mi přece měnily hned po ránu, namítl jsem.


  To ano, jenže podle něho je kdosi polil vínem a od nás se čekala okamžitá náprava. Poslechly jsme, daly koš prohledat strážným, pak ho nechaly ve tvé komnatě. Na rozestlaném lůžku nebyla ani skvrnka, to nás pravda trochu zmátlo. Vypadalo stejně čistě jako po ránu. Jsme jenom služky, pane, děláme, co se nám řekne.


  Když jsem zvážil veškeré okolnosti, napadlo mě, že budou skutečně nevinné. Vnutil jsem mladší ženě do ruky pohár vytepaný z čistého zlata. Příště si nechte rozkazovat jen od lidí, které znáte. Teď jděte!


  Zatímco žoldnéři zbavovali mou ložnici plazů, poseděl jsem v Sobkově společnosti.


  Na zásadní otázku ti odpovím předem. Spáchat to mohl kdokoliv. Protáhl si nohy. V tom právě spočívá největší zádrhel, Mahue. Bohužel nejsme na bitevním poli, kde jasně rozeznáš spojence od nepřátel.


  Noc jsem strávil v princových komnatách, časné ráno mě již zastihlo na nohou slavnostní přísaha v Síni zjevování si žádala pečlivou přípravu. Oholil jsem se, podstoupil lázeň, oblékl jemnou vrapovanou řízu ze sněhobílého plátna a opásal se stuhou, zdobenou zlatými, rudými a modrými pruhy, na hruď jsem si zavěsil náhrdelník z nejušlechtilejšího žlutého kovu. Jakmile jsem vzdal předepsaný jitřní hold malému kralevici, bludiště chodeb, v nichž se každého kroku zmocní škodolibá ozvěna, mě dovedlo k hlavnímu nádvoří. Na dlážděném prostranství, které z velebné výše důstojně střežily kolosální sochy bohů Hora a Anubise, se již řadili přední členové Královského kruhu se svými družinami. Já záměrně přišel sám, chtěl jsem dát najevo, jak málo mnou noční události otřásly. Zprávy, zvláště ty špatné, se šíří rychlostí blesku, moji někdejší spolužáci se proto jeden přes druhého předháněli v projevech sounáležitosti a pohoršení. Nabádali mě, ať zlosyna rychle dopadnu a vydám katům. Zasmušile jsem jim děkoval za podporu.


  Vtom už se k nám po hlavním palácovém schodišti snesl Amonův velekněz Anen, vyholené hlavy a bělostné řízy jeho pomocníků se bezmála ztrácely v oblacích hutného kadidlového dýmu. Pod kněžským dohledem jsme ve vzorném procesí vystoupali po kamenných stupních mezi pestře pomalované sloupy, zdobené nápisy a výjevy z časů dávno mrtvých faraonů. Obrovská vrata pobitá bronzovými pláty nás vpustila do Síně zjevování, kde pány rádce uvítal sbor kněžských zpěváků hymnem k poctě největších egyptských bohů. Poté konečně nastal okamžik posvátné přísahy, jíž jsme se zavázali věrně sloužit Jeho Výsosti a zvelebovat naši milovanou vlast, království Obou zemí.


  Sotva se za námi vrata Síně zjevování opět zavřela a my se odebrali do poradní komnaty, prošla všeobecná nálada nápadnou proměnou jako by na ni teprve nyní dolehla veškerá tíha závažných okolností. Naši mysl zřejmě zjitřil žalozpěv, který místo úvodní modlitby přednesl Anen, tentokrát v roli kněze-předčitatele:


  Líté pouštní šelmy se napájí vodou z Nilu,

  celé království truchlí a běduje,

  dějí se věci, na které se dříve nikdo neodvážil pomyslet.

  Egypt opanoval zmatek,

  muži se chápou zbraní a hotoví se k bratrovražednému boji,

  městský lid se vzpouzí svým vládcům,

  bohové se odvrátili od potomků lidí.

  Zemi zle zkrušila bída a neštěstí.


  Kněz se za významné odmlky nabádavě rozhlédl, já se zase soustředil na božského otce Ajeho, jehož pohledná, ale také prohnaná tvář prozrazovala starosti i obavy. V duchu mě napadlo, zdali Anen nepřednáší žalostnou litanii na výslovné přání prvního rádce, stejně dobře však mohl podnět vzejít od Haremheba nebo Ramsese, oba páni generálové totiž doprovázeli každý verš souhlasným pokyvováním.


  Smrt nikdy nezahálí.

  Muži žebrají, ženy nerodí děti,

  do Egypta vtrhl divoký pouštní lid a povraždil naše písaře.

  Jídlo ztratilo chuť,

  děti šlechticů živoří na ulicích,

  královská pokladnice zeje prázdnotou,

  země se obrací v trosky.

  Hodnostáře souží bída a hlad,

  zatímco z nevolníků se stali boháči.

  Ten, kdo nevlastnil jediné jho, získal celá stáda.

  Ten, kdo chodil žebrotou, spravuje rozlehlé statky,

  jeho sýpky i špižírny přetékají hojností.

  Ba i lysatec, který neměl misku smrdutého loje, jímž by se pomazal,

  se nyní pyšní nádobkami s vonnými oleji.


  Anen se znovu důležitě odmlčel. Za méně závažných okolností bych patrně neodolal pokušení a rozesmál se na celé kolo, nicméně chápal jsem, že tentokrát zdlouhavá litanie slouží ušlechtilému cíli. Velekněz jejím prostřednictvím připomenul rádcům Královského kruhu, jaké hrozbě společně čelí. Kdyby v Egyptě došlo k násilnému převratu, potom by se skutečně stali z posledních první a z prvních poslední.


  Posel, jenž plnil vůli nadřízených, velí svým vlastním heroldům.

  Urozené paní dříve uléhaly na manželská lože,

  teď nocují na holé zemi,

  hladoví, prodávají se za skývu chleba,

  zatímco otrokyně si zdobí hrdla zlatem a malachitem.

  Řezníci se přejídají masem, které dříve chystali svým pánům,

  nuzák, jenž se stranil tělesné lásky, obcuje s dcerami z nejstarších rodů.

  Všechen smích ustal, těžce zkoušenou zemí zní jen nářek a bědování.


  Nato Anen pokorně poklekl. Písaři, usazení uprostřed našeho Kruhu, již stačili zaznamenat každé jeho slovo, nyní na pokyn prvního rádce rákosová pera odložili. Stačil jsem si všimnout, že všichni do jednoho patří k významným členům Ajeho družiny.


  Maja se pokusil zlehčit tísnivé ovzduší chabým vtipem. Okolnosti se zdají vážné, ale tak vážné snad přece jen nebudou, prohodil líně.


  Jakže? zahřímal na něho Merire. Včera večer zavraždili generála Ramoseho, a pokud jsem správně vyrozuměl, hrozil týž osud policejnímu veliteli Mahuovi, poručníkovi našeho prince!


  Nelze popřít, že se mezi lidem rozmáhá nespokojenost, mínil Aje. Nicméně nebezpečí pomine.


  Doprovodí nás tedy pan Mahu do delty? naléhal Merire, rozmachuje se mým směrem. Přikládám jeho osobě klíčovou roli pro zdar celého podniku. Jen on dokáže zodpovědně rozhodnout, jak si s onou nepříjemností, abych tak řekl, poradit.


  Vždyť já s tebou přece pojedu, upokojil jsem ho.


  Což tě samozřejmě ctí. Merire si nejistě promnul cíp kněžské řízy. Nyní mi páni rádcové dovolte vznést doplňující otázku. Považujete v takovém případě za nezbytnou i moji účast?


  Patrně čekal větší ohlas, dostalo se mu však jen Hujova tlumeného pohoršeného zamlaskání, proto rychle pokračoval: Achnatonovi vešebti útočí na každého, kdo kdysi sloužil v Atonově městě. Zprvu se spokojili s nižšími úředníky, teď ale bez bázně udeřili v našich kruzích. Včera jim padl za oběť generál Ramose, moc nescházelo a podlehl jim také pan Mahu.


  Kam míříš, můj pane Meriree? rozlehl se síní Haremhebův znělý hlas. Včera jsme se shodli, že tě v deltě potřebujeme. Uchvatitel se neodváží vztáhnout ruku na kněze, zvláště na Atonova oddaného služebníka, totéž snad platí pro ctěnou osobu poručníka prince Tutanchamona. Vaše postavení vám zaručí posvátnou ochranu. Generál si mimoděk pohrával s prstenem. S kýmkoliv jiným by falešný faraon jednal jako se zrádcem.


  Jinými slovy, musíme získat čas, vložil se do věci Ramses. My dva s Haremhebem se chystáme shromáždit veškerou brannou pohotovost, pan Maja bude mít plné ruce práce v Domě stříbra, Huj provede zevrubnou čistku v Domě vyslanců, aby odhalil, kolik se mezi egyptskými šlechtici skrývá uchvatitelových stoupenců.


  Merire se zlomyslně usmál. Ovšem. Nechť nás potom na sever doprovodí pan Aje!


  Božského otce nevyvedla jízlivá poznámka z míry. Vyrovnaně trůnil ve vysokém křesle, ruce smírně složené na stehnech, zrak upřený do dáli. Zato Haremheb si nenechal nic líbit. Taková nestoudnost! obořil se na Atonova velekněze příkře. Hodláš se vykrucovat?


  Vydám se na sever, uvolil se Merire, ale pod dvěma podmínkami.


  Pokud svěřený úkol přijmeš, musíš do týdne odcestovat, promluvil konečně Aje. Už tak jsme tou neblahou záležitostí ztratili dost času. Vražedné úklady mě naplňují lítostí, smrti generála Ramoseho upřímně želím a ve věci zákeřného útoku na pana Mahua samozřejmě zahájím důkladné vyšetřování. Nyní nám tedy, ctihodný Meriree, prozraď své podmínky.


  Prince Tutanchamona odvezete na bezpečnější místo, to zaprvé. Včerejší události jasně prokázaly, že se Thébám nedá věřit. Zdejší lid Atona upřímně nenávidí, s jeho služebníky pak vede skrytou válku.


  Kam chceš kralevice ukrýt? namítl jsem.


  Do Atonova města. Tam mu žádné nebezpečí nehrozí.


  Vždyť z něho téměř nic nezůstalo! vrčel Ramses. Domy se obracejí v trosky, paláce se vylidňují.


  Přesto, nebo právě proto nabízí uspokojivé útočiště, trval na svém Merire. Zastáváš snad jiný názor, pane Mahue? V úvahu by přicházel jen útok z Východní pouště, ta je naštěstí dosti neschůdná a přístupové cesty snadno uhlídají ozbrojenci rozmístění po okolních útesech. Totéž platí pro řeku a přístaviště, obojí lze dobře vojensky zajistit.


  Nato se mezi ctěnými rádci Královského kruhu rozhořela vášnivá hádka. Očima jsem žádal o radu Ajeho, avšak božský otec mi poklidně hleděl v ústrety, aniž dal najevo sebemenší hnutí mysli. Nic jiného se od něho nedalo čekat. Rozhodl se uchvatitele rozdrtit, vše ostatní muselo jít stranou. Po chvíli zlehka pohnul hlavou a koutkem oka si mě významně změřil, pohrávaje si s blýskavým zlatomodrým náhrdelníkem. Víc naznačovat nemusel, zjevně se chystal vyjít Merireovým požadavkům vstříc a mně doporučoval stejný postup. Atonův velekněz věděl, co dělá, v Thébách princi skutečně hrozila újma. Jen bohové tušili, co jsou úkladní Achnatonovi vešebti vlastně zač, a to bez ohledu na pohádky, kterými mě předchozího večera opředla Anchesenamon. Atonovo město nabízelo jistou záruku bezpečí, také se dalo lépe uhájit.


  Připojí se k Jeho Výsosti i princezna? zajímal jsem se.


  Merire rozhodil rukama. V tomto ohledu ti ponechám volnou ruku. Jako kralevicův poručník máš plné právo rozhodnout o jeho doprovodu. Já pouze zmínil, že mi Atonovo město připadá bezpečnější.


  A žijí v něm tvoji stoupenci! přisadil si Ramses.


  Huj s Majou souhlasně přikývli.


  Moji stoupenci? odsekl velekněz. Moji přátelé přece zůstávají také vašimi přáteli! Mahuova družina se o prince jistě dobře postará, na co tedy narážíš, generále? Strachuješ se, aby jistá mocenská frakce Tutanchamona neunesla a neprohlásila faraonem? Slavnostní korunovace smí ovšem proběhnout jen na dvou místech, totiž v Thébách nebo v Memfidě, kde sídlí tvé chrabré jednotky. Pokud ti tato okolnost dělá těžkou hlavu, nechť zde jako zástava zůstanou odznaky panovnického důstojenství.


  V Atonově městě sídlí především zanícení vyznavači boha Atona. Ramses se svého stanoviska nevzdával nijak snadno.


  Zatímco v Thébách se houfují jejich nepřátelé, odtušil tentokrát Tutu.


  Tím se dostáváme k mé druhé podmínce, pokračoval Merire podezřele hebkým hlasem. Théby opustí také zde pan Tutu v čele Atonových nejvěrnějších. Smrt generála Ramoseho jasně ukázala, co nám v hlavním městě hrozí. Žádám pro své druhy bezpečí za hradbami velké pevnosti Buhénu na hranicích země Kuš.
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  Plynule, zvolna, udržujte směr!


  Lodivod s kapitánem stáli na vysoké přídi veslice zvané Isidino potěšení přímo nad zlacenou soškou bohyně, která dala plavidlu jméno a soustředěně naslouchali ozvukům provázejícím ponoření odrážecí hole. Naváděli totiž svěřenou loď zrádnými mělčinami na širou řeku. Doba záplav končila, Nil zatím neztratil nic na prudkosti ani síle, ale skryté písčiny dokázaly zaskočit i nejzkušenějšího lodníka.


  Aje jednal rychle, bez prodlení nechal připravit královské lodice i celou flotilu doprovodných plavidel, tři dny po osudném rokování jsme tedy mohli dát Thébám sbohem. Naše cesta začala krátce před rozbřeskem. Jen se na obzoru zaskvěla karmínová předzvěst svítání, Merire a jeho věrní, soustředění na palubě elegantní Sethovy slávy, zbožně zanotovali slova Slunečního chvalozpěvu, přitom se pranic nenechali rušit halasným pokřikem, jímž se dorozumíval jejich kapitán s kormidelníkem.


  Sobek a Džerka vysedávali před královským pavilonem úzkou, zato vysokou dřevěnou besídkou, pomalovanou zlatými, modrými, zelenými a rudými klikaticemi, která se tyčila uprostřed Isidina potěšení. Nad hlavami se nám zvedal k nebi těžký stěžeň, červené plachty však zůstávaly svinuté.


  Také veslaři se chystali co chvíli opřít do díla, zatím však náš osud spočíval v rukou kapitána, lodivoda a dvou mužů u kormidelních vesel nacházela se na zvednuté přídi, zdobené hrozivou tváří Sachmety Ničitelky. Vyšplhal jsem na lučištnickou plošinu, odkud mi kynul výhled na pětici velkých válečných galér, obsazených po zuby ozbrojenými vojáky a členy královské stráže. Budou nás po většinu cesty na sever doprovázet. Tutanchamon a jeho vznešená sestra odpočívali v královském pavilonu. Princezně směla dělat společnost pouze paní Amedeta, péčí o kralevicovo bezpečí jsem po zralé úvaze výslovně pověřil Džerku.


  Než se říční opar nenávratně rozplynul, vzneslo se po hladině jásavé volání posádky všech doprovodných lodic s úlevou unikly posledním písčinám. Nastal horký, bezmračný den, oba břehy vroubil pás tmavého žírného bahna, v pozadí se zlatozeleně vlnila políčka dozrávajícího žita, ovsa či pšenice a my se zvolna vzdalovali palčivému úbělu thébských velechrámů. Kapitán spokojeně přenechal plavidlo lodivodovi, neopomněl však důležitě zahřímat na kormidelníky, ať drží nastavený kurz. Nato první veslař zanotoval hymnus k poctě říčního boha Hapiho: Nechť nás radostně unáší vpřed… V refrénu se přidali všichni muži u vesel, vzápětí se dlouhé dřevěné tyče snesly k hladině a lopatky usilovně nabraly vodu. Podobné písně se linuly též ze všech ostatních odrážejících veslic.


  Sešplhal jsem na palubu, Sobek s Džerkou mě na můj nenápadný pokyn následovali dále na příď, kde jsme si mohli v klidu promluvit bez obav z Ajeho donašečů. Džerka rozprostřel hrubé rohože sedělo se na nich o něco lépe než na tvrdém dřevě a nabídl mi lehkou snídani, sestávající ze slabého piva, včerejšího chleba a misky plné ovoce. Sobek smočil prst v osvěžujícím moku, potom jím na palubu načrtl čtyři hieroglyfy. Tři ptáci a sedící muž znamenali varování. Dávej si pozor!


  Na co? škádlil jsem ho.


  Můj druh kývl ke královskému pavilonu, potom k Sethově slávě. Na princeznu Anchesenamon a taky na Merirea, zašeptal.


  Během spěšných cestovních příprav jsem ho sice stačil zběžně uvědomit o průběhu osudného rokování, k podrobnější rozmluvě jsme však zatím nedostali příležitost. Páni rádcové Merireovy podmínky nakonec přijali, naší výpravě na sever tedy nic nebránilo. Džerka dostal na starost Tutanchamona a jeho nevlastní sestru, kteří se měli na základě rozhodnutí Královského kruhu uchýlit do Atonova města. Merireovi a mně povinnost velela pokračovat v cestě do nilské delty vstříc obávanému uchvatiteli, zatímco pan Tutu zamířil v čele Atonových věrných do Buhénu, velké posádkové pevnosti při jižních hranicích země, z níž Egypt odpradávna ovládal obchodní stezky do země Kuš.


  Božský otec Aje se vším ochotně souhlasil? Překvapivé, mínil Sobek, upíjeje piva.


  Jiné řešení nepřicházelo v úvahu, odtušil jsem. V thébských ulicích to nebezpečně vře, Achnatonovi vešebti ohrožují na životě někdejší přisluhovače kacířského faraona, na druhou stranu se musím přiznat…


  K čemu? naléhal Džerka.


  Nějak se v tom nevyznám. Řada věcí se zdá jasná, ale jiné souvislosti mi unikají, znělo mé vysvětlení. Řekněme, že my dva s Merireem dospějeme živí a zdraví na místo určení, Atonovo město poskytne útočiště Jeho Výsosti, Tutu a jeho věrní se uchýlí za hradby pevnosti, kde budou jednak požívat veškerého bezpečí, jednak se ocitnou dosti daleko od thébského dvora i od prince, což je dočasně uchrání před případným pokušením. Potud, myslím, vše dobře chápu.


  V čem je tedy podle tebe háček? dožadoval se Džerka. Merire něco chystá?


  Velekněz mi těžkou hlavu nedělá, mnohem víc se obávám Ajeho. Po Sobkově vzoru jsem smočil prst v pivu, abych nakreslil kruh. Představte si královskou radu jako rám kola, v jehož středu se nachází náš božský otec.


  Střed a rám většinou spojují paprsky, napověděl Džerka.


  O to právě běží, zašeptal jsem. Co když se princezna Anchesenamon na pokyn svého lstivého děda snaží vetřít do přízně všech mocenských frakci?


  Včetně Haremheba a Ramsese? pochyboval Sobek. Páni generálové si ji budou držet pěkné od těla, vždyť jde o Nefertitinu dceru.


  Ovšem, nicméně v žilách jí přesto proudí krev egyptských faraonů! opravil jsem ho. Princezniny mladistvé půvaby je možná nezaujmou, zato těžko odolají možnostem, které se nabízejí po jejím boku. Jednoho dne se stane královnou a s požehnáním bohů také matkou následníka trůnu. Jak víme, nestyděla se nabízet Merireovi a současně ve vší tajnosti jednat s mou maličkostí.


  Aje podle tebe svou vnučku ovládá? ujasnil si Džerka.


  Samozřejmě, přisvědčil jsem. Využívá jejích schopností, aby zjistil, co se odehrává v mysli ostatních rádců.


  Ale ty vraždy? zaváhal Sobek.


  Co když…, přemýšlivě jsem se zarazil. Co když se Achnatonovi vešebti, tedy nájemní zabijáci jako onen nešťastný zahradník, zodpovídají právě božskému otci a princezně? Co když jim ti dva platí za vražedné útoky proti lidem, kteří se nějak zpronevěřili kacířskému náboženství, aby přiživili všeobecné ovzduší strachu?


  Smrt generála Ramoseho tedy měla především vyděsit Merirea a jeho věrné?


  Pravděpodobně. Letmo jsem si se Sobkem přiťukl. Atonův velekněz dostane strach, Aje si ho vezme stranou, naslibuje mu, že ho doprovodím do uchvatitelova tábora, jeho věrným pak nabídne útočiště za hradbami pevnosti Buhénu.


  Která leží příhodně daleko od uchvatitelových vojů, ale také od Théb nebo Atonova města, přitakal Džerka.


  Tvůj závěr zní dost přesvědčivě, Jižní paviáne, mínil Sobek. Ajemu se zjevně podařil smělý krok rozdělil své politické protivníky. Merirea poslal na sever, jeho věrné na jih, prince s družinou opatrovníků do opuštěného slunečního města. Inu, mistr se nezapře, tentokrát však rozehrál nadmíru nebezpečnou partii. Kdyby se totiž falešný faraon rozhodl vytáhnout do jižního pohraničí, s Tutuovou podporou by mu spadla do klína jedna z nejmocnějších egyptských pevností, brána ke zlatým dolům v zemi Kuš.


  Božský otec patří k rozeným hráčům, přisvědčil jsem. Dokáže se rychle a nelítostně vypořádat s každým, kdo by se stavěl do cesty jeho mocenskému vzestupu. Nejprve tedy posílí své pozice v Thébách a vražedného řádění přitom zdatně využije k rozptýlení svých hlavních rivalů Merire pluje na sever, Tutu na jih, Haremheb s Ramsesem se chystají k návratu do Memfidy.


  Zatímco z Ajeho se stává bezmála svrchovaný vládce hlavního města. Proč potom Achnatonovi vešebti a kdo jiný by se toho odvážil zaútočili právě na tebe?


  Když se konečně podařilo zneškodnit jedovaté hady, na podlaze mé ložnice se našla dvojice skarabeů se symbolem slunečního kotouče. V počátečním zmatku malou sošku snadno přehlédnete. Tím padly veškeré pochybnosti, zločin mají skutečně na svědomí takřečení Achnatonovi vešebti, upřesnil jsem. Nové okolnosti mě přiměly celou událost přehodnotit. Toho večera mě přepadla otupující únava. Seděl jsem v křesle, rozjímal, nenapadlo mě žádat po sluhovi, aby se staral o mé plné břicho nebo dokonce o ložní prádlo. S odstupem mi to nějak nesedělo, proto jsem se pustil do zevrubnějšího šetření. Jak se ukázalo, nebohý sluha tvrdil komořímu, že ho do mé komnaty výslovně odveleli. Totéž o chvíli později opakoval mým žoldnéřům, jinak by jej nepustili přes práh. Kdosi ho prý pověřil, ať poklidí jakési prádlo a zároveň se poptá, jestli nestrádám hladem nebo žízní.


  Zamýšlenou obětí byl nevýznamný palácový poskok? žasl Sobek.


  Vše tomu nasvědčuje. Zpackaný vražedný pokus měl Merirea přesvědčit, že Achnatonovi vešebti udeří kdekoliv, nesoustředí se jen na jeho věrné. Pečlivě připravený tah navíc prohloubil všeobecný pocit ohrožení a Královský kruh se tváří v tvář novému nebezpečí opět pevně semkl. Právě z těchto důvodů se mé podezření zaměřilo na božského otce a jeho úskočnou vnučku.


  K témuž závěru museli nutně dospět i ostatní rádcové, soudil Džerka.


  Dejme tomu. Uvidíme, kdo se vzchopí k činu první a kdo ho bude následovat. Jakmile pomine prvotní hrozba, rozložení se poněkud vyjasní.


  Cesta na sever probíhala poklidně a nevzrušivě, záhy jsme nechali za zády posvátné město Denderu, nad níž Nil vytváří mocný říční ohyb. Okolní krajina na první pohled působila utěšeně, spořádaně, všude panoval mír. Po říční hladině se proháněly kratochvilné plachetnice i rybářské čluny, na březích se rolníci, rozradostněni příznivými záplavami, chystali osít zúrodněnou půdu. Tu a tam se však k blankytnému nebi varovně zvedala oblaka černého dýmu a hutným pachem nilského bahna, ryb a tlejících rostlin pronikala čpavá vůně ohně. Kdykoliv jsem poslal své žoldnéře na výzvědy, přinášeli znepokojivé zprávy vesnice při východním břehu prý souží nájezdy pouštních lupičů, osamělé a vesměs nechráněné osady na západě zase plundrují hordy ozbrojených Libyjců. Někdy se podařilo zločince dopadnout, narazit na kůl a pro výstrahu vystavit na útesech podél nilského toku, jednou jsme dokonce míjeli písčinu, na které místní starosta právě chystal týž osud přinejmenším deseti říčním pirátům. Aleje zčernalých těl pak připomínaly výjevy z nejhlubšího podsvětí, na výhružnosti jim nic neubírala ani bezmračná obloha. O úpadku práva a pořádku výmluvně svědčila také vylidněná venkovská přístaviště. Když jsme výjimečně dali zakotvit, abychom se pod ochranou mé osobní standarty na líci ji zdobila skákající gazela ve zlatomodrém poli, na rubu pero bohyně pravdy vydali do ztichlých ulic, naskytl se nám neveselý pohled na poloprázdná tržiště.


  Jinde bychom však hledali důvody k obavám marně. Kotviště a přístavy při větších městech kypěly obvyklým čilým ruchem, lodníci vykládali tu vonnou pryskyřici, tu skořici a jiná koření, tu zlato, slonovinu, eben či ušlechtilé dřevo z Kanaánu. Po procházce tržištěm se nám při zpáteční cestě k řece nezřídka otevřel pohled na lodice naložené vinnými amforami, ovocem, libanonskými cedry, dobytkem nebo tažnými volky, někde jsem zahlédl dokonce i stádo mladých kozorožců. Pak jsme ale dorazili do svatého Abydu, domovského města spravedlivého vládce podsvětí Osirida, jehož slavný chrám se ve vší velebnosti zvedá nad hustý háj svěžích palem. Napadlo mě navštívit zdejší posvátný okrsek boha plodnosti Mina. Tehdy se správce kraje jménem Motep chopil příležitosti, padl přede mnou na kolena, zaryl nos do země, vzápětí si za hořkého nářku trpce stěžoval na vzrůstající násilí a bezpráví.


  Než bychom dospěli na místo určení, získal jsem o dění v zemi slušný přehled. Velká města vzkvétala, totéž platilo pro jejich přístaviště i řemeslnické dílny, tamním kameníkům, řezbářům, sochařům, zlatníkům a kupcům se nedařilo nijak špatně. Zato vesnice či selské usedlosti, které se nemohly spolehnout na pevné hradby nebo alespoň na pomoc ozbrojených jednotek, žily v ustavičném strachu z útoku pouštních lupičů nebo libyjských hord. Řeku křižovali piráti, vybírali si odlehlá, opuštěná místa, kde pak trpělivě číhali na slabé a bezbranné. Zvěsti o návratu kacířského krále k nápravě nepřispěly, spíše přiživily všeobecný zmatek, strach a znepokojení lidé netušili, na jaké nebezpečí se připravit tentokrát. Když jsme se tedy blížili k cíli, odhodlal jsem se pod vlivem nejnovějších poznatků k nečekanému kroku.


  Postával jsem při vyřezávaném zábradlí na zádi Isidina potěšení, oči upřené k bělostným stavbám. V jasném podvečerním slunci bezmála oslňovaly. Atonovo město! Pláň, na které vyrostlo, jsem poprvé spatřil před mnoha lety tehdy se široko daleko nenacházelo nic než písečná pustina, na východě obklopená půlměsícem strmých skal. Z Achnatonovy vůle zde za krátkou dobu rozkvetlo důstojné královské sídlo plné chrámů otevřených slunci, v němž ctil jediného, všemocného boha. Za svůj vznik vděčilo jednak nesmírnému egyptskému bohatství, jednak neutuchající píli faraonových dělníků, já zažil dny jeho největší slávy a truchlil jsem, když později pustošivá morová rána, vražedná spiknutí a krvavé úklady přivodily jeho pád. Nyní můj zrak zabloudil k opuštěnému přístavišti. Jako by se duchové všech, které jsem kdysi znal, miloval nebo nenáviděl, seřadili do přízračného uvítacího procesí. Neodvažoval jsem se pohnout, strnul jsem na místě, nevnímaje otázky svých družiníků, a rozjímal nad minulostí i nad vším, co jsme cestou spatřili. Jen slunce sklouzlo za obzor a roztřásl mě večerní chlad, dospěl jsem k nezvratnému rozhodnutí. Na zdejší půdu nikdo z nás nevstoupí. Rozhořčenému Merireovi jsem doporučil, ať si pro mě za mě zakotví, ale sám. Prince raději odvezu až do Memfidy, do města Bílých zdí.


  Plukovník Nebamon, vrchní velitel Haremhebovy memfidské posádky, nás uvítal se všemi poctami, Tutanchamona jeho početný doprovod pozval na hostinu, již uspořádal na hlavním nádvoří svého výstavného patrového sídla při říčním břehu. Nejprve obřadně obětoval vonné kadidlo Sethovi, Vyhlašovateli bitev, pak bez dalších okolků přešel k věci. Položil mi tutéž otázku, jíž na mě dotírali moji rozhořčení družiníci.


  Proč Královský kruh nejednal pohotověji? zajímal se, nespouštěje zrak z plátěné stříšky, vzdouvané poryvy sílícího větru. A z jakého důvodu jsi kralevice přivezl k nám do Memfidy? Páni rádcové jej přece poslali do Atonova města!


  Moji dva pobočníci jeho pochybovačný názor zcela sdíleli, pobouřený Merire mě zahrnoval výčitkami, já si však zarputile stál za svým. Nelíbila se mi všeobecná svévole, ještě větší strach mi naháněly vlastní zlověstné předtuchy. Vysvětlil jsem proto panu Nebamonovi, že mě po zralé úvaze napadlo svěřit péči o bezpečí královských dětí právě do jeho schopných rukou. Dokud nejisté časy nepominou, mohou přece stejně dobře setrvat v Memfidě. Merire, usazený po mém boku, neustále zlostně pomlaskával, vrtěl hlavou, ale vzepřít se mi neodvážil, scházelo mu příslušné zplnomocnění. Plukovník, na jehož šíji se skvěly zlaté náhrdelníky i přívěsky v podobě stříbrných včel vyznamenání za statečnost, mé vysvětlení přijal. Slíbil jsem mu, že před odjezdem sepíšu úřední hlášení, kterým přijmu za svůj čin plnou zodpovědnost. To ho dokonale upokojilo, zavdal si vína, pak souhlasně přikývl. Pokud šlo o první část jeho otázky, tedy o liknavý přístup Královského kruhu k událostem v deltě, doporučil jsem mu, ať vyčká příjezdu nadřízeného. Generál Haremheb ho do všech okolností nepochybně rád zasvětí osobně. Také s touto opovědí se Nebamon zdál zcela srozuměn. Jak mě vzápětí ujistil, od prvních zpráv o uchvatitelově smělém skutku udržuje memfidské oddíly v plné bojové pohotovosti. Stačí slovo a vytáhnou na sever.


  Znáte jeho vojenskou sílu? zajímal jsem se.


  Nebamon přimhouřil oči do slunce. Pokořil Avaridu, nedaleko odtud pak jeho armáda rozbila ležení. Co víme, patří k ní na tisíc válečných vozů, dva tisíce pěších vojáků a žoldnéřské hordy.


  Kde žoldnéře najal? vyžádal jsem si upřesnění.


  Někteří pocházejí z Libye, jiní ze země Kuš, najdeš mezi nimi zástupce Mořských národů, převážnou většinou jde ale o Chetity.


  Máme snad falešného faraona považovat za loutku chetitského krále?


  Netuším, můj pane, odvětil plukovník. Nasadil jsem všechny schopné špehy, vyzpovídal kupce, trhovce i pokoutní prodavače, nepřátelský tábor však ve dne v noci střeží bdělé hlídky, obíhá jej vysoká palisáda a hluboký příkop, brány nezůstávají ani chvíli bez dozoru. Každému, kdo by vzbudil jen podezření z výzvědné činnosti, hrozí okamžitá poprava. Podél palisády už prý taky vyrostl celý les kůlů. Tlejí na nich těla odsouzených a na sto honů ohavně páchnou.


  Proč uchvatitel mešká? pídil se Merire.


  Potřebuje další jednotky, soudil Nebamon. Jak víme, čas od času vyšle své loupeživé hordy po Horově cestě na Sinaj. Plundrují tamní zlaté a stříbrné doly, ukořistěný lup pak slouží k vyplácení žoldu a najímání dalších mužů.


  Nenapadlo tě poslat do nepřátelského tábora své lidi? zajímal jsem se. Jistě by se našlo pár zdatných vojáků, kteří by dokázali předstírat zájem o službu v uchvatitelově vojsku.


  Nebamon na mě upřel své poněkud blízko posazené oči. Můj pane Mahue, kdysi jsem jako nezkušený mladík sloužil pod tvým otcem Senusretem. Osvědčil se coby mimořádně lstivý, vychytralý důstojník a vojenskému řemeslu mě dobře naučil. Osobně jsem tedy vybral šest svých nejschopnějších mužů, přestrojil je za žoldnéře a vyslal na sever. Dostali za úkol proniknout do chetitského ležení a dodávat nám přesné zprávy. Od té doby o nich nikdo více neslyšel. Později mi jistý sdílný kupec popsal přísný výslech, kterým všichni žoldnéři před přijetím do uchvatitelovy armády procházejí. Pokud nepřátelé odhalili, že se k nim snaží vetřít egyptští vojáci a to se mohlo snadno stát, určitě je moc zajímalo, co v jejich táboře vlastně pohledávají. Moji muži budou s největší pravděpodobností mrtví, mínil trpce. A další na smrt nepošlu.


  Vložil si do úst sousto jehněčího, velkoryse smočené v bylinné omáčce, nepřítomně je pozřel, vzápětí podotkl: Nakupujeme koření u jistého podnikavého obchodníka. Protože nedostal na vybranou, musel nabídnout své služby také uchvatiteli. Jak mi prozradil, údajný faraon se ve všem řídí radami zkušených chetitských důstojníků. V ležení zavedl přísnou kázeň, zakázal krádeže, rabování i jiné výstřelky, nastolil stanné právo, provinilcům pohrozil okamžitým hrdelním trestem. Kupci a obchodníci zde tedy smějí bez bázně vykonávat své řemeslo.


  Když pozvedl džbán s vínem, všiml jsem si jeho rozechvělé ruky. Vážnost situace si uvědomoval stejně dobře jako já. Tajemný uchvatitel zjevně odmítal vystupovat coby sprostý náčelník špinavé lupičské bandy, nechystal se drancovat ani loupit, nýbrž v čele dokonale spořádané úderné armády nárokovat svá dědičná území. Z jeho počínání se již nyní dalo soudit, že se snaží předem získat na svou stranu města a vesnice v nilské deltě.


  Nebamon nejistě zamžoural. Mezi Memfidou a Avaridou stojí řada posádkových pevností. Kdyby nakrásně všichni přeběhli, já zachovám věrnost Egyptu. Moji vojáci oddaně slouží generálu Haremhebovi, svěřenou zemi budou bránit do posledního muže.


  Co se mi snažíš naznačit, plukovníku? Zpochybňuješ spolehlivost jiných posádkových velitelů?


  Nato Nebamon jen pokrčil rameny. Uchvatitel se nepochybně chystá proniknout hlouběji do egyptského vnitrozemí, mnohá města záhy obdrží výzvu stvrzenou královskou pečetí. Přinutí je volit ze dvou možností bojovat nebo přeběhnout.


  Poděkoval jsem plukovníkovi za cenné rady a odebral se do hostinských komnat, kde právě princezna Anchesenamon hlasitě plísnila Džerku. Jen jsem vstoupil, pohotově se pustila také do mě. Vaši lidé mě příkře vykázali do palubního pavilonu! Dostali jste za úkol dopravit Jeho Výsost do otcova města, místo toho kotvíme v Memfidě mezi zpocenými, špinavými, páchnoucími vojáky! prskala, vyklepávajíc dlouhými nehty rázný pochod do desky nedalekého stolku. Tutanchamon si zatím soustředěně hrál s dřevěnými vojáčky, Amedeta předstírala zaujetí pestrou nástěnnou malbou představovala roztančenou chrámovou nevěstku, takže jsem z ní viděl jen záda.


  Má paní, oni hnusní, páchnoucí a zpocení vojáci by za tebe položili život, napomenul jsem ji unaveně. Plukovník Nebamon patří k bojovníkům ze staré školy, mohu mu plně důvěřovat. Dokáže tebe i Jeho Výsost účinně ochránit. Při těch slovech mě Tutanchamon poctil širokým úsměvem. O vaše bezpečí se dále postará Džerka a moji žoldnéři, kteří by se za vás bili s nemenším nasazením.


  Vzdorně našpulila rty, pohodila hlavou, veselé zajiskření v očích mi prozradilo, že pobouření pouze předstírá. Nikdy na žádném místě výrazněji nelpěla, navíc se jí naskytla jedinečná možnost poznat na vlastní oči město, v němž se soustředí většina Haremhebových vyhlášených oddílů. Nepochybně využije každé příležitosti ke slídění, špehování, vyslýchání, svádění či uplácení, zkrátka podnikne vše možné a nemožné, aby upevnila své i dědovy pozice. Nyní usedla do křesla, nápadně se podobalo trůnu, Tutanchamon vzorně stanul po jejím boku. Něžně jej pohladila po hlavě, zašeptala mu pár sladkých nesmyslů, potom se rozhodně napřímila. Co se stane teď?


  Já budu podle původního plánu pokračovat na sever, vysvětlil jsem. K uchvatiteli pošlu herolda s žádostí o slyšení, pokud mě přijme, budeme vyjednávat. Ty i Jeho Výsost zatím setrváte zde. Za pár dnů dorazí Haremheb s Ramsesem, přivezou posily z Théb a dalších posádkových měst.


  A pak?


  Potom, má paní, se rozhoří bitva, v níž nás čeká velké vítězství nebo trpká porážka. Jen jsem dořekl, musel jsem se provinile kousnout do rtu malý Tutanchamon si mě měřil s očima navrch hlavy. Samozřejmě zvítězíme, opravil jsem se a s úklonou zamířil ke dveřím, spílaje si za svou nejapnost.


  Džerku jsem poslal do princovy komnaty, Sobek mě na mé výslovné přání doprovodil na střešní terasu. Bude tam chladněji a nikdo nás neuslyší, ozřejmil jsem, než jsem se chopil nezbytného vinného džbánku a dvojice pohárů. Můj druh mě tedy bez námitek následoval do schodů.


  Nebamon dal nad terasou prozíravě natáhnout stinnou plátěnou stříšku, podél nízkého zděného zábradlí se vršily měkké polštáře.


  Co uděláme? prolomil Sobek mlčení. Co když nás Merire vlákal do pasti?


  Tvé obavy plně sdílím, každým dnem ve mně sílí podezření, že se nevědomky účastníme veleknězovy nebezpečné hry. Merire jistě spěchá do delty, aby uchvatitele zasvětil do pohnutého dění na thébském dvoře. Dokonce jsem pojal podezření, zdali se Achnatonovi vešebti nakonec nezrodili právě v jeho úkladné hlavě. Unaveně jsem se složil do polštářů.


  Sobek si osušil zpocenou šíji. Co navrhuješ? Poplujeme dál na sever a dobrovolně složíme hlavy na popravčí špalek?


  Nabízí se snad jiná možnost? Jak rád bych poznal Merireovy záměry! Nalil jsem nám po poháru vína.


  Větší část odpoledne jsme strávili zdlouhavou výměnou názorů. Hodně jsme mluvili, pili ještě víc. Zašel jsem se do své komnaty prospat, ale chladný večerní vzduch mě záhy probudil. Poléval mě studený pot, na patře jsem cítil trpkou pachuť všeho vypitého vína. Raději jsem se opláchl, přehodil si čistou řízu a vrátil se na střechu. Pohled na zapadající slunce mě ve vzpomínkách jitřivě vrátil do let strávených v domácnosti kacířského krále Achnatona onen magický okamžik totiž můj pán považoval za posvátný. Z nádvoří se neslo halasení stráží a psí štěkot, po chvíli mě Džerka přišel upozornit, že se kralevic chystá na lože. Popuzeně jsem ho odbyl, ať nemá zbytečnou péči, co nevidět za princem přijdu.


  Tehdy se pobočník zarazil a v doznívajícím světle si mě starostlivě změřil. Bojíš se, můj pane?


  Vzpomínáš na noc, kdy jsme spolu zabili dva nebezpečné nájemné vrahy, Džerko? nadhodil jsem, přistupuje k němu blíž.


  Jak bych mohl zapomenout na ženu, kterou jsem celým srdcem miloval? Slova mu uvízla v hrdle. Zabili jsme ji i jejího otce, jejich těla jsme vměstnali do skrýše zřízené mezi zdmi jejich domu. Do očí se mu vedraly slzy. Dodnes mě pronásledují zlé sny, znovu a znovu se ocitám v tom sklepení, rozmlouvám s jejím duchem. Zprvu se chová něžně, upejpavé, ale nakonec v něm vždy poznám přízrak. Složil hlavu do dlaní. Pokud smím soudit, tebe teď mnohem více trápí hrůzy, které mohou nastat za bílého dne. Není tomu tak, pane Mahue?


  Zmínil jsem onu osudnou noc, protože mě v poslední době tíží tytéž neodbytné obavy, přisvědčil jsem. Děsí mě, že bych se mohl mýlit, bojím se bolesti, lámu si hlavu, co dál.


  Dospěl jsi k nějakému závěru?


  Nedokážu si vysvětlit, proč jsem odmítl ponechat prince a jeho sestru napospas Atonovu městu. Řídil jsem se zvláštním pocitem v útrobách. Pohladil jsem se po břiše. Šlo o letmé tušení, neurčitý strach, prchavé podezření…


  Koho se týkalo?


  Vlastně ani nevím, přiznal jsem. Cestou jsme se mnohokrát stali svědky ohavné zkázy, návrat do vylidněného kacířského města mi zkrátka připadal naprosto vyloučený. Také naše výprava do delty působí v novém světle jako krajně podezřelý podnik. Možná si se Sobkem jedeme pro jistou smrt.


  Doprovází vás přece Merire.


  Tomu úlisnému, licoměrnému pokrytci přece nelze věřit! Nepřátelské ležení vyhlíží až příliš dychtivě, budoucnost mu nedělá nejmenší vrásky. Jestli falešného faraona tajně podporuje, využije setkání k dalším společným úkladům. Napřímil jsem se. Na druhou stranu, kdybychom teď couvli, nikdy neodhalíme pravdu. A Haremheb s Ramsesem potřebují čas.


  Jak dny míjely, zvažoval jsem neblahé okolnosti ze všech stran a spal noc od noci mizerněji. Ve snech mě pronásledovaly hordy hrůzostrašných přízračných postav, moje duše opouštěla tělo, bloudila po temných podsvětních síních, vznášela se nad tamními ohnivými jezery. Jednoho jitra mě ale z nočních můr vytrhlo nepřirozené světlo. Jako by mě kdosi volal jménem, v ložnici však nebyla živá duše. Nahlédl jsem do princových komnat vše se zdálo v nejlepším pořádku, strážní vzorně setrvávali na místě a prokazovali příkladnou bdělost. Napadlo mě tedy zajít na střechu a pokochat se rozbřeskem. Východní obzor právě prozářilo magické prvotní světlo, sneslo se až k pyramidám na vzdáleném pohřebišti v Sakkáře a zažehlo jejich kamenné stěny nadzemským zlatavým ohněm. Mimoděk jsem padl na kolena, nespouštěje zrak z jasného slunečního kotouče, obklopeného rudými paprsky.


  V mysli mi ožila vzpomínka na jiná jitra a jiné chvíle, tehdy jsem vzdával hold usedavé kráse svítání po boku Achnatona a Nefertiti, v duchu jsem znovu hleděl do tváří dávno mrtvých druhů i nepřátel. Mému rozjímání však učinil konec rytmický nápěv. Naklonil jsem se přes zábradlí. Na nádvoří vysedával mladý žoldnéř, záda pohodlně opřená o zeď, nohy rozhozené do stran, spravoval část koňského postroje a notoval si k tomu chvalozpěv k poctě neznámého boha. Mnohem lepší službu by mi prokázal, kdyby držel hlídku na pevnostním ochozu a bedlivě střežil široký travnatý pás, jenž dělil Nebamonovo sídlo od řeky vroubené stromovím. Chystal jsem se ho přivést k pořádku nesmlouvavým povelem, vtom mě na tváři zastudil jitřní vánek. Kdykoliv si onen osudný okamžik s odstupem vybavím, musím věnovat vzpomínku netělesnému hlasu, který mě tehdy vzbudil. Vždy se přitom znovu ptám, zdali se mrtví skutečně vracejí, aby varovali živé před nebezpečím. Jen jsem totiž zvedl hlavu, říční opar se rozestoupil, jako by božská ruka rozhrnula hebký závěs, a já spatřil výjev, při němž mi stydla krev v žilách. K Nebamonovu kotvišti se nehlučně blížily tmavé válečné bárky napočítal jsem jich pět, možná šest, na jejich nízkých palubách se ve spořádaných útvarech tísnili vojáci, výstroj nebo stejnokroj jsem zatím nerozeznal, zato lesk zbraní mi neunikl.


  Nebamonovi muži? šeptal jsem si. Rozhodl se posílit domácí jednotky o nilskou pěchotu?


  Tehdy se mlha zvedla o poznání výš a na stožáru čelní lodice zavlál černý praporec. Skvěly se na něm bíle vyvedené hieroglyfy pro žhnoucí výheň v Deváté síni podsvětí božský tribunál do ní odsuzuje duše nepřátel boha Rea, tytéž znaky ovšem popisují proradný národ Chetitů… Než bych si vše stačil srovnat v hlavě, zatřepetala se v jitřním vzduchu další korouhev, tentokrát ji zdobil emblém chetitského boha bouře. Tím vzaly veškeré pochybnosti zasvé. Bdím nebo sním? problesklo mi hlavou. V první chvíli jsem se nezmohl na pohyb, strach mě úplně ochromil. Otevřel jsem ústa, ale varovný křik mi uvízl v krku. Lodě, naložené po zuby ozbrojenými vojáky, se zatím nesmlouvavě blížily k Nebamonovu kotvišti. Nepřátelé chtěli vzít útokem plukovníkovo sídlo, vraždit, plenit, loupit, ale především unést a patrně též zabít našeho prince!


  Srdce se mi rozbušilo až v krku. Střelhbitě jsem seběhl ze schodů, málem bych se přitom srazil se Sobkem, který zaslechl dupání a duchapřítomně zamířil do mé komnaty. Mlčky jsem mu ukázal k oknu, horečně nahmatal vojenský roh, ze všech sil do něho zadul, ale sevřené hrdlo mi stále vypovídalo poslušnost. Odkašlal jsem si a zkusil štěstí znovu. Domem se konečně rozlehl táhlý naříkavý zvuk. Jen se mi podařilo popadnout dech, vysvětlil jsem Sobkovi, co nám hrozí, a požádal ho, ať zburcuje plukovníka i všechny jeho podřízené. Nato mé kroky neomylně vedly do kralevicových komnat. Džerka neotálel, v předtuše hrozícího nebezpečí se již stačil ozbrojit. Kladl jsem mu na srdce, ať zůstane na místě, střeží prince jako oko v hlavě, a pokud to okolnosti umožní, doprovodí jej se sestrou do bezpečí. Kdesi v domě se opět rozezvučel roh, znásobený troubením z menších kasáren v blízkém sousedství. Moji žoldnéři jeden přes druhého vrávorali do hlavní síně, většinou měli oči ještě slepené spánkem. Zaburácel jsem na ně, ať se chopí zbraní a seřadí na nádvoří. Anchesenamon, prostovlasá a v noční říze, ospale vyzvídala, proč ten křik, za ní se nenápadně kradla přepůvabná Amedeta. Mimoděk mě napadlo, jestli ty dvě přece jen nesdílejí lože.


  Co se stalo, Mahue? durdila se princezna.


  Poplach jsi slyšela, má paní.


  Hrozí nám útok? Tvrdil jsi, že v Memfidě budeme v bezpečí!


  Jen pokud mi ustoupíš z cesty! zavrčel jsem.


  Na nádvoří už na mě čekal Nebamon se svými důstojníky. Zkušený plukovník záhy prokázal své schopnosti a osvědčil se coby neocenitelný spojenec. Sobek jej sice krátce po našem příjezdu jízlivě podezříval, zdali příliš dlouho nevystavoval nechráněnou hlavu přímému slunci, za nových okolností se nicméně rychle ukázalo, že si Haremhebovu důvěru zaslouží. Znělým hlasem si zjednal pozornost, vzápětí vydal jasné povely. Vstupní bránu dal nejen zavřít, ale též zatarasit trámci a vypřaženými povozy, své muže rozmístil ke všem bočním brankám, ke dveřím, oknům i střílnám. S podřízenými mluvil klidným, uvážlivým hlasem, jeden rozkaz střídal druhý. Střešní terasu na jeho pokyn nenápadně obsadili lučištníci, ukryli se za zděným zábradlím a tiše číhali, jejich druhové se zformovali na nádvoří, zbraně připraveny k okamžitému úderu. Za nimi se pak útvar po útvaru seřadili pěší vojáci ze slavného Memfidského pluku. Na hlavách se jim skvěly červenobíle pruhované šátky, v rukou třímali meče a štíty, za opaskem se jim výhružně pohupovaly válečné kyje.


  Ty jsi troubil na poplach? ujistil se Nebamon. Právě si přes bederní roušku přehodil lněnou kytlici a opásal se širokým koženým opaskem, pobitým bronzovými pláty. Když jsem mu své počínání zdůvodnil, vytřeštil oči, potom nahlas vypočítal: Pět nebo šest lodic? To dělá celkem pět set mužů, dost možná víc. Nemáme ani polovinu. Rozhodně pozvedl ruku. Nu, milý pane Mahue, pokud se nám podaří nepřátelský útok odrazit a přežít, zeptáme se jich, kde se tady vzali.


  Tehdy na nádvoří dýchavičně vrazil Merire. Oči si stačil obkroužit černým líčidlem, na krk zavěsil stříbrný náhrdelník se slunečním kotoučem, v masitých prstech neklidně mnul cíp kněžské řízy. Choval se překvapeně, ba znepokojeně, já se přesto marně bránil otázce, kolik toho asi ví. Porozhlédl jsem se po jeho věrných všem se na hrudi skvěl Atonův emblém. Nemohlo se jednat o smluvené znamení? Nedostali útočníci rozkaz šetřit muže ověšené příslušným symbolem?


  Co se děje? dožadoval se velekněz, ovívaje si tučnou tvář.


  Každým okamžikem na nás zaútočí, můj pane, oznámil jsem věcně. Nemusíme vážit cestu k uchvatiteli, poslal pro nás své žoldnéře.


  Zůstaň a bojuj, doporučil mu Nebamon.


  Jsem Atonův velekněz!


  Pak si najdi příhodný oltář a úpěnlivě se modli, ať se z tebe nestane mrtvý velekněz. Plukovník ukázal prskajícímu Merireovi záda, vzápětí mi sevřel předloktí. Potřebuji tě v čele lučištníků na pevnostním ochozu. Můj dům se bohužel směrem k řece otevírá.


  Stočil jsem zrak k veleknězi, ten už však klopýtavě mířil do bezpečí.


  Zapomeň na něho! Nebamonův stisk zesílil. Víme, proč přišli. Chtějí unést prince. Zezadu a z boku chrání panský dům pevné zdivo, nejspíš se tedy pokusí vylomit dveře či okna. Jestli si vezou beranidla… Ukázal ke vzdálenější ohradní zdi. Část sice tvoří tvrdá žula, nicméně zbytek jen omítnuté nepálené cihly. Když se jim podaří najít poddajnější místo, nebudou bránu potřebovat. Rozhlédl se po nádvoří. Lučištníci právě zaujali pozice v bezpečné vzdálenosti od pěchoty vyzbrojené meči. Pokud se probijí až sem, čekají nás jatka, povzdechl si. Vojáky jsem rozmístil po celém sídle, taky jsem poslal do Memfidy pro posily. Moji nejrychlejší kurýři už míří do hlavních kasáren, bohužel stojí na druhém konci města. Musíme hrát o čas.


  Nato se plukovník omluvil, potřeboval se poradit se svými štábními důstojníky, my dva se Sobkem jsme se zatím jaksepatří vyzbrojili a připojili se k lučištníkům číhajícím na ochozu nad obvodovou zdí. Zadíval jsem se do kraje. Pozemek mezi Nebamonovým sídlem a řekou rozdělovala stezka sypaná oblázky, blíž k přístavišti se svažoval břeh porostlý trávou, stromy a křovinami. Nepřítel zakotvil, letmý záblesk pohybu mi prozradil, že se k nám zeleným porostem jako horda temných přízraků plíží jeho předvoj. Útočně jsem se nakrčil, přehlížeje šik mých soustředěných lučištníků. Většinou pocházeli ze země Kuš, kučeravé, krátce přistřižené vlasy si šlechtili olejem a oblékali se do prošívaných suknic, toho jitra v rukou nesmlouvavě třímali zbraně, jejich kožené toulce se ježily opeřenými šípy, u boku se jim houpaly zahnuté meče. Nevydali ani hlásku, nepolevovali v ostražitosti. V duchu jsem pokorně blahořečil bohům. Dopřáli mi velet zkušeným bojovníkům zoceleným nejednou řeží, kteří v bitevní vřavě nepodlehnou zhoubné panice.


  Když můj zrak sklouzl přes zděné zábradlí tentokrát, žaludek se mi sevřel strachy. Nepřátelský předvoj již nechal za zády stromoví, nyní postupoval mezi nižšími křovisky vstříc hlavní bráně. Pokud útočníkům někdo nešťastnou náhodou zkřížil cestu, nepochybně ho tiše a neodkladně sprovodili ze světa. Čelní útvar sestával z libyjských lučištníků. Bojovali nazí, pohlavní úd si chránili koženým pouzdrem, ramena halili býčí usní nebo žirafí kůží, vlasy, potřené olejem a spletené do pevných vrkočů, zdobili peřím. Mnozí si také nasazovali masku v podobě lítého zvířete levharta, lišky, pardála. Děs dokázali vzbudit už na první pohled, jejich tváře totiž hyzdily rituální jizvy a hrozivý dojem podtrhovaly divoké válečné barvy. Ještě větší obavy ovšem vzbuzoval houf šardanských bojovníků původem z ostrovů ve Velkém zeleném moři. Do bitev oblékali kožené tuniky, hlavy si chránili nezaměnitelnými přilbicemi se zvířecími rohy, jejich výzbroj sestávala z nebezpečně dlouhých mečů a kulatých štítů. V hlavním šiku pak postupovali mitannští a egyptští žoldnéři prozradily je pruhované šátky, v rukou třímali štíty a kopí. Až libyjští lučištníci zaútočí, právě tito muži vyrazí na zteč. Chetitské velitele jsem poznal podle kožené zbroje pošité bronzovými šupinami. Suknice jim sahaly pod kolena, delší vlasy se snášely k ramenům, tvář a širší pás nad čelem si ale po způsobu svých krajanů udržovali hladce vyholené. Místo korouhví třímali dřevěné tyče zakončené symboly slunečního kotouče, nad kterými se na ostrých bodcích vyjímaly hlavy uťaté pokořeným protivníkům. Jedny vypadaly scvrkle a sešle, další dosud mokvaly krví. Smělost dnešního úkladného útoku bezmála vyrážela dech, na klidu mi nepřidala ani vzpomínka na Haremhebova varovná slova. Jak neustále zdůrazňoval, za Achnatonovy pobloudilé vlády nehájil egyptské zájmy v Kanaánu jediný pluk, jediný vozatajský oddíl. Není divu, že naše vlast získala pověst slabého, zranitelného a změkčilého království!


  Nakrčil jsem se ke svým číhajícím mužům. Jitřním vzduchem se k nám nesla změť tlumených nepřátelských povelů, napětí vzrůstalo. Zašeptal jsem korouhevníkovi, měl lučištníky na povel, ať se připraví, pak jsem zabloudil očima k nádvoří. Ve vší tichosti zde vyčkávali naši ozbrojenci, seřazení do půlkruhu umožňoval účinnější obranu středu i obou bočních křídel, zbraní se chopili dokonce i domácí otroci. Další pátravý pohled přes zábradlí mi odhalil nepříjemnou okolnost. K bráně se blížili Libyjci vyzbrojení dlouhými kmeny, za nimi klusali vojáci vybavení obléhacími žebříky a dlouhými holemi s kovovými háky. Postupovali mlčky, nehlučně, zjevně stále doufali v okamžik překvapení. Velitel našich lučištníků se na mě tázavě zadíval a já souhlasně přikývl. Současně se nádvořím rozlehl egyptský bojový pokřik. Nebamon udeřil mečem o štít, pak znělým hlasem provolal: Za jižního Hora! Lučištníci se napřímili a založili první šíp.


  Teď! Důstojníkův znělý povel odeslal do vzduchu první smrtonosný roj. Naši muži si vybírali oběti prozíravě, mířili na vojáky s beranidly a žebříky nebo na chetitské velitele, napjatým tichem se záhy ozývalo sténání. Nepřátelé postupovali v těsných rozestupech, Nebamonovi lučištníci jim proto o to snáze působili citelné ztráty. Šípy se zařezávaly do hrudí, krků, hlav, smrtelně ranění vrávorali, přepadávali na své druhy, jednotný šik se rychle rozpadl. Předvoj se prozíravě stáhl za nejbližší stromoví, kde se znovu zformoval, vzápětí jej velitelé nesmlouvavě hnali na zteč. Bojovníci vyrazili vzhůru po travnatém svahu, na rtech hrozivý vojenský pokřik, před sebou hradbu vztyčených štítů. Tentokrát jistili jejich postup lučištníci vybavení zapálenými šípy. Hbitě se zaměřili na ohradní zeď a jejich pestře opeřené střely zřídka minuly cíl, ať stáli naši muži zpříma, nebo se opatrně krčili. Bezvládná těla se hroutila z ochozu, žalostně klouzala po pevnostní zdi nepřátelé vynikali ostřížím zrakem a se zbraní to uměli, také naše řady tedy povážlivě prořídly.


  Nakonec útočníci přivlekli beranidla až k bráně, bočním vratům i k obvodovým zdem, jejich druhové zatím nasadili obléhací žebříky a dali se do šplhání. Některé se podařilo včas odrazit, ale co zmůžete proti přílivu? Lukostřelec po mém boku padl, vzápětí se na ohradní zeď vyhoupl Libyjec v pardálí kůži, tvář pomalovanou válečnými barvami, hruď zdobenou hrozivým tetováním. Osudným se mu stalo kluzké krvavé tratoliště. Zavrávoral a já mu pohotově rozpoltil lebku kyjem. To už naše polnice troubily k ústupu.


  Poklusem jsme opustili ochoz, abychom rozmnožili řady Nebamonova obranného šiku. Jen jsme zaujali pozice, za obvodovou zeď pronikla první část nepřátelského předvoje. Většinu naši lučištníci úspěšně smetli, v tomtéž okamžiku však chetitská beranidla prorazila hlavní bránu. Útočníci se prodírali zátarasy z převrácených vozů, další a další se hrnuli z dobytého ochozu. Ani jejich lučištníci nezaháleli, usilovně kryli skupinku Kanaánců, která se pustila do odklízení překážek. Nebamon, chráněný svým osobním štítonošem, hřímal jeden rozkaz za druhým, naši stateční střelci se soustředěně pokoušeli zastavit dravý lidský příval, ale jednalo se o úkol vpravdě nadlidský. Nepřátelé chytře využili nastražených povozů, štítů, ba i mrtvých těl svých druhů a nesmlouvavě postupovali vpřed.


  Náhle k nám z panského domu pronikl srdceryvný křik. Stačil jediný Nebamonův pokyn a postavil jsem se do čela pohotově zformovaného houfce bojovníků, vesměs pocházeli z obávaného útvaru Silných paží, potom jsme společně vtrhli do hlavní síně. Jak vyšlo najevo, sídlo vzalo útokem šest nebo sedm temných postav v barvených zvířecích kůžích, pozabíjeli nepočetnou ostrahu, nyní se pokoušeli proniknout do patra. Na schodech jim zatím úspěšně čelil Džerka s hrstkou ozbrojených domácích otroků. Mezi bojovníky vynikala též statečná lučištnice Anchesenamon, překrásná jako Sachmet Ničitelka, Amedeta jí oddaně přidržovala toulec. Tri úkladní lotři už leželi v kaluži vlastní krve. Bez váhání jsme tedy vyrazili na pomoc, před námi jako černý přízrak pelášil Nebamonův obrovský bojový pes, který se za pohnutých událostí utrhl ze řetězu. Lítá šelma se vrhla přímo na útočící nepřátele, jednoho hned srazila k zemi a mocnými čelistmi mu rozsápala hrdlo. My si vzali na starost zbytek, zběsile se oháněli meči, sekali, bodali. Znenadání kdosi varovně vykřikl. Natočil jsem hlavu a pohlédl do tváře libyjského válečníka. Nepozorovaně se mu podařilo proklouznout až ke mně, zle se zašklebil, užuž pozvedal ostří k smrtící ráně, vtom se mu do hrdla zaryl šíp. Další mu hned vzápětí probodl hrudník. Džerka, v ruce spolehlivý luk, se na mě povzbudivě usmál, za jeho zády jsem si všiml princezny. Dodnes netuším, kdo z těch dvou na mě tehdy zavolal a kdo vystřelil první.


  Raněným jsme bez milosti prořízli hrdla, poté jsme upřeli veškeré síly k zabednění oken. Venku se mezitím zvedla do vzduchu oblaka kouře útočníkům se zachtělo kořisti, proto neušetřili ani sousední sídlo. S poryvy větru se k nám doneslo úpění a nářek, ale pomoci se od nás nikdo nedočkal. Potřebovali nás na nádvoří, kde pokračovala surová řež. Egypťané stále drželi pozice, rozhořel se však zběsilý boj muže proti muži. Chetitští velitelé uspořádali své žoldnéře do úderného klínu a pokoušeli se probít Nebamonovým šikem k panskému domu. Nejtvrdší nápor tedy odráželi naši vojáci rozmístění v čelních pozicích, zadním řadám nezbývalo, než nečinně přihlížet Tu a tam se sice snažili přiložit ruce k dílu lučištníci, bohužel vzrůstalo nebezpečí, že omylem zasáhnou druha ve zbrani. Od říčního břehu se k nebi stáčel čpavý dým.


  K Nebamonovi jsem se prosekal ve chvíli, kdy se nepřátelskému klínu poštěstilo egyptský šik skutečně prorazit.


  V následné řeži došlo na meče, dýky i bojové kyje. Zkrvavená dlažba nebezpečně podkluzovala, Chetité blýskali zdivočelýma očima, bojovali s nadlidskou dávkou slepé statečnosti nutně mě napadlo, zda jim před bitvou nevnutili silné víno nebo jiný omamný nápoj. Pozice jsem držel ze všech sil, nepřítel mi sice naháněl strach, ovšem ještě větší hrůzu vzbuzovalo nařčení ze zbabělosti. Po mém boku se náhle zhroutil k zemi Nebamonův štábní důstojník. Smrti se bránil natolik urputně, že mě málem strhl s sebou na onen svět. Ledva se nám podařilo Chetity zatlačit dál od domu, vzduchem se rozezněl táhlý zvuk polnice. Naši muži uvítali její zpěv sborovým jásotem. Soustředěná řež polevila, nepřátelští bojovníci stáčeli hlavy po zvuku, jejich čelní šik se zvolna dával na ústup. Nebamon zatím burácivým hlasem oznamoval příjezd memfidských vozatajských oddílů. Prostor před branou jeho sídla samozřejmě neumožňoval účinné nasazení válečných vozů, nicméně vojáci si poradili. Pohotově seskočili na zem a vpadli útočníkům do zad. Dříve je ovšem napadlo podpálit chetitské lodice a odříznout nepříteli únikovou cestu, což se mi zdálo podstatnější. Nato se na Nebamonově nádvoří rozpoutala strašlivá jatka. Chetité nesměli počítat s nejmenším slitováním, naši vojáci neúprosně zabíjeli. Dláždění rudě mokvalo, zanedlouho se před námi vršily hory propletených mrtvol. Někteří duchapřítomní nepřátelé se sice pokusili uniknout přes ohradní zeď, jiní se ukryli v panském sídle, Nebamonovi muži však všechny včas dopadli, přivlekli a popravili.


  Konečně se útočníci vzdali, zůstalo jich celkem asi čtyřicet nebo padesát. Naši vojáci je nevybíravě shromáždili uprostřed nádvoří, potom se pustili do úklidu. Egyptské raněné odnesli za bránu do ošetřovny, narychlo zřízené pod stinným stromovím, zato s nepřátelskými se nemazlili. Pokud se udrželi na nohou, nahnali je k ostatním zajatcům, v opačném případě jim podřízli hrdlo. Pak na Nebamonův pokyn navršili na dláždění proti panskému domu polní oltář k poctě Setha Ničitele, před nímž vztyčili standarty Horova a Ptahova pluku. Zde svázaní zajatci z donucení jeden po druhém padli na kolena, plukovník každého uchopil za vlasy a jedinou ranou těžkého kyje mu rozpoltil lebku. Výhružným tichem, jaké podobné výjevy vždy nutně provází, se neslo úpění odsouzenců, nesmlouvavý křik jejich věznitelů, nakonec i děsivý zvuk drcených kostí.


  Vřavu přežili také dva chetitští důstojníci, oběma se dostalo poněkud odlišného zacházení. Nebamon je dal odvléci do klenutého sklepení, uvrhnout do okovů a za zápěstí zavěsit na trámec nad žhavou výhní, jíž se dotýkali bosými chodidly. Mučení se kromě mé osoby účastnil Sobek, pan plukovník, jeho přední důstojníci a první písař, zběhlý v chetitské řeči.


  Pomstychtivá touha po krvi z nás nestačila vyprchat, většinou jsme utržili bolestivá zranění či šrámy, uši nám drásalo žalostné sténání egyptských raněných. Oba zajatí Chetité si ale počínali statečně, na jejich zvláštních, ptačích tvářích se perlil krvavý pot, přesto zarputile mlčeli. Ve svitu řeřavých uhlíků usilovně potlačovali zmučený nářek, bezmocně se zmítali, z pachu škvařené kůže už se zvedal žaludek i nám, avšak vytrvalý tlumočník je marně zahrnoval otázkami. Po nějaké době dal Nebamon staršího zajatce, jehož hruď zdobil odznak vysoké vojenské hodnosti, svěsit a zbavit zraku, pak výslech pokračoval. Krátce nato oslepený Chetita upadl do milosrdného bezvědomí. Plukovník nařídil, ať mu vojáci proříznou hrdlo a soustředil se na jeho mladšího druha. Nešťastník měl tvář zrůzněnou nelidskou bolestí, tlumočníkovy dotěrné otázky však odmítal brát na vědomí. Čas od času jsem se do výslechu sám vložil. Vyšlo přitom najevo, že zajatec umí trochu egyptsky, k odpovědi se nicméně nesnížil.


  Nakonec Nebamon žhavé uhlíky netrpělivě rozkopl. Slib, že mu za vstřícnou spolupráci dopřejeme čestnou smrt! rozkázal. Odejde z tohoto světa jako bojovník.


  Tlumočník velitelovu nabídku poslušně zopakoval, vězněm to ani nehnulo. Tehdy plukovník tasil dýku a pořezal mu tvář těsně pod levým okem.


  Chetité prý věří, že slepci nikdy nepohlédnou do tváře toho jejich boha bouře, osvětlil své počínání.


  Písař velitelova slova opět převedl do chetitštiny a konečně se podařilo utýraného vězně zlomit. Jeho vzpurné tělo ochablo, bezvládně visel v řetězech, něco drkotavě mumlal.


  Promluví, ale žádá pohár vína a smrt hodnou válečníka, oznámil tlumočník s vítězným úsměvem na rtech.
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  Nechali jsme přinést číši vrchovatě naplněnou vínem. Chetita se zády opíral o stěnu, tvář směle stáčel ke svým mučitelům, tedy ke mně, Nebamonovi a jeho důstojnickému doprovodu. Za našimi zády si nemohl nevšimnout dvojice kušitských lukostřelců se založenými šípy. Zprvu si jen něco tiše, nesrozumitelně pobrukoval, přitom nepřítomně pokyvoval hlavou. Pár jeho krajanů jsem již poznal, někteří sloužili v armádě, jiní u Achnatonova dvora. Kacířský faraon kdysi navlékl skupinu Chetitů do ženských šatů, naučil je hře na různé nástroje a stvořil z nich svou vyhlášenou Sluneční hudbu. Našemu zajatci táhlo sotva na dvacet, po pravé líci mu probíhalo zvláštní modré tetování. Písaře, jenž teď mé vzpomínky přepisuje, zajímá, proč si vybavuji podobné podružnosti. Vysvětlení se zdá nasnadě, v paměti mi zůstaly celistvé obrazy. Nejprve musím přivolat smyslové vjemy, teprve potom se opět dokážu ponořit do minulosti. Dodnes cítím zatuchlý pach Nebamonova sklepení, zasychající krev, chladnoucí pot, čpění těl, která se nestačila zbavit vzrušení ze zběsilé bojové vřavy. Sotva Chetita uctil tichou modlitbou svého boha bouře, usrkl něco vína. Nato jej Nebamon nabádavě poklepal důstojnickou holí po předloktí zdlouhavý výslech mohl začít. Tlumočník poctivě překládal slovo od slova.


  Odkud jsi?


  Ze země Chetitů.


  Nebamon zopakoval varovné plesknutí. Odkud?


  Z pevnosti zvané Síla v nilské deltě.


  Kdo tě sem poslal?


  Vládce Obou zemí, Nebcheprure Vaenre Achnaton.


  Jak jsi ho poznal?


  Nosí dvojitou korunu sechemtej.


  Popiš nám ho!


  V následujících okamžicích se mi splašeně rozbušilo srdce, zajatec totiž vystihl mého bývalého pána znepokojivě přesně vysoký, hubený, pokroucené tělo, široké boky, dlouhá tvář, pronikavé oči…


  Kdo patří k jeho nejbližším rádcům?


  Kněží Chufu a Džoser, nehnou se od něho na krok.


  Kdo další?


  Chetitští plukovníci, velitelé královských vojsk.


  Uchvatitel se tedy těší podpoře tvého vládce?


  Vojenských velitelů, upřesnil zajatec.


  Kolik máte mužů?


  Chetita upil vína, pozvedl ke mně hlavu, v očích mu pobaveně zajiskřilo. Patrně zaslechl, jak mě Nebamon oslovuje, protože odložil pohár a namířil na mě ukazovák.


  Táže se, zdali jsi pan Mahu, obrátil se ke mně písař. Podivuje se, proč prý nejsi po boku svého krále.


  Kolik mužů? zopakoval jsem příkře plukovníkovu otázku.


  Celkem asi deset tisíc. Chetita se zazubil, neuniklo mu Nebamonovo tlumené hvízdnutí.


  Lže, zasyčel písař.


  Kdo další patří k poradnímu sboru falešného faraona? naléhal neoblomný plukovník.


  Aziru, král města Byblu!


  Nebamonovi podřízení si jako jeden muž povzdychli.


  Nic, co bychom si sami nedomysleli, zavrčel starý voják. Uchvatitel našel spojence v řadách našich kanaánských nepřátel, Chetité zase moc rádi strkají nos, kam by neměli.


  Popiš mi jeho ženu, vložil jsem se do výslechu. Jak vypadá faraonova královna a manželka?


  Zajatec složil hlavu do dlaní, v jeho vzrušeném drmolení jsem zachytil jméno Nefertiti.


  Je prý nadpozemsky krásná, vyniká rusými vlasy, oči má zelené jako kočka, tlumočil písař.


  Potom jde o podvodnici. Nevesele jsem se na Chetitu usmál. Skutečná Nefertiti, a poznal jsem ji dobře, se pyšnila jasně modrýma očima. Poklepal jsem tlumočníka po předloktí. Přelož mu to. Nezapomeň dodat, že jsem na vlastní oči viděl, jak naposledy vydechla.


  Když mi vyhověl, vězeň jen pokrčil rameny a žíznivě se napil. Říká nám jen, co ví, mínil písař.


  V duchu jsem se ptal, nakolik nám nepřátelský důstojník asi rozumí. Podezřele pobaveně na mě totiž cenil rozlámané, zkrvavené zuby.


  Snad abychom ho přece jen zabili pomalu a krutě. Jen jsem to vyslovil, v Chetitových očích se zablesklo. Znáš náš jazyk? popíchl jsem ho.


  Přejel si ukazovákem po hrdle. Zachytil jsem slova: Gerh en arit sapt.


  Co říkal?


  O soudné noci prý stejně zahyneme všichni. Měl jsi pravdu, pane Mahue, ovládá trochu naši řeč.


  Kdo ho na tuhle výpravu poslal? zněla moje další otázka.


  Heripetčiu, velitel žoldnéřů.


  Co kdybychom před uchvatitele předstoupili jako královští vyslanci? Písař opět přeložil, já pro všechny případy egyptský výraz ještě jednou, důrazněji zopakoval: Královský vyslanec.


  Set saseer, secht sasa odtušil Chetita.


  Nesmysl! opáčil jsem posměšně.


  Nato zajatec vyprskl: Per chet. Samu sabas ebu, seba sebiu.


  Tvrdí, můj pane Mahue…, vzal si slovo tlumočník.


  Rozumím! Odmlčel jsem se, opětuje vězňův přímý pohled. Jestli se vydám na sever, uvrhnou mě na Ohnivá pole v Domě temnoty, kde už se na mě těší démoni a lidožravé stvůry.


  Mahu mahez? zajatec se hlasitě rozesmál, mé jméno mu posloužilo ke slovní hříčce. Mahu mahez.


  Roztrhá mě lítý lev? Pozře mě had se lví hlavou?


  Chetita dychtivě pokyvoval jako nadšené děcko. Když se písařovy otázky vzápětí znovu stočily k vojenským událostem, odpovídal vstřícněji a také se mu dostalo naší soustředěné pozornosti. Prý nerušeně pluli po Nilu pod falešnou zástavou, vydávajíce se za žoldnéře převelené do Memfidy. Ve dne se jejich totožnost nikdo neodvážil zpochybnit, za nocí kotvili v opuštěných zátočinách.


  Mluví pravdu, soudil Nebamon. Generál Haremheb získá další námět k přemýšlení. Řeku sice křižují vojenské lodice a břehy střeží ozbrojené hlídky, severně od Memfidy se přesto nachází nenápadné zátoky, které snadno poskytnou útočiště celé flotile. Zeptej se, zda věděli o princi Tutanchamonovi.


  Chetita přisvědčil, právě proto přece zaútočili. Chystali se následníka i jeho sestru unést


  Odkud se vše dozvěděli? zajímalo mě.


  Chetita za nejistého pokrčení ramen cosi oddrmolil.


  Prý netuší, osvětlil písař.


  Měli v našich řadách přátele? Spojence, kteří by jim pomohli? vyzvídal jsem.


  Opět nejisté pokrčení ramen.


  Od nižšího důstojníka se nic podstatného nedozvíme, mírnil mě Nebamon. Buď jak buď, vzali útokem můj dům. Zjevně nechtěl záležitost citlivé osobní povahy probírat před podřízenými, proto se významně odmlčel.


  Výslech nicméně pokračoval. Ledva však zajatec přešel do egyptštiny patrně jen proto, aby si nás mohl dobírat, plukovník naznačil nezaměnitelné gesto. Řekl nám, co ví, a dopil víno.


  Lučištníci za našimi zády napjali tětivy a na velitelovo lusknutí vystřelili. Šípy nešťastníkovi hvízdavě proklály hruď i hrdlo a prudce jej přirazily ke stěně. Jeho tělo se napjalo, paže i nohy se křečovitě zachvěly, lebka se nehezky zakymácela, ze rtů se vydrala krev. Naposledy zasténal, vzápětí mu hlava bezvládně přepadla na stranu.


  Nebamon vstal. Přihoďte jeho tělo k ostatním!


  Společně jsme vyšli na nádvoří. Mimoděk jsem vzhlédl v okně postávala Anchesenamon, usmívala se na mě, ale po jejím boku zlovolně číhal Merire. Prošel jsem si s plukovníkem místa nejhorších bojů. Egyptští vojáci právě zbavovali mrtvé nepřátele šatu, sekali jim pravačky, obnažená těla vršili na přistavené povozy. Podle Nebamonových pokynů se jimi chystali nakrmit nilské krokodýly. Zásobovací důstojníci zatím přebírali hromadu zkrvavených zbraní, opodál si vojenský písař pilně zaznamenával každou useknutou ruku. Seděl na skládací stoličce, v klíně si přidržoval podložku s papyrem, počínal si pečlivě a zcela chladnokrevně, jako by šlo o obilné měřice nebo o džbány s vínem.


  Přibližně čtyři stovky, oznámil přicházejícímu Nebamonovi.


  Plukovník rozehnal neodbytné mouchy. Některá těla už asi nikdy nenajdeme, smíš výkaz uzavřít. Nato ukázal na uťaté končetiny. Přidejte je ke zbytku, dláždění opláchněte octovou vodou a přineste květinové koše, ať se zbavíme pachu. U všech všudy, tohle je můj domov, ne jatka!


  Naléhavě jsem si s Nebamonem potřeboval promluvit o samotě, což v danou chvíli bohužel nepřicházelo v úvahu, raději jsem se proto s omluvou vzdálil. Ve své komnatě jsem shodil potřísněný šat, omyl se ve slané vodě, kůži ošetřil olejem, opásal se čistou bederní rouškou, přehodil si svrchní řízu a vklouzl do sandálů. Marně bych se přitom zbavoval pocitu, že se stále ještě brodím v čerstvé krvi.


  Džerku jsem zastihl v princových komnatách. Klečel na podlaze a nespouštěl zrak z Tutanchamona zabraného do hry s dřevěnými vojáčky. Společnost mu dělaly Anchesenamon a Amedeta, obě zahalené do volných bílých říz.


  Sláva vítěznému hrdinovi! usmála se princezna, přistoupila blíž a vnutila mi do dlaně pohár plný vína. Celý den mě dusil ohavný puch smrti, krve a potu, později se přidalo hutné ovzduší zatuchlého sklepa, její parfém mi tedy zavoněl liběji než kytice rajských květů. Modlili jsme se za tebe, pane Mahue. Jakpak se všechno vlastně seběhlo?


  Zavdal jsem si vína, Anchesenamon poodstoupila a zevrubně si mě změřila od hlavy k patě. Máš v očích zvláštní lesk, nestačil ses oholit, ale jinak nevidím ani oděrku, vypočítávala polohlasně. Co by se stalo, kdyby nepřítel obranu prorazil?


  Nenašli by vás, ujistil ji Džerka. Dostal jsem příslušné rozkazy.


  Já se soustředil na prince. Zdál se zcela zaujatý hrou, mou přítomnost vůbec nevnímal, což mě po pravdě dost znepokojilo většinou mi okamžitě jásavě běžel v ústrety. Přičapl jsem k němu. Něco si tiše šeptal, dva vojáčky v předstíraném zápasu tiskl proti sobě s podivnou zarputilostí, které jsem si u něho nikdy dříve nevšiml.


  Můj pane, Výsosti, pohladil jsem ho po hlavě.


  Ani nezvedl zrak, dál zarputile bušil vojáčky o sebe.


  Můj pane? oslovil jsem ho znovu.


  Když mě ani tentokrát nebral na vědomí, opovážlivě jsem mu jednoho bojovníka vykroutil. Zprudka se ke mně otočil, napřáhl druhou hračku, jako by ji chtěl po mně mrštit, z tváře se mu vytratila zdravá barva, z očí veškerý lidský cit.


  Můj pane? Odebral jsem mu též druhého vojáčka. Jeho dětské prsty vlhly studeným, lepkavým potem. Přisedl jsem blíž a pevně ho k sobě přivinul. Nevzpouzel se, vlastně se ani nehnul, jen si něco nesrozumitelně drmolil, snad promlouval k bytostem prostým smrtelníkům neviditelným. Zpražil jsem Džerku hněvivým pohledem.


  Jen se bojí, přispěchala Anchesenamon s vysvětlením. Všechen ten venkovní řev a řinčení zbraní působilo opravdu strašlivě. A kralevic je přece ještě dítě, nemám pravdu, milovaný?


  Poklekla vedle mě. Slovo milovaný, záchvěv opojné vůně hebký dotek její paže mi připomněly královnu Nefertiti. Tutanchamon se mi hbitě vymanil, aby se vrhl kolem krku sestře, hodnou chvíli si tiskl tvář k její šíji. Anchesenamon ho něžně hladila, kolébala ho jako nemluvně, zato já vstal a přísně naznačil pobočníkovi, ať mě okamžitě následuje. Jen jsme se ocitli na chodbě, odvedl jsem si ho k balkonu s výhledem na nádvoří.


  Opravdu se bojí?


  Džerka tichounce hvízdl. Za nejukrutnější vřavy vtrhli do princových komnat únosci, Amedeta začala srdceryvně ječet, princ se k ní přidal. Ano, podle mě způsobilo podivný stav leknutí. Proto jsem ho nechal, ať si v klidu hraje.


  Všiml sis u něho podobného chování už dřív?


  Jednou, dvakrát, vždy šlo o pomíjivý záchvat.


  Projevuje přitom násilnické sklony? naléhal jsem.


  Ano, jednou po mně hodil pochvou dětského meče. Když mi způsobila krvavý šrám, vyplašeně utekl a schoval se. Než jsem ho našel, úplně zapomněl, co provedl. Je to ještě dítě, mimoděk zopakoval princeznina slova. Vláčíme ho z jednoho paláce do druhého, zničehonic se kolem strhne krvavá řež… Jestli se nemýlím, někdo nás zradil, navedl nepřítele na stopu. Nemám pravdu?


  Dost možná. Zadíval jsem se na vyklizené nádvoří otroci je právě drhli vodou se solí a octem. Po mrtvých a jejich zbraních nezůstalo ani stopy, o nedávném dění svědčily jen krvavé skvrny na obvodových zdech. Přepadla mě náhlá slabost, zatočila se mi hlava, pro všechny případy jsem se opřel o stěnu.


  Cítíš se dobře, můj pane?


  Jen na mě dolehla únava, povzdechl jsem si. Najím se, napiju, konečně se prospím, pak snad bude vše v nejlepším pořádku. Jednu věc teď víme jistě, Džerko, uchvatitel nás jako pověřence Královského kruhu nepřijme. Smutně jsem se usmál. Nespouštěj prince z očí, každý podobný záchvat mi musíš ihned nahlásit.


  V půli schodiště mě dostihl otrok s pozváním od plukovníka Nebamona. Starý voják mě dal uvést do své soukromé komnaty, kde již čekali Sobek s Merireem, pohodlně usazeni u hodovního stolu. Plukovník je osobně hostil vínem, čerstvým chlebem a kořeněnou kachnou. Když se umyl, převlékl do bílé řízy a ověsil zlatými náhrdelníky, jak se na vysokou hodnost sluší, z obávaného válečníka se rázem stal důstojník na odpočinku. Oči podlité krví a strhaná tvář nicméně svědčily o dotírající únavě, navíc utržil ošklivou řeznou ránu na předloktí, již lékař naštěstí včas ošetřil. Také Sobek nevyvázl beze šrámu, právě si utahoval volný obvaz na rozseknutém stehně.


  Nedělej to! varoval ho Nebamon. Rána by se zanítila. Netuším proč, ale pod volnějšími obinadly se snáze hojí. Pane Mahue! Pokynul mi do připravených polštářů, a sotva jsem usedl, sám mě obsloužil. Pečená kachna voněla vskutku neodolatelně.


  Jen do toho, jez, co hrdlo ráčí! pobízel mě hostitel, než se posadil. Poslal jsem všechny sluhy pryč. Jsem vdovec, osud mi nedal syny, dokážu se spokojit s málem. Ostatně, dvě nebo tři místní dámy dohlíží, aby mi nic nescházelo. Rozmáchl se po strohé místnosti, jejíž úsporné vybavení pár truhlic, stoliček a stolků dávalo plně vyniknout velkolepé nástěnné malbě. Znázorňovala Amenhotepa Skvělého, kterak v podobě válečnického boha Moncua drtí pod koly vítězného vozu těla pobitých nepřátel.


  Můj hrdina, usmál se Nebamon. Často ho sem zajdu uctít modlitbou. Za jeho vlády se nikdo neodvážil hlásat pomýlené pravdy o jediném bohu. Letmo zabrousil očima k Merireovi. A chetitské žoldnéře by ani nenapadlo vyplout po Nilu, natož udeřit přímo ve staroslavné Memfidě! Tihle lotři ovšem vyplenili i několik sousedních statků a bez milosti přitom pozabíjeli otroky, kteří se jim pošetile postavili na odpor. Tlumeně si povzdechl. Vojáci na můj rozkaz ještě teď pročesávají nilské břehy, pár nepřátel se možná stačilo poschovávat v tamních houštinách.


  Merire, až dosud mlčky soustředěný na tác s jídlem, se otřásl, jako by náhle procitl ze sna. Od koho se dozvěděli, kde jsme?


  Kam míříš? Prozradil jsem jim to snad já? obořil se na něho Sobek.


  Šli najisto, o tom není sporu, přerušil ty dva Nebamon. Vaši cestu neprovázela žádná zvláštní bezpečnostní opatření, královské flotily si nelze nevšimnout, v Memfidě jste netrávili první den, lidé si všímají, mluví…


  Kdyby princ zůstal v Atonově městě, nic se nestalo, trval na svém Merire.


  Natočil jsem se k němu, abych lépe viděl do jeho oblé, licoměrné tváře. Oční víčka si nezapomněl poprášit zeleným líčidlem, na prsou se mu skvěl sluneční kotouč, při své samolibosti připomínal jedovatou ropuchu. Vysedával v polštářích, jeho tučná hruď se dmula zarputilým hněvem, nedočkavě číhal na každou příležitost, kdy na nás bude moci vychrlit otrávené sliny. Jeho zpupný úšklebek mě kdysi dávno v královském Domě naučení ponoukal k chlapeckému uličnictví, teď mě sváděl spíše k zásadní otázce, zdali se hanebné zrady nedopustil právě on.


  Smíme v našem poslání vůbec pokračovat? nadhodil, vkládaje si do úst kus masa.


  Ne, šli bychom na jistou smrt! rozhodl jsem neoblomně.


  Zpronevěřil ses rozhodnutí Královského kruhu i vůli vznešené rady, která zemi spravuje za následníkovy nezletilosti. To máme dvojnásobné překročení pravomoci. Hrozí ti obvinění z vlastizrady, můj pane Mahue!


  Jen si mě zkus zatknout!


  Zamítl mou výzvu pohrdavým posunkem. Poselstvo musí za všech okolností pokračovat v cestě!


  Nesmysl! Pohledem jsem požádal o podporu Nebamona, ale ten se rozumně nenechal zatáhnout do sporu, s nímž vlastně neměl nic společného.


  Pak pojedu dál sám! Merire odstrčil stolek, vstal, kolébavě zamířil na chodbu.


  Střelhbitě jsem vyskočil. Stůj, knězi!


  Zaváhal, tázavě se ke mně natočil, já zatím koutkem oka zaznamenal plukovníkův meč, vzorně uložený na nedaleké truhlici. Natáhl jsem se po něm a rychle tasil. Merire ustrašeně přitiskl záda ke dveřím. Vrhl jsem se po něm, volnou rukou jsem se ho pokusil uchopit za vlasy, ale v dlani mi uvízla jen uvolněná paruka. Ucítil jsem po svém boku Nebamona se Sobkem.


  Merireova tvář mezitím zbrunátněla, oči upřené na tasené ostří zle žhnuly. K čemu se hotovíš, Mahue, Jižní paviáne? Zabil bys velekněze? Oba se zodpovídáme Královskému kruhu. Pokusil se mě odrazit.


  Chystáš se jednat s člověkem, jehož žoldnéři se dnes dopoledne pokusili zabít nejen mě, ale všechny obyvatele domu. Tebe by ovšem možná ušetřili! Strhl jsem mu z krku náhrdelník se slunečním kotoučem.


  Bolestivě ucukl. Beru tě za svědka, plukovníku Nebamone! Dopouští se na mně trestuhodně násilnické svatokrádeže! dovolával se hostitele.


  Pane Mahue! varoval mě starý voják.


  Zamířil jsem špičkou meče na Merireův tučný podbradek. Jako úředně stanovený poručník zodpovídám za princovo bezpečí. Nemohu tě nechat jen tak odejít, proto tě jménem Jeho Výsosti zatýkám!


  Jak se opovažuješ? prskal velekněz. Snažil se mi vykroutit, ale já ho pevně tiskl ke dveřím. Ostří se mu nebezpečně zarylo do masitého krku.


  Plukovníku Nebamone, zákony jistě znáš, pronesl jsem, nespouštěje zrak z Merireovy blahobytné tváře nejraději bych toho výtečníka zbičoval, nebo mu alespoň zarazil meč o poznání hlouběji. Právo mluví jasně. Každý útok na faraona, členy jeho rodiny nebo rádce Královského kruhu se považuje za velezradu, kterou trestáme jediným možným způsobem, totiž smrtí.


  Merireův zarputilý vzdor zázračně polevil. Obviňuješ mě ze zrady? Jeho podbradek se roztřásl. Já ale o dnešním přepadení nic netušil!


  Přiměl jsem se o krok ustoupit. To ani netvrdím, nicméně vyslechli jsme doznání chetitského důstojníka. Zaútočili na dům, aby mě zabili a unesli královské sourozence, jednoznačně tedy čelíme velezradě! Jak jistě víš, pane plukovníku, pokračoval jsem, oči nadále upřené na kněze, egyptští poddaní se vyjednáváním nebo dokonce spolčováním se zrádci dopouštějí hrdelního zločinu. Dnešní události předznamenaly konec našich původních záměrů. Protože se pan Merire chystal překročit královské zákony, odsuzuji ho k domácímu vězení a za své rozhodnutí přebírám plnou zodpovědnost. Nyní smíš odejít, ctihodnosti.


  Přidržel jsem mu dveře a zahřímal na stráže, hlídkující pod schodištěm. Když k nám rázně vystoupaly, obdržely můj příkrý rozkaz: Doprovoďte pana Merirea do jeho komnat! Zatčený nasadil vzpurný výraz, považoval jsem tedy za nutné dodat: Pokud se bude vzpouzet, svažte mu ruce.


  Velekněz se domýšlivě nafoukl, tlustými prsty začal mimoděk cupovat vyšívaný šál, kterým si hřál ramena. Cestu najdu sám. Doprovod nepotřebuji.


  Zamířil ke schodům, ozbrojenci na mě tázavě pohlédli, na mé kývnutí se před ním rozestoupili.


  Následujte ho! zněl můj povel. Jestli se bude držet, kde má, nezasahujte. S tím jsem se vrátil do plukovníkovy komnaty.


  Opravdu ho podezříváš ze zrady? zajímal se Sobek.


  Usadil jsem se do polštářů. Přinejmenším se ocitl v pokušení, i když o naší cestě věděla půlka Egypta, tolik ochotně uznávám. Moc by mě zajímalo, co by se stalo, pokud by útočníci zvítězili. Ulomil jsem si kus chleba. Na druhou stranu, z toho by nás už hlava nebolela. Ale abych ti odpověděl přímo a bez příkras, milý Sobku. Ano, podezřívám Merirea ze zrady, jen mi zatím scházejí důkazy.


  Považuješ ho za pouhého člena spiklenecké bandy nebo za tajného hybatele?


  Netuším. Jako bych z dálky sledoval proměnlivý pouštní opar šálí mě, mate a uvádí na scestí. Krutou pravdu halí neprostupný závoj, přesný úsudek svádí nerovný boj s mlžným příkrovem, nicméně pomoci si nemohu. Merire podle mě nade vši pochybnost navázal s uchvatitelem spojení.


  Proč by potom tolik trval na pokračování výpravy? namítl Nebamon. Touží stanout tváří v tvář falešnému faraonovi? Chystá se mu nahlásit novinky o dění v Thébách?


  Obojí. A mě vleče s sebou, aby ukolébal ostražitost rádců Královského kruhu. Nikdo nedokáže předpovědět, co se stane, až dospějeme na místo. V nilské deltě často řádí bahenní zimnice, nezřídka si vybírá lidské oběti. Nebyl bych první ani poslední… Potřásl jsem hlavou. Za svým přesvědčením si stojím, přesto mi na dnešním přepadení stále něco uniká.


  Šli najisto. Jak věděli, kde prince hledat? Sobek upil vína. Ovšem, královskou flotilu mohli sledovat spolehliví vyzvědači, ti pak nepřítele zpravili o našem příjezdu do Memfidy. Kdo jim ale prozradil, že se Tutanchamon ubytoval právě v sídle plukovníka Nebamona?


  Něco jsem před Merireem zatajil, vzal si znenadání slovo hostitel. Zašátral pod polštářem k našemu překvapení se pod ním skrývala malá truhlička z leštěného dřeva, z té potom vylovil potrhaný, špinavý a zakrvácený papyrus, pokrytý změtí nečitelných znaků. Tohle moji chlapci našli u jednoho chetitského důstojníka. Podívejte, dostali hrubě načrtnutou mapku! Přejel po kresbě prstem. Zde vidíte říční zátočinu, zde mělčiny, papyrová houští, město, menší přístaviště pod mým domem…


  Mohli bychom v tom vidět Merireovo dílo, stejně dobře ji mohl vyhotovit někdo z jeho družiníků nebo nepřátelští vyzvědači, pokračoval plukovník. Naši špehové si v deltě nevedli nijak dobře, uchvatitelovým lidem se očividně dařilo podstatně lépe. Patrně pronikli až do srdce samotné Memfidy, sídelního města generála Haremheba, snad se dokonce vetřeli mezi jeho udatné oddíly, soudil chmurně, vzápětí se usmál. Ale mohu nabídnout i dobré zprávy. Včera pozdě v noci dorazil kurýr.


  Ano? ponoukl jsem ho dychtivě.


  Haremheb s Ramsesem se blíží. Dostal jsem pokyn uvést Horův a Isidin pluk do plné bojové pohotovosti.


  Nepochybili jsme, Mahue? Co nás napadlo vláčet prince až sem? tázal se Sobek. Kdybychom alespoň neubytovali všechny žoldnéře ve městě a rozmístili je při říčním břehu!


  Ovšem, zmýlil jsem se! Jako bych se ocitl sám uprostřed pouště, všechno halí neprostupný opar. Co je potom skutečnost, a co zrakový klam? Kdo mluví pravdu, a kdo lže? zavrčel jsem. Lidé jako Merire se nemohou dočkat našich chyb, my pro změnu doufáme, že se jich oni dopustí první. Jednu už dnes ostatně udělali, nedostali se k domu včas. Jsi voják, Nebamone, prozraď mi, kolik vítězství nebo porážek zapříčinila pouhá náhoda?


  Plukovník se pousmál. Dám tedy poslat pro tvé žoldnéře. V kasárnách se jim postarají o jídlo a zásoby, ale tábor mohou rozbít při řece.


  Proč nevyvlečeme našeho licoměrného zrádce z doupěte a nepostavíme před vojenský tribunál? Nejraději bych jeho hlavu poslal uchvatiteli místo dárku na přivítanou! horlil Sobek.


  Další chyba, usměrnil jsem ho. Svévolná poprava egyptského velekněze by jen přilila oleje do ohně. Uchvatitel by si nás vychutnal, podařilo by se nám rozeštvat Královský kruh, Aje a Haremheb by se zajímali, kdo mě k tak závažnému kroku zmocnil. Kdepak, prozatím ho potrestáme jen domácím vězením. Nesmíme zapomínat na Merireovy mocné přátele v kněžském sboru a u vojska, v Egyptě navíc existují všeteční velmožové, kteří se ze zvyku do všeho rádi vměšují. S oblibou šťouchají do lejna, aby co nejvíce páchlo.


  Vaše cesta tedy skončí v Memfidě? Do delty nedoplujete? vyzvídal Nebamon.


  Jak bychom mohli! povzdychl jsem. Stále nechápu Merireovy záměry. Naše poslání teď trochu připomíná bárku zbloudilou v husté mlze, poutníka, který se za písečné bouře beznadějně potácí v kruhu.


  Chetitský útok nás nicméně přece jen v něčem utvrdil. Nebamon odstrčil postříbřený talíř a chopil se číše. Již dříve se mi donesly nehezké zvěsti o krutostech, k nimž dochází v uchvatitelově táboře při pevnosti Síle. Jeho žoldnéři si prý počínají bezcitněji než hyksóskě hordy, vězně ošklivě mučí, narážejí na kůly a upalují. Donedávna bych podobné řeči zamítl jako neopodstatněné povídačky a přibarvené pomluvy, náš zajatec ale mluvil o Domě temnoty a o Ohnivých polích. Falešný faraon zřejmě nabízí mírné zacházení každému, kdo se před ním skloní, ostatním připraví strašlivou smrt. Není divu, že se naši vyzvědači nevrátili. Nu, zvedl se, nezbývá mi než vyčkat Haremhebových rozkazů. Co podnikneš ty, pane Mahue?


  Nevím.


  Vstal jsem, poděkoval Nebamonovi za pohostinnost a uchýlil se do své komnaty, vybavené tvrdým lůžkem a několika truhlicemi. Působila jako strohá vojenská ložnice, k nerušenému odpočinku však posloužila dokonale. Osvěžil jsem se krátkým spánkem, pozdní odpoledne mě ale opět zastihlo na nohou. Mé první kroky přirozeně směřovaly do princových komnat. Jak se ukázalo, kralevic tvrdě usnul. Džerka seděl v nohou jeho lože a dlouhou chvíli si krátil pletením proutěného košíku záliba, jíž se věnoval, kdykoliv jej něco trápilo nebo znepokojovalo. Zapůjčil jsem si jeho písařskou podložku, takto vyzbrojen jsem pak vystoupal na střechu. Pozemky za ohradní zdí stále prohledávali Nebamonovi muži, pročesávali houštiny, pátrali po mrtvých útočnících, případně po těch, kterým se nějak podařilo bez újmy uniknout. Užuž bych usedl, vtom mě vyrušilo dvojnásobné srdceryvné zasténání. Pohled přes zděné zábradlí mi prozradil, že se vojákům podařilo vypátrat dva raněné nepřátele. Na místě je zabili, nyní odvlékali jejich bezvládná těla sypanou pěšinou.


  Konečně jsem se mohl pohodlně usadit, opřít záda o zídku a v klidu se pokusit o řešení nebezpečné záhady prostřednictvím zevrubného soupisu jednotlivých událostí a následné rozumové úvahy. Obojí nám kdysi vštípili v královském Domě naučení. Za základ jsem považoval Královský kruh a jeho čtyři mocenské frakce. Do první patřil Aje a jeho vnučka, druhou tvořil Haremheb, Ramses a vojsko, třetí vysocí úředníci jako Maja nebo Huj, poslední pak Atonovi věrní vedení Merireem. Kam bych zařadil sebe? Přátelství bych nabídl všem, spojenectví nikomu, věrnost mě vázala pouze k princi. Mé další myšlenky patřily uchvatiteli, falešnému faraonovi, který za podněcování podařených kněží Džosera a Chufua vtrhl v čele nepřátelského vojska do nilské delty. Přitom se spoléhal na podporu chetitského krále, k němuž se jistě rádi přidali všichni nepřátelé Egypta, co se jich v Kanaánu napočítá, a nebylo jich právě málo. Když se Královský kruh o uchvatitelově podniku dozvěděl, to začtvrté, Merireova nabídka vyzněla coby krok po všech stránkách naprosto prozíravý. Jeho zásluhou by přece Haremheb s Ramsesem získali čas na shromáždění veškeré vojenské pohotovosti. Atonův velekněz však požadoval, abych s domnělým faraonem jednal také já, následníkův poručník. Doufal snad, že vezmu kralevice a jeho nevlastní sestru s sebou? Na tomtéž zasedání Královského kruhu Merire zpochybnil hlášení o Achnatonových vešebtech, tedy o tajném bratrstvu, které vraždí Atonovy věrné, hned vzápětí ovšem nájemný zabiják probodl generála Ramoseho, jednoho z nejzanícenějších zastánců slunečního náboženství. To bychom měli už za páté, Za šesté, do úkladného zločinu se nějak zapletla princezna Anchesenamon. Jak se mě později pokusila přesvědčit, navázala s Merireem falešné spojenectví podle všeho se tak stalo na Ajeho skrytý popud. Proč tedy neznámý vrah usiloval i o můj život? Chtěl mě zabít, nebo jen zastrašit? Na sedmém místě mého podrobného seznamu stála žádost, již Atonův velekněz vznesl následujícího dne. Požadoval pro své lidi útočiště za zdmi mocné pevnosti Buhénu v jižním pohraničí, zároveň trval na princově odjezdu z úkladných Théb, pochopitelně v zájmu jeho osobního bezpečí. Osmý kamínek v mé nepřehledné skládance tvořila otázka, z jakého důvodu uchvatitel odkládá tažení na jih do egyptského vnitrozemí. A naposledy, za deváté, co vedlo k úkladnému přepadení Nebamonova sídla? Princovu flotilu jistě nešlo na Nilu přehlédnout, totéž se dalo říci o příjezdu do Memfidy, přesto pro nepřítele očividně pracovali nadmíru zdatní špehové.


  Odložil jsem pero a setřel si z prstů černý inkoust. Někde číhala hanebná zrada. Páni rádcové, vlastně všichni zúčastnění, si navzájem lhali, nicméně ani lžím přece nelze upřít jistou logiku a zde jsem žádnou nenacházel.


  Pane Mahue? Na střešní terase stanul udýchaný Nebamon. Dostihly nás další zprávy. Část nepřátelských lodic zahlédli před dvěma dny jižně od Memfidy.


  Jižně? zhrozil jsem se, odkládaje písařskou podložku. Chceš říci, že útočníci nejprve Memfidu minuli, teprve později se rozhodli změnit kurz?


  Tolik alespoň tvrdí tamní rybáři. Pokud vím, vaše flotila původně mířila do Atonova města.


  Ano, přesně tak.


  Plukovník rozhodil rukama. Zpráva o dnešní řeži se rychle rozšířila. Rybáři si přišli prohlédnout trosky nepřátelských lodí, přinejmenším dvě přitom bezpečně poznali. Viděli je prý už předevčírem. Chetité zřejmě pluli pod falešnou standartou a oháněli se padělanými propustkami, které před útokem zničili. Od začátku si počínali nestoudně a drze, ale kdo by se odvážil zastavit lodici plnou ozbrojenců, pane Mahue? Jak jsem poznamenal, vojsko se po Nilu neustále přesouvá sem a tam, jen pohleď na svou vlastní družinu najde se v ní pár Egypťanů, zbytek tvoří žoldnéři. Za jiných okolností by za trochu zlata ochotně bojovali na nepřátelské straně.


  Zdvořile jsem mu poděkoval, abych se mohl vrátit k vlastním úvahám. Znovu a znovu jsem soustředěně pročítal přehledné poznámky, nakonec mlha přece jen ustoupila a v houštině lží jako útlý paprsek probleskla pravda.


  Anchesenamon, ty zmije jedovatá, ty prohnaná čarodějko! zavrčel jsem. Tahle hra se ti vymkla z ruky, otěže třímají jiní.


  Odhodlaně jsem vrazil do nevelké hodovní síně, patrně nejkrásnější místnosti v celém domě. Vynikala vysokými stropy, dřevěnými sloupy se zlacenými hlavicemi a vzdušnými okny, stěny se skvěly vrstvou překrásné sytě modré omítky. Domácí sluhové mi prozradili, že princeznu najdu právě zde. Hověla si mezi polštáři na vyvýšeném místě při vzdálenější stěně, před sebou stolek s pochoutkami a ovocem, společnost jí dělala Amedeta. Navzájem se uličnicky krmily kousky granátového jablka, hlasitě se smály, okolní svět je nezajímal. Podle zarudlých líček a sálajících zorniček obě dost vypily, z těžkých zkadeřených paruk jim na kůži stékaly krůpěje vzácného parfému.


  Přistoupil jsem blíž a uctivě se uklonil. Rád bych s tebou promluvil, má paní.


  Kterou paní myslíš? škádlila mě Amedeta.


  Nesmlouvavě jsem upřel zrak na princeznu. Má paní? Našpulila rty, chystala se k námitkám, proto jsem oslovení zarputile zopakoval.


  Jistě, jinak mě budeš po zbytek večera spalovat sžíravým pohledem jako vtělení boha pomsty!


  Amedeta si překryla ústa dlaní, za přidušeného chichotání vrávoravě vstala a ponechala nás o samotě.


  Anchesenamon se pohodlně rozložila do polštářů. Jakoby náhodou jí přitom z volné řízy vyklouzla nalíčená bradavka, již neváhala polaskat dlouhým purpurovým nehtem. Potom smočila prsty ve víně, aby mě uličnicky pocákala. Nuže?


  Pověz mi pravdu, má paní!


  A to je co?


  Ctnost, o níž mnoho nevíš.


  Neutahuj si ze mě, Paviáne!


  Toho bych se nikdy neodvážil.


  Natáhla se ke mně. Z jakého důvodu tohle všechno podstupuješ, Mahue? Proč se o nás staráš?


  Nic jiného neznám, patřím do vašeho světa, vysvětlil jsem. Starého psa novým kouskům nenaučíš, ve svém věku budu těžko měnit zaměstnání.


  Smím věřit tomu, co se proslýchá, Paviáne? Prý jsi mého otce i matku upřímně miloval. Kdysi, v oslnivých časech, než je Aatru… Víš, o kom mluvím?


  O lítém podsvětním hadovi.


  Opřela se o loket, náhle se zdála plně zaujatá ovocem. Po zralé úvaze si vybrala kousek melounu. Zkrátka, než Aatru všechny pozřel a vyvrhl jako hrstku suchého prachu, vykoktala opilecky. Proto jsi zde, Jižní paviáne? Tolik jsi je miloval?


  Zajisté, ale nemenší cit jsem věnoval též jiným.


  Á, myslíš mitannskou opici Kiju?


  Ano, paní, matku tvého nevlastního bratra.


  Ovšem, ovšem, jak jinak. Přisunula si olejovou lampu, snad mi potřebovala vidět do tváře. Teď tedy přešla tvá oddanost na Tutanchamona. Otcovu mysl zmámilo víno, opium, nakonec i zjevné šílenství, svého jediného milovaného syna přesto bez váhání svěřil do tvé péče. Kralevic představuje pouto, které tě k němu stále váže. Usmála se. Teď ti nově svitla naděje, že Achnaton žije.


  Pokud nepodlehl vražednému úkladu tvé matky, jak jsi mi svěřila po Ramosově smrti. Ale to jsi asi lhala, že ano?


  Napřímila se, opilost z ní zázračně spadla.


  Merirea jsi údajně přesvědčila o svém přátelství, vemlouvala se mu, vlichocovala se, zahrnovala jej pozornostmi, nařkl jsem ji. Vymluv mi to!


  Vracela mi utkvělý pohled, aniž hnula brvou.


  Namluvila jsi mu, že velím Achnatonovým vešebtům, mně jsi pak tvrdila něco jiného. Ramose prý musel zemřít, aby Ajemu neprozradil tvé pletky s veleknězem. Sklonil jsem se k ní. Samá lež, má paní.


  Jak se opovažuješ! Zašátrala po noži na ovoce, ale než se stačila napřáhnout, obemkl jsem jí zápěstí.


  Lhala jsi mi, přiznej se! Tvé úklady jsem prohlédl. Od smrti mě dnes dělilo jen válečnické štěstí, má paní, nemám tedy náladu na tvé hrátky. Stiskl jsem jí ruku o poznání silněji. Pokud ti ji zlomím, staneme se nepřáteli na život a na smrt, proto s pravdou ven. O dnešním přepadení ve skutečnosti vůbec nic nevíš, nejsi jeho původkyní, jen bezděčnou pozorovatelkou.


  Bolestivě se zachvěla.


  S Merireem jsi navázala přátelství na pokyn svého děda?


  Jak jinak! hlesla.


  Ovšem moc ti toho neprozradil.


  Bohužel.


  Napadlo ho, že jednáš z Ajeho vůle?


  Pochopitelně.


  S Achnatonovými vešebty nemáš nic společného ty ani tvůj děd. Nechali jste se ošálit, stejně tak já. Nemám snad pravdu?


  Anchesenamon kývla.


  Svědomí ti netíží ani Ramoseho smrt, že ne?


  Opět pohnula bradou na souhlas.


  Proč všechny ty lži? Navedl tě pan Aje? Milosrdně jsem její zápěstí propustil.


  Protože mě nikdo nesmí považovat za děcko! syčela. Chtěla jsem vás ohromit, udělat dojem. Dědeček se chová stejně zaskočeně jako ty. Bojí se uchvatitele i Merireova vlivu na Atonovy věrné, strach mu nahání Haremheb, ale také Huj nebo Maja. Potřebuje čas k načerpání sil.


  Potřebujeme jen přežít, opravil jsem ji, sestupuje z vyvýšeného místa. Dobrou noc, paní. Pamatuj, tvoje opovážlivost mě uvedla v omyl, stačilo málo a přišli bychom o všechno, dodal jsem na rozloučenou.


  Zůstaneme přáteli, Mahue? Objímala si pohmožděné zápěstí, ale mezi slzičkami probleskoval úsměv. Musíme se zase někdy sejít. Líbí se mi, když mě vychovává Jižní pavián.


  Dobrou noc, paní!


  Džerku se Sobkem jsem nalezl v malém předpokoji před princovou ložnicí, dveře střežila dvojice mých žoldnéřů.


  Teď dobře nastražte uši a nepřerušujte mě, zahájil jsem svou řeč. Nemohu s určitostí tvrdit, zda znám úplnou pravdu nebo jen její část, nicméně jak se zdá, Merire nás vlákal do pasti. Posunkem jsem zarazil veškeré námitky. Nejprve mě vyslechněte! Haremheb, Ramses, Maja, celý Královský kruh, včetně ctihodného pana Ajeho, se snaží Atonův kult co nejrychleji pohřbít. Merire nikoliv. Soudím, že zneužil tajemství, které halí Achnatonův osud, dále mu náramně přišla vhod bouřlivá situace v Kanaánu i chetitská válečná ctižádost. S uchvatitelem podle všeho navázal spojenectví a patrně stojí i za bratrstvem zvaným Achnatonovi vešebti. Bohužel zatím postrádám přesvědčivé důkazy.


  Nemožné! zvolal nevěřícně Sobek.


  Proč myslíš? Nemohli by nájemní zabijáci plnit Merireovy rozkazy? Zřejmě velekněze zbavili nepohodlných stoupenců, také zdárně přiživili všeobecné ovzduší strachu a nejistoty, což mi připadá ještě podstatnější. S uchvatitelem přece velekněz sdílí týž sen, tutéž vizi. Jinými slovy, Anchesenamon se na Ramoseho zavraždění nepodílela, došlo k němu výlučně na Merireův pokyn. Patrně přestal generálovi věřit, zdálo se mu, že neprojevuje dostatečné zaujetí pro věc, kdož ví, především však potřeboval okázalou oběť. Ramoseho by čekala jistá smrt, i kdyby ho nehalil můj pruhovaný plášť. Zahradník, který úkol provedl, patřil k Atonovým vyznavačům. V případě zevrubnějšího vyšetřování bychom nejspíš zjistili, že kdysi pracoval v kacířově městě, snad dokonce při tamním Velkém chrámu, později se tajně přihlásil k Merireovým stoupencům a neštítil se pro svého vůdce vraždit. Za odměnu získal zlato, stříbro či vzácné rubíny. Když tedy náš ctihodný Merire osudného jitra vstoupil na posvátné palácové území, vyslal jednoho člena své družiny na schůzku se zahradníkem, nájemným zabijákem.


  Takže obětoval i vlastního kněze?


  Samozřejmě. Později mohl nestoudně hlásat, že do paláce vkročil teprve v době zavraždění onoho nešťastníka, za kterého se zahradník vydával. Právě velekněz zajistil jediné únikové dveře klínem, zbavil se tedy jak generála, tak nepohodlného zabijáka. S jeho smrtí se ostatně počítalo předem. Nesmělo vyjít najevo, že patřil k Atonovým věrným, aby Merire mohl ukázat na druhé.


  Co potom úklady o tvůj život? namítl Sobek.


  Téhož dne jistý veleknězův stoupenec, určitě bychom jich v paláci pár našli, nechal odnést do mé ložnice prádelní koš s hady. K večeru pak rázně poslal do mé komnaty otroka, ať jeho obsah uspořádá. Pokrčil jsem rameny. Znáte palácové sluhy. Rozkážete-li jim, aby naházeli drahocenné číše do řeky, udělají to. Jak by dokázali vycítit nebezpečí nebo zradu? Úklad dokonale vyšel, Merire mohl poukazovat na nebezpečí, jež v Thébách hrozí nejen jemu a jeho věrným, ale také samotnému princi.


  Proto žádal pro své lidi útočiště za hradbami Buhénu? Proto trval na kralevicově přestěhování do Atonova města? usmál se Džerka.


  Jak Merire správně předpokládal, Královský kruh mu vyšel vstříc, doplnil Sobek. Rádcové přece věděli, že ho cestou na sever pohlídáš, Mahue. Princův přesun do Atonova města také působil veskrze rozumně.


  Pan velekněz tedy nakrátko dosáhl svého, navázal jsem. Nedopustil se výrazné chyby, neusiloval Tutanchamonovi o život, dnešní přepadení se mělo ve skutečnosti odehrát jinde, totiž v Atonově městě. Bojovníci, plující pod falešnými korouhvemi a vybavení padělanými propustkami, se chystali vzít útokem jeho víceméně prázdné ulice. Zazubil jsem se. Nás by zabili, zato kralevice, Anchesenamon a Merirea s celou družinou by unesli na sever.


  Sobek nevěřícně hvízdl. Co potom?


  Merire by za všech okolností jen získal, odtušil jsem. V případě neúspěchu by mohl vždy tvrdit, že jej nepřítel zajal při pokusu o únos právoplatného následníka trůnu. Kdyby naopak bez úhony dospěl do nepřátelského ležení, přiměl by uchvatitele vytáhnout na jih a pomohl by zlákat na jeho stranu další egyptské oddíly stačilo by ukázat malého prince. Zároveň by všemožně podporoval odbojné nálady v našich městech…


  Pánové Aje, Haremheb i Ramses by náhle měli plné ruce práce s potlačováním vzbouřenců. Povstání by se pochopitelně rozhořelo i za hradbami Buhénu, skočil mi do řeči můj druh.


  Přesně tak, přisvědčil jsem. Buhén, toť brána do země Kuš a tamní knížata se ochotně přidají ke každé rebelii. Zvlášť pokud se jim naslibuje více práv, privilegií, nezávislosti na Thébách a tak dále. Haremheb se rád považuje za prozíravého velitele, tentokrát by ale netušil, kde dřív udeřit. Na severu, nebo snad na jihu? Nebezpečné vření by se samozřejmě šířilo po celé zemi.


  Co kdybychom Merirea ve vší tichosti odstranili? navrhl Džerka. Nešťastná náhoda se hodí vždy.


  Naopak, na čas jej ponecháme svému osudu, zamítl jsem jeho návrh. Mám trochu jiný plán. Potřebujeme nutně zjistit, jak velkou vojenskou silou uchvatitel vládne, proto zítra za rozbřesku vyrazím z Memfidy. Nejprve se ovšem nechám nakrátko ostříhat a požádám Sobka o pár modřin a šrámů. Hodlám totiž zamířit do nepřátelského ležení při pevnosti Síle, abych falešnému faraonovi nabídl služby řadového žoldnéře, zašklebil jsem se.


  Někdo by tě mohl poznat! smlouval můj pobočník.


  Nečekají mě, budu cestovat v přestrojení, navíc vím, co hledám. Nesmíme nikomu věřit, proto s mým záměrem seznámím pouze plukovníka Nebamona. Ty, Džerko, budeš bdít nad Tutanchamonem i nad jeho nevlastní sestrou, třebas je prolhaná divoženka, která se bez uzardění hlásí k cizím zločinům.


  Co já? zajímal se Sobek.


  Poplácal jsem ho po rameni. Dám ti na vybranou, starý brachu. Můžeš zůstat s Džerkou, nebo se vydat po mém boku za dobrodružstvím. Než se tak stane, pokusím se vnést do nepřátelských řad trochu zmatku. Merire a jeho věrní musí bezpodmínečně setrvat v domácím vězení, ať si tedy nad mým zmizením trochu lámou hlavu.


  Můžeš se vyjádřit jasněji? požádal Džerka.


  Naznačím panu veleknězi, že se rád nechávám unášet proudem, proto bych snad dokázal uvažovat o změně tábora…


  Per Sutech


  (staroegyptské jméno města Avaridy)
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  Procitni, Sethu Ničiteli,

  bože rusých vlasů a zkrvavených dlaní,

  původce válek!

  Procitni ty, jenž jsi zhubil ohněm i mečem tisíce,

  a sytíš se bitevním rykem…


  Polohlasná modlitba v mých ústech zněla spíše jako zaříkadlo pro štěstí. Právě jsme se Sobkem nechali za zády říční kanál, jednu z mnoha vodních tepen, které probíhají mokřinami nilské delty jako hustá síť. V dáli před námi už se rýsovaly věže, vížky a pozlacené jehlance obelisků podrobeného města Síly rozkládalo se mezi políčky a úrodnými háji onoho požehnaného kraje, my však zatím dospěli ke kotvišti menší přístavní osady. Jindy by patřila k všedním, ospalým, pro oko líbivým vesnicím, jakých napočítáte podél Nilu a jeho ramen tucty, nyní se ovšem proměnila ve vojenský štáb. Ve zdejších uličkách se rojili ozbrojenci, většinou žoldnéři, původem z nejrozmanitějších koutů světa. Srocovali se na návsi jako mouchy nad mršinou, potloukali se kolem pivních stánků, narychlo zřízených podél přístaviště, tísnili se v uličkách tenčích než vlas. Se Sobkem jsme do nesourodého davu rychle zapadli. Každý v nás viděl jen dva další námezdní meče co jiného si myslet o mužích v ošoupaných kožených suknicích, prošívaných kazajkách a vojenských sandálech. Naše zbraně, přikrývky, sedlové brašny a zásoby vláčel nejpovolnější mezek, jakého Nebamon ve svých stájích objevil. Osvědčil se coby příjemně nemluvný druh, trpělivě snášel strázně cestování na palubě různých plavidel, která nám za úplatu nabídla svezení. Pojal jsem k tomu zvířeti upřímnou náklonnost, poskytoval v mnoha ohledech vlídnější společnost než mnozí lidé, jak jsem občas žertem předestřel Sobkovi.


  Vymysleli jsme si uvěřitelné životní příběhy, oblékali a chovali se jako zkušení námezdní žoldnéři, pobrukovali si drsné nemravné popěvky, častovali se oplzlými nadávkami. Já si vyholil hlavu, vyzdobil se měděným náhrdelníkem, náramky a nápažníky. Sobkův úbor vyhlížel podobně, řeč i chůzi protřelých žoldnéřů ovšem dokázal napodobit mnohem přesvědčivěji. Ztělesněná záhada, tenhle Sobek! Přemýšlel jsem o něm už cestou do Memfidy. Odhalování nepřátel Královského kruhu už nějak patřilo k povinnostem policejního velitele, Sobek se však na výpravu přihlásil dobrovolně s poukazem na nedostatek jiné zajímavé činnosti. V hloubi duše jsem pojal podezření, že se jako někdejší zneuctěné dítko Kapu pokouší očistit své jméno a získat naše, především mé uznání. Vždyť jsme společně vyrůstali v královském Domě naučení při paláci v Malkatě! Za plavby na sever se naše řeč také při každé vhodné příležitosti stočila na minulost. Vyzvídal jsem, zdali v jeho thébském podsvětním království vůbec zaznamenají nepřítomnost obávaného vůdce, tajemného pána říše Amduat. Za pouhý měsíc lze zapomenout jen na špatné náčelníky, mínil Sobek, nasazuje nezaměnitelný lstivý úsměv. Do očí se mi přitom ale nepodíval.


  Poblíž Síly muselo jít veškeré hlasité rozjímání stranou. Jednoho večera loď, která nám nabídla místo na palubě, tehdy zakotvila ve stínu podobné přístavní vesnice došlo k varovné události. Jak si Sobek všiml, našemu klábosení před nenápadnou zaplivanou krčmou naslouchal podezřelý trhovec. Neváhal a s nožem v ruce toho opovážlivce následoval do tmy, po návratu mi oznámil, že se ho již nemusíme bát. Donašečů, vyzvědačů a jim podobných se krajem potloukal bezpočet, všichni si tedy raději dávali dobrý pozor na jazyk. Naši spolucestující si nás sice zvědavě prohlíželi, nicméně vyptávat se neodvážili, také je ani nenapadlo hlasitě probírat podivné dění v zemi, třebaže mezi nimi po celou dobu plavby vládlo téměř hmatatelné napětí. Nedivil jsem se. Naši milovanou vlast napadl uchvatitel, krutá válka se zdála neodvratná, muži ve vojenském zase všudypřítomní. Podél říčních břehů pochodovaly vzorně seřazené jednotky, za nimi kodrcaly povozy se zásobami, tu a tam nám výhled zastřela oblaka prachu zvířená vozatajským oddílem. K nebi se často vinul čpavý dým, za nocí se pak k Nilu kradly pouštní šelmy, aby hodovaly na nepohřbených mrtvých. Jistý pomatený stařec spatřil na říční hladině krvavý stín boha Setha, kvílivě věštil návrat obávaných Hyksósů a veškerých hrůz strašlivého Věku hyeny. Příčetnější venkované nadávali na loupeživé nájezdníky, na nespolehlivou egyptskou ostrahu, nebo se s námi vůbec odmítali vybavovat. Zůstali jsme pro ně vyvrheli, co zbůhdarma cestují sem tam ve snaze nabídnout své meče tomu, kdo dá víc. Egyptskými vesnicemi obcházel strach, větší města zavřela brány a usilovně opravovala hradby, aby se těm hyenám, jak nás titulovala jedna bezzubá stařena, ubránila.


  Když jsme procházeli přístavní vesnicí k uchvatitelovu ležení, v duchu jsem věkovité venkovance dával zapravdu. Zdejší obyvatelé prozíravě vzali nohy na ramena, jejich prázdné příbytky obsadili lační mrchožrouti Šardanové v kožené zbroji a helmicích opatřených rohy, Libyjci nebo Kušité, kteří si proplétali vlasy peřím, tváře i trup zdobili tetováním a halili se do suknic z hrubě vydělaných usní. K nepřátelským hordám patřili vojáci z ostrovů ve Velkém zeleném moři, jiní podle světlejší barvy kůže přicestovali ze zemí ještě vzdálenějších. Všichni byli po zuby ozbrojení a nebezpeční, všichni okázale předváděli zbraně všeho druhu luky a šípy, kyje, meče, dýky, kopí nebo třeba dvojbřité sekery. Vzduch čpěl mužným potem, hutný pach přelidněných úzkých uliček nedokázala zastřít ani pestrá vůně cizokrajných parfémů. Samozřejmě nescházela početná družina pochybných živlů, které věrně a neodbytně provázejí každou armádu čarodějové v pitvorných maskách, ověšení náhrdelníky z kůstek, potulní věštci, žebraví kněží, ranhojiči, lékaři, kejklíři, tanečnice a ovšem nevěstky všeho věku, vzrůstu i původu. Osada snad nepůsobila nejčistším dojmem, zato zde vládl obdivuhodný pořádek. Ulice hlídali chetitští důstojníci, jejich muži vysedávali v ústí úzkých průchodů, zdáli se odhodlaní okamžitě potlačit každý pokus o výtržnost. Širší cestou se co chvíli prohnaly velké válečné vozy, podle chetitského zvyku se v každém tyčili tři bojovníci, tedy vozataj, štítonoš a lučištník. Jejich výstroj sestávala z kožené šněrovačky pošité kovovými šupinami, dále z vojenské suknice a pruhovaného pláště.


  Na návsi se nám naskytl příšerný pohled na les popravčích kůlů. Některým odsouzencům kati proťali hrudník, jiným útroby, všechny pak polili pryskyřicí a zapálili, zčernalé lidské ostatky proto připomínaly podsvětní přízraky zakleté v letu. Každý kůl soudci vybavili tabulkou zvěstující nešťastníkovo provinění vyzvědač, násilný zvrhlík, zloděj… Děsivé varování každému, kdo by se odvážil porušit zákon, kupodivu neubíralo vesnici na živočišném hluku a veselí. Ulice se proměnily v rej pestrých barev, laciných voňavek, především však zbrojného lidu, jenž klábosil přinejmenším v tuctu rozmanitých nářečí. Jak už to za podobných okolností chodí, muži se bez okolků družili, veškeré bujaré prozpěvování, veselí nebo divoké pitky ale marně zastíraly skutečný, podstatně mrazivější důvod jejich přítomnosti. Chystali se přece k válečnému vraždění.


  Nikdo se nám neodvážil zkřížit cestu, nikdo se nás nepokusil zadržet, přesto jsme raději nespouštěli zrak ze zavazadel. Jen jsme vesnici opustili, otevřel se nám výhled na pláň vroubenou stromovím, na níž uchvatitel rozbil hlavní ležení. Stačil jediný pohled a srdce se mi sevřelo úzkostí. Jádro nepřátelského tábora tvořilo úctyhodné hradiště, obehnané hlubokým příkopem, napájela jej voda z nejbližšího nilského kanálu, a vysokým náspem, z kterého vyrůstala masivní dřevěná palisáda.


  V jednom místě se přes vodní příkop klenul most směřoval k obrovské bráně, zřízené přímo v náspu. Vroubila ji dvojice strážních věží, nad nimi i nad celou palisádou se v pravidelných rozestupech třepotaly barevné praporce. Vzduch voněl ohněm, spalovaným dřívím, pečeným masem, rybami, cítil jsem v něm kadidlo, pot i krev. Hradiště z obou stran svíralo rozsáhlé ležení, sestávající z žoldnéřských chýší, přístřešků nebo stanů, co chvíli k nám odtud dolehl ryk polnice, křik, koňské ržání, bučení dobytka. Přímo před našima očima tedy ožily mé nejhorší noční můry z úkrytu v opuštěném mlází jsme hleděli na vojenský tábor stvořený snad samotným podsvětím.


  Jak to vypadá, bude silnější, mnohem silnější, než jsme čekali, Mahue, zašeptal Sobek. Kolik odhaduješ? Ukázal na hradiště obklopené stanovým městečkem. Kolik? naléhal tiše. Deset až patnáct tisíc bojovníků? To nepočítám ty, které jsme viděli ve vesnici. Jiní budou na hlídce, na lovu nebo sbírají píci.


  Sedlák, jehož nebohá dobytčata za rytmického práskání biče vlekla k hradišti povoz se zásobami, na nás zahalekal, ať táhneme z cesty. Vyhověli jsme mu, abychom se vzápětí připojili k zástupu nám podobných. Všichni vespolek mířili k vojenskému ležení. Když se nám tedy podařilo proniknout na nepřátelské území, nejprve jsme se rozhodli pro výzvědnou cestu podél hradištního náspu. Snažili jsme se vyzařovat naprostý, svrchovaný klid, kráčeli, co noha nohu mine, za námi se trpělivě plahočil naložený oslík. Vnější vojenský tábor nijak výjimečně nepůsobil. Mezi chatrnými, všemožně vyzdobenými přístřešky a záplatovanými stany se klikatila udusaná pěšina, na prostranství planuly ohně, místní sedláci, rolníci a celé hordy potulných trhovců nabízeli k prodeji všechno možné i nemožné. Dočasná lidská obydlí vystřídala venkovní koňská stání, pak šik vzorně seřazených válečných vozů, na každém kroku hlídkovali chetitští důstojníci nebo vojenská policie, podobně jako tomu bylo v přístavní vesnici. Zvláštní ochraně se těšila dřevěná palisáda i vzácné zdroje pitné vody, v uctivé vzdálenosti od hlavního hradiště se nacházely žoldnéřské latríny. Přísný dohled se zjevně vyplatil, v táboře panovala železná kázeň. Při nenápadné obchůzce jsme míjeli velkou dřevěnou klec, v níž strážci zákona uvěznili trojici nahých odsouzenců horda zlomyslných táborových příživníků je trýznila přiostřenými větvemi. Opilce, který nestačil doběhnout na příslušná místa, vojáci přinutili stát ve vlastních výkalech. Dalšího provinilce, pokusil se ukrást trochu jídla ze společného kotle, dva statní Kušité spoutali, srazili zády k zemi a právě mu rozeklanými holemi bušili do chodidel.


  Nadále se nám nikdo nestavěl do cesty, zato se na nás lepili překupníci, potulní věštci nám třásli před nosem kalíšky s magickými kůstkami, nevěstky a kuplíři nás vemlouvavě sváděli k hříchu, kuchaři se nám pokoušeli vnutit podnosy obložené kořeněným masem. My však zvolna, neochvějně postupovali dál, oči na stopkách, ústa pootevřená úžasem, a snažili se vstřebat co nejvíce zásadních informací. Jak se ukázalo, do hradiště vedla také boční brána. Od hlavní se téměř nelišila, střežily ji zvláštní hlídky rozmístěné jednak při vstupu, jednak v přilehlých pevnostních věžích. Ke koňským pastvinám se otevírala zadní, v pořadí třetí vrata. Zdejší stráže, setrvávající v bdělé ostražitosti, nás sice nechaly v míru projít kolem, zároveň nás nesmlouvavým pokřikem vybízely k pohybu. Nesměli jsme zpomalit, ani zastavit. Tou dobou se nám podařilo bez úhony dospět až k tábořišti při odlehlejší stěně polní pevnosti, jejíž hrotitá palisáda halila vojenské příbytky úctyhodným stínem. Poněkud stranou ležení se tyčil vrcholek prastaré mastaby, jedné z oněch stupňovitých mohyl, do nichž vznešení Egypťané pohřbívali své mrtvé před sjednocením Obou zemí. Vnější vápencové obložení se nebezpečně drolilo, nejvyšší stupeň věkovité hrobky však čněl k nebi jako rozeklané ostří. Zvědavě jsme se přiblížili k vysoké ohradě, která ji obklopovala, tehdy nás zaskočil ohavně nasládlý pach čerstvé krve a spáleného masa. Dovnitř vedla brána střežená vojáky v černé kůži, jejichž tváře se skrývaly pod hrozivými šakalími maskami. Právě uvolnili cestu skupině žoldnéřů. Když se vrata na okamžik otevřela, podařilo se mi letmo zahlédnout popravčí kůly a sežehnutou zemi, v uších mi zazurčelo trhané hrdelní zařvání, jaké vydávají hladoví lvi.


  Obchvatem jsme se vrátili na rozlehlé prostranství před hlavní bránou. Připomínalo polní tržiště, zahlcené stánky a krámky s rozličným zbožím, nebylo tedy divu, že se zde tísní hlava na hlavě. Zakoupili jsme si po džbánku piva, něco čerstvého chleba a usadili se pod palmový peň ve stínu pevnostní palisády, aniž bychom ji pustili ze zřetele.


  Ležení zjevně tvoří dva zvláštní celky, soudil Sobek mezi sousty, pak ukázal k bráně jištěné náspem a vodním příkopem. Směřovala k ní široká udusaná cesta, jíž sem tam proudily ozbrojené jednotky. Podle pruhovaných šátků jsme poznali členy egyptské pěchoty, většinou se ale prokazatelně jednalo o cizí žoldnéře nebo Chetity. Jádro uchvatitelových vojenských sil bych čekal za palisádou. Hradiště vypadá víc než úctyhodně.


  Mě by zase zajímala ta ohrada v pozadí. Ukázal jsem na stupňovitou hrobku. Co bychom asi našli uvnitř? Proč se tam hrne tolik ozbrojenců a proč se tváří ustrašeně? Všiml jsem si sežehnuté země, kůlů, lvího řevu.


  Slyšel jsem ho taky, připustil Sobek. A nejde mi z hlavy doznání zajatého chetitského důstojníka. Mluvil přece o Domě temnoty a o Ohnivých polích. Před mnoha lety, zazubil se, býval jsem pohledný mladík a vzorné dítko Kapu, nám učitelé vyprávěli příběhy z egyptských dějin. Například nám vylíčili udatné skutky faraona Ahmose, který vyhnal ze země Hyksósy. Od té doby kolují mezi lidem hrůzostrašné povídačky o hyksóské krutosti. Své zajatce prý s oblibou vystavovali nepředstavitelné, nelidské trýzni. Napadlo mě, zdali se za ohradou při staré mastabě neděje právě mučení po hyksóském způsobu. Uchvatitel si dost možná zřídil tajemná jatka, aby o to účinněji vzbuzoval strach. Prošli jsme vesnicí, obhlédli tábor, ale já neviděl jediného egyptského důstojníka. Přitom falešný faraon údajně převzal velení nad několika našimi pluky.


  Třeba se domácích velitelů pro jistotu hned zbavil, odtušil jsem. Jestli měli všech pět pohromadě, rychle jeho úskok prohlédli. Koneckonců, někteří jistě pamatují skutečného Achnatona nebo přinejmenším obdivovali Nefertitinu nedostižnou krásu.


  Sobek se ostražitě rozhlédl. Ležení se naštěstí nepodobalo královskému paláci, kde patřilo k dobrému tónu přijmout záležitosti druhých za své. Zdejší žoldnéři se snaživě vyhýbali hádkám či potyčkám, soukromí svých druhů proto naopak vzorně ctili.


  Nu, Mahue, už jsem se sice ptal, nicméně neodolám a položím ti tutéž otázku ještě jednou. Proč jsme tady? Co chceš podniknout?


  Prozkoumat terén a snad taky vyvolat co největší zmatek.


  Zmatek?


  Pokud dostanu příležitost, hradiště podpálím a uchvatitele zabiju, ujistil jsem ho.


  Do šlaka, nerad bych skončil s přiostřeným kůlem v zadku! namítl Sobek. Jak víš, že Merire nepřítele nevaroval?


  Podobné pošetilosti by se při své lstivé povaze nedopustil. Přece svým odpůrcům neposkytne důkaz o spojení s nepřítelem, mínil jsem. Ostatně, moji lidé ho budou střežit jako oko v hlavě, každý pokus o dopisování včas zarazí.


  Ty jsi ho před odjezdem navštívil. Co myslíš, uvěřil tvým povídačkám? zajímal se dále Sobek.


  Patrně jsem ho nepřesvědčil, ale přinejmenším má nad čím rozjímat. Omluvil jsem se mu za zlostný výstup před generálem Nebamonem, připomenul mu, že jsem sám bezmála podlehl Achnatonovým vešebtům a oddaností se cítím povinován pouze princi, nikoliv panu Ajemu nebo ostatním rádcům.


  Co on na to?


  Mou omluvu přijal, potom mě pozorně vyslechl. Ani mě nenapadlo prozrazovat, kam jedu a proč, jen tolik, že v zájmu jistých opatření opouštím Memfidu.


  Proč by ti důvěřoval?


  A proč ne, Sobku? Ajemu, Haremhebovi, Ramsesovi ani Hujovi nic nedlužím. Strpí mě z jediného důvodu na sklonku kacířských let jsem se s nimi spojil proti Nefertiti. Ctí ve mně Tutanchamonova poručníka, ve zvláštní lásce mě ale nechovají. Připomenul jsem Merireovi společnou minulost na Achnatonově dvoře, kdy býval vládcovým společníkem, strážcem i přítelem. Hádej, co mi na to řekl!


  Můj druh zavrtěl hlavou. Netuším.


  Prý se v duchu vždy tázal, ke kterému táboru vlastně patřím. Nato jsem mu jakoby dotčeně vytkl, proč mi nikdy nedal svou přízeň najevo, nedopustil se jediného přátelského gesta. Musel jsem se usmát. Když se vlídně ohradil, důvěrně jsem mu svěřil důvody, jež mě přivedly k rozhodnutí doprovázet jeho vznešenou maličkost na sever. Chtěl jsem využít příležitosti k navázání těsnějšího spojenectví. Pak ovšem přišlo úkladné přepadení Nebamonova domu a já začal k uchvatitelovu táboru vzhlížet se stejným podezřením jako dříve k Thébám.


  Sobek tichounce hvízdl. Nadmíru mazané, Jižní paviáne. Pozvedl kalíšek s pivem k přípitku. Třeba se ti nakonec opravdu podařilo Merirea přesvědčit. Vždyť jsi ho z vlastní vůle doprovázel na sever, Achnatonovi vešebti tě málem připravili o život, z memfidského krveprolití obviňuješ…


  Pochopitelně Ajeho, tolik jsem alespoň našemu nabubřelému svatouškovi napovídal. Zdál se celý rozechvělý a zmatený, rozhodně získal dostatek podnětů k přemýšlení. Mohlo by ho napadnout, že vlastně sledujeme stejný cíl. Kdyby boj o Nebamonovo sídlo skončil vítězstvím nepřátel, patrně by mě ušetřili. Pak bych dostal na vybranou buď přeběhnu, nebo zemřu. Na prince a jeho sestru mám ostatně nezanedbatelný vliv.


  Sobek varovně pokýval ukazovákem. Tu lišku Anchesenamon si musíme dobře pohlídat! Statečně dopil. Tedy, pokud přežijeme tohle dobrodružství. Posunkem přivolal mládence, který roznášel pivo od nejbližšího stánku. Chtěli bychom vstoupit do armády.


  Tázaný ukázal na stan vpravo od široké hlavní cesty. Střežili jej žoldnéři v pruhovaných pláštích, vyzbrojení kopím a kulatým štítem. Když jsme k nim přistoupili a zopakovali svou prosbu, nasadili nechápavý výraz. Sobek pohotově přešel k jazyku srozumitelnému příslušníkům všech žoldnéřských hord.


  Tehdy se stanové plátno rozhrnulo a my hleděli do masité tváře zpoceného vojenského písaře.


  Táhněte, chásko dotěrná! Zbojníků máme víc než dost.


  Ale my jsme vojáci! namítl můj druh. Válčili jsme v Rudé zemi na východ i na západ od Nilu, táhli jsme do království Kuš, víme, co obnáší stát v prvním šiku. Za jedinej den jsme stihli nabojovat víc, než jeden línej písař za celej život!


  Pusť je dovnitř, podíváme se na ně! zaznělo ze stanu.


  Písař nás zpražil pohledem, zabručel na strážné, ať pohlídají mezka, potom nám pokynul dovnitř. V plátěném přístřešku panovalo příjemné přítmí, hutný vzduch páchl vínem, mužským potem a strachem. Podél stěn si hověli vojáci, v nejistém světle téměř neviditelní, přímo proti nám pak vysedávala na vysokých rohožích trojice mužů, po jejichž pravici vzorně čekali vojenští písaři s psacími podložkami a paletami. Ti tři, podle blýskavých širokých náhrdelníků a nápažníků důstojníci, vězeli ve vojenských šněrovačkách, každý si při ruce držel kyj, meč i dýku. Za jejich zády se tyčilo šest kušitských lučištníků, zbraně měli připravené k okamžitému úderu, při boku se jim houpal toulec zježený pernatými střelami. Stačilo zasadit a napnout tětivu.


  Přistupte! zahřímal důstojník usazený uprostřed, vzápětí nám pokynem zavelel na kolena. Jak se později ukázalo, jmenoval se Usurek, pocházel z Avaridy, v Ptahově pluku kdysi zastával hodnost korouhevníka a patřil k nemnoha egyptským vojenským hodnostářům, kterým se podařilo úspěšně přežít uchvatitelovu nemilosrdnou čistku. Připomínal mi Sobka vynikal toutéž úzkou tváří, výraznými lícními kostmi, pronikavýma očima, krutými rty. Vystupoval coby rozený válečník, bojovník tělem i duší. Staré slovní spojení seka er seikit, čili zabiják z jatek, zosobňoval naprosto dokonale. Jeho dva společníci mi dávno vypadli z paměti, nevybavím si jejich tváře ani jména. Ostatně o vybělené kosti všech tří se dávno přetahují šakalové a v lebkách hnízdí zmije. Toho dne jim ale náležela moc nad naším životem i smrtí. Jejich stan, třebas jen málo okázalý, působil jako Dům rozsudku čekal nás onen zlopověstný zevrubný výslech. Naši soudcové se tedy posilnili vínem z měchu, jejž mezi sebou nechávali přátelsky kolovat, poté Usurek zahájil pohovor:


  Na poutníky z Abydu se zdáte podezřele svěží!


  Kdo tvrdil, že přicházíme z Abydu? namítl Sobek. Tady můj bratranec Mahu a já cestujeme až z Théb. Jsme Medžajové z Amenreova pluku.


  No a?


  Vyhodili nás.


  Dál?


  Za zlodějnu.


  Co potom?


  Můj druh v neštěstí pokrčil rameny. Sloužili jsme, kde se dalo, většinou jako tělesný strážci bohatejch velmožů.


  V podobném duchu výslech pokračoval. Usurek z nás na okamžik nespustil oči, vyptával se na okolnosti naší služby, na zkušenosti s různými zbraněmi, nakonec zavrtěl hlavou. Nějak si nejsem jistej, na vojáka mluvíš dost změkčile, oznámil Sobkovi.


  Mě i bratrance totiž vychovali v Domě života.


  Tehdy se Usurkova pozornost upřela mým směrem. Á, ovšem, náš pan Mlčenlivej! Sloužili jste u Amenreova thébskýho pluku? V takovým případě mi snadno zodpovíš jednoduchou otázku. Představ si chrámovej okrsek v Karnaku. Co bych našel po pravý straně Moncuovy svatyně?


  Kapli faraona Thutmoseho, snažil jsem se klidně vyslovovat a doufal, že si důstojník nevšimne pramínku potu, který se mi zrádně spustil po šíji.


  A komu patří svatyně při severní bráně?


  Ptahovi.


  Jakpak to víš?


  Hlídal jsem ji.


  Karnak si najímá vlastní bezpečnostní složky.


  Ale jednotky z našeho pluku tam stejně drží stráž, jak jistě dobře víš, trval jsem na svém.


  Ukážete nám služební záznamy?


  Zničili jsme je. Nadělaly víc škody než užitku.


  Kterým božstvům sloužíte?


  Své pravačce a pohlavnímu údu.


  Usurek se rozesmál, vzápětí zpytavě naklonil hlavu. Tak vy jste prý sloužili u Amenreova pluku! Jeho vojáci se pyšní slavnou válečnickou písničkou na slova jedný milostný básně. Jak to jenom bylo? S přimhouřenýma očima se zadíval na strop.


  Ucítil jsem na stehně Sobkovu dlaň. Letmý dotek nabádal ke krajní opatrnosti.


  Á, už jsem si vzpomněl! Mladá sykomora, kterou milá zasadila vlastníma rukama, nabrala dech k písni. Důstojník na mě pátravě pohlédl. V Amenreově pluku mám kamaráda, zpívali si tyhle verše do pochodu. Nikdy jsi je neslyšel?


  Slyšel, ale pamatuješ si je špatně. Správně by bylo: Nadechla se k básni, aby opěvala krásu zahrady.


  Usurek se zazubil. Nu, recituj si, jak jen chceš, stejně vás nepotřebujeme. Lučištníci ani jiný pěšáci nám nescházejí.


  Co třeba vozatajové? bránil naše pozice Sobek.


  Jakže?


  Vozatajů máte podle mě dost málo, jako každý žoldnéřský vojsko.


  Ovzduší v důstojnickém stanu se náhle nebezpečně změnilo. Polehávající vojáci vyskočili, zašátrali po mečích, kušitští lučištníci založili šípy a natáhli tětivy. Sobkův nebezpečný tah se nemusel vyplatit.


  Usurkovi ztuhl úsměv na rtech. Neřekli jste, že to umíte s koňma! Schopnýho vozataje najme každá armáda, proč byste se plahočili od Théb až k Síle?


  Právě proto! holedbal se domýšlivě Sobek. Řemeslo dobře ovládáme. Já stojím u opratí, tady bratranec střílí z luku.


  Tohle není odpověď. Prý vás vyhodili…


  Nu, my se vlastně nějak propustili sami.


  Proč?


  Ukradli jsme koně a vůz z královských stájí.


  Usurek se opět rozesmál.


  Z naší služby beztak nic dobrýho nekoukalo, pokračoval můj druh v neštěstí uličnicky. Důstojníci si na nás zasedli. Kdykoliv se vynášely latríny nebo zarážely ohradní kůly, byli jsme první na řadě. Napadlo nás, že si trochu pomůžeme. Do Théb se teda vrátit nesmíme.


  Usurek vstal. Jestli mluvíte pravdu, raději pojďte se mnou.


  Vykročil ze stanu, na strážné zahřímal, ať se postarají o mezka, další si vyžádal jako ozbrojený doprovod. Potom nás provedl táborem, minul hradiště, zastavil se až na pláni, kde se vzorně řadily vypřažené bojové vozy. Následoval rozkaz, aby vojáci přivedli pár pěkných hnědáků, zapůjčili nám postroje i vůz. Naštěstí pro nás vypadal egyptsky. Elegantní korba, opatřená podlážkou z proplétaných kožených popruhů, se vezla na dvou kolech se šesti paprsky. Podle velkorysé výzdoby vůz se skvěl vrstvou zlatého plechu, vykládanou modravým elektronem, celek dotvářely stříbrné palmety a spirály kdysi musel patřit vyššímu důstojníkovi. Uvnitř jsem zahlédl stříbrorudě vyšívaný toulec a pouzdro na kopí, to zdobil zlatožlutý obraz útočícího lva. Postroje z dobré leštěné kůže, pobité bronzovými hřeby, vypadaly spolehlivě, totéž se dalo soudit o jhu a osách.


  Po důkladných přípravách nám nezbylo než vyrazit. Usurek se přirozeně ujal vedení a velitelsky zamířil k vozatajskému cvičišti, na jehož vzdálenějším konci se řadily kůly se slaměnými panáky. Koně se nám zpočátku zdáli nevyzpytatelní, vůz těžkopádný, ale záhy se vše poddalo a my si zvykli na zapůjčená zvířata i na pravidelné kodrcání. Ke slovu přišly dovednosti získané před lety v královském Domě naučení. Netrpělivý Usurek nás poháněl pokřikem, avšak Sobek jej odmítal brát na vědomí, znovu a znovu zálibně kroužil cvičištěm.


  Kdykoliv vozataj a jeho spřežení splynou v jedinou bytost, stanou se nádhernou, strašlivou a obávanou bojovou zbraní. Kola se otáčejí, korba nadskakuje, koně zběsile pádí, zlehka naváděni pohybem opratí a hvízdáním biče. Nabrali jsme na rychlosti i sebejistotě, pak, v nejpříhodnější chvíli, Sobek pobídl spřežení do plného trysku. Vůz vyrazil jako vystřelený šíp, zvířata dusala plání, ve vzorné souhře se nakláněla, měnila směr podle vozatajových pokynů, já se zatím chopil luku. Obkroužili jsme slaměné panáky, a sotva jsem do nich stačil vystřílet celý toulec, Sobek navedl hřmící vůz zpět. Usurek nám rámusivě velel, ať ihned zastavíme, my však s větrem o závod zaútočili na cvičného nepřítele podruhé. Tentokrát jsem potěžkal v ruce kopí, zapřel se chodidly o podlážku v bezpečné vzdálenosti od spolujezdce a mrštil zbraní do slaměného terče. Stejný kousek se mi podařilo předvést několikrát, žádný bodec neminul cíl. Při příští otáčce se vůz nebezpečně zakymácel, koně zaváhali, Sobek, který si držel opratě pevně omotané kolem zápěstí, je jemným pokynem uklidnil, vzápětí je hnal přímo proti Usurkovi. Důstojníkova družina se pro všechny případy hbitě rozptýlila, to už však můj druh zkušeně zvolnil do lehkého poklusu, potom plynule zastavil. Odhodil opratě, seskočil z korby, nato jako každý správný vozataj poděkoval koním, dal jim očichat ruku a vlídně k nim promluvil. Usurka smělý závěrečný manévr postříkal od hlavy k patám bahnem, přesto nám s širokým úsměvem na rtech chvátal blahopřát.


  Nedivím se, že vás s kradenýma koňma nechytli. Chcete nastoupit do armády? Zbývá složit přísahu.


  Nikdy na to odpoledne nezapomenu. Přihnala se těžká tmavá mračna, než bychom se naděli, nad táborem se rozpoutala prudká deštivá bouře, v oné části Egypta dosti běžná. Vmžiku jsme promokli na kost a zemi pokrylo kluzké bahno. Museli jsme se uchýlit pod korunu nejbližšího stromu, kde Usurek pokračoval ve výslechu. Sice nadále vynášel naše vozatajské umění, nicméně zajímaly ho veškeré vojenské zkušenosti. V duchu jsem děkoval bohům, že nás nenapadlo přijmout smyšlená jména. Otázky totiž nebraly konce a důstojníkovo podezření dokázala vzbudit sebemenší nesrovnalost. Sobkův risk se nakonec vyplatil. Uchvatitelovo vojsko sice ukořistilo slušný počet bojových vozů, avšak vozatajů se mu pohříchu nedostávalo. Když jsme se zeptali na příčinu neutěšeného stavu, Usurek se odvrátil, zachrchlal a šťavnatě si odplivl.


  Jen déšť polevil, šardanští žoldnéři nás provedli podél hradiště ke zlověstné mastabě obklopené zvláštní ohradou. Strážní otevřeli bránu a nám se naskytl pohled, který by dokázal vzbudit živočišný strach v srdci nejotrlejšího válečníka. Vlastní hrobka uzavírala rozlehlé nádvoří, avšak dláždění, po němž kdysi kráčel smuteční průvod, všechny pohřební svatyně i obydlí zádušních kněží se dávno obrátily v prach. Zato vzestupná cesta směřující k prvnímu stupni prastaré mohyly vypadala opraveně, totéž platilo pro ostře střežená vrata na jejím konci. Na prostranství před mastabou se tyčila obrovská žulová socha Sachmety Ničitelky, očividně hanebné dílo podřadného kameníka, porostlá lišejníkem a znečištěná krustou zaschlé krve. Kamenná deska v popředí patrně nahrazovala oltář, zahlédli jsme na ní bohoslužebné předměty, ukradené z nějakého blízkého chrámu nádobku na posvěcenou vodu, kadidelnici, kropenku. Skutečný děs a hrůzu vzbuzoval teprve pás udusané, sežehnuté země, který se táhl po obou stranách polního oltáře. Vyrůstal z něho les zčernalých kůlů, na nichž jako ohavné trofeje tlely pozůstatky popravených odsouzenců. Žalostný stav ohořelých těl znemožňoval určit věk, pohlaví nebo národnost obětí.


  Zrádci a buřiči, vrčel Usurek, vyhýbaje se našemu přímému pohledu. Narážíme je na kůl a upalujeme. Pokud schází místo, stačí strhnout starší kůly.


  Sobek, vládce thébského podsvětí, uvykl kdejaké ukrutnosti, zato já hleděl na hrůzyplný výjev s otevřenými ústy.


  Jak dlouho je takhle popravujete? hlesl jsem.


  Usurek si skousl koutek rtů. Dva tři měsíce, hlesl, aniž spustil zrak z mastaby. Naši pánové hodlají jaksepatří zastrašit místní živly. Vojáci, který nepřejdou včas na správnou stranu, s nima všichni vyzvědači, podvodníci a zrádci skončí buď takhle, nebo v Domě temnoty. Ukázal k věkovité hrobce.


  Nepamatuji se, že bych se kdy dříve ocitl na místě, které vzbuzovalo podobnou dávku odporu a hrůzy. Na zlověstném prostranství vládlo děsivé ticho, zdejší bezbožná, strašlivá scenérie dokázala zlomit nejotrlejší povahy. Uchvatitel nemohl mít se slunečním králem Achnatonem vůbec nic společného, od té chvíle jsem o tom nepochyboval. Každý vladař, včetně mého bývalého pána, jeví vlohy k ukrutnostem, ale kacířský faraon zabíjel jen v krajním případě, většinou tajně a na skrytém místě. Zdejší ohavný výjev působil veskrze neegyptsky. Hnilobný pach, prosycený čpěním seškvařeného masa, se vznášel prostranstvím, podoben neviditelnému závoji, dral se dávivě do úst, ucpával nos, hrozil z nás vysát živoucí dech.


  Už jsem viděl horší, sdělil nám jakoby na omluvu Usurek. Pravda, většinou v Rudé zemi nebo v severním Kanaánu.


  Chetitská práce? vyzvídal jsem.


  Zaškaredil se. I tak by se to dalo říct, ale spíš v tom má prsty kníže Aziru z Byblu. Prohlašuje se za potomka hyksóských vladařů, co je naši předkové před staletíma vyštvali ze Síly. Hrůza vždycky udělá dojem. Povzdechl si. A proto teď budete přísahat tady a nikde jinde. Jestli totiž zaváháte, zklamete nebo zalžete, skončíte na tomhle popravišti.


  Odvážil jsem se rozhlédnout. Svatokrádežnému nádvoří se vyhýbali dokonce i ptáci, nerašil zde jediný zelený lístek. Představte si, jestli to vůbec dokážete, husté řady zčernalých umrlců, žalostně pokroucené lidské ostatky na kůlech zaražených do sežehnuté země, nad nimi děsivou sochu Sachmety Ničitelky, pak přízračnou hrobku dávno zesnulého vládce. Ani Šardanové z našeho vojenského doprovodu nedokázali zastřít jistý nepokoj. Něco si tiše drmolili, jeden přes druhého se nenápadně znamenali proti zlu.


  Když nás Usurek vedl k oltáři, hlavní brána se znovu rozletěla a strážci, vybavení šakalími maskami, přivlekli na nádvoří dva zajatce. Nahotu těch nešťastníků halila jen krátká bederní rouška, kůži jim křižovaly krvavé šrámy. Vojáci s nimi nenakládali nijak vlídně, nevybíravě je pohnali k poklusu, nedbaje na sténání či naříkání, v rukou přitom třímali řetězy surově provlečené srze spodní ret každého z odsouzenců.


  Podvodníci, vysvětlil Usurek. Včera večer je soudil vojenskej tribunál.


  Zlověstné procesí svižně minulo Sachmetinu sochu, pak pokračovalo vzestupnou cestou ke vchodu do mastaby, kde je uvítali další strážní v masce průvodce mrtvých. Jeden si přisunul stoličku, vyhoupl se na ni, aby pootevřel padací panel v horní části vrat, vzápětí s pomocí svého kamaráda ve zbrani prohodil prvního zajatce do neznámé temnoty. Druhý odsouzenec jej za okamžik následoval. Vojáci pohyblivý dřevěný panel rychle přibouchli, následný zoufalý křik a hladové lví vytí přesto dolehly až k nám.


  Při všech bozích temnot, co se tady děje? zašeptal Sobek.


  Dostali na vybranou, Ohnivá pole nebo Dům temnoty, vysvětlil Usurek. Když naši pánové zabrali zdejší území, přišli na to, že se poblíž vesnice usadili dva lidožraví lvi. Hlad je vyštval z Rudé země, naučil je lovit snadnou kořist domorodce a osamělý poutníky. Vojáci šelmy chytili, zavřeli v mastabě, sami jste viděli, čím je krmí. Počastoval nás křivým úsměvem.


  Zatímco se po nádvoří rozléhal srdceryvný nářek provázený lítým řevem, já se ze všech sil snažil potlačit sžíravý neklid. Usurek se odmítal hnout z místa, dokud sténání nedozní a popravčí četa se nevrátí za bránu, po celou dobu z nás ostražitě nespouštěl oči. Šardanové se drželi pospolu, hrůzné výjevy a zvuky očividně dokázaly nahnat strach i jim, nebojácným válečníkům. Teprve když bylo po všem, směli jsme přistoupit k oltáři.


  Takhle dobrý vozataje jsem ještě neviděl, bručel si důstojník. Pokynul nám blíž, jako by se bál, že ho ohavná socha uslyší. Naši pánové nám dali vybrat. Buď odejdeme, nebo se k nim přidáme. Hodně egyptských důstojníků zprvu souhlasilo, jenomže za nějakou dobu se jim chetitský rozkazy začaly zajídat. Po příjezdu samotnýho faraona, záblesk v Usurkových očích mi prozradil, že uchvatitele považuje za právoplatného vládce asi tolik, co já, se pokusili vzít nohy na ramena. Všichni skončili tady, zašeptal, přejížděje si ukazovákem po jizvě na tváři. Proto buďte dál skvělí vozatajové, poslouchejte nadřízený, nereptejte, nestěžujte si a dožijete se žoldu, jak tvrdí jedno starý rčení.


  Pokropili jsme oltář kadidlem, přednesli slova přísahy začínají veršem: Svou věrnost vkládáme do tvých rukou…, potom jsme konečně nechali děsivě bezútěšné místo za zády.


  Tak započala naše služba ve vojsku falešného faraona. Prodali jsme mezka, koupili přístřešek poblíž stání válečných vozů a pokusili se splynout s davem. Usurek, který chtěl našich schopností využít k výcviku dalších vozatajů, nám věnoval obzvláštní péči. Zprvu mě sžíraly obavy, zdali nepojal určité podezření, záhy mi ale došlo, že si naši společnost užívá. Často nás zval ke svému táborovému ohni, nejednou jsme se sešli nad džbánem piva a lahodnou pečení. Vyprávěl nám o tažení přes Sinaj, o tom, jak se jim podařilo dobýt Avaridu i Sílu, také o Achnatonově nenadálém příchodu. Vladař prý vydával jeden královský dekret za druhým, od místních posádek pak vyžadoval přísahu bezvýhradné věrnosti. Chetitští rádci a kanaánští žoldnéři mu zjevně dodali potřebné sebevědomí, jeho vojska se rozrůstala, šířila se jako hejna kobylek. Za brány opevněného hradiště se smělo vstoupit jen se zvláštní propustkou, což jsme také velmi rychle pochopili. Důstojníkům by asi cestu nikdo nezastoupil, ovšem řadoví vojáci se museli držet dál od palisády a hledět si svého.


  Stali se z nás vzorní námezdní žoldnéři, kteří si dávají pozor na jazyk a nevměšují se do cizích záležitostí, třebas se nás Usurek několikrát velmi usilovně pokusil opít. Naše schopnosti se osvědčily především na cvičišti. Záhy se ukázalo, že se někteří branci pro vozatajskou dráhu narodili, jiní by spřežení nezvládli, kdyby se dožili sta let. Po čase nám Usurek svěřil velení nad celým oddílem, při té příležitosti nám na krk zavěsil po stříbrném náhrdelníku, odznaku vyšší hodnosti.


  Jednoho jitra, od přijetí k žoldnéřskému vojsku uplynulo už šest týdnů, nás zničehonic krátce před rozbřeskem vzbudil. Přizval nás ke skromnému ohýnku, který rozdělal kdosi z jeho podřízených, podělil se s námi o chléb a maso, potom oba poplácal po zádech. Zůstanete nejmíň tři měsíce a spokojíte se s podílem na kořisti?


  Na tom jsme se přece domluvili, mínil Sobek stroze. Já si počínal opatrněji, zajímalo mě, z jakého důvodu nás musel vzbudit v nelidsky časnou hodinu.


  Velitelé vozatajskýho oddílu mají nárok na pár debenů stříbra z válečný pokladny, ale já dojednal něco ještě lepšího, pokračoval Usurek. Povýšili vás mezi Nesovy tělesný strážce. Předal nám hliněné tabulky připevněné na měděných řetízcích. Odteď smíte za palisádu. Nesnáším odklady, takže začneme hned. Pojďte se mnou!


  Zavěsili jsme si propustky na šíji, přehodili si pláště a následovali Usurka po zpevněné cestě k hlavní bráně. Kapitán stráží nás přísně prověřil, ubezpečil se, zda pod šatem neskrýváme zbraně, vyžádal si jména, potom si nás ve svitu loučí zkoumavě prohlédl. Zubil jsem se, drsně vtipkoval na Sobkův účet a vůbec všemožně zastíral nejistotu. Pečlivý kapitán patřil k Chetitům, s trochou dobré vůle jej mohlo vázat příbuzenství k důstojníkovi, kterého Nebamon mučil ve svém sklepení. Konečně se zdál spokojen, brána se pootevřela a uvedla nás do opevněného vojenského městečka. Dvě hlavní cesty první vedla od severu k jihu, druhá od východu na západ dělily hradiště na čtyři stejné části, v každé se úhledně řadily vojenské stany a přístřešky. Uprostřed se tyčil vnitřní násep s palisádou, ta skrývala polní sídlo samotného uchvatitele, příbytky jeho rádců, oltáře, královské standarty. Usurek nám přidělil obydlí ve východní části hradiště, získali jsme stan z hrubé kůže, vybavený hliněnými miskami, džbánky a kotlíkem. Jakmile nás spokojeně provedl, směli jsme se vrátit za hradby pro pár osobních věcí.


  Naše povinnosti zůstaly víceméně nezměněny. Dny jsme trávili na vozatajském cvičišti, noci na hlídce při vnější straně palisády, na strážních věžích nebo ochozech. Dychtil jsem alespoň koutkem oka zahlédnout samotného uchvatitele, setrvával však za hradbami přísně střeženého Posvátného okrsku uvnitř pevnosti. Pak, tři dny po našem povýšení, bohové mé přání znenadání vyslyšeli. Falešný faraon se rozhodl projet táborem ve slavnostním procesí, aby věrní vojáci spatřili jeho jasnou tvář. V čele průvodu samozřejmě vznosně kráčeli korouhevníci, vládce obklopovali vysocí důstojníci a nejrůznější pochlebovači. Pro slavnostní příležitost si nechal nasadit modrou válečnickou korunu, jeho bedra halila skvostná suknice přepásaná levhartí oháňkou, z ramen mu splýval posvátný faraonský plášť. Důstojně se tyčil v oslnivém zlatostříbrném voze, taženém sněhobílými klisnami z ušlechtilého syrského chovu, zvolna postupoval po hlavní cestě a blahosklonně přijímal provolávání slávy, kterým jej na každém kroku zdravilo jásající vojsko. K odhalení smělého podvodníka stačil jediný pohled. Uchvatitel, vysoký, poněkud hranatý a dosti kostnatý chlap, vynikal ostře řezanými rysy a krutýma očima. Když zlatý vůz míjel naše stanoviště, nezbylo mi než s ostatními padnout na kolena a dotknout se čelem země. Před lety jsem směl spatřit tvář skutečného kacířského faraona, podvodníkova nehorázná drzost ve mně proto probouzela palčivý vztek, jejž jsem dusil jen s vypětím všech sil. Žena po jeho boku ostatně nevypadala o nic přesvědčivěji. Krása se jí upřít nedala, na můj vkus ji ale zbytečně vystavovala na odiv. Oblékli ji do vrapované bílé řízy, na hlavu jí nasadili vysokou korunu, při zavíření bohatých rusých vlasů jste snad letmo uvěřili, že se díváte na skutečnou Nefertiti, střízlivější pohled vás však rychle vyvedl z omylu. Měla menší, o poznání plnější postavu, také zcela postrádala samozřejmý půvab krásky, která kdysi opanovala mé srdce a dodnes mě ve vzpomínkách pronásleduje.


  Ještě více mě upoutala družina, jež takřečený královský pár doprovázela. Vedl ji kníže města Byblu Aziru, ustrojený do bílé obřadní řízy, na níž se oslnivě vyjímala záplava šperků, a do dlouhého červenomodře pruhovaného pláště. Za ním postupoval vůz s mužem, který mi dlouhou úzkou tváří a pronikavýma očima nápadně připomínal božského otce Ajeho, teprve pak následovala dvojice podařených kněží. Chufua s Džošerem jsem okamžitě poznal. Oba vynikali spíše prostředním vzrůstem, hlavy měli pečlivě vyholené, jak se na chrámové služebníky sluší, jejich obličeje se leskly vzácným olejem, oči zvýraznila vrstva černého líčidla, rty zase křiklavá rumělka. Svého času jsem se s nimi setkal v Atonově městě, vždy na mě působili dojmem obtloustlých chamtivců, již nedbají o nic kromě vlastního prospěchu. Jejich masité prsty, hojně obtěžkané prsteny, křečovitě tiskly korbu slavnostního zlatolesklého vozu, kordonem jásajících hrdlořezů se vezli jako vtělení bozi-stvořitelé. Velkolepé procesí jasně prokázalo, odkud vzešla uchvatitelova úctyhodná vojenská moc. Egypt zastupovali pouze kněží, zbytek nejužšího velení tvořili kanaánští pohlaváři a chetitší důstojníci.


  My dva se Sobkem pochopitelně provolávali slávu ve vzorném souzvuku s jásajícím vojskem, navečer jsme se pak obětavě připojili k všeobecné veselici, dali si naplnit poháry lahodným vínem, dopřáli si šťavnatou pečínku. Zatímco se z Posvátného okrsku linula hudba, předstírali jsme opilost, přitom ale pokradmu sledovali kuchaře, kteří snášeli do královského pavilonu podnosy plné vybraných lahůdek škeble, lotosová okvětí smažená v kořeněném těstíčku, pečené antilopy, zajíce, křepelky, kolouchy, mísy plné hroznového vína, melounů, fíků či granátových jablek.


  Proč to pozdviženi? vyzvídal Sobek na Usurkovi zastřeným hlasem.


  Říkal jsem žádný otázky, vrčel důstojník a opilecky nám hrozil ukazovákem. Dneska se slaví chetitskej bůh bouřky. Když si náš pán přeje, ať se veselíme a hodujeme, budeme se veselit a hodovat.


  A tak jsme předstírali povznesenou náladu, našli si povolné dívky, přidali se k ostatním, Sobek dokonce pobavil kamarády ve zbrani tancem nad žhavými uhlíky. Konečně si víno vybralo svou daň, hudba utichla, louče i ohně pohasly, v táboře přesto nadále panoval vzorný pořádek. Chetitští vojáci nezaháleli, procházeli sem tam hradištěm, prověřovali muže na stráži, posilovali hlídky u bran. Přetvářku jsme se odvážili odhodit teprve nad ránem, kdy jsme své společníky ponechali napospas opilecké dřímotě, abychom si našli opuštěný kout stranou hlavního ležení.


  Co dělat? zajímal se můj druh v neštěstí.


  Zabít uchvatitele? Tedy, až se zase rozhodne ukazovat lidu, zněl můj návrh. Dobře mířený šíp dokáže zázraky.


  A nechat si natrhnout zadnici přiostřeným kůlem? Tady vůbec nic nezmůžeme, Mahue. Uchvatitel i ta jeho kráska zjevně vystupují jako pouhé loutky. Kdybychom je odstranili, Chetité si snadno najdou náhradu.


  Snažil jsem se sice vyvarovat opilosti, ale vína jsem vypil víc než dost. Hlava mi ztěžkla, doléhala na mě ospalost.


  Měli bychom zmizet, pokračoval Sobek. Víc udělat nemůžeme, každým dnem se vystavujeme většímu nebezpečí. Zjistili jsme, co bylo potřeba, nač to odkládat?


  Ne, ne a ne, zašli jsme příliš daleko! Pokoušel jsem se jasně uvažovat. Musíme využít situace, vždyť čelíme dvojité hrozbě. Jednu představuje nepřátelská armáda, druhou Merireovi věrní, obě potřebujeme zničit.


  Vyrušil nás šramot. Sobek rázem ostražitě strnul. Je tam někdo?


  Nalezli jsme útočiště v tmavém koutě u nenápadné boční branky, jíž se každého jitra vyváželo smetí, tedy přiměřeně daleko od doznívajících oslav. Sotva jsme ale stačili vyskočit, vrávoral k nám Usurek. V jedné ruce třímal džbán piva, ve druhé číši.


  Co tady děláte? dožadoval se.


  Náhle zaujal překvapivě pevný postoj, ostře znělá otázka a pronikavý pohled nám ihned prozradily, že opilost také jen předstíral. Odložil džbánek, vzápětí zopakoval: Co tady děláte? Proč jste utekli nevěstkám a špitáte si cosi u hromady odpadků? Znechuceně nasál okolní pach. Nespustil jsem vás z očí, víme? Nějak moc vás zajímalo královský procesí, při hostině jste víc vína vylili, než vypili.


  Sobek se k němu nebezpečně přiblížil. Zítra nás čeká plno práce, snažíme se udržet v pohotovosti.


  Potom šlo všechno ráz na ráz. Než se Usurek zmohl na odpor, z žaludku mu čněla dýka. Pokusil se sice couvnout, ale Sobek mu pevně objal šíji, smýkl jím před sebe a zarazil mu ostří hluboko do útrob. Důstojník vytřeštil oči, naprázdno pohnul rty, pak se bezvládně zhroutil k zemi.


  Nedal mi na výběr, zašeptal mi Sobek přes rameno. Nenapadlo by mě, že se nezřídí jako všichni ostatní. Rychle, pomoz mi! Vyprostil z Usurkova těla dýku, společnými silami jsme mrtvého odvlekli na smetiště a pečlivě ho pohřbili. Nato jsme se, zavěšeni jeden do druhého, předstíraným opileckým krokem vrátili do stanu. Zde nastal čas nenápadných příprav na cestu. Mrazilo mě při pomyšlení, co asi bude následovat. Noční útěk nepřicházel v úvahu, po setmění v hradišti platil zákaz vycházení, zapečetěné brány hlídali bdělí strážci. Sobek mě šeptem nabádal, ať vyrazíme časně zrána, kdy se nám snad podaří nepozorovaně proniknout k řece. Jeho hlas neprozrazoval nejmenší obavy, já obdivuhodný klid bohužel nesdílel. Spolehlivý žoldnéřský kapitán Usurek náležel k vyšším důstojníkům, pyšnil se vlastní zbrojnou družinou, podřízení ho dozajista budou co nevidět postrádat.


  Na modlitby si nepotrpím, netuším, zda existuje Aton nebo nadzemský vládce Théb Amenre, řečený Skrytý, už vůbec nemohu říci, zdali se nebešťané vměšují do lidských záležitostí. Oné noci mě však tolik soužila představa Ohnivých polí a Domu temnoty, že jsem úpěnlivě vzýval bohy, aby mi nedali zahynout tak bídnou smrtí. Tehdy mě patrně poprvé a naposledy vyslyšeli. Příštího jitra nás vytrhl z dřímot halasný ryk. Nejprve mě napadlo, že našli Usurkovo tělo, vzápětí ale vojenský herold s očima navrch hlavy vyhlásil překvapivou novinu. Do nilské delty vtrhli v čele Horova a Isidina pluku generálové Haremheb s Ramsesem, rychlým tempem se blíží, od soustředěného útoku nás podle všeho dělí pouhý den.
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  Generál Haremheb, představený vojenských písařů, nosič vějíře po králově pravici, bojovník zdatného těla a sličné tváře, vtělený jižní Hor a vykonavatel Reovy spravedlnosti, zaútočil na deltu jako bůh války Moncu, a podoben bájné Sachmetě, trestal zrádce ohněm i mečem. V záležitostech taktiky a strategie se pyšnil úskočností hodnou lstivé promyky, postupoval rychle, chytře, nakonec dokázal zaskočit své vlastní důstojníky. Pokud nepřátelé předpokládali, že se oba přední egyptští vojevůdci vydají pozvolným tempem z Théb na sever, cestou budou nabírat další jednotky, v Memfidě z nich sestaví dva úderné pluky a teprve potom udeří, neznali našeho živoucího Hora Haremheba! Shromažďováním posil pověřil Ramsese, generálu Nachtminovi po odhalení Merireovy zrady rozkázal, ať nespouští ze zřetele jižní pevnost Buhén, sám se vrhl do vlastních bojových příprav. Memfidské oddíly dostaly jasný povel, ať na nic nečekají a svižným tempem vytáhnou k hranicím nilské delty. Haremheb se k nim chystal připojit v Búbastidě, domově kočičí bohyně Bastety, kam také v doprovodu své zbrojné družiny neodkladně směřoval nejrychlejším možným způsobem, totiž po Nilu.


  Jak shledal po příjezdu na místo, do Búbastidy se podařilo přesunout na čtyři tisíce pěších vojáků, rozdělených do čtyř divizí. Jmenovaly se Horův plamen, Isidina moc, Sethův hněv a Amonova sláva. Z Théb s ním dále přicestovali muži ze zvláštního útvaru Silných paží, kteří si s oblibou přezdívali Anubisovi řvoucí býci. Pěší jednotky doprovázely dvě tisícovky válečných vozů, jimž veleli nejschopnější bojovníci, řečení Horovi nepřemožitelní obávaný výkvět egyptské armády. Jiný vojevůdce by si pro cestu do delty vybral rozvětvená nilská ramena, Haremheb však postupoval odlišně. Opatřil si nejpodrobnější a nejpřesnější mapy pouštních oblastí severovýchodně od Memfidy, takto vybaven pak vyrazil nepříteli vstříc nehostinnou Rudou zemí. Uchvatitelovi žoldnéři, včetně mého vlastního oddílu, dostali již dříve za úkol obsadit studny, prameny, oázy, zkrátka všechny zdroje pitné vody nebo stinná útočiště, proto se Haremheb vydal na východ podél úzkých říčních kanálů. Zvěst o příchodu egyptských vojsk tedy onoho osudného, řezavě chladného jitra vzbudila v nepřátelském táboře učiněné pozdvižení. Řadoví vojáci i důstojníci, zmoření včerejší pitkou, jen pomalu rozháněli únavu, v ležení hodnou chvíli panoval nepřehledný zmatek.


  Usurkovi pobočníci marně hledali svého nadřízeného, my se Sobkem samozřejmě svorně předstírali, že jsme kapitána nezahlédli ani koutkem oka. Přitom jsme se v duchu úpěnlivě modlili, ať nikoho nenapadne prohrabávat smetiště. Nové okolnosti si žádaly krajně opatrný postup. Právě když jsme si usilovně lámali hlavu, co dál, rozlehl se táborem srdceryvný křik vycházel z blízkosti Posvátného okrsku. Okamžitě jsme vyrazili po zvuku. Jak se vzápětí ukázalo, Chetité zajali dva muže z Haremhebova předvoje, od pohledu stopaře nebo pícovníky. Oba nešťastníci viseli za ruce na trámci podepřeném dvojicí kůlů, pod nohama jim doutnaly žhavé uhlíky, to však věznitelům nestačilo, ještě je surově tloukli přiostřenými holemi. Důstojník, který mučení vedl, se zdál zlostí bez sebe. Za každou cenu se pokoušel ze zajatců vypáčit, kolik mužů Haremheb přivedl, jaké zaujal pozice, kudy hodlá vést bojovou linii, ale ti chudáci mu nedokázali vyhovět, ani kdyby nakrásně chtěli. Jednalo se spíše o lovce, nikoliv o vojáky, za stanoviště nepřátelských hlídek očividně zabloudili z čiré pošetilosti. Sotva jim kůži zbrázdily krvavé šrámy, ochotně svým trýznitelům napovídali vše, co chtěli slyšet uváděli nadnesený počet bojovníků, vymýšleli si pluky, o jejichž existenci žádný Egypťan nikdy neslyšel. Chetitský velitel nebyl dnešní, záhy poznal, že se nic kloudného nedozví, proto ukončil jejich utrpení rychlým proříznutím hrdla. Tehdy si všiml nás dvou.


  Kde najdu kapitána Usurka? zajímal se.


  Sobek pokrčil rameny.


  Patříte k jeho vozatajům, ne? ujistil se, otíraje si zkrvavené dlaně do kožené šněrovačky, pošité kovovými šupinami. Odhrnul si z tváře dlouhé černé vlasy, svázal je na temeni do ohonu, pak zahřímal na trojici podřízených: Zapřáhněte tři vozy! Vy dva, ukázal na mě a mého druha, pojedete s námi.


  Jen o chvíli později jsme vyrazili z tábora, který se mezitím podařilo uvést do stavu plné bojové pohotovosti. Spolehliví hnědáci sami jsme je vycvičili nás unášeli čerstvým, překrásným jitrem, jedním z oněch rán, kdy svěží zeleň nilské delty skýtá příjemné útočiště před narůstajícím slunečním žárem. Vzdalovali jsme se nepříteli, jehož velící důstojníci se nestačili rozhodnout, zda se hotovit k obraně, nebo vyrazit Haremhebovým vojům v ústrety. Jen jsme spřežení navedli na prašnou cestu, vroubenou stromovím, napadlo mě položit tutéž otázku chetitskému kapitánovi.


  Potáhneme nepříteli naproti, pane, nebo počkáme, až si nás najde?


  Sešikujeme se, jak jinak! zubil se Chetita. Mluvil sice jazykem srozumitelným všem žoldnéřům na světě, ale zjevně jej příliš dobře neovládal. Podle nepřetržitého proudu drsných vojenských nadávek, které chrlil, zatímco se potýkal s opratěmi, mu Haremhebova překvapivá rychlost dělala velké starosti. Minuli jsme stanoviště předsunutých hlídek, pak hloučky zaskočených táborových lovců Egypťany zde ještě pár týdnů nečekali, teď hrozilo, že co chvíli zaútočí.


  Pak už jsme nechali příjemnou zeleň za zády. Po naší pravici ubíhala třpytivá nilská hladina, lemovaná svěží nivou, žírnou zeminou, vzrostlými palmami, sykomorami a řečíky, naše vozy však hřměly udusanou plání na rozhraní obdělávané půdy a nehostinné Rudé země. Osamělou krajinu již prostoupil dopolední žár, přesto si pochodující armáda nemohla pro rychlý postup přát vhodnější prostředí. Zprvu jsme neviděli vůbec nic, jen tu a tam na nebi zakroužili supové, nebo snad supice, zasvěcené patronce egyptských faraonů Nechbetě. S postupujícím jitrem slunce nabývalo na síle, planina se záhy proměnila v dusnou výheň. Na kapitánův pokyn jsme tedy na chvíli zastavili, občerstvili koně douškem z vodního měchu a navlhčili jim hlavy, po krátké přestávce výzvědná jízda pokračovala. Vozy teď pádily vedle sebe, náš se shodou okolností ocitl uprostřed, chetitského kapitána jsme měli po pravé ruce nad hlavou mu vlála korouhev se znakem lva nad třemi koňskými oháňkami. Poušť se vlnila, svažovala a zase zvedala, na nejvyšším pahorku důstojník konečně přitáhl opratě. Před námi se táhla holá pláň, jen tu a tam členěná písečným dolíkem nebo hloučkem zaprášených palem.


  Tehdy Sobkovy bystré oči zaznamenaly příčinu chetitských obav. Tamhle! zahalekal.


  Já zpočátku neviděl nic než tetelivý pouštní opar a vířící oblaka písečného prachu. Pozvedl jsem měch s vodou, abych svlažil tvář i šíji, chetitský velitel si stáhl koženou helmu a odhodil ji na podlážku svého vozu.


  Víc udělat nemůžeme, dobře to víš, zašeptal mi zatím můj druh. Podobná příležitost se nám už nenaskytne.


  Stočil jsem hlavu ve směru jeho pohledu. Domýšlivý Chetita nešel daleko pro posměšky, nařkl Sobka, že se nechal omámit přeludem, ale já vzápětí spatřil totéž. Za jasného slunečního svitu se v pohyblivém prašném mračnu blýskaly zbraně a k obloze se zvedal černý dým, patrně ze zapálených ohňů.


  Tábor? Nebo už se dali do pohybu? ujišťoval jsem se polohlasně.


  Sobek nečekal na pokyn chetitského nadřízeného, pobídl spřežení ze svahu, potom je za nabádavého pomlaskávání a potahování opratí navedl do stínu nepočetných palem při malé oáze. Zdejší jezírko obklopovaly houževnaté keře a travnaté trsy, jinak se jednalo spíše o nevlídné, kamenité místo. Můj druh nicméně seskočil z vozu, stanul pod palmovým pněm, zastínil si oči dlaní a zkoumavě upřel zrak k obzoru. Chetité se zařídili podobně. Odvykli již těžkopádným čtyřkolkám, které znali ze své domoviny, vždyť se naučili ovládat hbité dvoukolé egyptské válečné vozy.


  Kapitán se na Sobka zčerstva obořil: Rozkazy tady vydávám já. Co jsi viděl?


  Jeho krajané nás obstoupili, rozpoutala se hádka, v níž co chvíli přešli do rodného jazyka, oblaka zvířeného prachu se mezitím přiblížila a pableskování zbraní se při nejlepší vůli nedalo více považovat za přelud.


  Egypťané, mínil důstojník, a nejsou to předsunutý hlídky ani předvoj. Zamžoural do slunce. Jestli budou postupovat takhle rychle, k polednímu je máme v táboře.


  Sobek ke mně stočil zrak, já nenápadně kývl. Zpátky jsme nesměli. Nepřátelé jistě co chvíli objeví Usurkovo tělo, potom je čeká osudová bitva s Haremhebovým vojskem, které srovná hradiště se zemí. Nad dobytým územím pak zavlají faraonské korouhve a Amenreovy zlatorudé praporce na znamení, že Egypťané neberou zajatce. Proto jsme nyní za zády rokujících Chetitů pokradmu zamířili ke koním. Sobek se chopil našeho luku, já si přivlastnil nepřátelskou zbraň. Naši společníci nadále soustředěně probírali nadcházející události, potom k nám ale jejich velitel letmo zabloudil pohledem a my vyslali do vzduchu první střely. Dva Chetité šli za hlasitého křiku okamžitě k zemi. Sobek zasáhl kapitána, můj šíp souběžně proťal hrdlo jeho vozataje. Zbývající bojovníci prokázali větší pohotovost. Střelhbitě tasili, jako zkušení vojáci se vyhnuli přímému útoku, raději vyhledali úkryt mezi stromy, snažili se nás zlákat k pronásledování, tedy k vražedné hře na kočku a myš. Vysílali jsme za nimi jeden šíp za druhým. Kapitán sice vykašlával krev, ale navzdory smrtelnému zranění střela mu provrtala hlavu skrz naskrz zašátral po meči a vrávoravě se po nás vrhl ve snaze získat svým mužům náskok. Skutečně se mu podařilo Sobka na okamžik zdržet. Tentokrát můj druh neponechal nic náhodě a proťal mu hrdlo. Já cílil na uprchlíky, avšak záhy mě okolnosti přinutily od původního záměru ustoupit, ti dva totiž vyrazili z úkrytu a pelášili k vozu. Patřili ke zdatným vozatajům, jeden se také pohotově chopil opratí, druhý sáhl po luku. Kolem uší nám nebezpečně hvízdaly šípy, jejich vůz překotně nabíral rychlost, přesto jsme se jim usilovně drželi v patách.


  Musíme je zastavit, nesmí se vrátit do tábora! vydechl Sobek. Jednak ví, že jsme špehové, jednak by prozradili, jak je Haremheb vlastně blízko.


  Chetitský vůz za hřmotného rachocení a nadskakování vyrazil z oázy na zpáteční cestu, nezbylo nám, než jej pronásledovat. Sobek po mém boku zarputile práskal vozatajským bičem, jednalo se o otázku života a smrti. Štěstí se klonilo na stranu uprchlíků řídili rychlejší vůz, tažený silnějšími zvířaty, podařilo se jim získat slušný náskok. Nepřátelský lučištník rozuměl svému řemeslu, co chvíli se otočil a zkušeně mířil na koně. My zručně kličkovali, uhýbali, využívaje prašné mlhy, zvířené unikajícím vozem. Sobek naváděl spřežení k jeho nechráněnému boku, chtěl totiž střelci ztížit práci nyní se musel naklánět přes vozataje. Přehnali jsme se po známém pahorku, štvanice vytrvale pokračovala, i když nám horký vítr metal do tváře pichlavý písek a chetitský vůz se tryskem vzdaloval. Pak se ale uprchlíci dopustili dosti obvyklé chyby. Egyptské válečné vozy vyžadují mimořádnou obratnost, kola i koně se musí pohybovat v dokonalém souladu, vozataj by měl udržovat bezpečný odstup mezi korbou a pádícím spřežením. Naši protivníci prokázali špatný odhad vůz se pohyboval příliš rychle. Náhle se korba nebezpečně naklonila, kola najela na kámen, opratě se propletly a strhly koně k zemi. Následný prudký náraz vymrštil oba Chetity do vzduchu, vzápětí s nimi surově smýkl o skalnatou pláň. Okamžitě jsem přitáhl opratě. Vozataj si podle nepřirozeně pokrouceného těla na místě zlomil vaz, lučištník se za bolestného sténání pokoušel vyškrábat na nohy. Sobek seskočil, přistoupil k polomrtvému ubožákovi, zvrátil mu hlavu a prořízl hrdlo.


  Bohužel jsme museli utratit také jednoho chetitského koně, v neblahém trysku si zlomil nohu, zato druhého se podařilo vypřáhnout a odvést do oázy. Nechal jsem u nich Sobka s příkazem, ať je bedlivě střeží. Kdyby utekli, zaručeně by se cvalem vrátili do nepřátelského tábora. Sám jsem se zatím vyhoupl na korbu a pobídl spřežení vstříc pableskujícím zbrojným šikům. Egyptské vojsko samozřejmě vyslalo zvědy. Pohybovali se planinou v lehčích vozech, tažených houževnatými koníky, osádka vždy sestávala z vozataje a jednoho pěšího bojovníka. Zpomalil jsem, pozvedl ruku na znamení přátelských úmyslů, zároveň jsem hlasitě zvěstoval, že přijíždím v míru. Přesto mě obklíčili a jejich velitel mě nesmlouvavým pokřikem přiměl opustit korbu. Vyhověl jsem mu, dokonce jsem vstřícně padl na kolena. Tehdy mi v uších zadunělo rachocení těžších válečných vozů. Vmžiku mě obkroužily zpočátku jsem neviděl víc než vír rozmazaných barev, nejnápadnější rudozlatou korbu vykládanou elektronem přitom zdobily osobní insignie generála Haremheba. Právě jeho spřežení teď přede mnou zastavilo, nato vrchní velitel všech vojsk, oděný v modrém a zlatém šupinovém pancíři, pod nímž se skvěla bílá říza, seskočil z vozu a osobně mi vykročil naproti. Jak jsem si všiml, jeho hranatá zápasnická tvář se leskla potem i olejem. Než bych se stačil napřímit, seřadily se vedle jeho generálského vozu další, pak ještě další.


  Můj pane Mahue! zaburácel. Luk, který do té chvíle neoblomně třímal, hodil svému vozataji, aby mi mohl stisknout ruku. Náš stopař tvrdil, že zahlédl v oáze pohyb. Podle starého rčení nesmíme v poušti čekat přátele. Přejel mě pohledem od hlavy k patě. Tvůj příjezd odvěkou moudrost zjevně vyvrací.


  Zahřímal na své muže, ať přinesou víno a chléb, potom mě pozval do svého vozu. Pozvedl jsem ke rtům měch s lahodným mokem, zakousl chleba, vzápětí se rozkašlal.


  Generál se zazubil. Vím, v poušti po čase všechno připomíná písek.


  Potom mi popsal, jak se mu podařilo překvapivým tempem dospět na místo. Jen se usadila mračna zvířeného prachu, naskytl se mi pohled na nesmírnou egyptskou brannou moc nastoupenou v jednotném, nekonečném šiku. Z písečné mlhy vyvstaly voje vzorně seřazené pěchoty, na bočních křídlech ji jistili vozatajové, kteří se přizpůsobili její pochodové rychlosti. Pod tlakem okolností se museli přesunout rozhodně a svižně, když mě tedy míjely první útvary, všiml jsem si, jak jsou vojáci špinaví a vyčerpaní. Důstojníci rázovali sem tam podél svěřených oddílů a všemožně své muže povzbuzovali.


  Na cestě z Abydu si ještě zpívali, vrčel Haremheb, nezapomínaje zdravit pochodující vojsko pozvednutou pravicí. Teď je únava úplně připravila o řeč.


  Netrvalo dlouho a z prašného oparu vyvstala celá královská armáda dlouhý šik se táhl přinejmenším na míli daleko.


  Smíme-li věřit stopařům a mapám, mezi našimi pozicemi a nepřítelem se nacházejí přinejmenším tři studny. Haremheb ode mě převzal měch s vínem. Nu, co mi k tomu řekneš, Mahue?


  O nedávném dění v oáze jsem pomlčel, stačilo zmínit, že rychlost egyptského postupu vyrazila Chetitům dech. Tehdy generál zapomněl na víno, oči mu ctižádostivě zaplály. Slyšel jsem dobře? Uchvatitelovi žoldnéři v noci popíjeli a ještě se jim nepodařilo opustit hradiště? Seskočil z vozu, zahřímal na trubače, aby svolal štábní důstojníky, velitelům oddílů zase důrazně rozkázal, ať pokračují v pochodu. Pěchota se shromáždí u první oázy, vozatajové obsadí nejvýchodnější! Uhaste žízeň, občerstvěte se, ale s delším odpočinkem nepočítejte. Šik se nesmí rozdělit.


  Pěší vojsko poslušně kráčelo dál, míjela nás jedna řada za druhou, ztěžklá chodidla vířila prach, za vozataji se na bočních křídlech zvedala celá dusivá oblaka. Haremheb stručně nastínil svým důstojníkům situaci, opakovaně mě přitom žádal, abych co nejpodrobněji vylíčil uspořádání nepřátelského tábora. Také si dal zavolat písaře, ten přičapl do písku, potom se za ustavičného pokašlávání a prskání pokusil načrtnout přibližný plánek. Popsal jsem obranná opatření příkop, násep, palisádu, pozice a schopnosti jednotek umístěných za branami hradiště i rozsah celého vnějšího žoldnéřského ležení. Generál ze všech sil přemáhal nápor válečnického vzrušení, totéž se dalo říci o jeho podřízených. Jak jsem si všiml, čestné místo mezi důstojníky připadlo Nebamonovi, kvůli neutuchajícím otázkám jsem mu ovšem sotva stačil stisknout pravici.


  A máme je! Haremheb bezmála nadskakoval radostí. Dostaneme je, pánové! Včera se opili, dnes budou líní, nemotorní. Největší nebezpečí představuje chetitský důstojnický sbor a zkušení válečníci. S trochou štěstí je napadne vyrazit z hradiště, i když jim na poušti hrozí nedostatek vody a stínu. Nepochybně počítají s tím, že jsme vyčerpaní.


  Zato odhodlaní k boji! zaznělo z důstojnického sboru.


  Musíme zvítězit, přitakal generál. Pokud bychom utrpěli porážku, nepřítel by vypálil Abydos i Memfidu, zabavil naše lodice, vyplul k jihu a zmocnil se Théb, staroslavného Města žezla.


  Co Merire? ujišťoval jsem se.


  Zůstal v domácím vězení, opáčil Nebamon. Měl by být rád, že ještě dýchá, víc jsme mu ostatně nedovolili. Z jižního pohraničí přišly varovné zprávy o vzrůstajících nepokojích…


  Můj pane Mahue, viděl jsi falešného faraona i tu jeho ženskou na vlastní oči? naléhal Haremheb.


  Viděl, prokazatelně máme co dělat s podvodníky, přisvědčil jsem sebejistě. Egyptskou korunu si smějí nárokovat asi jako tenhle hovnivál! Ukázal jsem na chrobáka, který se právě škrábal po písařově papyrovém svitku. Nic než loutky v rukou smělých nepřátel. Nastal čas na krátký, zato výstižný popis chetitských velitelů, knížete Azirua a dvojice podařených kněží Džosera s Chufuem. Haremheb poslouchal jen na půl ucha. Od dětství, kdy jsme se společně vzdělávali v Domě naučení, vynikal jistou vzácnou vlastností. Jakmile se soustředil na řešení určité otázky, nenechal se rozptýlit, dokud své úsilí zdárně nezavršil.


  Musíme rychle udeřit. Pohybem nohy popohnal písaře. Ať se vojsko rozestoupí do tří útvarů. Střed patří pěchotě, do prvního šiku se postaví lučištníci. Vozatajové, vždy po tisícovce, zaútočí na křídlech. Chystám se vtáhnout nepřítele do bitvy ještě před soumrakem. Jestli mají Chetité všech pět pohromadě, už jim to došlo. Nu, pánově, vyskočil do vozu, sotva dospějete k oáze, začněte řadit své muže. Ty, Mahue, si pořádně svlaž hrdlo. Čeká tě dlouhá řeč.


  Do hodiny se Haremhebovo vojsko rozvinulo mezi dvěma strategickými body. Levé křídlo obsadilo palmový hájek, kde jsme časně zrána pobili náš chetitský doprovod, pravé oázu vzdálenou na dvě míle, v pouštním oparu takřka neviditelnou. Jen mi stopaři přivedli Sobka, Haremheb nás formálně přidělil k Nebamonovým jednotkám. Mezitím na místo dospěly také pomalé zásobovací povozy. Tažní volci nedokázali udržet nasazené tempo, část chleba a sušeného masa si proto rozdělili vozatajové. Nezkušení nováčci zvaní Neferu, v egyptském vojsku tvořili celý pluk, dostali měchy s vodou a rozkaz, aby si každý osvěžil tvář a propláchl hrdlo. Generála zřejmě dusivý prach netrápil, nevnímal ani hejna vlezlých much, přilákaná koňskými výkaly, stejně rozhodně si počínal v chladivém stínu v nesnesitelném žáru. Přelétl očima bojové linie, vzápětí vydal příslušné rozkazy. Žádnému muži nesměly scházet zbraně, denní příděl potravin ani voda. Zvláštní péče se dostalo drahocenným válečným ořům, s nemenší svědomitostí ovšem vojáci prověřili kola, loukotě a osy úderných vozů, ujistili se, zda je před ostrými písečnými zrnky chrání uspokojivá vrstva zvířecího sádla. Když se bitevní přípravy pod dohledem předních důstojníků nachýlily ke konci, Haremheb při vší vrozené ukázněnosti stěží ovládal bojové rozdychtění.


  Dal si připravit oslnivý vůz, tažený spřežením nevídaně krásných vraníků, jejichž čela zdobil bílý znak v podobě paprsčité hvězdy, nad hlavou mu zavlály Amenreovy korouhve zasazené ve zvláštních stojanech po obou stranách korby. Přizval mě k sobě, pak pomalým tempem projížděl podél první linie před ním postupoval herold a trubač, za ním vozy nejvyšších důstojníků s pěším oddílem Silných paží co chvíli zastavoval a kynul mi, ať hlasitě přečtu své poselství.


  Mužové egyptští, Reovi bojovníci! Uchvatitel, proti kterému jste odhodlaně vytáhli, je ničemný podvodník, loutka v rukou chetitských nepřátel. Přísahám při všem, co považuji za svaté, při mé duši, při nebi i zemi, spatřil jsem ho na vlastní oči! Za falešným faraonem stojí vojsko mrzkých Asiatů, buřičů, zrádců. Ti dnes s pomocí boží padnou vaší rukou a pohltí je podsvětní výheň.


  Ve stejném duchu přehlídka pokračovala Haremheb zastavil, heroldi dali znamení trubačům, ti rozezněli polnice, já přednesl svou řeč. Po nějaké době jsem samým úsilím ochraptěl, hlasatel proto musel má slova zvučněji zopakovat. Kdykoliv můj projev dozněl, vojsko mě odměnilo hřmotným válečnickým pokřikem.


  Skvostní hoši! šeptal Haremheb. Pochodovali by za mnou až ke břehům Velkého zeleného moře. Nabádal jsem je, ať následují příkladu udatného krále Ahmose a svých vlastních slavných předků, kteří vyhnali z Egypta Hyksósy. Za odměnu jsem slíbil, že si smějí rozdělit vše, co v nepřátelském táboře ukořistí, zlato, stříbro i ženy. Jen jedna věc jim nedávala spát, totiž jestli nepozvednou zbraně proti právoplatnému vládci Egypta. Tebe naštěstí znají, Mahue. Přesunuli jsme se k další jednotce, proto popohnal herolda, ať ohlásí mé jméno a tituly, vzápětí se zazubil. Víc než to, dají na tebe. Považují tě za hrdinu!


  Dospěli jsme až k nejvzdálenější oáze, kde mé řečnické vystoupení skončilo vystřídal je burácivý pozdrav všeho vojska. Nato generál, čistě ze záliby v okázalých gestech, pobídl spřežení k trysku. Koně se vzepjali, zlacený vůz se zablýskal na slunci, egyptské oddíly mu vzdaly hold nadšeným bojovým pokřikem.


  Lepší na světě nenajdeš, liboval si, přitahuje opratě. Ramses teď na jihu šikuje posily z Hathořina pluku, taky každého svolného žoldnéře.


  Čas se zastavil, na pláni se rozhostilo houstnoucí ticho, jaké předchází každé bitvě. Muži odpočívali ve stínu válečných vozů nebo hasili žízeň, teprve po chvíli zaburácel dočasným poklidem rozkaz, povolávající generálův předvoj. Ostrý zvuk vyplašil ptáky uhnízděné v korunách palem. Zabušili křídly do vzduchu, pak vznosným obloukem zamířili k obloze. Haremheb nám přidělil zvláštní válečný vůz, dostali jsme po kožené suknici a vojenské šněrovačce. Než jsme se řádně ustrojili, po těle nám stékaly pramínky lepkavého potu a náš čelní šik se dal nesmlouvavě do pohybu. U ostrůvku houževnaté zeleně se nám vyhrnula v ústrety nepočetná žoldnéřská horda. Odrazili jsme ji, rozprášili, komu se včas nepodařilo uniknout, padl za oběť egyptským šípům, kopím či mečům. Nato velitelé rozeslali vyzvědače, kteří se svižně vrátili s důležitým hlášením uchvatitel soustředil svůj hlavní šik před polním hradištěm. Jak se ukázalo vzápětí, jeho voje už nás vyhlížely. Podobně jako u egyptské armády, i zde tvořila jádro pěší formace, na křídlech se řadili vozatajové, nad bitevním polem se třepetaly praporce, vzduchem se nesl hlasitý bojový pokřik. Haremheb nedopřál nepříteli příležitost vzývat bohy, nevyslal heroldy, nevydal žádné prohlášení, dokonce ho nenapadlo ani navršit polní oltář a obětovat Sethovi Ohlašovateli bitev. Vždyť proti nám stáli zrádci, piráti, lupiči, vyděděnci, takoví si čestné jednání nezaslouží. Chystal se je rozmáčknout jako obtížný hmyz.


  Rození bojovníci se v záři spalujících paprsků dychtivě hotovili k bitvě. Egyptské levé křídlo se nyní soustředilo v uličkách vylidněné přístavní vesnice, pravé obsadilo malou oázu jeden z oněch vzácných výběžků zaprášené zeleně, rozesetých po kamenité pláni, která zvolna přechází v poušť. Nepřátelé se stále ještě přesouvali do pozic. Chetitští důstojníci se pyšnili početnějším vozatajstvem, jímž nyní posílili čelní šik, také se pokusili rozvinout širší boční křídla. My dva se Sobkem jsme se drželi v houfu trubačů a korouhevníků na dohled Haremhebova vozu. Náš veliký generál se tyčil ve zlacené korbě jako božský sokol, ostražitě sledoval každý pohyb, co chvíli na písaře vyštěkl příslušný rozkaz, nakonec se obrátil na mě: Nu, Mahue?


  Vylíčil jsem mu náš postup při výcviku nováčků. Pozorně mě vyslechl, pak zavelel vozatajům na levém křídle, ať se pohnou dopředu dozadu, aby zvířili oblaka prachu. Zastírací manévr umožnil několika oddílům nepozorovaný přesun na pravé křídlo. Oslabení levého boku pravda představovalo neobvyklý manévr, egyptští důstojníci se také netajili pochybnostmi, generál však trval na svém. Sotva se každý muž ocitl na svém místě, zavelel Haremheb sevřenému šiku lučištníků, ať zasypou nepřátelské levé křídlo šípy vesměs se zarazily do země nebo sklouzly po korbě válečných vozů, nicméně přiměly Chetity k pohybu. Dychtili po protiúderu, po skutečné bojové řeži, především ale hodlali učinit přítrž smrtícímu náporu hvízdajících střel. Tehdy Nebamon coby velitel zesíleného pravého křídla a elitního důstojnického sboru obdržel rozkaz k urychlenému postupu.


  Plukovníkův korouhevník za pronikavého zpěvu polnice zahřímal poslední pokyny, všichni jsme se hbitě přemístili do vozů. Jen jsme se připravili, rozezvučela se trubka podruhé a Nebamonovo spřežení vyrazilo vpřed. Nosiči standarty pozvedli do vzduchu sošky mocného boha Ptaha v jeho lidské podobě, upevněné na dlouhých pozlacených tyčích, my je odhodlaně následovali. Šik dunivě postupoval vpřed, vozatajové zručně ovládali opratě, lučištníci pohotově napínali tětivy. Egyptské rozestupy zprvu vyhlížely zmatečně vozy do sebe místy narážely, koně se v bojovém vzrušení hůř poddávali vedení, ale jen se nám podařilo nabrat pravidelnou rychlost, vznikla více než úctyhodná bojová linie. Velitelé nastolili pořádek, zvířata i vojáci se zklidnili, nad bojištěm se opět rozezpívala polnice. Naši mysl pro tu chvíli zcela ovládlo drnčení kol a hvízdání větru, který nám metal do tváří oblaka pichlavých písečných zrnek. Proud burácivých povelů, podbarvený ryčným troubením, přiměl koně do klusu, vzápětí do cvalu, zanedlouho se nám naskytl nejúchvatnější pohled, jaký lze v pozemském světě spatřit vzorně seřazené egyptské vozatajstvo vyráží do útoku! Vozy obložené zlatem a elektronem v jasném slunci oslnivě zářily, péřové chocholy nad čely ušlechtilých ořů vlály ve větru, kola výhružně rachotila, vyšívaná kožená pouzdra na oštěpy nebo šípy pleskala o korby, nic z toho se však ani vzdáleně nevyrovnalo hřmícímu dusání tisíců cválajících kopyt.


  Haremheb se rozhodl pro krutě jednoduchý tah rozdrtit chetitské levé křídlo, pronásledovat jeho prořídlé řady k nepřátelskému středu, ten pak nahnat co nejdál od hradiště, do míst, kde mu v dalším útěku zabrání široké říční rameno. O podobné taktice si vypravují věkovití starci, váleční vysloužilci ji líčí znuzeným vnoučatům a prsty smočenými ve víně či pivě přitom kreslí po stole bitevní pozice, aby názorně předvedli, jak válečná řež probíhala, nebo alespoň měla probíhat. Avšak ten, kdo se jí tehdy účastnil, pocítil nakažlivý nápor válečnické zběsilosti, řinčení zbraní jej naplnilo vzrušením a při prudkém vozatajském útoku se mu dychtivě sevřelo srdce. Přestože v duchu Haremhebovi často spílám nehezkými jmény, vždyť nás dva nikdy nepojilo ryzí přátelství, jedno mu nedokážu upřít.


  V boji si počínal jako živoucí vtělení boha války Moncua. Udeřil rychle a prudce, uchvatitelova zaskočená vojska se rázem ocitla v pasti, nezmohla se na náznak strategie, vlastně se nevzchopila ani k účinnému protiútoku, třebas by chetitské pravé křídlo v tu chvíli ještě dokázalo rozdrtit naše levé. Nepřátelé zkrátka nepodnikli nic překvapivého, jen trpně posílili bojovou linii, jež právě čelila nejhoršímu útoku. Pomalé rozhodování se jim ošklivě nevyplatilo. Když se naše šiky v plném trysku srazily s jejich vozatajstvem, které se sotva rozjíždělo, mnoho vojáků skončilo v prachu, s nimi jejich těžké čtyřkolky i koně. Většinu rozdrtila hřmící kola a dusající kopyta. Ti, již první nápor šťastně přežili a pokoušeli se vrávoravě uniknout, padli za oběť strašlivým úderům egyptských mečů, seker či kyjů, jiné skolily šípy vystřelené na vzdálenost, na kterou nemohly minout. My postupovali v Nebamonových prvních řadách, ledva se nám tedy poštěstilo chetitský jízdní šik prorazit, museli jsme se podle Haremhebova plánu prudce stočit doleva, abychom vpadli do zad pěchotě. Překvapivý manévr nepřítele dokonale zaskočil, ostřílení bojovníci náhle netušili kudy kam.


  Uchvatitele čekala pokořující porážka, což jsem dokázal rozeznat dokonce i já, válečník spíše nezkušený. Na celém světě totiž nenajdete sílu, která by se vyrovnala egyptskému vozatajstvu, při soustředěném útoku na pěší oddíly se zdá neporazitelné. Dostatečnou spoušť šíří už jen kola a zdivočelá spřežení pokud pěší bojovník vyvázne z jednoho, obvykle skončí pod koly druhého, kdyby nakrásně unikl napodruhé, skosí ho krupobití šípů a oštěpů.


  Nepřátelskou pěchotu většinou tvořili žoldnéři uvyklí plundrování víceméně nechráněných vesnic, srážka s výkvětem egyptské armády pro ně představovala zcela novou zkušenost. Levé křídlo přesně podle předpokladů ustoupilo, vojáci se pokusili uniknout ke středu a teprve tehdy na Haremhebův pokyn zaútočil egyptský hlavní šik v plné síle. Nepřítel opustil bitevní pozice, po planině, již vroubil křovinatý pás, pak překotně ustupoval dál od hradiště. Bojištěm se neslo řinčení, lomoz a nářek, při němž tuhla krev v žilách, muži si vrávoravě tiskli strašlivé rány na hlavě nebo trupu. Náš předvídavý vrchní velitel přikázal korouhevníkům, ať nad válčícími šiky zavlají královské barvy znamení, že nebereme zajatce. Bitva se změnila v nemilosrdné pronásledování, to zase přerostlo v krvavá jatka. Já ani Sobek jsme se na okamžik neocitli v nebezpečí. Stalo se sice, že se nepřátelský voják pokusil zmocnit našeho vozu nebo zasáhnout naše koně, ale my si s ním rychle poradili většinou skončil se šípem v hrdle, pokud se odvážil blíž, přišly ke slovu oštěpy a kyje. Bojiště mokvalo prolitou krví, hromady mrtvých narůstaly, srážka se zdravým jádrem chetitského vozatajstva ovšem egyptské šiky teprve čekala. Oddíly sestavené ze zkušených bojovníků dokázaly náš postup zpomalit, nikoliv však zastavit. Egyptské vozy mrštně manévrovaly, lučištníci hledali v sevřených řadách slabá místa, snažili se ochromit koně, zneškodnit posádku. Nepřátelský odpor zvolna slábl, ostřílení válečníci zanechávali vozy svému osudu, potom se jeden přes druhého přidávali k prchající pěchotě.


  Část egyptských vojů mezitím dospěla k branám uchvatitelova hradiště. Po někdejší bdělé ostraze se samozřejmě slehla země, všichni se včas vytratili. Navedl jsem spřežení blíž Nebamonovu vozu, abych mohl plukovníkovi přednést jistou prosbu. Ve válečné vřavě zázračně pookřál, vzrušení mu vyhladilo tváře, jeho oči se mladistvě rozzářily. Vyslechl mě, pak vydal příslušný rozkaz štábnímu důstojníkovi. Nato jeho podřízení pohotově sestavili zvláštní mužstvo, tvořil je tucet vozatajů a lučištníků, provázený jednotkou Silných paží. Společně jsme vyvedli svá zvířata z válečné řeže vstříc hlavní bráně. Nikdo nám nezastoupil cestu, nikdo nekladl odpor, Silné paže hravě rozrazily pootevřená vrata, vzápětí jsme svorně vtrhli dovnitř. Haremhebovy udatné oddíly zatím dospěly k přesvědčení, že bitva skončila, v naději na tučnou kořist nás dychtivě následovaly, jaly se drancovat žoldnéřský tábor a znásilňovat ženy, jimž se nepodařilo včas uniknout do bezpečí.


  Co vlastně hledáš? zajímal se Sobek, když vyčerpaně pobízel spřežení za palisádu.


  Mířili jsme k takřečenému Posvátnému okrsku. Pootevřená brána výhružně povrzávala egyptští pěšáci na ni přibili tělo zabitého kněze, na znamení pohrdání mu ještě rozřízli břicho. Z uchvatitelova polního pavilonu se linul ženský křik. Seskočil jsem z vozu a poklusem vyrazil po zvuku, rozháněje překrásné závěsy, lemované zlatem, které mi vítr co chvíli vehnal do cesty. Uvnitř panoval nepřehledný zmatek, všude samá krev a mrtvá těla. Dva kušitští žoldnéři se zmocnili děvčete z kuchyně, navzájem si je přidržovali, jejich druhové mezitím pročesávali zdejší truhlice a hrnce. Jednomu se podařilo objevit džbán s vínem, pilně seřadil na stole prázdné poháry, naplnil je po okraj, pak pobízel kamarády ve zbrani k přípitku. Já zase nachytal nepřátelského písaře, neobratně ukrytého pod nedalekým lehátkem. Holohlavý mužíček měl obličej sevřený strachy a drkotavě žadonil o život. Vytáhl jsem ho za řízu na světlo.


  Ušetřím tě pod jednou podmínkou. Řekneš mi, kde najdu všechny úřední záznamy, uchvatitelovy dopisy, výnosy, prohlášení a tak dále! zahřímal jsem na něho.


  Nešťastník ustrašeně zajektal zuby.


  Tak kde?


  Ukázal do vzdálenějšího kouta. Stály tam tři nebo čtyři proutěné koše, kořistníci je z nepozornosti ušetřili. Bez váhání jsem jejich obsah vysypal na podlahu. Bystrý Sobek přivolal pět egyptských ozbrojenců a s vynaložením nemalých přesvědčovacích schopností je přinutil, aby dohlédli na naše bezpečí. Jeho zásluhou jsem se mohl plně soustředit na tajemné písemnosti. Dílem šlo o papyrové svitky, dílem o hliněné tabulky, všechny se pyšnily otiskem Achnatonova královského pečetidla. Marně jsem si lámal hlavu, jak je uchvatitel asi získal. Můj druh mi někde opatřil kožený vak, do kterého jsem pak uložil vše, co mi připadalo dostatečně zajímavé. Než se mi podařilo důležitý úkol dokončit, zajatý písař se vytratil jako duch. Podle Sobkova mínění shodil dlouhou řízu, proplížil se pod plátěnou stěnou královského pavilonu, potom vzal nohy na ramena. Zachoval se stejně jako řada jemu podobných zbavili se všeho, co by je usvědčilo z příslušnosti k nepřátelské straně, a hleděli splynout s vítězným davem.


  Musel jsem se na okamžik posadit poléval mě studený pot. Dívčí křik dávno utichl, nešťastnice ležela opodál s proříznutým hrdlem, její nevidoucí oči si nás vyčítavě měřily. V pavilonu nezůstal jediný kousek nábytku nebo jiného vybavení, drancující vojáci odvlekli truhlice, křesla, stoličky i veškeré zbraně. Jak Sobek jízlivě poznamenal: Co mělo dvě nohy, zabili, co jich mělo víc, odnesli. Propustil strážné, pak ke mně přiklekl. Po tomhle jsi pátral, Mahue?


  Ano, můj poklad, má válečná kořist. Přitiskl jsem si vak k tělu.


  A dál? zajímal se.


  Plátěnými stěnami prosvítaly křepčící postavy, na prostranství před uchvatitelovým pavilonem zněly rozjařené popěvky vítězný pokřik. Dovnitř dopadla první zapálená větev, zároveň dobyvatelé přiložili pochodně ke stanovým celtám. Varovné znamení nás rychle vyhnalo na vzduch, potom netrvalo dlouho a Posvátný okrsek zmizel z povrchu země. Vojáci strhli palisádu, rozmetali oltáře, zbytek hradiště vydali všanc kořistnickému řádění. Když nyní Egypťané nemuseli bojovat s nepřítelem, hrdlovali se mezi sebou o lup, mnozí také stačili popít víc, než jim bylo zdrávo, raději jsme se tedy uchýlili do ústraní. V sousedství ožehnuté hlavní brány planuly vysoké hranice, oheň se dral až k odpolední obloze, nad ním se stáčela oblaka čpavého dýmu. Z bojiště k nám místy ještě dolehlo řinčení zbraní, prokládané nářkem umírajících. Sobek našel u mrtvoly chetitského důstojníka vinný měch, zabavil ho, pak se vydal po stopách našeho spřežení. Jak se ukázalo, jeden z Nebamonových nižších velitelů se obával ohně, proto dal prozíravě shromáždit všechna zvířata i vozy na pláni stranou hradiště. Přitiskl jsem si svůj poklad k tělu, dodal si odvahy ukořistěným vínem, potom jsme se společně prodrali vojenským srocením k místu, kde se rojilo nejvíce Nebamonových mužů. Shodou okolností se shlukli před branou na Ohnivá pole.


  Co tam najdeme? dožadoval se starý plukovník. Tvář měl zaprášenou a špinavou od sazí, jeho úhlednou koženou šněrovačku i vojenskou suknici hyzdila krusta zasychající krve. Neodvážil jsem se vstoupit, abych nepadl do pasti, i když ohrada vypadá celkem opuštěně. Vy dva víte, co za ní hledat?


  Vybavil jsem si den naší žoldnéřské přísahy. Připrav se na pohled do hlubin nejtemnějšího podsvětí, pane. Ovšem nejprve bych dovnitř poslal houfec lučištníků, opatrnosti nikdy nezbývá.


  Jakmile Nebamon zopakoval mou pobídku svým lidem, přes palisádu se hbitě přehoupla skupinka lehkooděnců, vzápětí se k nám donesly jejich ohromené výkřiky. Brána se rozletěla, plukovník v doprovodu svých pobočníků vstoupil a hrůzný výjev jej na okamžik zbavil slov.


  Při nebesích a zemi! zašeptal. Kolik jich tady je, Mahue?


  Kůlů bys napočítal přes sto, možná ke dvěma stovkám. Samozřejmě vidíš pouhý zlomek, uchvatitel poslal na smrt podstatně víc lidí.


  Neměli bychom je strhnout, pane? mínil jeden z Nebamonových podřízených. Taková opovrženíhodná, svatokrádežná ohavnost!


  Starý voják zamítavě pozvedl ruku. Zatím raději ne. Vykročil vstříc zrůdné soše Sachmety Ničitelky, ale zarazilo ho hladové řvaní. Vzestupnou cestu k padacím vratům Domu temnoty tou dobou pochopitelně nikdo nehlídal. Slyším bitevní vřavu, nebo lva?


  Když jej Sobek zasvětil, jen zavrtěl hlavou. Všichni zpátky! Ničeho se nedotkneme, dokud si vše neprohlídne generál Haremheb osobně.


  Opustili jsme přízračnou ohradu, usadili se na trávě, podávali si měch s vínem, naslouchajíce na půl ucha důstojnickému chvástání. Nebamon se čas od času zvedl a zadíval se na prostranství před mastabou, jako by se potřeboval přesvědčit, zda ho nešálil zrak. Někdo se snaživě tázal, jestli bychom se neměli vrátit do boje.


  Tohle už není bitva, ale jatka, zavrtěl hlavou. Generál vydal jasné rozkazy. My vedli čelní šik, konec přenechejme jiným.


  Závěr každé bitvy připomíná přízračný sen na rozhraní života a smrti. Také tentokrát se bojištěm rozléhalo sténání, ranění žadonili o doušek vody, ale dostalo se jim jen rychlé rány z milosti. Nad hradištěm se vlnil dusivý dým, v pozdním odpoledni se nářek mísil s opileckým pořváváním, vojáci si vrávoravě odnášeli štědrý lup, odváděli zajatkyně nebo páchali ohavné ukrutnosti na mrtvých či umírajících. V černavém kouři, jenž bezmála zastřel oblohu, kroužili supové, přilákal je pach krve. Pak, v jediném okamžiku, všeobecná vřava polevila a všude se rozhostilo mrazivé ticho skutečnost stejně neodvratná jako krůpěje potu po běžeckých závodech. Slunce se sklánělo k západu. Válečníci, kteří hnali nepřítele až k nilskému kanálu, se nyní zvolna vraceli z míst posledních bojů. Nemohli se dočkat kořisti, stejně jako jejich druhové ve zbrani proto pilně okrádali mrtvé, aniž komukoliv prokázali nejmenší slitování.


  Přítrž vraždění učinil až Haremhebův nesmlouvavý rozkaz. Teprve tehdy došlo na první zajatce jejich nahotu většinou halily jen bederní roušky, paže a zápěstí jim Egypťané pevně spoutali za zády. Když jimi surově smýkli na kolena, usedavě prosili o milost nebo alespoň o doušek vody, vždyť museli trpět strašnou žízní! Vojáci z útvaru Silných paží je místo toho nahnali do houfu jako vyděšené ovce, potom je obklopili ohradou, narychlo sestavenou z vypřažených vozů, zatímco koně odvedli do klidného ústraní. Zpočátku prořídlé řady zajatých bojovníků se po čase změnily v nepřehledný zástup špinavých, zaprášených ubožáků, vesměs cizích žoldnéřů. Podařilo se zajmout také úctyhodný počet vysokých chetitských důstojníků, nesměli však počítat se zvláštním zacházením jednalo se s nimi jako se zbytkem mužstva. Chmurný průvod uzavíraly naše úderné vozatajské oddíly, jejichž koně se tou dobou ocitli na pokraji sil, pak burácení polnic ohlásilo velkolepý návrat hrdiny Haremheba. Předcházeli mu nosiči vějíře a korouhevníci, on sám si okamžik svého oslnivého vítězství samozřejmě jaksepatří vychutnával.


  Planina kolem dobytého hradiště nyní připomínala pestrý, nepřehledný tábor, sdíleli jej vítězové i poražení. Nářek zraněných zvolna umlkal, ležením rázovali důstojníci, v zájmu nastolení pořádku tloukli opilce velitelskými holemi, zabavovali lup, mrtvé pak dávali odvléci na vyhrazené místo. Nejprve ovšem vojáci museli každému padlému nepříteli useknout pravou paži, aby Haremhebovi písaři mohli spočítat protivníkovy ztráty. Celty, stříšky a pokrývky ukořistěné z nepřátelských stanů posloužily ke zřízení polních ošetřoven. Felčaři si zjednali oddíl nosičů vody, bojištěm zatím procházeli vojáci vyzbrojení dýkami raněné Egypťany ohleduplně vyzdvihli na nosítka, zato nepřátelům zkrátili utrpení ranou z milosti. Haremheb si nás nevšímal, v sevření svých družiníků zvolným tempem pobízel spřežení podél hořící palisády, vychutnávaje si jásavé pozdravy a provolávání slávy z hrdel udatných egyptských vojáků. Slavnostní projížďka skončila poblíž našeho stanoviště. Vojevůdce v rukou stále třímal meč, potřísněný prolitou krví, která smáčela jeho pravačku až k rameni sestoupil z válečného vozu, v tomtéž okamžiku jej obstoupili nejvyšší důstojníci. Tleskali, na znamení úcty padali na kolena, všemožně mu vzdávali hold, blahopřáli ke svrchovanému vítězství. Za nimi se přihnali korouhevníci a po krátké poradě podali hlášení o stavu bojiště. Generál všechny vyslechl, co chvíli stočil hlavu k písaři, ten přičapl na udusanou zemi u pánových nohou a hbitě zaznamenával jeho vůli. Jen náš hrdina učinil zadost povinnostem, opět se vyhoupl do vítězného vozu a pozvedl zkrvavený meč k nebesům. Z planoucího hradiště se k němu snesl záchvěv černého čmoudu, počkal tedy, až vítr změní jeho směr.


  Pánové! oslovil nás pak ochraptělým hlasem. Srocení dychtivých důstojníků mě bezmála přimáčklo k Haremhebově zlacené korbě, proto jsem si všiml jeho zarudlých očí a popraskaných rtů. Posunkem jsem mu nabídl doušek vína, ale zavrtěl hlavou. Pánové, zopakoval, dnes jsme dosáhli velkolepého vítězství! Naši padlí se počítají na stovky, nepřátelští na tisíce, zmocnili jsme se obrovské válečné kořisti. Jako čestní muži ji teď shromáždíme na jednom místě a spravedlivě rozdělíme. Žádný voják se nesmí obohatit více než jeho druhové. Ukázal na hlavní bránu uchvatitelova hradiště. Zde dám vztyčit oltář k poctě thébského Amenrea, Skrytého, avšak vševidoucího boha, který nám dopřál dnešní triumf!


  Sklouzl jsem očima k Sobkovi, abychom si vyměnili významný úsměv. Haremhebovo příkladné počínání nás potěšilo. Dnešní vítězství totiž připsal odvěkým egyptským božstvům v čele s Amenreem, Atonova nadvláda skončila.


  Před oltářem obětuji zajatce, nebo alespoň jejich náčelníky a vůdce. Moji písaři přepočítají veškeré uťaté ruce, dozvíme se tedy, kolik nepřátel mocný sokolí bůh vydal naší moci. Vzdávám dík Horovi z Henennisutu! Generál mínil patrona svého rodného města, shodou okolností se nacházelo poměrně blízko bojiště.


  V podobném duchu pak vítězná řeč pokračovala. Haremheb se prohlásil za Amenreova pozemského syna, za vyvoleného boha Hora, který se rozhodl jeho prostřednictvím nemilosrdně rozdrtit nepřátele Egypta. Jak Sobek později věcně podotkl, toužil-li pan Aje poznat tajné sny našeho vojevůdce, stačilo dobře naslouchat jeho okřídleným slovům. Toho dne v sobě viděl vykonavatele božské vůle, jehož krokům žehná sám Amenre. Do jisté míry se ovšem nechal unést radostným vzrušením, v onom triumfálním okamžiku se zdálo více než přirozené. Když si ale všiml mého zkoumavého pohledu, raději rychle polkl, co měl ještě na srdci, vzápětí velikášskou řeč obratně ukončil.


  Nyní, pane Mahue, si mohu dopřát doušek vína, oznámil, jakmile seskočil z vozu. V drsné tváři mu hrál lstivý úsměv. Dobře věděl, že na sebe prozradil příliš a zároveň úplně pominul zásluhy ostatních. Znáš to, zdivočelá krev leckdy ponoukne jazyk k nesmyslům, omlouval se, otíraje si uprášené rty hřbetem bojovnické dlaně.


  Okolním srocením se k nám prodral štábní důstojník. Jen vojevůdci cosi zašeptal, jeho samolibý vítězný úsměv pohasl.


  Bez prodlení jsem přistoupil blíž. Pane generále, jako rádce Královského kruhu musím znát veškeré okolnosti.


  Haremhebových zorničkách zaplála zběsilá zloba. Zpražil mě pohledem. Tvé postavení i podíl na dnešním vítězství ctím, Mahue, sdělil mi tlumeně. Věz tedy, že se uchvatiteli i jeho družině podařilo včas uniknout!
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  Haremheb svolal své důstojníky, pak předal slovo korouhevníkovi.


  Začátkem bitvy vyrazil z hradiště houfec čítající přinejmenším dvacet lidí, mezi nimi uchvatitel, jeho žena, oba kněží, tedy Džoser s Chufuem, dále kníže Aziru a družina chetitských důstojníků. Podle našich stopařů zamířili na východ.


  K Horově cestě! skočil jsem mu do řeči. Doufají se po ní dostat přes Sinaj až do Kanaánu, kde mohou dál vesele pletichařit.


  Co navrhuješ? zajímal se Haremheb.


  Musíme je dostihnout a zneškodnit. Ukázal jsem na spřežení, které právě odváděli generálovi štolbové. Ale vyčerpaná zvířata potřebují vodu, píci i odpočinek, totéž platí pro muže.


  Generál si otřel zpocenou tvář, vzápětí se obrátil na korouhevníka. Říkal jsi, že vyrazili záhy?


  Nemuseli ani pozvednout meč, upřesnil tázaný. Jistý chetitský kapitán se dokonce trpce zmínil o bezectném útěku.


  Docela ho chápu, odtušil Haremheb, nato vykročil na pláň pod hradištěm, nevnímaje úpění zajatců ani provolávání slávy.


  Nahnali jsme je k říčnímu ramenu, pane Mahue, zavrčel na mě přes rameno. Při břehu se teď vrší hromady mrtvol, někdy i pět, šest těl přes sebe. Nilská voda nabrala krvavou barvu. Á, nesmím zapomenout, kývl na herolda, ať jsou muži opatrní. Krokodýly a vůbec všechny dravce dnes čeká bohatá hostina, mohla by jim dodat na smělosti. A teď mě zaveďte tamhle! Ukázal na bránu k Domu temnoty a Ohnivým polím.


  Úslužně jsme mu vyhověli. Později se mi přiznal, že nikdy nepoznal místo vzbuzující podobný děs, od živočišné hrůzy mu nepomohlo ani opojení z vítězné bitvy. Statečně dospěl až před prastarou hrobku, vyrázoval vzestupnou cestou k padacím vratům, zaposlouchal se do řvaní hladových lvů, při němž stydla krev v žilách.


  Nejraději bych dovnitř prohodil pár chetitských důstojníků, oznámil, když se vrátil ke své družině. Potom mu však na tváři zahrál neveselý úsměv. Bohužel musím počítat s vrtkavostí osudu. Jednoho dne by mohli do zajetí padnout egyptští velitelé.


  Bez dalších průtahů přivolal lučištníky, rozkázal, ať k padacím dveřím přistaví žebříky užívané na zteč a vystřílejí do temných prostor své toulce. Sotva se jeden střelec unavil, vystřídal ho druhý. Lítý řev přešel v bolestné vytí, přesto nám vstávaly vlasy hrůzou. Šelmy, tou dobou nepříčetné hlady, dorážely na vrata ze všech sil, proto představovaly poměrně snadný cíl. Než se snesla noc, ohlásil kapitán lučištníků splnění úkolu oba lvi vydechli naposledy. Tehdy nechal Haremheb padací vrata strhnout, vybavil svou družinu pochodněmi, ti nejodvážnější jej pak doprovodili do ohavně páchnoucích temných prostor.


  Zvnějšku sice mastaba vypadala velkolepě, ale probíhala jí pouze jediná chodba, která záhy vyústila do pohřební komory čtvercového půdorysu. K dláždění i stěnám lnuly žalostné lidské ostatky kosti s rozervanými cáry masa a vaziva, vtíravý hnilobný puch připomínal márnici. Dvojice Nebamonových důstojníků se musela pro náhlou nevolnost rychle vzdálit. Haremheb si prohlédl pohřební prostory, zvláštní pozornost věnoval mrtvým lvům, mohutným šelmám s huňatou černou hřívou. Staré jizvy napověděly, jak asi získali děsivou pověst. Zřejmě je kdysi poranili přespříliš stateční lovci, nato šelmy zjistily, oč snáze uštvou nemotornou lidskou kořist než například rychlonohou gazelu. Pokud se mě někdo zeptá, zda jsem na vlastní oči spatřil podsvětní síně a navštívil Dům mrchožroutů, odpovídám kladně. Přízračné prostory temné mastaby mě dodnes pronásledují v nejhorších nočních můrách, vnitřním zrakem znovu vidím výjevy plné ukrutného mučení a nevýslovné trýzně.


  Haremheb moudře vydal ono strašlivé místo plamenům. Vojáci rozlili po dláždění staré hrobky velkorysou vrstvu oleje, na něj navršili chrastí a vůbec vše, co snadno vzplane, stejně naložili s Ohnivým polem nejprve ovšem strhli popravčí kůly. Potom přišel čas povolat lučištníky, kteří na generálův pokyn vyslali do vzduchu zapálené střely. Netrvalo dlouho a nastalý večer jasně prozářila vysoká ohnivá stěna, korunovaná oblaky dýmu. Vítězný vojevůdce nechal strhnout a vypálit též nepřátelské hradiště, v tamních přístřešcích ostatně nezůstalo nic, co by se dalo ukrást. Nakonec jeho muži svrhli do praskajících plamenů i těla padlých nepřátel, samozřejmě zbavená pravé ruky.


  Oné hrůzné noci nebylo slyšet lidského slova, veškeré zvuky zanikaly v burácení rozpoutaného živlu, jehož ničivá síla polevila teprve za časných jitřních hodin. Haremheb ve víru událostí patrně úplně zapomněl na uprchlíky. Za hřmění plamenů usedl do skvostného generálského křesla na zvláštní rozkaz je přivlekli jeho pobočníci, aby vyřkl ortel nad chetitskými zajatci. Já, coby zástupce Královského kruhu, zaujal místo po jeho pravici, plukovník Nebamon po levici. Nejprve přišli na řadu důstojníci. Haremheb se zajímal, proč napadli egyptské území a mohou-li vůbec uvést něco na svou obranu. Hájili se jediným možným způsobem pouzí žoldnéři přece musí poslouchat rozkazy toho, kdo je platí.


  Nebudu vás tedy soudit shovívavěji než vyděděnce nebo piráty, oznámil generál, přesto všem dopřál čestnou smrt stětím.


  Vojáci odvlekli nešťastníky kamsi do tmy, zanedlouho k nám dolehlo zlověstné hvízdání sekery, vždy následované tupým úderem to se ostří zaráželo do popravčího špalku. Nato Haremheb rozhodl o osudu zbývajícího nepřátelského vojska. S Egypťany naložil jako se zrádci. Čekala je potupná cesta do Síly, Avaridy a dalších měst, kde je místní posádka popraví a jejich těla pověsí z hradeb. Vojáky jiných národností generál dílem také poslal na smrt, dílem zmírnil verdikt na otrocké práce v pouštních dolech a kamenolomech.


  Čas od času si dopřál krátký oddych, něco málo pojedl a popil. Mě bolelo celé tělo, cloumala mnou zimnice, chtělo se mi spát, náš vrchní velitel se ovšem považoval za předního zástupce vojenského práva a z tohoto titulu neoblomně trval na okamžitém vynesení rozsudků. Doufal, že poslouží jako jasné varování všem nekalým živlům. Jeho důstojníci zatím v táboře nastolili přísnou kázeň, pozatýkali opilé výtržníky, odvlečené ženy shromáždili v přístřešcích pro otroky, pod hrozbou smrti přiměli kořistníky, aby se vzdali veškerého lupu. Před vypáleným hradištěm vyrostl polní oltář zasvěcený Amenreovi, nad ním vlály Haremhebovy korouhve, v popředí se tyčila úctyhodná hora useknutých nepřátelských rukou. Okolní vzduch čpěl kouřem, krví a spáleným masem.


  Jakmile vše proběhlo ke generálově naprosté spokojenosti, významně stočil zrak k mému koženému vaku. Kořist bez výjimky shromaždujeme na jednom místě, pane Mahue.


  Můj pane Haremhebe, dovolíš na slovíčko? opáčil jsem.


  Za popuzeného hekání se zvedl z velitelského křesla, otřel si tvář, ruce omyl ve vodě smíchané s natronem, ale příliš si nepomohl. Paže nadále třísnila krev, špinavým obličejem si razily cestu pramínky potu. Snadné pořízení s ním nebývalo ani v mírových dnech, za války pak jeho sveřepost nabývala vražedných rozměrů. Egyptské vojsko si podrobil silou vůle, podřízení v něm ctili živoucího boha, rozkazy, které vydal během zasedání válečného soudu, plnili bez odkladů a námitek. Hora válečného lupu tou dobou dosáhla přinejmenším do výše čtyř loktů, zabírala plochu o délce deseti loktů a sestávala z vykládaných křesel, židlí, stolků, skříněk, lehátek a dalšího nábytku, našly se zde též šperky, vzácné nádoby, měchy s vínem nebo dózy plné koření. Při tom utěšeném pohledu Haremheb spokojeně zabručel, potom mi pokynul stranou svých družiníků.


  Máš snad něco proti mým rozkazům, pane Mahue?


  Nebo naopak ty proti mým, pane? opáčil jsem. Smím ti připomenout, že patřím ke Královskému kruhu, zůstávám úředním poručníkem našeho prince i egyptským vyslancem?


  Ani na jedno teď právě nevypadáš!


  Zdání klame, generále. My dva jsme si v každém ohledu rovni, nejednej se mnou jako s podřadným důstojníčkem!


  Jestli to dobře chápu, zanechal jsi pronásledování nepřátel, abys našel tenhle kožený vak? prskal dál Haremheb.


  Zastávám hodnost velitele thébské policie, drahý generále. Nejen tvá, ale také moje vůle má po celé zemi platnost rozkazu. Náležím k dítkám Kapu, ke členům Královské rady a princovým věrným. O tvé dnešní vítězství jsem se nemalou měrou zasloužil to já nasadil krk v uchvatitelově ležení, abych prověřil jeho vojenskou sílu, já odhalil Merireovu zradu a dal ho hlídat. Kdyby velekněz pokračoval v cestě do delty, jen bohové vědí, jak by se mnou, koneckonců i s tebou, naložil. To, co jsem v sídle falešného faraona nalezl, nepatří mně ani tobě, nýbrž Královskému kruhu. Proto svůj vak nedám z ruky.


  Mohl bych tě zabít, zašeptal Haremheb do tmy. A mohl bych to udělat hned. Zašátral po bronzové dýce, nosil ji zavěšenou v překrásně zdobené pochvě u pasu. Anebo bych tě mohl vydat vojenskému soudu.


  Posluž si, generále. Naši thébští přátelé alespoň rychleji zjistí, jakou pravomoc si osobuješ. Pokud pošleš na onen svět jednoho člena Královského kruhu, proč váhat u ostatních? Přistoupil jsem blíž. Božský otec Aje a jeho bratr Nachtmin jistě neztrácejí čas. Nech mě hádat! Zatímco bojuješ s nepřítelem, oni dva všemožně posilují své pozice i oddíly. Memfidu se jim sice získat nepodaří, ale zavdáš-li jim dostatečně pádný důvod k nespokojenosti, do roka postaví proti tvé dolnoegyptské armádě vojsko Horního Egypta. Vsadím se s tebou, o co jen budeš chtít. Zabij mě, pane, a poštveš Egypťany proti Egypťanům.


  Strnul, přitiskl dlaně ke stehnům, zrak upřel k nebi. Tenhle postoj jsem dobře znal, jako chlapec jej zaujal vždy, kdykoliv se nemohl rozhodnout, zda někoho praštit. Považuješ mě snad za zrádce, Mahue?


  Pročpak, generále? Nic podobného by mě ve snu nenapadlo. Tvé dopisy jsem mezi uchvatitelovou korespondencí neobjevil.


  To bych řekl. Na co jsi tedy přišel, lstivý Jižní paviáne? Kdo jiný než ty by v bitevní vřavě dokázal myslet na písemnosti?


  Vyjádřím se následovně. Nalezené dokumenty pro tebe nepředstavují hrozbu. Ostatně, tvé oddíly tě za všech okolností ochrání.


  Ponech si tedy své listiny, Mahue! zazubil se. Jsme přece přátelé.


  A spojenci, dodal jsem zvesela.


  Haremheb se ochraptěle rozesmál. Doneslo se mi, jak jsi naložil s Merireem! Opatruj svůj vak jako oko v hlavě, Mahue. Ctihodný božský otec a další páni rádcové už míří do Memfidy, zpráva o mém vítězství je zajisté popožene, aby něco válečnické slávy ulpělo i na nich. Pokud jde o Ajeho, hádáš správně. On, jeho bratr Nachtmin, vlastně všichni jejich spojenci pilně shromažďují voje. V tuto chvíli velí dvěma plukům jménem Sláva země Kuš a Reova moc, na předměstí Théb budují nové sýpky, do důležitých úřadů dosazují lidi z Achmímského klanu. Velkoryse mávl rukou. A vůbec.


  Co Huj s Majou?


  Tělem i duší oddaní Ajemu.


  A události v Buhénu? odvážil jsem se zeptat. Mám na mysli Tutua a Atonovy věrné.


  Netuším. Na hranicích země Kuš to údajně vře, ale sotva se rozšíří zvěst o uchvatitelově porážce, Merire jistě vezme do zaječích nebo požije jed a jeho stoupenci se zachovají stejně. Jestli se nepletu, tvůj vak skrývá důkazy, které by je zaručeně poslaly na popraviště.


  Zradili, přisvědčil jsem. Víš, jak svůj záměr uskutečnili? Merire z titulu Atonova velekněze poslal kanaánským knížatům darem reliéfy se slunečním kotoučem. A nejen jim, neváhal obdarovat samotného chetitského krále…


  Co dál? ponoukl mě Haremheb.


  Dovol mi dokončit myšlenku. Dary egyptského velekněze se považují za nedotknutelné, zvlášť pokud je zdobí symbol některého boha, pohraničníci je proto blíže nezkoumají.


  Generál užuž otevíral ústa, vzápětí se pleskl do čela. No ovšem! Merireova osoba se těší posvátné ochraně, totéž platí pro vše, čeho se dotkne.


  Každý reliéf přitom skrýval tajnou dutinu velkou právě tak, aby pojala papyrový svitek, všechny vznikly v chrámových dílnách Atonova města, vysvětlil jsem. Vlastizrádné listy nemusel nutně napsat Merire, spíš pověřil schopného písaře. Ještě jsem nestačil přečíst celou sbírku, z toho mála, co mi prošlo pod rukama, však jasně vyplývá, že nepřítele zevrubně informoval. Chetité znali rozmístění našich jednotek, věděli vše o zásobování, stavu našich sýpek i o letošní sklizni.


  Jistě jim neuniklo ani dění v Thébách! Jen si svůj vak pěkně nech! zavrčel Haremheb, pak mi stiskl rameno. Lidé se mění, což, Mahue? Vzpomínáš? Jako dítka Kapu jsme se dokázali servat o kus chleba s medem nebo o zralou datli smočenou v olivovém oleji.


  Změnila se pouze jediná věc, generále, odvětil jsem. Teď jde o otázku života a smrti.


  Posílám Nebamona po uchvatitelově stopě, nechceš se přidat, můj pane Mahue? nabídl mi. Dostihněte ho, zatkněte a přivlečte. Živého nebo třeba mrtvého, co na tom sejde!


  Dal jsem mu své slovo, chtěl jsem konečně uniknout všemu zabíjení. Zmáhala mě slabost, potřeboval jsem se dosyta najíst, pořádně vyspat. Vyhledal jsem Sobka, společně jsme opustili tábor a uchýlili se do palmového hájku mezi bojištěm a opuštěnou přístavní vesnicí. Můj druh mě samozřejmě zahrnul zvědavými otázkami, ale já se cítil příliš unavený. Sebral jsem někomu plášť, sotva se mi podařilo složit hlavu na tvrdou zem, okamžitě jsem usnul.


  Sobek mě ohleduplně vzbudil až příštího rána. Podařilo se mu obstarat hrnec se žhavými uhlíky, nad kterými opékal proužky sušeného masa a něco přezrálé zeleniny, od vojenských pekařů vyptal čerstvý chléb. Hladově jsme pojedli, podělili se o džbán piva, teprve potom náš zrak odvážně zabloudil k okolní zkáze. Pláň obsadila Haremhebova vojska, většina mužů stále spokojeně spala, předjitřním příšeřím jen tu a tam prosvítila řezavá ostří vzdálených ohňů. Cítil jsem každou kost, tělo, zmalátnělé únavou, vypovídalo poslušnost, když nás Nebamonův herold vyvolával jménem, stěží jsem se vyškrábal na nohy. Starého plukovníka jsme zastihli na opačné straně ležení. Právě vysedával na trojnožce, nechával se oholit, o pár kroků dál se zatím jeho mužstvo připravovalo k časnému odjezdu hřebelcovalo koně, leštilo postroje, prohlíželo vozy.


  Protentokrát se Nebamon vzdal vojenského stejnokroje, vystačil s bílou řízou a koženými sandály. Uvítal nás širokým úsměvem, vzápětí stroze zavelel holiči, ať zanechá ustavičného klábosení.


  Na Horově cestě bude pěkně horko. Beru s sebou šedesát vozů, zásoby, vodu, také náhradní koně a posily z lučištnických řad. Do hodiny vyrážíme. Mimochodem, zamrkal na mě, vypadáš hrozně, pane Mahue. Nicméně, jak mi zdůraznil Haremheb, jsi rádce Královského kruhu, moje rozkazy se na tebe tudíž nevztahují.


  Cítil jsem se na vojenské pošťuchování unavený, avšak ledva jsme dali táboru sbohem, podařilo se mi zázračně pookřát. Pohodlně široká Horova cesta nás vyvedla z žírné nilské delty na písčitou Sinaj. Sobek se chopil opratí, drahocenný kožený vak pevně připoutal k řemeni u našich nohou, já se přidržoval korby a s ponurým výrazem ve tváři se soustředil na prašnou silnici v sílícím slunečním světle podmanivě měnila barvy. Snadno bych uvěřil prastarým povídačkám, podle nichž na Sinaji sídlí zběsilí démoni. Zdejší krajinu utvářejí nekonečné skalnaté pahorky spalované nemilosrdnou výhní, vyhýbá se jí svěží vítr pokud do oněch míst náhodou zavane, pak jenom proto, aby mořil poutníky náporem prašného písku. Tu a tam se proti blankytné obloze černě pnuly útlé kmeny palem obklopující malou oázu. Setrvalý žár rychle vyčerpával, k polednímu pak oslepující úběl rozpálené oblohy vystavil náš unavený zrak všemožnému mámení. Cestou jsme nepotkali živou duši. Řinčení zbraní vždy přinutí kupce k rychlému ústupu do bezpečí, které opouštějí teprve po nastolení míru.


  V opuštěné oáze jsme doplnili vodní měchy a poseděli na zdi, jíž dal velký faraon ThutmoseIV. obehnat zdejší vzácnou studnu. Zpočátku mě bezmála přemohlo přesvědčení, že se Haremhebovi stopaři zmýlili, pak jsme ale narazili na důkazy horečného útěku odhozené skříňky, truhlice, zbraně. Pod skalním převisem se dokonce našla dvě rozervaná lidská těla. Patrně patřila družiníkům falešného faraona cestou podlehli utrpěným zraněním a o jejich ostatky se pak postaraly hladové šelmy. Jen polevil nejhorší polední žár, štvanice pokračovala. Nebamon trval na rychlém postupu, dokud jsou koně odpočatí a sytí. Uchvatitel sice získal značný náskok, jeho život však v mnohém závisel na tom, co vše stačil z hradiště odvézt. Houf pouštních kočovníků nám vzápětí potvrdil, že při Horově cestě skutečně zahlédl nějaké Egypťany, avšak přiblížit se k nim neodvažoval.


  Další oáza nám poskytla příhodné útočiště na noc. Nebamon vyslal do kraje stopaře, já si vůbec poprvé od ukořistění usvědčujících písemností udělal čas na jejich pečlivé přezkoumání. S každým dalším pročteným dopisem ve mně doutnalo spravedlivější rozhořčení. Merire a jeho věrní se zachovali jako bezectní zrádci, usilovně se snažili zavděčit údajnému Achnatonovi, ale také knížeti Aziruovi, jeho spojencům, ba i samotnému chetitskému dvoru. Kromě dokumentů jsem na dně vaku schraňoval pár maličkostí, které bych si rád ponechal na památku. Učaroval mi zejména zlatý plíšek, zdobený tepaným reliéfem, na němž skutečný kacířský faraon, oděn v královském hávu, nastavuje tvář a dlaně Atonovým žehnajícím paprskům zakončeným symboly trvalého života. Plíšek vypadal jako součást přezky nebo náhrdelníku, příslušné očko či otvor bych však hledal marně. Zkoumavě jsem se s ním natáhl k ohni. Ve zlatnickém umění se trochu vyznám, za klidnějších dob mě nejednou napadlo trávit čas ve šperkařských dílnách, ať v Atonově městě nebo v Thébách, kde jsem zálibně sledoval mistry svého řemesla při práci. Každý zlatník dává přednost jinému postupu, každý má svou značku, čím důkladněji jsem si tedy svůj poklad prohlížel, tím zvídavější zájem ve mně vzbuzoval.


  Co myslíš, kde ho asi vyrobili? podal jsem plíšek Sobkovi. Choulil se proti mně a po očku hlídal Nebamonovy muže to kdyby se přiblížili na doslech. Zapůjčenou ozdůbku několikrát zkoumavě obrátil v dlani.


  Podle mě by mohlo jít o egyptskou práci, poznamenal. Všiml sis? Plíšek vypadá z obou stran stejně, nejde o přívěsek ani sponu, spíš upomínku.


  A dál? ponoukl jsem ho.


  Rytina se mi zdá zvláštní, plíšek dost tenký, ostatně podobné cetky jsem už viděl. Spiklenecky se zazubil. Občas se objevují na thébském černém trhu. Soudím tedy, že jde o kanaánské dílko, které má egyptsky jen vypadat. Šperky z Kanaánu opravdu bývají tenčí, také jim schází puntičkářská propracovanost, typická pro výrobky zlatníků z Théb nebo Memfidy.


  Vrátil mi pozoruhodný předmět, já jej uložil do vaku, který jsem vzápětí pečlivě převázal.


  Kdyby se mi něco stalo…


  Nevěříš generálu Haremhebovi? zarazil se Sobek.


  Pokud by se mi cokoliv přihodilo, nedal jsem se rušit, musíš si tenhle vak ponechat. S tím, co obsahuje, se svěř jen Džerkovi. Oba budete vědět, jak toho využít k zajištění kralevicova bezpečí.


  Zadíval jsem se k hvězdné obloze a zaposlouchal se do kvílivého řevu hyen i dalších šelem, jež neodolatelné vůně přivábily do nebezpečné blízkosti táborových ohňů.


  Zjistil jsi něco opravdu zajímavého? pídil se můj druh.


  Samozřejmě, z toho mě upoutala především jedna zvláštní okolnost. Poklepal jsem na svůj poklad. Zrádné listiny hojně zmiňují jistého nenápadného člena Královského kruhu, na kterého bych málem zapomněl. Přirozeně se v nich hodně píše o Haremhebovi s Ramsesem, koneckonců jsou vojáci. Božským otcem a Nachtminem se hodlám zevrubně zabývat později, totéž platí pro Maju a Huje. Jedno jméno však Merire opakuje takřka neustále, oba nechvalně proslulí kněží Chufu a Džoser mu snaživě přizvukují.


  Koho máš na mysli? pobídl mě přítel netrpělivě.


  Vzpomeň na dítka Kapu, Sobku, vyrůstal jsi s nimi. Kdo se ustavičně držel při zdi? Kdo během rokování zarputile mlčel? Kdo se všemožně vyhýbal dvorskému ruchu a shonu?


  Nechápavě si mě změřil.


  Přece Pencu! zašeptal jsem. Achnatonův osobní lékař a ochránce Tutanchamonovy matky Kije. Stal se princovým prvním poručníkem, teprve později jej na faraonovo výslovné přání svěřil do mé péče. Pencu se nikdy nedral do politiky, dal přednost pověsti uznávaného lékaře, více ho zajímali zámožní pacienti a hromadění zlata.


  Ten, který jest mlčenlivý, přikývl Sobek. Jak víme, jeho milovaná žena i děti zemřely za velké morové rány, nebo krátce po ní. Pochybuju, zda mu vůbec zbyli živí příbuzní. Nu, copak o panu Pencuovi tvrdí úkladný Merire?


  Především nepříteli popisuje, jak rád by královského lékaře získal k cestě na sever, slibuje se překonat, jen aby dosáhl svého. To vše pro mě představuje naprostou novinku.


  Považuje snad Pencua za spojence?


  Na soudy je příliš brzo, nejdříve musím veškeré listiny pečlivě pročíst, mínil jsem já. Nicméně zatím se zdá, že Pencuovi nenadbíhají pro jeho osobní postoj, nýbrž kvůli něčemu, co ví. Nepřipadá ti to zvláštní? Čímpak asi náš ctihodný lékař získal v Merireových zrádných očích na ceně?


  O dva dny později jsme uprchlíky dopadli. Na stopu nás nasměrovala ona opuštěná těla, odhozené zásoby, přebytečná výzbroj a jiná přítěž zjevně tušili, že jsme jim v patách. V bezútěšné pustině sinajských písků bídně zahyne každý, kdo sejde z Horovy cesty, každý, kdo se nedrží spolehlivých prošlapaných stezek. Bez odporu se samozřejmě nevzdali. Opevnili se na příkrém skalním svahu, k jejich smůle jim však záhy došla voda i zbraně. Část Nebamonových mužů je zaměstnala soustředěnou lukostřelbou, část zvolna, krok za krokem, šplhala vzhůru, dobývala bližší a bližší pozice, vozatajové se zatím seřadili pod pahorkem, přihlíželi, čekali na svou chvíli. Zrádci se bránili celé odpoledne, noc i jitro, k vyjednávání je přiměl teprve polední žár. Plukovník s nimi neměl slitování. Vyhlásil, ať se bezpodmínečně vzdají, nebo je bude obléhat tak dlouho, dokud se jim neseškvaří útroby a z těl nezbude než kostra potažená sežehnutou kůží, abych přesně užil jeho slov. Tehdy vystoupili zpoza skalnatého úkrytu a odhodili zbraně. Přišli o veškerou moc i slávu, místo obávaných nájezdníků proti nám stál žalostný hlouček otrhaných, špinavých a rozcuchaných vyvrhelů obojího pohlaví.


  Co s nimi uděláme? zašeptal mi znejistělý Nebamon.


  Rozkazy znáš, odtušil jsem, tak podle nich jednej!


  Chetitské důstojníky a žoldnéřské kapitány čekala neodkladná hromadná poprava, zato uchvatitele, jeho ženu, kněze Chufua i knížete Azirua jsem nárokoval coby své osobní zajatce. Do počtu scházel Džoser, vydal jsem se ho proto hledat. Ležel v mělké proláklině na odvrácené straně skaliska. Z tváře mu vyprchala všechna barva, zorničky hleděly vstříc neodvratné smrti, ruce křečovitě tiskly šíp zaražený hluboko v hrudi.


  Kdo jsi? sípal, jazyk se mu přitom lepil k okoralým rtům. Vodu!


  Občerstvil jsem ho obsahem měchu, který jsem prozíravě vzal s sebou.


  Kdo jsi? zopakoval.


  Nevzpomínáš si, Džosere? Mahu, někdejší velitel policie v Atonově městě.


  Rozkašlal se, ze rtů se mu drala zpěněná krev. Inu, inu, kdysi dávno, moc dávno jsme se všichni hřáli na výsluní. Byli jsme pány světa, což?


  Proč? zajímal jsem se. Proč jsi zradil?


  Proč ne? odsekl. Lepší, než ohýbat hřbet před Klanem z Achmímu nebo před statným sedlákem Haremhebem! Další záchvat kašle, další chrlení krve.


  Pokusil jsem se ho uložit pohodlněji, z Nebamonova tábora se k nám přitom donesl ženský jekot.


  Těší mě, že tady pojdu. Nechtěl bych, aby mě vláčeli v Haremhebově vítězném průvodu, zašeptal, šátraje po mém měchu. Napil se, potom si osvěžil tvář.


  Král Achnaton zemřel? naléhal jsem.


  Netuším, vyšlo z něho přerývaně.


  Kde najdu jeho poklady?


  Merire ví. Něco zůstalo v Egyptě, většinu odvezli.


  Kdo za tím stojí? vyslýchal jsem ho. Hledám příčinu, původce, hybatele!


  Příčinu, původce, hybatele? Ze všech sil se vzepřel, zlomil osudnou střelu a odmrštil ji do písku. Bolest nezmírním, ale alespoň něco! chroptěl.


  V pořádku, pane? Stanul za mnou voják, který pokládal za nutné zjistit, zda se mi neděje újma. Rozhodně jsem ho odvelel.


  Příčina? připomenul jsem raněnému.


  Merire. Snil o křesle prvního královského rádce, velkého vezíra, kdož ví, možná se toužil stát samotným faraonem. Počítal, že se k němu jednou přidáš, avšak především toužil získat Pencua. V modlitbách prosil o jeho přátelství.


  Všichni jste podpořili uchvatitele?


  Džoser se ke mně naklonil. Uchvatitele, říkáš? A komu vlastně straníš ty, pane Mahue? Ještě chvíli sípal, zalykal se vlastní krví, pak jiskra v jeho očích pohasla, vydal tichý povzdech a bezvládně přepadl na záda.


  Zrádcovo tělo mi nestálo za zvláštní péči, zanechal jsem je mezi vyprahlými skalami a vrátil se do tábora. Nepřátelské důstojníky sice Nebamon nechal na místě popravit, řadovým pěšákům, žoldnéřům i jejich ženám však uchystal jiný osud. Rozdal jim měchy s vodou, ukázal ke vzdálenému obzoru, kde se rozžhavený vzduch sléval do tetelivého oparu a větrný vír metal k nebesům oblaka prachu, potom rozkázal: Jděte! Jsou-li bohové na vaší straně, přežijete.


  Zatímco plukovníkovi muži, podobni neprostupné lidské hradbě, nemilosrdně hnali nebožáky vstříc pustině, má pozornost se soustředila na čtveřici nejcennějších zajatců. Aziru se pokoušel uniknout v přestrojení, kučery ošetřené vonným olejem i tělnatý trup skrýval pod záhyby hrubého pruhovaného pláště. Vojáci jej přivázali ke kolu mého válečného vozu, stejně naložili se třemi ostatními. Hlídal je Sobek, požitkářsky se naléval vodou, vězňům však nenabídl ani doušek.


  Jsem kníže! hřímal Aziru, ale než se stačil vztyčit, můj druh jej usměrnil kopnutím do žeber. Jsem kníže, opakoval, odháněje si dlouhé vlasy z očí, a někdejší egyptský spojenec!


  Zato teď se z tebe stal buřič a zrádce. Počastoval jsem ho výhružným úsměvem. Podněcuješ nepokoje, povstání a vzpoury, úklady považuješ za svou druhou přirozenost.


  Můj následující zkoumavý pohled patřil jeho spoluviníkům. Ženinu tvář halila záplava ohnivě rusých vlasů, vedle ní se choulil sám uchvatitel, zbavený všeho královského důstojenství. Bez odznaků panovnického úřadu vypadal jako žalostný podvodník, kterého s mým někdejším vznešeným vládcem spojuje podobnost sotva mizivá. Poslední z neblahé trojice, kněz Chufu, kňoural jako malé děcko, jeho špinavá říza ohavně páchla močí. Uvolnil jsem mu pouta a vytáhl ho na nohy.


  Poznáváš mě? Smýkl jsem jím k Nebamonovým zvědavým vozatajům. Houfec vyhoštěných nepřátel doprovázeli už jen očima, krutého pošťuchování se nabažili, od mého gesta si zjevně slibovali nové povyražení.


  Pan Mahu! Na knězově masité tváři zahrál podlézavý úsměv. Pane Mahue, ty si na mě vzpomínáš? Býval jsem představeným knězem při svatyni Atonova Velkého chrámu. Ano, sloužíval jsem v nejsvětější svatyni.


  Zato teď posluhuješ buřičům! Přitáhl jsem si ho za záhyby hrubě tkané řízy a vzápětí zahřímal: Objevil jsi nějaké poklady, plukovníku Nebamone?


  Nic moc, oznámil tázaný. Cetky, pár osobních věcí.


  Kde najdu zlato Jeho Veličenstva Achnatona? udeřil jsem tedy na Chufua. Myslím poklad, kterého jste se zmocnili v Atonově městě a odvlekli ho bůhvíkam.


  Skutečně nemám nejmenší tušení, přísahám! Kněz prosebně sepjal ruce. Můj pane, já neutekl ze slunečního města hned, ke svým souvěrcům jsem se připojil mnohem později. To oni odvezli všechno královské zlato, prý ho rozdělili a ukryli někde v Kanaánu.


  Jakže? Raději jsem ho odvlekl dál od zvědavých uší. Chceš bídně pojít, Chufue? Mám tě snad připoutat ke kůlům zaraženým do horkého písku jako staženou lví kůži?


  Nato se špinavý, zarostlý a páchnoucí zajatec ukrutně roztřásl, snad mu dokonce hrozil záchvat čiré nepříčetnosti. Já ho hbitě zpolíčkoval, zavelel Nebamonovým mužům, ať přinesou měch s vínem, potom jsem mu pár hltů násilím vpravil do úst. Třesavka zázračně pominula.


  Mohu ti svěřit víc, můj pane, vykoktal, avšak nikoliv zde. Jsem kněz, pokud zohledníš mé postavení…


  Řeknu ti, co uděláme. Lusknutím jsem si vyžádal slunečník. Staneš se mým osobním vězněm, Chufue. Zaručím se za tvé bezpečí, dokonce se postarám o tvé propuštění. Pobyt v dostatečně odlehlé vísce by ti mohl prospět.


  Chtivá očka zaplála nadějí.


  Pod jednou podmínkou. Prozradíš mi, co potřebuji vědět.


  Padl na kolena, objal mi kotníky, tloukl čelem o zem, prohlašuje se za mého oddaného otroka. Znechuceně jsem ho odkopl, nastal čas přistoupit k uchvatitelskému páru. Žena vynikala přenádhernou rusou hřívou, která ji snad trochu připodobňovala ke královně Nefertiti, více přirozené krásy ale nepobrala. V dosti všední, silně nalíčené tváři jiskřil pár podlouhlých zelených očí, plné, smyslné rty měla popraskané a zakrvácené. Nebamonovi vojáci na ni nestoudně doráželi, hlasitě si ji dobírali a ona jim nezůstávala nic dlužná, častovala je nelibým krákoravým křikem. Po nějaké době se však unavila a její vůle k odporu ochabla. Přičapl jsem mezi ni a uchvatitele, abych jim zašeptal:


  Je po všem, nekyne vám žádná naděje, proto mi raději hned prozraďte svou totožnost a vysvětlete, kde jste se tady vzali.


  Žena stihla knížete Azirua nenávistným pohledem, pak se dala do překotného drmolení. Rázně jsem ji umlčel a zvrátil hlavu jejího údajného manžela dozadu chtěl jsem si ho lépe prohlédnout. Začínal již plešatět, propadlé líce dávaly vyniknout ostře řezaným rysům, když nyní kostnaté tělo nehalila panovnická říza, neuniklo mi zvláštní tetování na hrudi a pažích.


  Pocházíš z Babylonu?


  Kývl. Jeho černá očka se ustrašeně leskla, jedno nepatrně šilhalo. Zlomit se dal stejně snadno jako nastrčená královna, záhy jeden přes druhého snaživě vypovídali, pokoušeli se zavděčit v naději na milosrdnější zacházení. Do výslechu se co chvíli vložil Aziru, já ho ale vždy umlčel políčkem a dál nerušeně naslouchal uchvatitelovu vyprávění. On i jeho žena se narodili v Babylonu, po světě se potloukali s tlupou potulných kejklířů a jako takoví vzbudili Aziruův zájem. Knížete napadlo využít jejich schopností pro své úklady oblékl je po způsobu egyptského vladařského páru, ověsil šperky, poučil o způsobech, jež panují u faraonova dvora. Posloužili mu jako vábnička, na kterou přilákal svárlivé egyptské vazaly, ti pak pod vlivem jeho setrvalého pobuřování začali ochotně jednat s Chetity. Odbojnou armádu údajně sestavili právě za zlato a stříbro z chetitských pokladnic. Jak jsem vytušil, falešní královští manželé zůstali pouhými loutkami, jejich životní role jim dopřála jen letmé zdání světské moci, již si ovšem jaksepatří vychutnali. Čím déle a naléhavěji se mi svěřovali, tím zarputileji Aziru mlčel. S narůstající jistotou jsem v něm začal vidět onoho původního hybatele, muže, který vydal ke všem pohnutým událostem prvotní podnět. Snil o svržení egyptské nadvlády, o sjednocení nezávislých kanaánských kmenů, v jejichž čele by pak stanul coby svrchovaný panovník a rovnocenný protivník nenáviděných faraonů. Rozehrál smělou hru, v níž se podařilo poštvat jednotlivé mocnosti proti sobě Babylon proti zemi Mitanni, Chetity proti Egypťanům. Podvodný panovnický pár se sice uspokojivě zhostil svěřené úlohy, o skutečném pozadí krvavého dění však nevěděl téměř nic. Ochotně jsem oba přenechal v péči Nebamonových bdělých strážců, zato Azirua jsem nahnal do korby svého vozu a připoutal mu ruce ke kovovému rámu. Vzorně seřazený stíhací oddíl se zatím připravil na cestu, vzápětí svižným tempem vyrazil zpět do Haremhebova ležení. Mrtvé nepřátele vojáci bez výčitek ponechali napospas pouštním dravcům a slunci.


  Obsadili jsme se Sobkem dva vozy. Jeho spřežení dusalo pár koňských délek před mým, u nohou se mu choulil spoutaný a vystrašený Chufu. To Aziru si počínal odlišně. Odmítal dát průchod obavám, za příležitostnou laskavost doušek vody či vína mi vážným hlasem popsal okolnosti, které jej dovedly až sem. Navzdory panujícímu horku, prachu, vzrůstající únavě i vyčerpání z dvoudenních bojů mě jeho zpověď rychle strhla.


  Zosnoval jsi přepadení v Memfidě?


  Kývl.


  Věděl o tom Merire?


  Ale vůbec ne! Aziru si zapřel nohy o nadskakující korbu. Jednalo se o mé nezávislé rozhodnutí. Doneslo se mi, že se chystáte ukrýt kralevice v Atonově městě, ale sami poplujete až do delty, napadlo mě tedy vyslat na číhanou pár vojenských lodic. Snadný úkol kapitáni dostali falešné propustky, kdyby se někdo ptal, měli se vydávat za žoldnéře, co hodlají posílit mužstvo v některém egyptském posádkovém městě.


  Útok jsme úspěšně odrazili. Stačili tě o tom tvoji lidé zpravit?


  Jak by ne! usmál se kníže. Rozkázal jsem vojákům, ať nespouští vaši flotilu z očí a vyčkají nejpříhodnějšího okamžiku. V Atonově městě jste se ale vůbec nezdrželi, zakotvili jste až na okraji Memfidy. Tehdy patrně velitel mých mužů naznal, že se mu lepší příležitost nenaskytne. Osobně bych mu to byl rozmluvil, Memfis přece patří k nejlépe vyzbrojeným městům v Egyptě! Nu, co se stalo, nelze odestát.


  Stále mi leží v hlavě všechny ty údajné královské výnosy. Jak se ti podařilo získat pečetidlo s Achnatonovou kartuší? vyzvídal jsem.


  Vlastně jsem se zmocnil celé královské kanceláře! rozesmál se Aziru. Když faraonovi písaři utíkali z Atonova města, vzali s sebou vše, co jim přišlo pod ruku. Právě oni mi mimoděk vnukli podnětnou myšlenku, o kterou jsem se později podělil s Chetity. Rozmarně pohodil černou kšticí. Sám vidíš, kam mě dostala.


  O naší plavbě na sever tě zpravil Merire?


  Merire? Ani zdání! Zavrtěl hlavou. Jak mi vysvětlil tvůj přítel Sobek, v průběhu bitvy se vám podařilo ukořistit jisté klíčové listiny. Nepochybně tedy, můj pane Mahue, tušíš, kdo nás včas upozornil.


  Obrátil se na vás přímo?


  Aziruův úsměv pohasl. Zamítavě pohnul bradou, pak zabručel: To si také musíš zjistit sám. Nepochybně jsi shledal, že většina thébských velmožů neodolala pokušení a zahrnula mě rozmanitými nabídkami. Jedni se na můj vkus vyjadřovali dosti domýšlivě, druzí se umírněnou diplomatickou cestou pokusili vyzvídat. Úkosem na mě pohlédl. Za zrádce bys je patrně nepovažoval, nicméně jejich postup by tě přinejmenším znepokojil.


  Čeho jsi hodlal dosáhnout?


  Dobýt nilskou deltu, pak vytáhnout dál na jih. Pravda, mé záměry poněkud mařilo pomyšlení na obávanou memfidskou posádku, Chufu s Džoserem nám totiž barvitě popsali schopnosti vojevůdce Haremheba. Tehdy jsme se právě dopustili osudové chyby. Vzkaž milému generálovi, dodal trpce, že kdybych prosadil svou, dal bych ho zabít i s jeho temným stínem Ramsesem.


  Slitování nečekáš? podivoval jsem se.


  Pokrčil rameny. Hodil jsem kostkami a prohrál. Ano, pokusím se smlouvat o milost, ale žadonění nečekej. Nejsem kněz Chufu, nehodlám se pomočit strachy a znečistit tvůj cenný vůz.


  Nastal čas na mou klíčovou otázku. Co se stalo s pokladem? Z Atonova města se záhadně vytratilo královské zlato, nebo jeho část. Tolik se alespoň vypráví.


  O pokladu nic nevím, zapřísahal se kníže. Mohu ti prozradit pouze, jak jsem si počínal já. Držel jsem se ve svém paláci, přihlížel, naslouchal a donesly se mi zajímavé zvěsti. Egyptský faraon zcela podlehl náboženskému poblouznění, dokonce prý odmítá vyslat přes Sinaj své vyhlášené oddíly! Napadlo mě zanotovat píseň, na kterou se roztančí celý Kanaán. Poštvat jednoho místního náčelníka proti druhému mi nedalo mnoho práce, nevýznamná knížátka nacházejí životní poslání v malicherných šarvátkách se svými sousedy, tentokrát se jim ale podařilo vzbudit živý zájem mocných Chetitů. Nejprve těm kohoutím zápasům přihlíželi zpovzdálí, pak se jim zachtělo přihodit vlastní sázky. Události nabraly na obrátkách. To už nás zastihla zpráva o Achnatonově smrti, prý zahynul a dal se pochovat ve svém kacířském městě, jeho manželka se vzápětí neúspěšně pokusila o převrat. Někdy tou dobou přibyli k mému dvoru Chufu s Džoserem, po nich přišli další a další, Merire mě z Egypta písemně ubezpečoval o své plné podpoře. Pokrčil rameny. Zbytek znáš. Nebýt rozmaru vrtošivé štěstěny, odvážel bych v korbě válečného vozu já tebe, mé korouhve by zdobila Haremhebova a Nebamonova hlava. O osudu vašeho kacířského faraona nebo jeho slavných pokladů ovšem nemám nejmenší ponětí.


  Klidně, nevzrušeně se mnou klábosil, jako by nad číší vína probíral válečnou taktiku se starým kamarádem ve zbrani. Když jsem mu vysvětlil, že jsme se Sobkem pronikli do jeho ležení v přestrojení za žoldnéře a napálili kapitána Usurka, hlasitě se rozesmál. Potkalo vás velké štěstí! Já bych při výslechu postupoval důkladněji.


  Kníže Aziru na mě nesporně udělal dojem. Vypadal a jednal, jak lze od malého, tělnatého, zhýčkaného kanaánského knížete očekávat. Jeho zkadeřené vlasy i vous voněly parfémovaným olejem, oblé tváře se blahobytně leskly, nad smyslně vykrojenými rty jiskřila černá očka, leckdo by se ocitl v pokušení označit jej za zženštilce. Zdání však nebezpečně klamalo, ve skutečnosti patřil k nejtvrdším a nejlstivějším lidem, které jsem kdy poznal. Neváhal popustit uzdu vlastní zvědavosti, dychtivě se vyptával na kralevice Tutanchamona i na princeznu. Právě následnický pár se totiž stal příčinou rozkolu s egyptskými spojenci.


  Zamýšleli jsme pokořit vaši moc, přiznával mi. Porazit vaše hrdé armády v otevřené bitvě, vyplenit vaše města, zpustošit vaše chrámy, alespoň některé. Náznakem se usmál. Podnítit povstání v zemi Kuš, přilákat libyjské hordy, zkrátka zasadit egyptskému království ránu, z níž by se dlouho nevzpamatovalo.


  A potom?


  Požadovali bychom, aby se Egypťané stáhli z Kanaánu a přiznali nám právo rozhodovat o vlastní budoucnosti. Směli bychom uzavírat smlouvy či spojenectví, s kým by se nám zamanulo, nemuseli bychom plnit nenasytná břicha thébských úředníků dávkami ani jim vydávat napospas svá rukojmí.


  Ale co by se pak s mou vlastí stalo? nadhodil jsem.


  Příští osud Egypta nás nezajímal. Faraonský stolec se pyšní jediným živým následníkem, nedospělým chlapcem. Chetité doufali, že se na Nilu rozpoutá válka, Egypťan pozvedne zbraň proti Egypťanovi, celé království se rozloží zevnitř.


  Povolil jsem opratě. Netoužil jsi zjistit, komu připadne dvojitá koruna Obou zemi?


  Nezáleželo mi na tom, mínil Aziru jízlivě. Kdyby to prospělo naší věci, nasadil bych panovnický diadém třebas chrámové nevěstce. Velkolepým snem se nechal unášet jen Merire, v dějinách vaší země se přece čas od času z velekněží stávají faraoni. Pohlédl mi zpříma do tváře. Dychtil po sňatku s princeznou.


  A Tutanchamon? naléhal jsem.


  Aziru zašátral po korbě ve snaze získat lepší rovnováhu. Uvolni mi pouta, Mahue, z rozjetého vozu ti nevyskočím!


  Přiměl jsem spřežení k pomalejšímu poklusu a přeťal hrubé provazy na knížecím zápěstí. Poděkoval pohledem, promnul si ruce, vzápětí si přitáhl měch s vínem.


  Princ Tutanchamon! připomenul jsem mu.


  Inu, zde se dostáváme na nejistou půdu, milý pane. Merire, Chufu a jim podobní se těšili vyhlídkou na převzetí moci, s Egyptem tedy dozajista měli vlastní záměry. Džoser dokonce považoval Tutanchamonův nárok na trůn za neplatný. Usmál se mému užaslému výrazu.


  Mluvíme o synovi faraona Achnatona! namítl jsem.


  On ho ovšem nazýval nicotným levobočkem jakési mitannské opice.


  Myslel paní Kiju?


  Vybavil jsem si Džoserova poslední slova a v duchu přitom přísahal strašlivou pomstu Merireovi. Pokud Aziru nelhal o jeho slovech ostatně nebyl důvod pochybovat, nečekalo by chlapce nejmenší slitování. Snažil jsem se vyzvědět víc, ale zajatec mi vše podstatné sdělil, proto raději změnil téma. Jal se neochotně vynášet Haremhebovu válečnickou pohotovost a schopnosti.


  Nenapadlo by mě, jak rychle dokáže udeřit, přiznal. Nu, můj pane Mahue, co se mnou zamýšlíte? Budete mě soudit za zradu?


  Odpovědi se dočkal krátce po příjezdu do vítězného ležení. Za naší nepřítomnosti dorazil Ramses v čele početného žoldnéřského vojska i egyptských královských jednotek, které shromáždil cestou na sever. S radostí v srdci jsem znovu spatřil tváře vojáků, s nimiž jsem se dříve rozloučil v Memfidě, také oni mě vesele vítali, pozvedali číše k přípitku, zdravili mě jako velkého hrdinu coby zdatní kořistníci již vypili notně přes míru. Mnozí vyrazili na obhlídku osudného bojiště, jejich příkladu následovali zvědaví obyvatelé pevnosti Síly, ale naskytl se jim jen bezútěšný pohled na spálenou zemi, kde se vše živé proměnilo v popel. Z uchvatitelova hradiště, okolního tábora či popravčího okrsku zůstala sotva hromada hlíny a rozpraskaných zdí, proto se egyptská armáda přesunula blíž k příjemné zeleni při nilských březích. Některé oddíly se vydaly na zpáteční cestu, jiné zase pročesávaly deltu ve snaze dopadnout poslední uprchlíky.


  Přijal jsem pozvání do Haremhebova velitelského stanu, Sobek dostal za úkol pohlídat kožený vak i zrádného kněze Chufua. Kladl jsem mu na srdce, ať počká, až moji muži vystřízliví, a potom se pod jejich ochranou z tábora urychleně vzdálí do bezpečí.


  Haremheb se ještě nestačil nabažit velkolepého vítězství, Ramses jeho opojení pilně přiživoval rafinovanými lichotkami. Jen mě uviděli, poněkud vrávoravě vstali zjevně spolu pohlédli na dno nejedné číše, aby mi potřásli rukou. Sdělil jsem jim, že Chufua považuji za osobního vězně. Ramses sice prskal, zato od Haremheba se mi dostalo okamžitého souhlasu, více je ostatně zajímal Aziru. Ramses pochopitelně nedbal mých výhrad, tloukl zajatého knížete hlava nehlava, ponižujícímu zacházení vystavil též uchvatitele a jeho manželku. Nešťastnicí smýkl na nohy, nutil jí do úst svou mužnost a nemínil přestat, dokud ho zvrhlá hra nepřestala bavit. Nakonec dal podvodný vladařský pár připoutat ke korouhvím před velitelským stanem.


  Haremheb se soustředil na kanaánského knížete. Poplácal mu po rameni, vzápětí ho surově zatahal za vous. Můj pane Azirue, Královský kruh již rozhodl o tvém osudu.


  Pošleš mě na smrt, soudil zajatec. Navzdory Ramsesovým urážkám si dokázal zachovat důstojný postoj.


  Nikoliv. Božský otec Aje nás seznámil s verdiktem, který mě osobně vůbec nepřekvapil. Vojevůdce si vězně bolestivým škubnutím přitáhl. Chetitské velitele čeká hromadná poprava, totéž platí pro žoldnéřské kapitány, jejich podřízené pak nucené práce v dolech. Uchvatitele odvlečeme v řetězech, ty, můj pane, se smíš vrátit do Kanaánu. Ale bez očí.


  Krutý trest Haremheb neodkládal, do hodiny bylo dokonáno, na mé námitky nikdo nebral zřetel. Nešťastného Azirua oslepili rozpáleným ostřím, rány zběžně převázali, potom jej chvíli nechali nerušeně bojovat s náporem bolesti. Marně se bránil úpěnlivému nářku, tlumeně vzlykal ještě o něco později, když jej nakládali na povoz vybavený měchy s vínem, vodou i jinými zásobami. Nato jej v doprovodu jeho žoldnéřů vypravili do vlasti. Egyptští vojáci se s pokořeným knížetem loučili posměšným mňoukáním.
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  Plavíme se po proudu, v rukou harfy i loutny

  naše lodice se nese k Memfidě, městu Bílých zdí.

  Modlím se k Ptahovi, vládci světla,

  ať mě vpodvečer navštíví moje milovaná.

  Řeka plyne širokým korytem,

  Ptah přebývá v jejích rákosových houštinách,

  paní Neit jí propůjčila vůni.

  Opěvujme vládkyni rosy ověnčenou lotosovými poupaty,

  vzývejme naši zlatou bohyni, jež plesá radostí

  a rozjasňuje zemi svou krásou.

  Memfida připomíná zlatou mísu s lahodným ovocem,

  dar k poctě Ptaha, boha vlídné tváře.


  Kormidelník za předzpěvování známé oslavné písně manévroval naši lodici, ozdobenou fábory a ověnčenou girlandami, k vyhlášenému memfidskému přístavišti. Proslulo pod jménem Nereu Neferu, tedy Místo krásných plaveb. Blízkost staroslavného města nám zdálky zvěstovala nejprve svěží zelená políčka, vzápětí už se nám skvěly v ústrety vrcholky pyramid, jimž palčivé sluneční paprsky propůjčily zlatavě růžový odstín.


  Rozezněly se trubky, zařinčely činely, davy stísněné podél břehů zaslechly slova lodnické písně a sborem je opakovaly, potom se na vítěznou flotilu snesl déšť okvětních lístků. Vůně kasie, myrhy a kadidla dokázala na chvíli zastřít i hutný pach nilských mokřadů. Na čestném místě hlavního přístaviště pod baldachýnem, lemovaným zlatými třásněmi vyčkávali rádcové Královského kruhu, mezi nimi Aje, Maja i Huj. Než bych opustil palubu, mimoděk jsem stočil hlavu přes rameno. Za námi se chystal ukotvit houfec doprovodných válečných lodí, podobaly se obrovským bachratým potápníkům.


  Když jsem tedy jako poslední z posádky konečně sestoupil na přístavní molo, koutkem oka se mi podařilo zachytit lékaře Pencua. Vypadal osaměle, držel se stranou, hlavu neustále stáčel k princi Tutanchamonovi, odmítal z něho spustit zrak. Následník egyptského trůnu stál pod zvláštním slunečníkem, halila jej sněhobílá říza, útlé paže zdobily stříbrné náramky, šíji neúměrně těžký náhrdelník vykládaný karneolem, vznešené sandály se leskly plátkovým zlatem a drobná ručka spočívala v rozhodné dlani božského otce Ajeho. Anchesenamon zvolila rozevlátý vrapovaný šat, hrdlo si obemkla zlatým nákrčníkem a na hlavu si dala nasadit bohatou dvorskou paruku. Při své nadzemské kráse připomínala živoucí bohyni. Tyčila se po Ajeho levici, podobně jako princ jej držela za ruku, ve druhé třímala červenomodrý vějíř, jímž se právě usilovně ovívala. Jen zachytila můj pohled, uličnicky se usmála.


  Božský otec se vůbec nezměnil. Na hrudi se mu třpytila záplava zlatých náhrdelníků, snědá, zádumčivá tvář prozrazovala krajní ostražitost. Když mě vítal polibkem na tvář, ovanula mě kořeněná vůně drahého parfému. Rukou, hojně obtěžkanou prsteny, mi naléhavě stiskl pravici, proto jsem okamžitě pojal podezření, zda se za mé nepřítomnosti nestalo něco neblahého. Obklopoval jej houf nosičů vějíře a všemožných nohsledů, kteří očividně zachovávali přísný odstup od zbývajících členů Královského kruhu, on sám držel za ruce budoucí vladařský pár těžko pomyslet na okázalejší posvěcení osobní moci a důstojnosti. Zdánlivě nenápadné gesto všem přihlížejícím připomenulo, že princezna i její nastávající vzešli právě z Ajeho rodu. Vyhlížel jsem za jeho zády Džerku, ale pobočník postával stranou dvorského srocení a usilovně se vyhýbal mému přímému pohledu. Vykročil jsem tedy vstříc ostatním hodnostářům, pozdravil se s Hujem, pak s Majou, ten mě bezmála odstrčil, tolik dychtil po shledání se Sobkem. Haremheb se zcela přirozeně stal hrdinou dne. Aje jej obřadně uvítal, na krk mu zavěsil široký zlatý náhrdelník s přívěsky v podobě stříbrných včel vyznamenání za statečnost, nato vítězného vojevůdce obstoupili zbývající rádcové, aby jej obšťastnili osobním blahopřáním. Štolbové přistavili ceremoniální vozy, které nás jen o chvíli později ve slavnostním procesí provezly Memfidou. Nejprve jsme zamířili k chrámu bohyně Hathory, Paní Sykomory, potom přes posvátný okrsek anchtej ke královským svatostánkům, vzápětí naše spřežení obkroužila posvátné jezero Pedžestše, pak chrám Neity, božské ochránkyně Memfidy, a zastavila až před velebným průčelím velechrámu boha-stvořitele Ptaha.


  Na prostranství před prvními pylony se shromáždilo snad celé město. Jásající Egypťané nás zasypávali květy, pálili k naší poctě vonné kadidlo, oslavovali nás zpěvnými ódami. Tísnili se podél procesní cesty, sotva jsme je minuli, úprkem se hnali přes políčka s dozrávající pšenicí či ječmenem, prodírali se palmovými hájky, jen aby zas a znovu pozdravili svého vítězného generála. O památném dni nechali memfidští úředníci otevřít přetékající sýpky, každý si tedy mohl odnést misku plnou zrna, v ulicích zase čekaly stánky, kde si směli vzrušení účastníci oslav za mírnou cenu svlažit hrdla pivem nebo vínem. Aje se zachoval nadmíru prozíravě dával celému národu najevo, že se do nejstarobylejšího egyptského města vrátila bohyně Maat. Všude vládl mír, radost a dokonalý soulad.


  Božský otec se samozřejmě tyčil hned v prvním slavnostním voze, vpřed jej unášely syrské klisny černější nad uhel. Po jeho pravici s nepatrným odstupem klusalo Haremhebovo spřežení, korbu dalších vozů obsadili nejvyšší důstojníci nebo nepostradatelní rádcové Královského kruhu. Následoval truchlivý zástup válečných zajatců. Z uchvatitele i jeho ženy vojáci strhli šat, potřeli je výkaly, na krk jim zavěsili tabulky zvěstující povahu jejich hnusného zločinu, potom je nahnali na selský vůz tažený dvojicí volků. Dav, který tak jásavě vítal vítěze, se při pohledu na provinilce pustil do nenávistného bučení, házel po nich kameny, nahnilé ovoce, vše, co mu přišlo pod ruku. Za schoulenou dvojicí se vlekly nekonečné řady zajatých nepřátel, krk sevřený jhem, ruce a nohy v okovech. Velkolepá brána Ptahova okrsku, pokrytá mědí a vykládaná modrou fajánsí, se za řinčení gongů a činelů otevřela, slavnostní procesí smělo vstoupit na posvátná místa.


  Na hlavním nádvoří Ptahova chrámu pak Haremheb v záplavě vonných květů a oblacích kadidlového dýmu rozpoltil lebku ženy, která se vydávala za Nefertiti, ceremoniálním kyjem. Na onen svět ji doprovázela eskorta pečlivě vybraných nepřátelských kapitánů. Zbývajícími zajatci ozbrojenci smýkli na kolena a nutili je přihlížet, zatímco heroldi slavnostně ohlašovali, že se na hromadné popravy smějí těšit obyvatelé dalších egyptských měst, včetně Théb. Mrtvé potom vojáci odvlekli, aby je v řetězech pověsili z memfidských hradeb. Haremheb s Ajem obětovali Ptahovi, Amenreovi i dalším velkým egyptským božstvům, naposledy se ukázali rozjásanému lidu, nato se uchýlili do soukromí rozlehlého královského sídla, které dal kdysi v Memfidě vztyčit král ThutmoseIII. Jeho obvodové zdi zdobili reliéfní lvové s černým trupem a rudou hřívou nebo naopak s červeným tělem a půlnočně tmavou hřívou. Při pohledu na ony přízračné tvory jsem se mimoděk zachvěl, vnutila se mi totiž vzpomínka na lidožravé šelmy v Domě temnoty.


  Jen za námi zapadla velkolepá brána, všem oslavám byl rázem konec. Já spěchal pozdravit kralevice můj návrat jej očividně potěšil, zapomněl na panovnickou důstojnost, radostně se mi vrhl do náruče, dětskýma ručkama obemkl mé ošlehané tváře, pevně je stiskl a políbil mě na špičku nosu. Zajímalo ho, zdali dostane dárek. Samozřejmě jsem nestačil nic vybrat, proto jsem nenápadným mrknutí požádal Sobka, ať příhodnou maličkost obstará. Anchesenamon, ztělesněná smyslnost, žertovala o navráceném hrdinovi, vyzvídala, jestli by mi také mohla skočit do náruče. V tutéž chvíli však Aje ustal v naléhavém rozhovoru s Haremhebem a pokynul mi blíž. Nebral jsem ho na vědomí, místo toho jsem zahřímal na Džerku, ať se o prince dobře stará, ať jej drží dál od spalujících slunečních paprsků. Můj pobočník se zkormouceně pokusil prodrat k Jeho Výsosti, Aje s Nachtminem mu ale zastoupili cestu.


  Dalších služeb nebude třeba, můj pane, uvedl místo omluvy božský otec, rozevřel vějíř zdobený elegantním stříbrným vzorem, vzápětí se jím jal usilovně ovívat.


  Můj pane, odtušil jsem já, pokud vím, zůstávám kralevicovým poručníkem. Bez úhony jsem se vrátil, hodlám se tedy opět ujmout svých povinností a příkladně pečovat o jeho bezpečí.


  Aje ke mně s povzdechem přistoupil. Za tvé nepřítomnosti, Mahue, došlo k řadě změn. Snad abych tě o nich zpravil na příhodnějším místě.


  Při pohledu na Nachtminovy ozbrojence, vesměs pěší bojovníky v kožené zbroji a červenobíle pruhovaných šátcích, mi námitky rychle uvízly v hrdle. Na nádvoří se jich vyrojilo nepočítaně a nešlo o nezkušené brance, nýbrž o ostřílené vysloužilce. Svá políčka by jistě neopustili, kdyby jim generál nenasliboval štědrý žold.


  Ano, jak sleduji, vskutku se mnohé změnilo, ctihodný božský otče, usmál jsem se. Džerko, následuj Jeho Výsost, ať ho odvedou kamkoliv, já a zde pan Aje si zatím promluvíme v soukromí.


  První rádce, ta lstivá kobra v lidském těle, mě uvedl do paláce bočním vchodem. Bok po boku jsme minuli dlouhé chodby, jejichž stěny zdobily od podlahy ke stropu velkolepé fresky velebící vojenské úspěchy ThutmoseI.


  Velmi válečnické, poznamenal Aje přes rameno. A velmi chvástavé.


  Cesta všeho těla, namítl jsem, zatímco mě naváděl hlouběji a hlouběji do útrob starého královského sídla.


  Nastanou chvíle, kdy musím slevit z představ o vlastní lstivosti a prozíravosti. Ani Mahu, Jižní pavián, nedokázal vždy prohlédnout nastraženou past. Když teď ke stáru vzpomínám na uplynulá léta, uvědomuji si všechna svá pošetilá pochybení. Jednoho jsem se dopustil právě onoho dopoledne. Memfidský palác nenápadně obsadili Nachtminovi vojáci. Tísnili se na nádvořích, hlídali všechny dveře, střežili každou chodbu. A božský otec se mě zjevně chystal zadržet jako zločince. Než bychom spolu dospěli do nepříliš prostorné písárny, v duchu jsem napočítal něco přes tři stovky po zuby ozbrojených hrdlořezů. Za zavřenými dveřmi si Aje počínal coby vtělení dvorné pohostinnosti. Usadil mě na skládací stoličku, ze stříbrné mísy mi nabídl kousky lahodného ovoce, osobně mi doléval vína, sám se ale neposadil. Tyčil se nade mnou a posmutněle si mě měřil.


  Velkolepé vítězství, Mahue, zabručel na úvod. Uchvatitelovu manželku jsme veřejně obětovali bohům, její tělo se nyní pohupuje mezi mrtvolami zrádců, rozvěšenými po městských hradbách. Nechť se jejich osud stane varováním pro každého, kdo by se pokusil ukládat o život členům Královského kruhu.


  Hodláš stejně rozhodně ztrestat i Merirea? dotázal jsem se, pozvedaje pohár k přípitku.


  To bohužel nemohu. Aje prstem obkroužil okraj své číše. Asi čtyři dny po mém příjezdu do Memfidy se Atonovu veleknězi i jeho věrným podařilo z domácího vězení uniknout. Ukradli lodici, potom už je nikdo nikdy neviděl.


  Což jsi nevyhlásil pátrání?


  Pokusil jsem se… Omluvně se usmál. Nicméně tížily nás závažnější starosti, na pronásledování pouštních přeludů nezbyl čas.


  Dovolím si odhadnout, že se přibližně v tutéž dobu z pevnosti Buhénu záhadně ztratil pan Tutu v čele zbývajících stoupenců kacířského náboženství.


  Bystrá úvaha, můj pane Mahue, jak jen jsi na to přišel? Ano, utekli, skutečnou hrozbu však tihle usvědčení zrádci nepředstavují. Jejich žoldnéřská vojska přece utrpěla zdrcující porážku, kanaánské spojence jsme zlomili jako křehké rákosové stvoly.


  Nebo oslepili.


  Ovšem, soudil Aje o poznání smutněji. Pan Aziru se vrátil do své domoviny jako živoucí výstraha vzpurným vazalům Egypt nemilosrdně rozdrtí každého, kdo se vzepře jeho vůli. Teď si může vysedávat ve svém barbarsky okázalém paláci, podoben nevidoucím žebrákům před chrámovými branami. Ať si hrdinně sní, pro mě za mě i kuje pikle, z jeho počínání už pro nás neplyne nejmenší nebezpečí.


  Pak tedy ke změnám, které se odehrály, zatímco jsem v nilské deltě nasazoval krk za společnou věc, pobídl jsem ho.


  Podobně jsme se přece zachovali všichni, milý pane Mahue, opravil mě hbitě. Nicméně, po poradě s předními hodnostáři jsem dospěl k jistým závěrům. Královský kruh nám připadá zbytečně rozsáhlý. Potřebujeme sevřenější, výkonnější radu s jasným velením.


  Jinými slovy, žádáš mě, abych se stáhl do ústraní. Chystáš se snad ujmout povinností princova poručníka?


  Aje odložil pohár, pak propojil špičky prstů do stříšky. Vypadáš pohuble, Mahue, máš ostřejší rysy, dobrodružná cesta na sever podnítila tvou vnímavost. Ano, nemýlíš se, vskutku tomu tak je. Snad nastal vhodný čas odejít na odpočinek. Žádáš velkolepé sídlo, rozlehlé zahrady, úrodné polnosti? Rádi ti poskytneme veškeré pohodlí. Důvěrně se ke mně naklonil. Snad by sis mohl najít mladou ženu, založit rodinu, pomůže ti zapomenout na nepříjemné politické záležitosti. Pozvedl číši k přípitku.


  Huj a Maja souhlasili?


  Chápou, co je třeba učinit pro dobro Egypta.


  Předložil jsi svůj návrh též panu Haremhebovi?


  I na to samozřejmě v pravou chvíli dojde.


  Nezahráváš si příliš? dovolil jsem se dotázat. Žádáš, abych se stáhl z veřejného života. Tentokrát volba padla na mě, na koho ukážeš příště? Na Huje? Proč ne třeba na Pencua, vždyť je pouhý lékař?


  Jen si mě nepřítomně měřil.


  A pokud odmítnu, můj pane? navázal jsem. Vykážeš mě do domácího vězení nebo mě stihne nečekané neštěstí s trvalými následky? Pozřu jídlo či nápoj, s nímž si moje útroby neporadí?


  Velmož za tichého nesouhlasného pomlaskávání zavrtěl hlavou.


  Královský kruh nepostupuje jednotně! nařkl jsem ho, než bych rozhodně vstal. Páni rádcové utvořili dvě mocenská uskupení. Prvnímu velí Haremheb, za kterým stojí celá dolnoegyptská armáda, druhému ty, můj pane. Do čela thébských šiků jsi postavil svého všehoschopného bratra Nachtmina, oběma vám také náramně přišla vhod podpora pánů Huje a Maji. Potud se síly zdají vyrovnané, ovšem kdyby se ti podařilo odstranit mou maličkost a zmocnit se poručnictví, miska vah by se výrazně nachýlila ve tvůj prospěch. Samozřejmě se v nejmenším nehodlám uchýlit do ústraní. Na odpočinek neodejdu, svého postavení se nevzdám, nezačnu sedlačit ani nic podobného. Napodobil jsem velmožova úlisná gesta. Naopak, sotva opustím tuto místnost, opět se ujmu povinností vůči princi.


  Aje se hotovil k námitkám, užuž by vykročil ke dveřím, ale při mých dalších slovech se zarazil.


  Na tvém místě bych stráže nevolal, můj pane! Nasadil jsem život pro prince i pro blaho Obou zemí, neváhal jsem proniknout do nepřátelského ležení, se Sobkem po boku se mi podařilo zjistit skutečnosti, jež rozhodující měrou přispěly k Haremhebovu oslnivému vítězství.


  A vysloužil sis tím naši neskonalou vděčnost, předl proradný božský otec, což říkám zcela upřímně.


  Při té příležitosti jsem odhalil uchvatitelův archiv, třebas bych měl mluvit spíše o korespondenci knížete Azirua, nedal jsem se zviklat.


  Ajeho úsměv se vytratil. Opřel se o dveře, ruce sepjal za zády, mírně zaklonil hlavu, vyzařoval krajní ostražitost a velice se přitom podobal své zesnulé dceři Nefertiti.


  Za líté bitvy písemnosti snadno podlehnou zkáze, já naštěstí jednal pohotově, pokračoval jsem. Jestli máš zájem, stále se nacházejí v mém držení. Generál Haremheb tě o ničem nezpravil? Nedivím se, sám netuší, co všechno osudný vak vlastně obsahuje. Mimo jiné mi padl do rukou list, který jsi napsal uchvatiteli a opatřil jej osobní pečetí. Copak tam jen stálo? Á, již si vzpomínám. Oslovuješ falešného faraona jménem celého Královského kruhu, prý mu na palubě lodice, již jsi zvlášť pro tento účel vypravil z Théb, posíláš zmocněnce, ten mu ústně přednese další podrobnosti. V paměti mi utkvěla především poslední věta: Zpráva je důležitá, posel nikoliv… Koho jsi vyštval na sever, můj pane? Nějakého nešťastného písaře? Ubohého úslužného kupce? Svěřil jsi citlivé poslání vyvolenému žoldnéři? Buď jak buď, tvůj člověk obdržel zvláštní propustku a zapečetěný list, v němž jsi nad ním vyřkl smrtící ortel.


  Jednal jsem v zájmu Královského kruhu! vyprskl.


  Ale za jeho zády! odsekl jsem. Jen dej svolat všechny pány rádce. Zeptáme se, kdy tě k podobnému postupu zplnomocnili.


  Sám jsi jistě seznal, že jde o písemnost zcela nevinnou a krotkou. Jen jsem uchvatitele obeznámil se svými záměry.


  Dovolím si nesouhlasit, můj pane. Muž, kterého jsi poslal na smrt, nepřítele zřejmě zpravil o naší plavbě na sever, nepochybně též zmínil, že se chystáme ukrýt Tutanchamona v Atonově městě. Právě tvůj list zvedl Aziruovi sebevědomí, dost možná přispěl k onomu neblahému přepadení Nebamonova domu.


  Já nic důležitého neprozradil, ani jsem to neplánoval. Přece svého vnuka nevydám uchvatiteli!


  Zajisté nikoliv, přesto jsi falešnému vládci jasně ukázal, jaká strana smí počítat s tvou přízní, abych užil původní formulace. Tajný posel předříkal naučený vzkaz, patrně mu připadal nesmyslný, avšak nepřátelé ho dokázali dokonale využít. Snad jsi jim dokonce naznačil podmínky, za nichž bys dokázal změnit tábor, proto musel kurýr bezpodmínečně zemřít. Jeho osoba se co do významu nevyrovnala zprávě, kterou dostal za úkol přetlumočit.


  Aje sklonil hlavu, vzápětí na mě upřeně pohlédl a zabručel: Barvitý výmysl, nikdo ti neuvěří!


  Přinejmenším mě vyslechnou, odtušil jsem. A já se potom zeptám, proč jsi nechal knížete Azirua bezodkladně oslepit a odeslat do Kanaánu. V Egyptě jsi ho nemohl potřebovat, nebo snad ano? Nehodilo se ti, aby se před Královským kruhem příliš rozpovídal, případně aby výměnou za mírnější trest vyzradil citlivé skutečnosti. Tím se dostáváme k Merireovi. Nepomohl jsi mu náhodou k útěku? Neprokázal jsi tutéž laskavost panu Tutuovi, který se záhadně ztratil z Buhénu? Chceš celou událost rychle ututlat, rád ses tedy zbavil všech nepříjemných svědků. Pohodlně jsem se uvelebil a chopil se číše. Přivezl jsem si osobního zajatce, kněze jménem Chufu, patrně mi prozradí ledacos zajímavého. Nyní se ti pokusím nastínit, jak by mohlo vypadat mé obvinění. Božský otec Aje, první rádce Královského kruhu, se začal obávat záměrů velekněze Merirea a jeho věrných, zároveň mu dělalo těžkou hlavu řádění Achnatonových vešebtů oba přitom dobře víme, že nikdy neexistovali. Merire nicméně využil smyšleného vražednického bratrstva k ospravedlnění svých ublížených výlevů. Tvářil se jako oběť, nebezpeční zabijáci, oddaní starým pořádkům, se prý pokoušejí odstranit všechny jeho souvěrce! Tehdy jsi ještě netušil, kudy kam. Děsila tě Haremhebova skvělá pověst, Hujovi s Majou jsi příliš nevěřil, i napadlo tě opanovat samotného velekněze. S tvým tajným souhlasem se začal dvořit Anchesenamon, což ještě podnítilo jeho nezdravou ctižádost. Tiše jsi je podporoval a zároveň se prozíravě držel stranou. Potom, zčistajasna, vtrhl do delty uchvatitel, náš ctihodný Merire přirozeně zatoužil rozmnožit řady jeho věrných, proto ochotně přijal pověření Královského kruhu. Poskytlo mu vhodnou záminku k cestě na sever. S nepřítelem se ostatně stačil již dříve spojit na vlastní pěst. Jak víš, obesílal jej tajnými depešemi, obratně ukrytými v kamenných reliéfech s vyobrazením slunečního boha. Moji účast si vymohl v naději, že s sebou vezmu Jeho Výsost. A stalo se. Jeho nároky jsi podporoval, nenapadlo tě totiž, kam při své opovážlivosti zajde. Vždyť se pokusil zosnovat princův únos! Vůbec nic jsi nenamítal ani tehdy, když trval na předání Buhénu Tutuovi a jeho příznivcům. V mezidobí jsi napsal nejednoznačný list Aziruovi, lstivý kníže ovšem dokázal obratně číst mezi řádky, nezbylo ti tedy než se stáhnout a čekat. Pokud by se podařilo uchvatitele porazit, záhy by ses zbavil Merirea i jeho stoupenců, vyvstala by ti však nová nesnáz musel bys počítat s generálem Haremhebem a jeho vítěznými vojsky. Proto jsi s Nachtminovou pomocí hbitě přiložil ruku k dílu. Společně posilujete své oddíly, stahujete je k Thébám, vaše úsilí vykazuje jediný zádrhel. Jako muška ve vzácném oleji vás trápí pomyšlení, že by snad někdo promluvil. Ale vy dva si přece dokážete poradit za všech okolností. Řekl jsem jediný zádrhel? Ve tváři mi zahrál úsměv. Vlastně jsem myslel spíš dva. Druhý představuju já. Potřebuješ získat poručnický úřad, nastal tedy čas vykázat Mahua na odpočinek. Vraždy se neodvážíš, vyvolala by zbytečnou pozornost, ba podezření. Také mě není právě snadné zabít, nerad bys na svou hlavu přivolal krevní mstu mých věrných přátel Sobka či Džerky a už vůbec by se ti nelíbily zvědavé otázky generála Haremheba. Upil jsem něco vína.


  Aje přistoupil blíž a zlehka mi položil ruku na rameno. Když jsem k němu vzhlédl, zubil se od ucha k uchu. Máš na srdci ještě něco, Mahue?


  Zajisté, můj pane. Zkus své záměry střízlivě přehodnotit. Haremheb s Ramsesem ti důvěřují, jen pokud kralevic setrvává pod mou ochranou. Moje osoba poskytuje alespoň nějakou záruku mocenské rovnováhy. Generálům jistě neuniklo, k čemu dnes na nádvoří došlo. Ukázal jsem na Ajeho překrásný náhrdelník, odznak výjimečného postavení. Vsadil bych se o všechny tvé zlaté skvosty, že právě pěkně v soukromí důvěrně probírají nové skutečnosti. Zaujal jsi čelné místo ve vítězném průvodu, prince si držíš na dosah, jak si takové počínání vysvětlit? Nepokoušíš se náhodou zvrátit rozhodnutí Královského kruhu? Mocní rádcové v souladu s faraonovou poslední vůlí přece svěřili poručnictví mně, Mahuovi! Vše jim teď nepochybně vrtá hlavou.


  Nato božský otec usedl, složil loket na opěrku, tvář ukryl za vějířem z roztažených prstů.


  Co uděláš? zašeptal jsem. Zatkneš mě? Dáš mě zabít? Přinutíš mě k odchodu na odpočinek? Haremheb podle tebe na vše přistoupí?


  Budeš stát při mně, Mahue?


  Pro kralevicovo dobro budu ochotně sdílet lože i se smečkou lítých hyen.


  Vesele pohodil hlavou. Vždy jsem v našich rozhovorech nacházel neobyčejné zalíbení. Štěstí, že jsem si s tebou nejprve promluvil. Nad jiné si cením tvých hrdinských skutků a v nemenší míře též všech tvých vědomostí. Tlumeně se zasmál.


  Ono malé tajemství z nás tedy opět činí spojence, zněla má odpověď. Odhodlaně jsem vstal a zkřížil ruce na prsou. Nyní slyš můj návrh, ctihodný pane. Tuto komnatu opustíme pěkně svorně a ruku v ruce, jak se sluší na nejlepší přátele.


  Natáhl ke mně pravici. Vítej zpět, Jižní paviáne! Tvé řešení rád přijímám. Odejděme ruku v ruce, usmívejme se na celý svět, oslavme naše přátelství a připravme se na rokování Královského kruhu.


  Aje, ten mizera a všemi mastmi mazaný intrikán, ta jedovatá zmije číhající mezi skalisky, vynikal srdcem černějším než nejtemnější noc. Jeho břitká mysl se směle vyrovnala kdejaké ostré dýce, jeho opovážlivost se zdála téměř neodolatelná, pohotový úsudek nesouměřitelný. Kdykoliv shodil jednu masku, pak jen proto, aby si plynule nasadil jinou. Nepatřil k ukňučeným hazardérům, kteří svěří osud kostkám, nahodile je rozhodí a vzápětí hořce spláčou nad výdělkem. Ať prohrával, nebo vítězil, z hráčských doupat odcházel vždy s úsměvem na rtech. Jinak tomu nebylo ani tentokrát. Když jsme svorně procházeli palácovou chodbou, přiměl mě prodlít před velkolepou freskou, na níž vítězný faraon, vyvedený v sytých odstínech modré, zlaté a krvavě rudé barvy, potírá hordy mrzkých Asiatů. Koně se vzpínali, péřové chocholy vlály ve větru, kola královského válečného vozu drtila stovky pokořených nepřátel. Výjev působil neobyčejně živě, čím déle jsem si ho měřil, tím mi připadal přesvědčivější. Čekal bych, že se pozvednuté korouhve co chvíli zatřepetají v poryvech větru a v uších nám zazní znepokojivé halasení polnice.


  Zůstáváme přáteli, Mahue, nabádal mě Aje. Pohleď na tuto malbu, na osvětlující hieroglyfy. Přečti mi je.


  Vyhověl jsem mu. Reova mocná spravedlnost, Vyvolený Reův.


  Nato přešel k dalším znakům. A zde? Pokračuj!


  Stálo tam Kemet a Dešret čili Černá a Rudá země, potom názvy pro Horní i Dolní Egypt To Šema a To Mehu. Božský otec nasadil výraz vlídného učitele, vedl mě podél celé fresky, aniž věnoval pozornost ozbrojencům, kteří se zde na jeho rozkaz dříve rozmístili. Ukázal mi znak isu měl podobu kýty, připravené pro obřadné obětování bohům, potom zástupce světa zvířat i rostlin, již naši milovanou vlast symbolizují, například supici, ještěrku, papyrový stvol, rákos.


  Vítězný faraon, posvátné rostliny, žírná Černá země, obklopená nekonečnou vyprahlou pouští, jaké z toho plyne ponaučení, Mahue? Rozhodil rukama. Vše náleží Egyptu, zemi milované bohy, požehnané sluncem, omývané Nilem. A jedině Egypt si zaslouží mou věrnost, k němu se upíná má duše, mysl i všechny sny. Zaníceně udeřil dlaní o stěnu. Pro dobro své země bych obětoval nejen vlastní život, ale také svou vnučku, prince, tebe a vůbec celý Královský kruh.


  Náhle se mu z tváře vytratila veškerá poťouchlost, oči se neprostupně zaleskly, rty se sevřely do přísné čárky. Já mu přesto nevěřil. Tvá velká slova vykazují jistý nedostatek, můj pane.


  A to?


  Kdo rozhodne, co je pro Egypt opravdu nejlepší?


  Z pootevřených rtů, ze způsobu, jímž se ke mně sklonil, se dalo soudit, že zaburácí: Egypt jsem já! Nakonec kupodivu změnil názor. Uvolnil se, na tváři mu zahrál vlídný úsměv, zlehka mě poplácal po rameni, pak jsme společně vyšli na čerstvý vzduch.


  Nádvoří se vylidnilo. Haremheb s Ramsesem se odebrali do soukromí, následováni svými zbrojnými družinami, o vozy a spřežení se postarali štolbové, jen u fontány ještě lelkoval hlouček dvořanů. Nabírali do dlaní chladivou vodu, aby si osvěžili paže, hruď i tvář. Slavnostní nálada vyprchala jako kadidlový dým unášený vánkem. Dal jsem Ajemu sbohem.


  Nezůstaneš v paláci, Mahue? zavolal za mnou ještě.


  Nikoliv, můj pane. V sídle plukovníka Nebamona se cítím bezpečněji. Vydám rozkaz, ať za mnou přivezou kralevice. Kde se ubytuje princezna Anchesenamon, ponechávám plně na tvém rozhodnutí.


  Jakmile se Aje s kývnutím otočil, vynořil se ze stínů Nachtmin, obklopený štábními důstojníky, společně doprovodili vznešeného božského otce do paláce. Své dva pobočníky jsem našel v nedaleké zahradě. Vysedávali na břehu zavlažovacího kanálu a házeli do vody oblázky ve snaze trefit lotosová poupata plující po jeho hladině.


  Podnětné setkání? zajímal se Sobek.


  Jednání s Ajem bývají vždy podnětná, usmál jsem se. Jak tě, Džerko, u všech všudy, dokázal zbavit pravomoci?


  Jednoduše. Na nic se neptal. Snědá tvář mého věrného služebníka působila zkroušeně, také dost zoufale potřebovala oholit. Černé vlasy, jindy pečlivě uhlazené a ošetřené olejem, vypadaly nemytě, zarudlé oči se daly připsat na vrub písečnému prachu, pravděpodobněji však nevyspáni. Vtrhl do Memfidy jako pouštní bouře, najednou se všude hemžili jeho vojáci, zatímco za mnou stál jen nepočetný žoldnéřský sbor. V Haremhebově nepřítomnosti rychle opanoval situaci.


  Nad mělkým kanálem v záblesku barev zakroužil dudek, pak z houštiny za našimi zády znenadání vyrazil zajíc. Při prudkém pohybu jsem málem nadskočil leknutím.


  Haremhebův nápad, osvětlil Sobek. Na zajíce si potrpí, v palácových zahradách jich žije nepočítaně. Vyslechl jsem něco místních klevet. Náš velký vojevůdce prý nutí své trpaslíky, aby ta nešťastná zvířata honili, a manželku drží pěkně pod zámkem.


  Na mysl mi rázem přišla paní Mutnodžemet, tolik odlišná od své přenádherné sestry Nefertiti. Tato tichá dáma půvabného, třebaže nikoliv oslnivého zevnějšku se zdála přímo uctívat zemi, po níž její hrdinný choť kráčel. A dál?


  Nu, nebuďme k dobrému generálovi nespravedliví, zas tak přísně ji doma nehlídá, navázal hbitě Sobek. Na pohřebišti v Sakkáře řemeslníci chystají oběma vznešeným manželům vpravdě nevídaný věčný příbytek. Měl by sis jej zavčasu prohlédnout.


  Čím ti připadá pozoruhodný?


  Haremheb se chová trochu jako faraon nebo přinejmenším dědic trůnu. Sobkův zrak nepolevoval v ostražitosti. Z tamních výjevů a nápisů bys soudil, že zasvětil život boji proti mrzkým nepřátelům Egypta. Taková hrobka o člověku ledacos napoví, nemyslíš, Mahue?


  Ostatní rádcové si nepočínají skromněji, vložil se do hovoru Džerka. Vzpomeňte na opuštěné hrobky při Atonově městě. Co si to tam tehdy nechal vytesat Maja? Jestli si dobře vzpomínám, něco v tomhle duchu: Od začátku jsem si počínal velmi schopně, později jsem se stal nepřekonatelným. A to se mu tehdy sotva přehoupla dvacítka! Rád bych se mýlil, ale ještě si s nimi asi pěkně užijeme.


  Nepleteš se, ujistil jsem ho. Ale ne hned. Prozatím kolem sebe opatrně krouží, upevňují pozice, rozhazují sítě. Když jsme je zbavili Merirea a jeho nohsledů, bojové linie se zdají přehlednější. O návratu kacířského náboženství nebo o Achnatonových vešebtech už se nikdo neodváží zmínit, dodal jsem věcně. Jak vlastně Merire uprchl?


  Zničehonic záhadně zmizel i s veškerou družinou. vysvětlil Džerka. Shodou okolností k útěku došlo tři dny po příjezdu božského otce. V sídle plukovníka Nebamona jej pravda hlídala jen nepočetná stráž a řeka teče nedaleko.


  Nějaké novinky z Buhénu? pokračoval můj výslech.


  Táž situace, přitakal pobočník. Před časem se z velké pohraniční pevnosti stalo hnízdo Atonových vyznavačů, Tutu si dokonce osoboval větší pravomoc než posádkový velitel. Vítězství u Síly však znamenalo zásadní zvrat. Jen se oslavná zvěst donesla až na jih, pana komořího a jeho spřežence v Buhénu nikdo více nespatřil.


  Kam půjdou? zajímal se Sobek.


  Kam by se mohli podít? namítl jsem. Zrádce před trestem neuchrání ani kněžský úřad. Královský kruh jistě vypíše odměnu na jejich dopadení a Rudou zemi nechá důkladně pročesat, bezpečné útočiště jim tedy kyne v Kanaánu nebo na chetitském území. Uvidíme.


  Sobek zacílil poslední oblázek. Ledva se kamínek ponořil pod hladinu, napřáhl ke mně ruku. Udělal jsem, co bylo v mých silách, nastal čas loučení. Musím se vrátit do Théb, Mahue, povinnost volá. Počastoval mě křivým úsměvem. Leckdo si už určitě říká, sešel z očí, sešel z mysli.


  Ještě jsem ti nepoděkoval, příteli…


  Poplácal mě po zádech. Žádný strach, stará vojno, jednou poděkuješ. Dám sbohem Majovi a odrazím na jih.


  Vyprovázel jsem kamaráda ve zbrani smutným pohledem. Podařilo se nám přežít nebezpečné dobrodružství v deltě, Sobek se zhostil svého úkolu více než zdárně, ale nyní zatoužil po návratu do svého temného království v chudinských brlozích Východních Théb. Věděl jsem, že názor nezmění, s Džerkou po boku jsem se tedy vydal do sídla plukovníka Nebamona. Starý voják nám nabídl pohostinství s nelíčenou radostí. Požádal jsem ho, ať vyčká králevicova příjezdu a osobně jej svěří do péče mých spolehlivých žoldnéřů, dokud se nevrátím.


  Máš někam namířeno? zarazil se.


  Ovšem, potřebuji si promluvit s dávným přítelem Pencuem.


  Jak se mi po krátkém pátrání podařilo zjistit, lékař se odebral do Ptahova velechrámu, rozhodl se prý božstvu obětovat v tamní Červené kapli. Zvláštní skutečnost ještě povzbudila mou zvědavost, v jedné věci se mi totiž Pencu dost podobal.


  Nemohl bych tvrdit, že nevěří v bohy, jen je pokud možno neobtěžoval a tutéž laskavost oplátkou čekal od nich. Zašel jsem si tedy do Domu války pro dýku a těžký kyj, takto vyzbrojen jsem vzápětí vyrazil k chrámovému okrsku. Cestou se mi poštěstilo hodnou chvíli bloudit chudinskou čtvrtí křivolaké uličky připomínaly spíše temné chodby a mezi nepřehlednou změť zdejších domů se očividně vměstnaly jen se značnou dávkou stavitelského umu. Okolní bída drásavě bila do očí zvláště při srovnání s přepychem a hojností memfidského paláce. Odporná smetiště zběsile prohrabávala hejna vran či luňáků, smečky žlutých toulavých psisek se do krve rvaly o každé nechutné sousto, nad vším se černala mračna hodujících much. Míjel jsem rozviklaná, pootevřená vrátka do tmavých, páchnoucích a zcela nedůvěryhodných kutlochů, pošetilost mě zjevně zavedla na místa bezmála stejně nebezpečná jako nepřátelské ležení. Ulevilo se mi, když jsem po čase narazil na širší třídu dlážděnou bazaltem směřovala přímo k Ptahovu velechrámu. Velebné průčelí pokrývaly oranžové fajánsové cihly, z obvodových zdí pak jako věčně bdělí strážcové vystupovali reliéfní lvi, majestátní zvířata, zvýrazněná modrou, žlutou a rudou barvou. Na prostranství před chrámovými pylony se tísnil početný dav rolníci v krátkých suknicích i naparádění šlechtici s manželkami v parfémovaných řízách já však pokračoval na hlavní nádvoří, na němž se tyčila kolosální socha Ptaha-stvořitele. U jejích nohou se právě shlukli kněží, aby nadzemského vládce uctili doutnajícím kadidlem a zbožným zpěvem:


  Pane nebeské tváře a božské podoby…


  Za pomrkávání čadících pochodní jsem vyhledal nejbližšího chrámového strážce a s veškerou obřadností se mu představil. Uvolil se mě odvést k představenému obětin, tedy ke zvláštnímu knězi s písařským vzděláním, který si pečlivě zaznamenává každého prosebníka i dary snesené vznešenému božstvu. Cestou jsme chtě nechtě míjeli prostranství, kde se dříve toho dne konaly popravy stále vyzařovalo neuchopitelné živočišné vzrušení, oblaka zlatého prachu, zvířená vítěznými oslavami, se nestačila usadit a ztěžka se vznášela vzduchem. Za zády nám zůstaly chrámové dílny, školy, sýpky i dům božských služebnic a mě začalo vážně zajímat, proč si Pencu k obětování vybral právě Ptahův svatostánek. K memfidskému božstvu jej přece nevázala zvláštní oddanost, pokud nemohl jinak, v domovských Thébách se mu nabízelo mnohem více příležitostí, jak dostát niterným náboženským povinnostem. Konečně jsme dospěli na místo. Červenou kapli obklopoval zelený pažit stíněný palmovým hájkem, představeného obětin jsme zastihli při očistné koupeli v Posvátném jezeře, nicméně potvrdil mi, že zde lékař skutečně prodlel.


  Pamatuji si na něho velmi dobře, pronesl, povstávaje z vody. Hbitý osobní sluha jej pohotově zahalil čistou řízou. Pan Pencu si počínal nanejvýš štědře, vyplatil našemu zádušnímu knězi na sto stříbrných plíšků.


  Zádušnímu knězi? podivil jsem se. Za koho měl obětovat?


  Za jeho ženu a rodinu povražděnou v Atonově městě.


  Povražděnou?


  Ale kdepak, zmýlil jsem se! Starý kněz soustředěně semknul obočí. Chtěl jsem říci zesnulou. Odehnal si z čela vodní krůpěje. Jak jen to přesně bylo? Pojď, následuj mě, prosím.


  Spolu jsme vešli do Červené kaple, elegantní svatyně vystavěné z křemencových kvádrů, které se při své výrazné barvě zdály vyzařovat skrytý oheň. Uvítala nás předsíň zdobená fajánsovými dlaždicemi a vybavená vkusnými lehátky, uprostřed stál stolek z akáciového dřeva, na něm pak truhlice uzavřená zlatým víkem. Kněz z ní vyňal Knihu chrámových obětin, aby mi na konci dlouhého seznamu prosebníků ukázal Pencuovo jméno. Nemohlo mi přitom uniknout, že kdosi rázným tahem rákosového pera přeškrtl slovo zavražděni a nahradil je mírnějším zesnuli. Podle výslovného znění smlouvy měl zádušní kněz předříkat také zaklínadlo proti démonickému Dítku zla Urešet, čili proti vůdci zabijáků z Domu vraždění.


  Proč by to dělal? užasl jsem.


  Kněze však zajímal jen výdělek, proto ohrnul nos a zaskřehotal: Pan Pencu přibyl do chrámu krátce předtím, než bych sestoupil do posvátné lázně, což ostatně činím každého dne devětkrát. Všiml si mého netrpělivého výrazu, raději se tedy držel tématu. Uvedl jsem ho k obětnímu oltáři. Po čas obřadu mi připadal jaksi nesvůj, znepokojený, ustrašený. Jak mi vysvětlil, jeho žena i dítka podlehly moru ve městě velkokacířově. Náhle se vyplašeně dotkl rtů. Můj pane Mahue, nikterak jsem nezamýšlel…


  O tvé záměry nic nedbám, zarazil jsem ho. S čím se ti Pencu svěřil?


  Vlastně bych to neměl říkat.


  Jednou rukou jsem sklouzl k jilci dýky, ukryté pod záhyby řízy, druhou jsem pevněji stiskl kyj.


  Avšak tys přítel, pane Mahue, a zajisté se nejedná o posvátné tajemství. Pan Pencu pouze žádal zádušního kněze, ať předzpívá hymny, přednese modlitby a uvalí kletbu na zlé duchy, již seslali na jeho blízké osudnou nemoc.


  Kam zamířil po obřadu?


  Podle vlastního tvrzení se chystal navštívit memfidský Dům života. Naše lékařská škola se těší skvělé pověsti po celém Egyptě.


  Nechal jsem si tedy popsat cestu. Jak se ukázalo, kněz nelhal, Pencua se mi skutečně podařilo vypátrat v Domě života. Vysedával v Komnatě solí a lektvarů, kde ve společnosti memfidských učenců naslouchal přednášce jiného lékaře právě popisoval, kterak lze pomocí směsi zralých mandlí, pelyňku a sladkého piva pročistit žaludek. Většina přítomných podřimovala, ani Pencu mě patrně nestačil zaznamenat, proto jsem chvíli postál při dveřích, abych si ho trochu prohlédl. V mladších letech býval náš lékař přítelem a společníkem úlisného Merirea, rád se choval povýšeně, neustále se samolibě oháněl svým pojetím spravedlnosti, avšak uplynulá léta ho poznamenala. Jeho tvář působila pohuble, starosti ji zbrázdily hlubokými vráskami podél očí i rtů, jako vždy mu trochu odstávaly uši, bystré, nepokojné oči se zdály věčně bloudit ve vzpomínkách. Nepatrně se hrbil, po čas přednášky nedokázal zůstat ani okamžik v klidu, tu si objímal břicho, tu se zase škrábal na hlavě. Budil dojem nejistého, rozrušeného člověka, jehož srdce trýzní nekonečný smutek. S podobnými příznaky jsem se nejednou setkal u lidí obojího pohlaví pod vlivem pohnutých událostí se uzavřeli do vlastního světa, zmámeni sny, které se nenaučili sdílet s ostatními smrtelníky. Pokud mi sloužila paměť, Pencu kdysi vystupoval jako ctižádostivý člověk, toužil po pověsti velkého lékaře, po bohatství, ale přesídlením do Atonova města vzalo všechno za své. Přišel o ženu, rodinu, o veškeré příbuzné. Aby toho nebylo málo, v době, kdy na smrt onemocněli, nesměl setrvat po jejich boku, povinnost mu totiž velela zůstat v bezpečí vyhrazeného sídla a pečovat o malého Tutanchamona. Proč Džoser před smrtí opakoval právě Pencuovo jméno? Z jakého důvodu se o něm ve svých tajných depeších zmiňoval Merire? Na zpáteční cestě do Memfidy se mi podařilo pročíst každý papyrový svitek i hliněnou tabulku, ukořistěné v uchvatitelově ležení. Jak vyšlo najevo, Merire se Pencua dovolával dosti často, vyjadřoval naději, že ho přivábí mezi své věrné, lékař však jeho naléhavé prosby oslyšel, ba zdál se k nim zcela lhostejný. Maja s Hujem sice odmítali víru v Atona, zato obnova kacířského města coby významného obchodního uzlu jim v zásadě nebyla proti mysli. Ne tak Pencu, ten přijímal Merireovu snahu s naprostým, zarputilým, až znuděným nezájmem.


  Kázání o vhodné stravě a příznivém vlivu bylin na zažívací potíže se nachýlilo ke konci. Jen se věkovitý učenec odmlčel, Pencu mi bez okolků vyrazil v ústrety.


  Špehuješ mě, Mahue? Viděl jsem tě přicházet. Unavená tvář pookřála letmým úsměvem. Napadlo mě, že si z lékařské přednášky odneseš víc než já.


  Odpověděl jsem otázkou. Co tě přivedlo do Ptahova chrámu?


  Zdejší Dům života je přece vyhlášený, třebas bych jeho výjimečnou pověst po dnešku označil za trochu nadsazenou.


  Promnul si ruce. Když jsem míjel popraviště, katovi pacholci právě zašívali mrtvou rusovlásku do ovčí kůže, v níž ji zavěsí na hradby. Měla opravdu překrásné vlasy, mínil teskně. Spadaly jí do tváře jako závoj. Na chvíli jsem se zastavil, přimhouřil oči a viděl v ní skutečnou Nefertiti.


  Tolik jsi ji nenáviděl?


  Nikoliv.


  Pak tedy ona tebe?


  Odvedl mě do chrámové zahrady obklopené vysokou zdí. Uprostřed se skvěla lesklá plocha okrasného jezírka, vroubily je barevné dlaždice a květináče osazené vlčím bobem. Jednalo se o malebné, nadmíru utěšené místo, naštěstí pro nás také zcela opuštěné. Dodnes si vybavím zlatavé sluneční chvění, prostoupené prvním náznakem večerního chladu. Usadili jsme se na mramorovou lavici.


  V duchu jsem se často ptal, kdy za mnou asi přijdeš, Mahue. Jsi přece Pavián, krčíš se na skalnatém pahorku, sleduješ veškeré dění, ostražitě číháš.


  Zpět k Nefertiti, připomenul jsem mu neoblomně.


  Ovšem, choť faraona Achnatona, velká královská manželka! Usmál se.


  Nenáviděla tě? zajímal jsem se.


  Vzbudil jsem její nevoli, protože jsem pečoval o paní Kiju. Sám dobře víš, jak se tehdy všechno seběhlo.


  Osvěž mi paměti nedal jsem se odbýt.


  Pencu si povzdychl. Achnaton založil nové město a zcela se oddal blouznění o jediném bohu. Utápěl se v sebeklamu, považoval se za jediného smrtelníka, který dokáže rozmlouvat s všemocnou, vševidoucí nadzemskou bytostí. Později ve svých představách postoupil ještě výš, stal se vlastním synem slunečního božstva. Stačil nepatrný krůček, aby se svým nebeským otcem splynul. Nefertiti nepřispěla ke zlepšení jeho zdravotního stavu, co by se za nehet vešlo. Naopak, nutila mu víno s omamnými výtažky z máku, ty zásadně narušily rovnováhu jeho tělesných šťáv a jeho mysl udržovaly v neskutečném světě. Jedni ho nazývají kacířem, jiní šílencem, pro mě zůstane snílkem, ztraceným v marnivých přeludech. Rozhodně bych v něm nespatřoval Vyvoleného ani Spasitele, jehož příchod dychtivě vyhlíží tolik našich bližních. V průběhu let si začal krásnou Nefertiti ošklivit, protivila se mu její bezmezná ctižádost, její usilovná snaha o rovnoprávné postavení, navíc mu nedala syna… Pencu natáhl ruku a zlehka poklepal na nejbližší okvětí. Tutanchamonova matka, paní Kija, představovala její dokonalý protiklad. Neviděl jsem lékaři do tváře, ale přísahal bych, že mu uniklo tlumené zalknutí. Chovala se mírně jako myška, povídala si se mnou, svěřovala se. Jak jsem záhy odhalil, ta rusovlasá čarodějnice jí přidávala do jídla byliny zabraňující početí. Tehdy jsem se rozhodl nabídnout paní Kije pomoc.


  A pomstít se Nefertiti za utrpěné ponížení?


  Ovšem, ovšem. Napřímil se. Nicméně především mi šlo o Kiju. Achnaton ji tehdy často navštěvoval. Počkali, až se horký vítr s večerem ochladí, pak se vydávali na dlouhé procházky po zahradě. Usmál se. A Kija počala. Achnaton se sice zprvu zalekl Nefertitina běsnění, zároveň úplně omládl. Znal jsi ho, počínal si jako nedospělý chlapec, kterému bohové vnukli náramný nápad! Ve vypravěčových očích se zaleskly slzy. Přitom ho neustále užíraly upřímné obavy z Nefertitiny pomsty. Bál se, aby rodičce nebo dítěti neublížila, proto oba svěřil do mé péče. Také mi předal tajné pokyny, co dělat v případě jeho náhlé smrti. Zodpovědnost za jejich bezpečí měla přejít na tebe. Spiklenecky do mě šťouchl loktem, pak pokrčil rameny. Kija zemřela při porodu, já se s chlapcem uchýlil do zvláštního sídla za vysokou zdí, kde nás ve dne v noci střežili královští žoldnéři. Krátce nato udeřil mor, zpustošil Atonovo město, rozšířil se do celého Egypta.


  Tehdy zahynula tvá žena a děti? napověděl jsem.


  Pencu se narovnal, přitom pevně semkl rty, snad přemáhal urputnou vnitřní bolest. Ke konci morového řádění jsem přišel o manželku, syny, dcerku, bratra a dva další blízké příbuzné. Mezitím se Nefertiti opět podařilo vetřít do faraonovy přízně, dokonce se prohlásila za spoluvládkyni, vlastně spíš za spoluvládce. Poškrábal si bradavičku na předloktí. Achnaton mě poctil návštěvou, vypadal nejistě, podezřívavě, avšak svěřil se mi, že pro případ nešťastné události zanechal listiny, v nichž tě jmenuje řádným poručníkem následníka trůnu. Zbytek znáš.


  Naopak, nevím vůbec nic, odtušil jsem. Není tomu tak dávno, co bych bezmála položil život v bitevní vřavě. Uchvatitel se mohl vydávat za egyptského krále z jediného důvodu nikdo netuší, co se vlastně stalo se skutečným Achnatonem.


  A platí to i pro mě. Ach ano, donesly se mi nejrůznější řeči. Prý ho otrávila Nefertiti, nebo dokonce princezna Meritaton, tělo pak tajně ukryly na skalním pohřebišti při Atonově městě. Svého času mě Merire pozval na hostinu. Využil jsem příležitosti a pokusil se vyzvídat. Nemluvil o chystané zradě, jen cosi naznačoval, vlastně mi sdělil jedinou novinku. Vzpomínáš na Chufua s Džoserem, ony dva Atonovy kněze? Údajně neutekli s Achnatonem, ale až nějakou dobu po něm. Právě oni dva mohli odvézt královský poklad. Nenašel jsi z něho ani zlomek?


  Bohužel. Přisunul jsem se blíž. Podařilo se mi ale získat něco podstatně zajímavějšího, totiž státnickou korespondenci falešného faraona. Strhující čtení, Pencue. Kněz Džoser navíc před smrtí drmolil tvé jméno, prý cosi znáš…


  Blábolení prolhaného zrádce, znepokojil se lékař. Já nic špatného neprovedl, od Merireových úkladů jsem se držel co nejdál!


  Vím, uklidňoval jsem ho.


  Nyní jsou všichni mrtvi…


  Kromě Chufua, zabručel jsem.


  Když ke mně Pencu vzápětí stočil tvář, zdálo se, jako by na něho sáhla smrt. Zbledl, odevzdaně mu poklesla brada. Chufu! zašeptal, složil hlavu do dlaní a usedavě se rozeštkal.


  Ari-mehiu
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  Pencu hodnou chvíli marně potlačoval rozrušení.


  Děje se něco? naléhal jsem. Proč tě znepokojilo, že přežil právě Chufu?


  Ať se třeba smaží ve věčném podsvětním ohni! Jeho osud mě vůbec nezajímá. Naléhavě ke mně vzhlédl. Chci, aby všechna hrůza jednou provždy skončila, Egyptu přece právoplatný následník neschází!


  Co jsi dělal v obětní svatyni? zajímal jsem se.


  Hřbetem ruky si osušil slzy. Zatýkáš mě, Mahue? Vydáš mě Amonovu soudnímu dvoru nebo snad přímo Královskému kruhu? Stačil ctihodný božský otec svolat své nohsledy?


  Nikoliv. Protáhl jsem si nohy, abych se trochu uvolnil. Vyhledal jsem tě, protože patříš k dítkám Kapu, stejně jako já a řada ostatních.


  Ty jsi někdy o někoho dbal, Mahue? Zajímal tě jen lov, poezie, pak možná tvůj věrný přisluhovač Džerka. Lékař utrhl kvítek, přivoněl, vzápětí jej hodil na vodní hladinu. Ne, odpusť, zmýlil jsem se. Příkladně pečuješ o princovo bezpečí, proto teď odpovím na tvé otázky, nebo se o to alespoň pokusím.


  Když dovolíš, příteli, trochu ti napovím. V Ptahově chrámu sis předplatil služby zádušního kněze z prostého důvodu. Memfis leží příhodně daleko od Théb, tedy i od neúnavných očí slídilů z Ajeho vlivného Achmímského klanu.


  Na to Pencu nic nenamítal.


  Rád bych se dozvěděl, proč jsi o svých příbuzných mluvil jako o zavražděných. A pročpak jsi knězi zaplatil za zaklínadlo k odehnání Dítka zla?


  Protože své blízké skutečně pokládám za oběti vraždy, Mahue. Měl jsem se o ně lépe starat, jsem přece lékař! Ale já místo rozhodného činu pečoval o kralevice. Kvůli mně se všichni přestěhovali do Atonova města, to ono se v mé duši stalo Dítkem zla, ztělesněným morem.


  Odpovídal příliš nenuceně, slova mu nenásilně plynula ze rtů. Zjevně se na výslech dobře připravil, další naléhání tedy postrádalo smysl.


  Vstal a napřáhl ke mně pravici. Zajal jsi Chufua? Potom dbej o jeho bezpečí, jistě ti poví ledacos zajímavého. S těmi slovy odešel.


  Nezbylo mi, než se vrátit do ulic, které se s nadcházejícím večerem začínaly zvolna vylidňovat. Veselice skončila, po memfidských prostranstvích se ještě tu a tam potloukaly chrámové nevěstky, někde chrlil ze rtů oheň potulný kouzelník, jinde zase dvojice trpaslíků předváděla poněkud neokázalá salta. Na nárožích se jako kobylky srocovali žebráci, jeden přes druhého pokoušeli velkorysost těch, kdo měli namířeno do krčem, pivnic či chrámových taveren. Strážcové zákona nespouštěli ruce ze služebních kyjů a zrak ze žoldnéřů, jichž se z nedalekých kasáren nahrnuly do města celé hordy. Důstojníky totiž ve slavnostní den ani nenapadlo vyžadovat obvyklou tuhou kázeň. Nastal příjemně vlahý večer, jeho vůni po hutném zápachu nilské delty mi připadala neobyčejně lahodná si dokážu přesně vybavit dodnes. Domáckými kuchyňskými výpary pronikal hned záchvěv laciného parfému, hned zase dým z pálených tamarindových semen nebo kadidla, vše dohromady působilo veskrze uklidňujícím, konejšivým dojmem. Cestou kolem Zdi smrti jsem nemohl přehlédnout tělo rusovlasé ženy a žoldnéřských kapitánů z uchvatitelovy družiny.


  Vojáci je na znamení pohrdání zašili do ovčích kůží, na hradby je pak pověsili v řetězech, provlečených proříznutými chodidly.


  Tentokrát jsem postupoval opatrněji a od chudinských brlohů se raději držel dál. Připozdívalo se, v případě nesnází by mi kyj ani dýka nemusely být nic platné. Vykračoval jsem si po hlavní třídě, vroubené alejí býčích sfing s měděnými hlavami, obtékal mě různorodý dav, v němž bych snadno nalezl zástupce všech myslitelných národností pouštní kočovníky v pruhovaných pláštích, libyjské pastevce, kupce z Kuše nebo z daleké země Punt. V jednom ohledu se dá na obchodníky plně spolehnout, po čase vždy věrně následují vítěznou armádu. Na nárožích stále postávali heroldi, vyzbrojeni rohy z mořských lastur, a zpěvavě velebili Haremhebův oslnivý vojenský úspěch. Lidoví vypravěči pohotově vycítili příležitost, ihned se jali ochotným posluchačům za úplatu nabízet pravdivý příběh strašlivého boje proti uchvatitelovým vojům. Jistý podnikavý kupčík tvrdil, že se mu podařilo vytrhnout falešné královně pramen rusých vlasů, nyní jej náhodným kolemjdoucím vnucoval k odkoupení coby památku na slavnou dějinnou událost. Veškerý městský mumraj se mě netýkal, za bezděčného pohupování kyjem jsem ho nevšímavě míjel, zahloubán do vlastních myšlenek.


  Vtom se ke mně přitočil malý uličník, poskakoval jako kůzle, v dlani se mu něco podezřele blýskalo. Zaškaredil jsem se a přidal do kroku, ale zařídil se stejně, na tváři mu hrál vytrvalý úsměv.


  Copak chceš, kluku?


  Tvář měl celou umouněnou, umaštěná černá kštice se mu ježila do všech stran, ze špinavé suknice se při každém pohybu zvedal nezaměnitelný pach chudinských doupat. Hopsal přede mnou, jako by na někoho čekal, z neznámého důvodu nespouštěl zrak z ulice za mými zády, v jedné ruce se mu leskl měděný, ve druhé stříbrný plíšek.


  Spěchám! zavrčel jsem o poznání nevlídněji, avšak jen jsem vykročil, hopkavě mě následoval. Výhružně jsem sevřel kyj. Ptám se naposledy. Co mi vlastně chceš, kluku?


  Musím ti dát tohle.


  Kdo ti to přikázal?


  Jeden jistej. Prý už si vzpomeneš. Jo, přesně tak, prý si vzpomeneš. Směle mi pohlédl do očí. A taky mi něco dáš, protože jsi byl vždycky laskavej a kluci jako já to maj těžký.


  Vylovil jsem z měšce malý jaspisový oblázek na slunci ohnivě pableskoval, proto jsem si ho schraňoval jako dárek pro prince. Stačilo natáhnout ruku a uličník hbitě směnil nabízený poklad za měděný plíšek. Nevěřil jsem vlastním očím, užasle jsem věnovanou drobností otáčel v dlani, přitom mnou lomcovala zimnice, jako by se znenadání prudce ochladilo. Na blýskavém amuletu se totiž skvěl nezaměnitelný obraz boha Atona, tedy sluneční kotouč vycházející mezi dvěma pahorky, symboly vzdáleného obzoru. Hleděl jsem na znamení jediného boha, k jehož poctě Achnaton před lety založil nové město na opuštěné pláni, z východu obkroužené půlměsícem vápencových skal. Kdykoliv se nad útesy tvarem se nápadně podobaly právě znaku pro věčný horizont vyhouplo slunce, zalilo kacířův snový svět jásavým prvotním světlem. Nenápadný emblém tehdy dokázal zvrátit odvěké pořádky, jeho příznivci pak podnes všemožně přiživovali doutnající nespokojenost.


  Mimoděk jsem zavrávoral. Zhoupnutí na patách mi pomohlo zachovat rovnováhu, také jsem zlehka napřáhl kyj jako člověk, který co chvíli čeká ránu. Měděný plíšek se sice leskl jako zrcadlo, svá nejlepší léta však měl očividně za sebou a okraje se zdály ztenčené nekonečným ohmatáváním. V uších mi hučela zdivočelá krev, přemohl mě pocit, že se zničehonic ocitám v sevření nezměrného, neviditelného lidského moře. Přivřel jsem oči, abych se nějak uklidnil, tehdy před mým vnitřním zrakem okamžitě vyvstala Achnatonova vážná protáhlá tvář. Znovu jsem hleděl do jeho šikmých mandlových zornic, vybavil si špičaté uši i masité rty prohnuté do prchavého úsměvu. Za zády kacířského faraona, podobna nočnímu přízraku, postávala Nefertiti. Ta, jíž bude mé temné srdce patřit až do skonání světa. Překrásná rusá hříva jí svůdně vlála ve větru, v modrých zorničkách uličnicky jiskřilo. Raději jsem oči otevřel po klukovi se samozřejmě slehla země.


  Je ti dobře? Cítíš se zdráv?


  Hbitě jsem stočil tvář po hlase. Oslovil mě jeden z oněch pochybných žebravých kouzelníků, černokněžníků, čarodějů, zaklínačů, věštců, kdož ví, jak si vlastně říkají. Pomenší, kostnatý muž překvapivě mladistvých rysů vynikal pronikavě černýma očima, pootevřené rty odhalovaly zažloutlý chrup, ošlehaný obličej vroubily delší, popelavě šedé vlasy, nad čelem rozdělené pěšinkou. Na šíji se mu houpal náhrdelník sestavený z kůstek, ramena halila špinavá žirafí kůže, bedra zase delší suknice. Neúměrně masivní trup si stáhl širokým opaskem, na němž se pohupovaly rozmanité váčky, zajisté s předměty nezbytnými k provozování černokněžnického řemesla. Chtěl jsem ho chytit za rameno, ale včas ucukl, potom se tichounce rozesmál.


  Starosti, můj pane Mahue? Žasneš? Pátráš po někom?


  Než bych se rozmáchl kyjem, jeho dlaň mě střelhbitě zadržela. Zbraň nech raději na pokoji, násilí vzbuzuje odpor, doporučil, pak dodal kletbu v neznámém jazyce.


  Skutečně se nám podařilo upoutat nežádoucí pozornost kolemjdoucích, někteří se zastavovali a stíhali nás zvědavými pohledy.


  Přece bys neuhodil ubohého žebráka! skučel neznámý.


  Začínala mě zmáhat prudká nevolnost. Co po mně chceš?


  Kluk dostal kousek jaspisu, tedy odměnu víc než slušnou, odvětil. Pokud jde o vzkaz, snad zněl dost jasně.


  Jaký vzkaz? Zoufale jsem se potřeboval posadit, ale mnohem víc mě zajímalo, co se tady vlastně děje. Kdo tě poslal?


  Zahalený, zašeptal.


  Proti své vůli jsem se schoulil, srdce se mi rozbušilo jako o závod. Zahalený?


  Čaroděj se zavřenýma očima odrecitoval:


  Jasně záříš na nebeském obzoru,

  Atone, dárce života.

  Když povstáváš nad východními pahorky,

  naplňuješ oblačný svět krásou.

  Jsi velkolepý, skvoucí, oslnivý…


  Dobrá, dobrá, znáš Chvalozpěv na Atona, zabručel jsem. Na tvém místě bych ho tady moc hlasitě neprozpěvoval. Prý tě poslal Zahalený, jenže podle mých zpráv Zahalený zemřel. Achnaton už více neexistuje.


  Jakže? Copak dnes ráno nevyšlo slunce? namítl ten vlezlý člověk. Což večer zase nezapadne? Neprosvětlují snad jeho paprsky temnotu? Což nesmí každý živý tvor popatřit na jeho nesouměřitelnou krásu? Jak můžeš říci, že zemřel, Mahue? Nikdo neumírá, neboť Aton jest bohem živých, nikoliv mrtvých. V jeho očích nikoho nečeká smrt.


  Hbitě jsem přistoupil blíž. Pak tedy Achnaton žije? Poslal tě skutečný, právoplatný vládce Egypta?


  Žije? zašeptal, vzápětí mě zlehka udeřil do hrudi. Špatná otázka. Ptej se, zdali zemřel zde, ve tvém srdci, Mahue.


  Ať tě na mě nasadil kdokoliv, zasyčel jsem za odcházejícím kouzelníkem, vzkaž mu, že ani v mém srdci nikdo neumírá. Proč nás právě teď žene do neštěstí? A vůbec, z jakého důvodu nás opustil?


  Duše potřebuje očistu, sdělil mi na rozloučenou. Rozhlédni se, Mahue, kochej se krásou Memfidy a naříkej pro ni, neboť jednoho dne pomine. Dostůj svému slovu, splň slib, který jsi dal svému vládci.


  Máš na mysli prince?


  Kývl. Dostůj slovu!


  Vzápětí pelášil pryč mrštněji než opičák. Volal jsem za ním, ale záhy se mi ztratil v davu. Napřímil jsem se a stočil zrak k nebi. Zdálo se mi, jako by v rušné ulici za bílého dne znenadání ožila všechna moje minulost a nesmlouvavě se na mě valila. Duchové, přízraky, vzpomínky vždy číhaly v temných zákoutích mé duše na okamžik slabosti, aby mě mohly pohotově drásat Zahalený! Tak zněla přezdívka, již jsem pro Achnatona vymyslel po našem prvním setkání. Tehdy byl pouhý kralevic, kterého vznešený otec odvrhl coby znetvořenou zrůdu, bytost ohavnou lidským očím, a přiměl jej k životu v ústraní. Osudného dne jsem ho tajně pozoroval na palouku v odlehlé části thébských palácových zahrad. Vzýval vycházející slunce…


  Musel jsem se chovat dost podivínsky, neznámá venkovanka mě totiž vlídně vzala za ruku a starostlivě na mě pohlédla. Všiml jsem si, že má oči zarudlé od písečného prachu. Cítíš se zdráv, pane?


  Zabručel jsem cosi na souhlas a zašátral po měšci, abych ji odměnil stříbrným plíškem. Víc jsem u sebe v tu chvíli neměl. Mé další kroky neomylně vedly ke stánku s občerstvením ve stínu blízkého datlovníku. Jeho majiteli jsem se hřmotně představil jako vznešený pan Mahu, za kterého platí palácoví úředníci. Nešťastník se k smrti vyděsil, okamžitě mi přistavil vlastní vratkou stoličku a počastoval mě popraskaným kameninovým džbánem. S povděkem jsem usedl, musel jsem ten náhlý otřes nějak přečkat. Jako bych se zničehonic ocitl v pomyslné bitevní vřavě obklopila mě neprostupná oblaka písečného prachu, doléhalo ke mně hvízdání nepřátelských střel. Achnaton! Před lety, při našem prvním setkání, mi na znamení osobní přízně věnoval podobný amulet. Totéž přátelské gesto později několikrát zopakoval. Mé srdce se zvolna zpomalilo, zklidnilo se, mnul jsem dárek v dlani, zvažoval veškeré možnosti, jež mi v tu chvíli přišly na mysl. Poslal mi znamení sám kacířský faraon? Skutečně se mu podařilo přežít? Vkradl se za městské hradby v utajení? Zajímalo ho, zdali se mrzkému uchvatiteli dostane zaslouženého trestu? Co měl kouzelník na mysli, když mluvil o očistě duše? Uplynulé události se daly vykládat všelijak. Otrávila Achnatona vlastní manželka? Zodpovídají za jeho smrt jiní příslušníci mocného Klanu z Achmímu nebo velekněz Merire? Rozhodl se v záchvatu nepříčetnosti odejít do Rudé země? Zabili ho pouštní lupiči? Ukrývá se v šerém ústraní, kde jeho duše nalezla cosi na způsob vnitřního míru? Když jeho sedmnáctiletá vláda skončila, přehoupla se mu třicítka. Pil snad z číše života tak vydatně, že se přesytil? Jak mohl opustit trůn, vzdát se dvojité koruny, zapomenout na své sny a vlastního syna ponechat napospas osudu? Proč mi svůj amulet poslal až teď? Proč si za prostředníka vybral potulného kouzelníka?


  Odložil jsem džbánek, abych pozoruhodný dárek znovu promnul v dlani. Achnaton patrně netoužil po návratu k moci, spíše si vzpomněl na vzájemnou blízkost, na útlé mládí, kdy se ze dvou osamělých chlapců bez laskavého rodinného zázemí stali blízcí přátelé. Budoucího kacířského faraona se svého času zřekl vlastní otec, já zase unikl neblahému poručnictví černokněžnické tety Isithie. Ostatně, co když se Zahalený vrátil jen tak, chtěl se potěšit pohledem na své někdejší blízké a při té příležitosti si všiml, jak se za vítězného procesí vezu v korbě ceremoniálního vozu? Pozvedl jsem ke rtům džbán plný lahodného datlového piva a opatrně je poválel na jazyku. Samozřejmě nemohu vyloučit jiné možnosti, napadlo mě. Například by se mohlo jednat o součást důmyslného plánu, o záludný úskok vymyšlený Ajem či jinou protřelou hyenou z naší dvorské smečky…


  Můj pane Mahue?


  Vzhlédl jsem po hlase. Proti blankytnému nebi se tyčila trojice tmavých postav, z nichž jsem zřetelně viděl jen zlaté prsteny v podvečerním slunci se oslnivě blýskaly.


  Pane Mahue! Generál Nachtmin lusknutím poručil majiteli stánku, ať mu přinese stoličku. Usedl vedle mě, jeho dva důstojníci se zdvořile drželi v pozadí dost daleko na to, abychom si mohli nerušeně promluvit, zároveň příhodně blízko, kdyby došlo na víc než slova. V životě jsem je neviděl, přesto na mě jejich postoj působil dost výhrůžně.


  Pane Mahue?


  Pozvedl jsem džbánek k přípitku. Slyším to už potřetí, generále.


  Co tady pohledáváš?


  Právě jsem přemýšlel o hyenách, o jejich líté a lstivé povaze.


  Nachtmin protáhl semknuté rty jako vzdorné psisko. Od svého bratra Ajeho se v lecčem lišil. Nedostávalo se mu příjemného zevnějšku, v úsudku býval poněkud pomalejší, ale krve se nikdy neštítil. Nebýt nepokojných očí a jazyka co chvíli si jím vlhčil rty, jeho netečná tvář by úplně postrádala lidský výraz. Trochu připomínal ještěrku, která se vyhřívá na slunci, také by se náramně hodil mezi vyzvědače, vždyť mu scházela veškerá osobitost, na jeho všední obličej by každý rychle zapomenul. Podceňovat jsem ho ovšem odmítal, dopustil bych se totiž hrubé chyby. Zdání v jeho případě klamalo dvojnásob, ve skutečnosti patřil k nejnebezpečnějším členům zběsilé dvorské smečky. V něčem se podobal Ramsesovi, třebas zdaleka nevynikal jeho vynalézavostí ani drsným kouzlem. Pokud si to žádala pověst Klanu z Achmímu nebo jeho vlivný bratr, dokázal bez mrknutí oka zabíjet. Oblékal se vybraně, vlastně až marnivě, u dvora se počítal k vyhlášeným parádníkům. Přednost dával vyšívaným řízám, prsty mu krášlilo bohatství oslnivých prstenů, také nikdy nevycházel bez oblíbeného jaspisového náramku. Dodával jeho levému zápěstí narudlý odstín jako by je neustále smáčel v krvi.


  Hyeny, můj pane Mahue? Co, do šlaka, pohledáváš sám u stánku s pivem? Cítíš se tady bezpečně?


  Stejně jako ty, generále, se krve hned tak nezaleknu. Oba se coby muži krvavého řemesla svorně držíme blízko božské ruky, která nás libovolně užívá ke svým skrytým záměrům.


  Zpytavě semkl obočí. Jakého boha máš na mysli, pane Mahue?


  Zběžně jsem se dotkl svým pohárem jeho číše. Jakéhokoliv si jen vybereš. Jmenuj mi ho a pohotově zanotuji chvalozpěv k jeho poctě.


  Stouplo ti pití do hlavy?


  Nikoliv, jen nemám rád, když mě tobě podobní špehují. Takové nezpůsoby nemá pan Aje zapotřebí.


  Jeden z důstojníků pohotově nakročil blíž.


  Rozkaž svým mordýřským psiskům, ať se drží zpátky!


  Nachtmin vstřícně pozvedl ruku a náznakem mávl prsty, nato se oba hrdlořezové poslušně vzdálili. Nešpehujeme tě, pane Mahue. Jen náhodou jsem si všiml, jak se zastavuješ s tím chlapcem a kouzelníkem. Pokusili jsme se kluka chytit, ale měl tělo potřené olejem, vysmekl se jako kluzký úhoř. Otřel si dlaň do záhybů řízy. Co ti chtěl?


  Mám předat srdečné pozdravení tvé paní matce.


  Nachtmin zamrkal, vzápětí si po svém způsobu navlhčil rty. Nu, po pravdě řečeno, vlastně jsme tě hledali. Mimochodem, je pravda, co se povídá? Generál Ramses si prý s tou rusovlasou čubkou pěkně užil. Holedbal se, jak mrštně a ochotně ho obsloužila. Udělala by cokoliv, aby se zavděčila.


  Tělesné požitky generála Ramsese mě nezajímají. Drž se tématu. Proč jsi mě hledal?


  Nachtmin usrkl piva, vyplivl je, nato zle zahřímal na nešťastného krčmáře, ať přinese své nejlepší palmové víno. Pan Aje právě pochybuje, zda se zachoval prozíravě, když dal uchvatitele vozit po královských městech. Měli jsme podvodníka i jeho rusovlasou děvku pohřbít kdesi v Rudé zemi.


  Jestli se po bitvě stává každý generálem, všechny svou moudrostí překonáš, pane Nachtmine.


  Ty mě nemáš moc rád, Mahue, což?


  Lichotíš si. Vůbec o tobě nepřemýšlím.


  Ztěžka polkl, na chvíli sklonil hlavu, upíraje zrak na udusanou zemi, posetou popadanými datlemi, vzápětí vzhlédl. Proč? hlesl. Já tě vždy obdivoval, Mahue. Tolik se podobáš mému bratrovi! Znáš jen pár pravidel, avšak bezvýhradně je ctíš.


  A ty, generále?


  Já se nekořím žádným zásadám. Čas od času mě souží otázka, zda mi bohové vůbec vdechli duši. Zamrkal a odvrátil se.


  Jeho slova vzbudila můj upřímný zájem. Dokázali ostatní tedy Haremheb, Ramses, Maja, Huj smýšlet jako já? Zaslepil nás horečný sen o svrchované moci. Opravdu nás držel ve spárech tak pevně, že jsme se mu nedokázali vymanit? Nechtěl jsem se tě dotknout, Nachtmine.


  Nestalo se, usmál se. To jen bratr mi do omrzení opakuje, abych se choval více jako ty a méně jako on. Ale k věci. Hledám tě ze zvláštních důvodů. Posilujeme hlídky u všech městských bran, ulicemi se totiž šíří neuvěřitelná zpráva. Lidé prý v Memfidě zahlédli pravého Achnatona.


  Nehnul jsem brvou, přitom jsem tajně stiskl v dlani darovaný amulet. Nesmysl! mínil jsem snad dostatečně přesvědčivě. Přece víš, jak to chodí, Nachtmine. Kdybychom měli věřit všem důvěryhodným zdrojům, viděli ho v libyjském pohraničí, tedy daleko na západě, zároveň kdesi v severovýchodních barbarských zemích. Od nynějška ho budou hledat na palubách lodí, co plují po Velkém zeleném moři, ve válečných vozech ujíždějících po Horově cestě, v čele velkolepých procesí v ulicích toho či onoho kanaánského města… Jeho přízrak nás nepřestane nadosmrti pronásledovat.


  Generál zavrtěl hlavou. Tentokrát jde o zvláštní případ, kacíře totiž zahlédl sám plukovník Nebamon. Vyrazil si se svým vozatajským oddílem po severní cestě za Purpurovou bránu. Zajisté máš v živé paměti přepadení jeho sídla, také si vzpomeneš, že se některým zločincům podařilo uprchnout Sotva tedy Nebamon dostál svým povinnostem ve vítězném průvodu, zastihla ho zpráva, že se pár těch lotrů ukrylo v osadě na okraji západní části Rudé země. Možná to nevíš, ale považuje onen úkladný nepřátelský útok za újmu na osobní cti, během tvé cesty na sever dal tedy zevrubně pročesat celou Memfidu. Byl by nikdy neskončil, kdyby ho Haremheb téměř doslova nechytil za chřtán a pořádně s ním nezatřásl. Teprve tehdy se vzpamatoval a začal se zabývat něčím užitečnějším. Právě Nebamonova sveřepá pomstychtivost zdržela egyptské šiky o celý den.


  A dál? ponoukl jsem ho.


  Zkrátka, dnes po vítězném průvodu lov pokračoval. Cestou plukovníkův vozatajský oddíl zastavil u studny, aby vojáci napojili koně a sami zahnali žízeň, při té příležitosti je míjel zástup poutníků. Údajně mířili na sever, do města Búbastidy, s sebou nesli posvátnou sošku kočičí bohyně. Znáš tyhle poutníky, zdají se zcela ponořeni do zbožných myšlenek, modlí se, prozpěvují oslavné písně. U studny hodlali doplnit zásoby pitné vody, přitom vzrušeně probírali dění v Memfidě. Nebamon si chtěl prohlédnout sošku bohyně Bastety, proto přistoupil ke dvojici kněží, kteří ji doprovázeli. Jeden prý vynikal pomenším, druhý naopak nezvykle vysokým vzrůstem, oba skrývali tváře pod kočičími maskami. Náš plukovník jim ani nevěnoval zvláštní pozornost. Jakmile poutníci utišili žízeň a zásobili se na další cestu, průvod opět v míru vyrazil.


  Takže božím služebníkům neviděl do obličeje?


  Ale ano. V jisté chvíli obzvlášť zbožný poutník nabídl kněžím doušek vody, chtě nechtě museli masky na okamžik odložit. Nebamon zaznamenal povědomou protáhlou tvář, podivně prohnutou hruď, široké boky, nicméně zpočátku z toho nevyvodil odpovídající závěry. Všechno mu došlo teprve poté, co se procesí rozloučilo. Čím usilovněji si celou událost vybavoval, tím si byl jistější, že nakrátko stanul tváří v tvář někdejšímu vládci Egypta.


  Pronásledoval ho?


  Samozřejmě! Dokonce se odchýlil od hlavní cesty, zkratkou zamířil do nejbližší osady, pátral na vlastní pěst, ale vše marné. Sotva poutníky dostihl, shledal, že se podezřelý včas vytratil. Zapomněl prý v Memfidě drahocennost, pro kterou se musel neodkladně vrátit. Tolik mu alespoň tvrdili. Nebamon více nepochyboval. Kacířský faraon se zjevně obával prozrazení, proto prozíravě uprchl.


  Prohledáváte tedy město? nadnesl jsem.


  Snažíme se postupovat nenápadně, o zbytečné pozdvižení nikdo nestojí. Nachtmin se zvedl. Proto mě pan Aje pověřil, abych tě vyhledal a tlumočil ti převratnou zprávu. Odmávl uštvaného krčmáře i s datlovým vínem, pak mu hodil deben mědi. Už nechci, ať si zavdá zde můj přítel. Letmo se uklonil na pozdrav, vzápětí svižně odrázoval.


  Můj pohled se vznesl nad rušné prostranství, duši mi hřál tajený úsměv. Achnatonova pozoruhodná osobnost mě dlouhá léta nutila k hlubokému zamyšlení, lámal jsem si hlavu nad vznikem a počátky jeho slunečního náboženství. Podle jedněch stála za rozšířením víry v Atona sama královna Teje, jejíž pastevečtí předkové kdysi přihnali svá stáda do Egypta z dalekého Kanaánu, přivábeni vyhlídkou na život v hojnosti. Druzí přičítali nastolení Atonova kultu Achnatonovu otci, AmenhotepIII. Skvělý totiž nutně potřeboval omezit vzrůstající moc jiného státního boha, thébského Amenrea. A konečně, našli se i třetí, ti si vysvětlovali zavedení převratných změn souhrou obou okolností. Teje poučila manžela ve své víre, ten jí pak využil k zastavení Amenreovy politické rozpínavosti. Já však v Achnatonovi nadále viděl především mladíka posedlého krásným snem a s léty se na mém postoji nic nezměnilo. Vlastní otec ho zavrhl, všemožně ho urážel, scházelo málo a nechal jej zabít hned po narození. Vnucovaly se mi vzpomínky na ponížení, které Achnaton zakoušel od Amenreových kněží. Vykázali jej od královského dvora, nesměl překročit práh Velkého domu ani faraonského Příbytku milionů let. Neřídil se tedy nakonec prachobyčejnou touhou po pomstě? Nerozhoupal lodici jen proto, aby pobaveně sledoval, jak na palubě stoupá voda? Onoho podvečera jsem si s veškerou naléhavostí uvědomil, že se kacířova stínu jen tak nezbavíme, dopadal na vše kolem nás. Egypt se i v jeho nepřítomnosti nechal vláčet jeho vůlí. Takhle si to tedy představoval? Toužil se zapsat do paměti svých poddaných? Chtěl, aby na něho jen tak nezapomněli?


  Vtělená zlomyslnost, popsal ho jistý kněz. Vtělená zlomyslnost a velký lhář. Osud mi nedal syna. Kdybych byl nějakého zplodil, zajisté bych mu předal nejzásadnější ponaučení, k němuž jsem se v životě dopracoval. Znělo by: Jaké děti, takoví dospělí. Stejně dobře bych ovšem mohl říci: Jak se k nám chovají v mládí, tak se budeme později sami chovat k ostatním. Ó ano, nasazujeme si těžké dvorské paruky, ověšujeme se zlatými náhrdelníky, odznaky vysokého úřadu, šatíme se do vyšívaných vrapovaných říz, obléváme se parfémy, šlechtíme si tváře líčidly, připadáme si bezmála jako skvoucí pozemské obrazy bohů. Avšak lidské srdce nelze přikrášlit. Nemění se, jen používá, co se naučilo.


  Když jsem onoho podvečera u stánku pod zaprášeným palmovým pněm usrkával laciné datlové víno, uvědomil jsem si, že pro mě platí totéž co pro Achnatona. Podobnost našich osudů mezi námi od počátku vytvořila zvláštní pouto. Jako chlapec jsem vstoupil mezi dítka Kapu. Tehdy mě faraonův první rádce Hotep s oblibou veřejně zesměšňoval, neustále mi mučivě předhazoval, že ve skutečnosti nejsem synem svého otce. Ledacos se tím vysvětlovalo, například otcův zjevný chlad. Vždyť bez výčitek svěřil mou výchovu zlé tetě Isithii, dámě s duší černější než noc uprostřed pouště. Ostatně, podle pokradmých řečí právě Isithia přivedla mou matku do hrobu, potom mě coby malé děcko s potěšením vystavovala všemožným ústrkům či nenápadným krutostem. Později, již v mužném věku, jsem jí oplatil stejnou mincí. Prozradil jsem Sobkovi, kdo udal královskou konkubínu, s níž se tajně scházel, kdo tedy zapříčinil její strašlivou smrt ve spárech líté šelmy i jeho vypovězení do trestanecké oázy. Nato potkala nenávistnou Isithii náhlá nehoda v opilosti se zřítila ze střechy vlastního sídla. Dal jsem ji pohřbít s dózou plnou much, které za života nemohla vystát, také jsem zaplatil balzamovačům, aby spálili její temné srdce a odsoudili jejího ducha k věčnému bezcílnému bloudění podsvětím.


  Znovu jsem si v duchu vybavil, jak se mě dříve toho dne Aje pokusil vyštvat z Královského kruhu. Vzepřel jsem se mu z příčin nikterak malicherných. Především mi ležel na srdci osud Jeho Výsosti prince Tutanchamona, v mých očích ztělesňoval jediné spojení s minulostí, se ztraceným mládím. Existoval však i další důvod, poměrně prostý, průhledný, řekl bych téměř dětinský. Pravda, netušil jsem, kam jít nebo co dělat, ale to by nestačilo. Teď po letech dobrovolně přiznávám svým věznitelům, že mě na místě držela obyčejná lidská zvědavost. Připomínal jsem kupce, který zavítá na tržiště ve chvíli nejzběsilejší a nejzajímavější hádky, již kdy zažil. Vzduchem létají nadávky, odhalují se špinavá tajemství, na povrch vyplouvají skrytá nepřátelství. Pohnuté dění s ním nemá vůbec nic společného, přesto se jím nechá proti své vůli strhnout. Jinými slovy, zůstal jsem, abych věděl, jak to všechno dopadne.


  Dopil jsem, přitiskl si kyj k tělu a vydal se ulicemi k městské bráně, vroubené dvojicí kolosálních soch zdejšího božského patrona Ptaha. Paže velebně křížil na prsou, jeho nevidoucí oči hleděly vstříc žírné Černé zemi. S večerem se zavírala tržiště, z Memfidy se proto hrnul široký proud venkovanů, nohy ztěžklé pivem a vínem, srdce překypující údivem nad počínáním mocných. V jejich klábosení nejednou padla zmínka o Achnatonově návratu, proto jsem se nenápadně zaposlouchal. Hlas lidu se shodl v jedné podstatné věci velkokacíř prý nedopřeje Egyptu pokoje. V představách prostých poddaných se dávno změnil ve zlovolný přízrak, ve škodolibého démona, kterého bohové Západní říše vyslali na svět, aby škodil živým. Musel jsem se sám pro sebe usmát. Pravda ustupovala smyšlenkám, stal jsem se svědkem zrození pohádek a legend.


  Zanedlouho již přede mnou vyvstalo sídlo plukovníka Nebamona, onen povědomý výstavný dům příhodně zbudovaný při nilském břehu, jejž před rozmary vodního živlu chránil travnatý pás porostlý křovinami a palmami. Podvečerní poklid mi při vzpomínce na nedávný ranní útok připadal zrádný. Aziruovy muže se podařilo rozprášit jen řízením šťastné náhody, ocitli se nebezpečně blízko vítězství. Ani Nebamon nezapomněl mezi stromy tábořili spolehliví vojáci z jeho pluku, jiní se nad planoucími ohni bratřili s mými žoldnéři, oslavy pro ně nebraly konce. Kapitán mě pohotově zdravil, zároveň mi vyčinil za osamělé toulky městem, memfidské ulice se mu nezdály dost bezpečné. Rád jsem mu dal zapravdu. Jen jsme se shodli, beze slova ukázal na sloupky lemující bránu na Nebamonovy pozemky. Plukovník nechal před každý položit lidskou lebku, chmurnou upomínku krvavých událostí. Vyzval jsem kapitána, ať nepolevuje v ostražitosti, pak už mé kroky vedly na nádvoří, kde si hověl zbytek žoldnéřské družiny. Velící důstojník mě hbitě uvědomil o kralevicově návratu, během odpoledne jej prý do Nebamonova sídla přivedli ozbrojenci z Ajeho doprovodu. Nyní můj vznešený svěřenec prodléval v původních hostinských komnatách, společnost mu dělal Džerka. Starý plukovník se dosud nevrátil z hostiny na počest vítězů, ujal se mě však jeho komoří, kroužil kolem, ustavičně klábosil, musel jsem ho dosti nevybíravě odkázat do přijatelných mezí. Tutanchamon mi okamžitě vyrazil v ústrety, poskakoval z nohy na nohu, dychtivě ke mně vztahoval paže, Džerka zatím pokořeně hleděl k zemi. Povzbudivě jsem ho ujistil, že pokládám celou záležitost za uzavřenou.


  Božskému otci nelze odporovat, neměl jsem tě nechávat samotného. Na druhou stranu, ani já nedostal na výběr. Dosti sebemrskačství, co kdybychom spolu povečeřeli? navrhl jsem.


  Nato Džerka poslušně zašel do kuchyně pro jídlo a víno, princi přinesl jablečnou šťávu. Já usedl, naslouchaje Tutanchamonovu štěbetání i nekonečným otázkám. Kolik jsem zabil nepřátel? Stal se ze mě velký válečník? Předvedu mu, jak bitva probíhala?


  Přeskupil jsem tedy jeho dřevěné vojáčky a vozíky v náznaku našich i nepřátelských pozic. Popíjel jablečnou šťávu, uždiboval sezamový koláč, přitom mi naslouchal s očima navrch hlavy. O něco později jsem si vzal Džerku stranou, potřeboval jsem vyzvědět, zda prince za mé nepřítomnosti nepostihl zvláštní stav, kdy se dočasně ocitá mimo sebe. Pobočník naštěstí zavrtěl hlavou, poslal jsem ho tedy pro bedýnku s malými sladkovodními želvami, říkalo se jim šeř. Přivezli je až z Théb, mě i Jeho Výsost totiž okouzlily. Tutanchamon se do nich přímo zamiloval, dal jsem proto odlišit jejich krunýře různými barvami, potom jsme každé přiřkli jméno jednoho člena Královského kruhu. Nescházel Haremheb, Ramses, Merire, Tutu, Huj ani Maja, ten samozřejmě vynikal mimořádnou tělnatostí. Princ se naším společným tajemstvím náramně bavil, často také důstojně skryl ústa dlaní, aby dal svému veselí volný průchod. Chvíli jsem soustředěně sledoval namáhavou pouť těch roztomilých tvorů po dláždění, ale něco mi stále nesedělo.


  Výsosti?


  Ano, strýčku Mahue?


  Dvě želvy schází. Kampak se ztratili Merire s Tutuem?


  Utopil jsem je. Tutanchamon se zvedl, ruce přitiskl k bokům, když si všiml mého výrazu, vzdorně vystrčil spodní ret, přitom se mu roztřásla brada. Byli zrádci! V Královském kruhu neměli, co pohledávat, prohlásil. Utopil jsem je v okrasném jezírku a pohřbil na zahradě.


  Zostra jsem pohlédl na Džerku, ten jenom zavrtěl hlavou.


  Dopustil jsem se špatnosti, strýčku Mahue?


  Užuž bych byl s to kývnout, tehdy mi vytanuli na mysli všichni lidé, které jsem kdy zabil, ať v bitvě nebo uprostřed noci pokradmu, rychle a tajně. Natáhl jsem k princi paže. Okamžitě se mi vrhl do náručí.


  Byly to jen želvy, zašeptal jsem mu.


  Zrádci! trval hněvivě na svém. Poslali by tě na smrt, strýčku Mahue.


  Zatímco se pozůstalá zvířata zarputile plazila po dláždění, připravil jsem hrací desku a kameny na partii senetu. Soupeřili jsme, dokud se princi nezačaly klížit oči, potom jej Džerka něžně přenesl na lože. Já se vydal ke komnatě, v níž věznili kněze Chufua. Podle opakovaného ujištění pana komořího Nebamonovi muži zajatce bedlivě střežili, nikdo k němu nesměl, ale dostával pravidelně najíst. Každý pokrm i nápoj sluhové nejprve sami ochutnali. Když jsem otevřel dveře, Chufu se rozvaloval na lůžku a chrápal jako vepř.


  Nebamon se z hostiny vrátil zlehka podroušen, na krku se mu pohupoval květinový věnec, za uchem vadlo lotosové poupě. Parfémovaná homole, již mu usadili na hlavu před začátkem hodokvasu, se sice dávno rozpustila, přesto kolem sebe šířil vůni, za jakou by se nemusela stydět žádná chrámová nevěstka. Do hlavní síně mu pomohla dvojice štábních důstojníků.


  Jen vratce dopadl na stoličku, hřímavě se dožadoval džbánu lehkého piva, pak otevřel skřínku, kterou si přidržoval na klíně.


  Pohleď, Mahue! Nebezpečně se zakymácel. Pohleď, co mi dali!


  Získal zvláštní vyznamenání za statečnost, totiž zlatý náhrdelník vykládaný polodrahokamy. Na žlutém kovu se zdobně skvěly hieroglyfické znaky vynášející Nebamona coby přeudatného válečníka. Uložil vzácnost do truhličky, vzápětí nesmlouvavě naléhal, ať si s ním zavdám. Když jsem svolil, znovu a znovu mi líčil své pojetí vítězné bitvy, vyzdvihoval Haremhebovy schopnosti, nepominul ani mé nesporné zásluhy na generálově úspěchu, abych užil jeho slov. Jak vyšlo v průběhu vyprávění najevo, můj hostitel, jinak voják každým coulem, představoval skutečnou pokladnici veselých příběhů, dokázal se stejně nemilosrdně posmívat sám sobě i svým nadřízeným. Nakonec se řeč stočila na slavnostní večeři. Z jeho tlachání se dalo soudit, že ostatní vítězové stále ještě hodují.


  Přitom nejsou zdaleka tak opilí, jak předstírají! Nebamon si poklepal prstem po nose. Chtějí tě zlákat na loveckou výpravu, vyrážejí hned zítra časně zrána. Proč, u všech všudy, zničehonic zatoužili po lovu?


  Z prostého důvodu. My, dítka Kapu, se od jinošských let vydáváme na poušť, kdykoliv se potřebujeme zbavit zvídavých očí a uší.


  Napadlo mě to. Nebamon přiopile pokyvoval. Chtějí probírat uchvatitele, řečeného saati.


  Prý jsi zahlédl skutečného kacířského vládce!


  Plukovník zázračně vystřízlivěl. Já ho za svého svrchovaného panovníka nikdy nepovažoval. Ano, viděl jsem Achnatona a ze rtů mi plyne čistá pravda. Rozmáchl se po mně prstem, vzápětí mi po svém převyprávěl víceméně totéž, co jsem dříve slyšel od Nachtmina.


  Nemáš nejmenší pochybnosti?


  Pouhá náhoda, zamumlal. Znáš to, Mahue. Něco zahlédneš, zprvu tomu nevěnuješ pozornost, neuvědomuješ si zásadní skutečnosti. Všechno mi došlo se zpožděním. Potřásl hlavou. Nepil jsem, na oči se mohu spolehnout. Ten člověk byl vysoký, kostnatý, hruď měl podivně prohnutou, břicho jako soudek, boky nepřirozeně široké. Ale přesvědčily mě až pichlavé oči, protáhlá tvář, podlouhlá brada a pavoučí ruce, v nichž neustále mnul šňůrku tyrkysových korálků. Svého času jsem před ním stanul v Thébách, lépe řečeno bil jsem před ním čelem o zem. Usmál se. Napadlo mě, že si tvora, co svévolně zvrátil odvěké pořádky, pořádně prohlédnu. Mám dobrou paměť na tváře, na jeho obličej nadosmrti nezapomenu. Moc rád bych ho byl dopadl, ale… Pokrčil rameny.


  Nemohl ses přece jen mýlit?


  Plukovník se usmál. Nikoliv, můj pane. Ostatně, Aje už zahájil zevrubné pátrání. Také nechal odvléci na mučidla uchvatitele, pár jeho družiníků i žoldnéřských kapitánů.


  Zřejmě ztrácí trpělivost.


  Přivezl si vlastního kata, vysvětlil dále hostitel, říká se mu veserni.


  Zmíněný titul náležel mistru popravčímu z Osiridova chrámu. Vládl děsivým kobkám v podzemí Domu tajemství a patřil k Ajeho nejvěrnějším nohsledům.


  Myslel jsem, že o něm budeš vědět, slabikoval líně plukovník. Dům tajemství přece spadá do tvé pravomoci.


  Měl by, přisvědčil jsem, kdysi se dokonce stal příčinou zcela nepodstatného sporu mezi mnou a božským otcem. Nakonec jsme naštěstí dospěli k dohodě přijatelné pro obě strany. Já se nevměšuji do jeho záležitostí, on se drží stranou mých. Dozvěděli se mučitelé něco významného?


  Nebamon pomocí palce a ukazováku názorně předvedl, jak velký význam přikládá výpovědi získané na mučidlech. Pouhé drobky. Jedno se přesto zdá víc než jisté, Achnatona zřejmě skutečně viděli v Kanaánu, všeobecně se tedy soudí, že dosud prodlévá právě tam. Aje se s novým zjištěním nijak netají, naopak, již vše nadnesl Královskému kruhu. Nu, co bys o tom soudil?


  Mohla by to být i pravda, zněl můj verdikt. Když dokáže nastrčit uchvatitele takový Merire, proč by to nezvládl božský otec?


  Starý voják svraštil obočí.


  Já osobně ti věřím, Nebamone.


  Naklonil se ke mně a vlídně mě poplácal po koleni. Na velitele policie vůbec nejsi špatný chlap, Mahue.


  Co když se Aje rozhodl sehrát stejnou hru? rozváděl jsem svou myšlenku. Pokud rozšíří zprávu, že Achnaton stále žije, Královský kruh se opět spojí proti společnému nepříteli.


  Plukovník se poškrábal na hlavě. Jsem pouhý voják, Mahue. Ale ne, nebudu se vymlouvat, chápu, kam míříš. Potřebujeme silný, sjednocený Egypt. Pak mohou muži jako já v klidu zabíjet odvěké nepřátele země.


  Rozhodl jsem se změnit téma. Jak se choval Merire po mém odjezdu na sever?


  Nebamon zamrkal. Velmi tiše, nenápadně, vlastně až poddajně. Postaral jsem se, aby se k němu nedostali jeho ozbrojení přisluhovači, zato jsem mu občas povolil schůzku s houfcem podřízených kněží. Působil dojmem člověka, který čeká, číhá, špicuje uši. Tlumeně hvízdl. Pak jednou požádal, zda smí navštívit můj Dům knih.


  Vlastníš knihovnu? užasl jsem.


  Jen docela malou. Listiny, papyry, památeční předměty. Rád si sem tam něco přečtu, pane Mahue. Jak jsem vyrozuměl, i ty se někdy pokoušíš psát básně.


  Co tam Merire potřeboval?


  Údajně ho zajímala Říše mrtvých Amduat. Nevěřil jsem vlastním uším, ale když jsem otázku zopakoval, dostalo se mi stejné odpovědi. Prý chce vidět Říši mrtvých.


  Zjistil jsi, co tím myslel?


  Pokrčil rameny. Znáš kněze. Horlí hned o tom, hned zase o něčem jiném a já na jeho prosbě neshledal nic závadného. Knihovnu jsem zřídil z nevelké komnaty v zadní části domu, jde o tmavou, suchou místnost, příhodnou pro uchovávání papyrů. Obvykle tam trávím čas já nebo moje kočka stará se, aby se mezi svitky nepřemnožily myši.


  A Merireův útěk?


  Plukovník se zašklebil. Víš, jak to chodí, pane Mahue. Když do Memfidy připlul veledůležitý božský otec Aje, já už se chystal na cestu. Chtěl jsem vyrazit, ledva mě dostihne rozkaz k ozbrojenému přesunu. Merire a jeho věrní se drželi vzorně v domě, pak se po nich ze dne na den slehla země…


  Soudíš, že jim mohl k útěku dopomoci náš první rádce?


  Napadlo mě to a nejen mě. Generál Haremheb uvažoval stejně. Zazubil se. Ctihodný pan Aje se patrně pokusil předejít útrpnému výslechu, Merire nepatří k hrdinům, přesto… Vstal, džbánek mu vyklouzl z dlaně. Pohotově jsem ho zachytil a postavil na stůl. Díky, pokynul bradou. Přesto bych pokládal za krajně nepříjemné, kdybychom museli popravit člena Královského kruhu, navíc Atonova velekněze. Zamířil ke dveřím. A vůbec, jdu se raději prospat.


  Já chvíli počkal, potom jsem jak jinak zamířil do malé místnosti v patře, již Nebamon popsal jako svou knihovnu. Komoří na mou prosbu přinesl olejové lampy. Plamínky vyrušily dřímající kočku, mrštně vyskočila a vydala se na tichou obchůzku svého království. Komnata svědčila o zálibě ve vojenské kázni, vše podléhalo přísnému uspořádání. Svinuté papyry plukovník ukládal do košů splétaných ze ztuženého rákosu, ale když jsem namátkou zvedl první víko, ve vzduchu se roztančila zrníčka prachu zdejších listin se patrně dlouhé týdny nikdo ani nedotkl. Další svitky se úhledně řadily v policích z leštěného sykomorového dřeva, pečlivě členěných na oddíly, domácí pán dal každý opatřit tabulkou s příslušnými údaji. Také tuto část knihovny pokrývala pravidelná vrstva usazeného prachu. S lampou v ruce jsem puntičkářský prověřil jednu polici za druhou, oddíl za oddílem, teprve tehdy se mi podařilo odhalit místo, kde prašný povlak nevykazoval obvyklou celistvost. Stopy vedly k jedinému papyru, zdál se dosti nedbale svinutý, podle všeho tedy šlo o písemnost, již si prohlížel Merire. Jen jsem jej rozprostřel na desce písařského stolku, zacloumalo mnou zklamání. Obyčejná mapa! Hieroglyfy, vyvedené v záhlaví, ji sice květnatě připisovaly bohům tajných bran a cest, ve skutečnosti jsem ale hleděl na nepříliš podrobnou mapku Egypta, Sinaje a Kanaánu. Nezaměnitelnou křivku Nilu vroubila velká města, na severu se do šíra rozlévalo Velké zelené moře, nescházela země Chetitů, království Mitanni ani Sinajský poloostrov protkaný Horovou cestou. Přitáhl jsem si lampu blíž. Jak se ukázalo, Merire do mapky přikreslil značku pro Atonovo město.


  K čemu to? zašeptal jsem si.


  Následná, ještě zevrubnější prohlídka takřečené knihovny nepřinesla nic zajímavého, mé další kroky proto vedly do kuchyně. Nařídil jsem ospalým kuchařům, ať mi do hlavní síně přinesou lehkou krmi hovězí maso s bylinkami pečené nad žhavými uhlíky, čerstvý chléb, džbánek vína, pak jsem se odebral do Chufuovy komnaty, abych vězně nevlídným kopnutím probudil. Zprvu si počínal zmateně, na můj strohý povel se nicméně umyl, upravil a přichystal ke společné večeři. O chvíli později jsme se za svitu lamp pustili do jídla. Hladový kněz překotně hltal, vína si zavdával tak nezřízeně, až jsem ho musel krotit, přitom se co chvíli naříkavě ujišťoval: Dodržíš slovo, pane Mahue?


  O svůj život, zdraví a bezpečí se bát nemusíš. Přísahám při nebi i zemi, odtušil jsem. V příhodnou dobu tě vybavím jistým obnosem i zásobami, potom bude záležet jen na tobě, jak si ve světě poradíš. Prozraď mi, Chufue, kam se vydáš, až ona chvíle nastane?


  Ztěžka polkl.


  Dovol mi ještě větší neomalenost. Pokud by se ti zachtělo následovat vůdce Merirea, kam bys nejpravděpodobněji zamířil?


  Dlouze, rozjímavě hleděl do své číše, pak vykoktal: Kdyby mi nezbývalo nic jiného, než se vydat na cesty, putoval bych do jedné vesnice ve Východní poušti.


  Okamžitě se mi vybavila Merireova mapa. Odtud bys zamířil na sever?


  Kývl. Na východ, pak na sever, abych se vyhnul Medžajům. Pouštní stezky by mě spolehlivě vedly do Kanaánu, jen tam totiž naleznou mně podobní spolehlivé útočiště. Chetitský dvůr nám zůstává vlídně otevřený, mohl bych se tedy uchýlit až tam, cestou bych ovšem čelil nemalému nebezpečí, na naše hlavy je přece vypsaná odměna a kníže Aziru teď nemá větší moc než zlomený rákosový stvol. Ale já se rozhodl jinak, k Merireovým lidem se nepřipojím. Upřel na mě zkroušený zrak. Jestli mě živého a zdravého propustíš, jak jsi slíbil, vydám se na jih do země Kuš. Vyhledám příhodnou venkovskou svatyni a dožiju své dny v ústraní, klidu a míru.


  Kdyby se Merire zmínil o Říši mrtvých, co by podle tebe myslel? Skutečnou Západní zemi za vzdáleným obzorem?


  Já ho slyšel mluvit dokonce o Moři mrtvých. Odkazoval prý na velké jezero v severním Kanaánu, obklopené vyprahlou pouští, v jehož slané vodě nepřežije žádný pozemský tvor. Místní kočovníci si vypravují, že v oněch místech kdysi dávno stála dvě velkolepá města Sodoma a Gomora. Zničil je nebeský oheň, který seškvařil okolní půdu a vodu proměnil ve smrtící jed.


  Nic jiného nevíš?


  Chufu zavrtěl hlavou.


  Co bys mi řekl na nepodložené zprávy, podle nichž v Kanaánu spatřili skutečného Achnatona?


  Jak říkáš, pane Mahue, nic než nepodložené zvěsti. Páni rádcové přece vedli zevrubné pátrání…


  Výhružně jsem se k němu sklonil, má dýka se ocitla sotva pár palců od jeho očí.


  Mluvím čistou pravdu! Proč bych lhal? Faraona dal hledat sám kníže Aziru s mizivým výsledkem. Proto také vyslal do Egypta podvodníka. Pomalu se nadechl. Ze své válečné rady však vyloučil mě i Džosera. Mohu-li soudit, v duchu doufal, že se v případě úspěchu Achnaton přece jen objeví. Já dostal jediný úkol. Musel jsem se uchvatiteli kořit jako právoplatnému vládci Obou zemí, nic víc, nic míň


  Ještě něco mi prozraď. Vstřícně jsem stáhl pohotové ostří. Džoser padl při Horově cestě. Než vypustil duši, drmolil cosi o lékaři Pencuovi, kterého se Merire z nějakého důvodu usilovně snažil vtáhnout do svých tenat. Pencu zajisté náleží k neobyčejně vlivným lidem, těší se pověsti skvělého lékaře, přesto mi nejde do hlavy, proč se o něho zrádci tak zajímali.


  Vždyť jde o člena Královského kruhu, někdejšího poručníka našeho prince, přítele jeho nebohé matky, zajíkl se Chufu.


  Neunikl mi ustrašený záblesk v jeho očích, ale ke své škodě jsem ho nedokázal využít.


  Potřebuji tvou podrobnou výpověď, oznámil jsem, odkládaje zbraň. Chci, abys slovo od slova popsal veškeré dění od chvíle, kdy se Achnatonovo město začalo nenávratně obracet v prach. Nabádavě jsem stiskl zajatcovo zápěstí a důrazně mu ukázal na písařskou paletu, rákosová pera, listy papyru a nádobky s inkoustem vyčkávající na nedalekém stolku. Musím vědět všechno. Nechal jsem tě prospat, nasytil tě a občerstvil velkorysým množstvím vína. Počkám.


  Nato kněz poslušně doklopýtal k písařskému náčiní. Jeho zpověď dodnes ostražitě opatruji. Poslyšme tedy Chufuův vlastní příběh…
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  Příběh kněze Chufua


  Přísahal jsem na svůj život, že vypovím pravdu a nic než pravdu, nebo alespoň vše, co vím o králi Achnatonovi, jenž jest milý slunečnímu bohu. Jmenuji se Chufu, syn Iputin, pocházím z města Théb, kde jsem kdysi zastával úřad Isidina kněze. Vzdělání jsem získal v Domě života, odkud mne povolali do Atonovy svatyně při královském paláci v Malkatě. Moje příkladná píle, schopnosti, zaujetí písmem a naprostá oddanost vůli živoucího boha neunikly pozornosti nadřízených. Již coby zasvěceného kněze mne uchvátily posvátné papyry připisované bohu Thovtovi, při jejich studiu jsem však dospěl k zásadnímu odhalení. Bohové, jak je známe, neexistují. Náhle mi připomínali pouhé stíny, přízraky, výtvory naší představivosti obývající neprostupnou temnotu, která halí svět před jasným úsvitem. I sklonil jsem se před vševidoucím, vševědoucím, nepostižitelným bohem, jenž lidstvu zapověděl vytvářet svá zpodobení, neboť se prostřednictvím vyvoleného syna Achnatona rozhodl zjevovat přímo v srdcích svých věrných. Před tváří vznešeného vládce a jeho velké manželky Nefertiti, krásky milé Atonovi, jsem se veřejně zřekl tmářských bludů, zavrhl život v pomýlené nevědomosti, přijal slunečního boha a zasvětil své dny službě v jeho chrámu.


  Mého zanícení si záhy povšiml pan Merire, Atonův velekněz, představený obřadů při Velkém chrámu nového hlavního města. V Hospodinově domě jsem trávil dlouhé dny, naplněné upřímnou zbožností a nadzemskou láskou, jediná hodina v jeho osvícených dvoranách vydala za tisíce let zmarněných poklonkováním falešným modlám. Počínal jsem si vzorně a poslušně, naslouchal učení Vyvoleného, po čase však jeho bohulibé poslání začala mařit Nefertitina ctižádost. Královna zatoužila po božských titulech, její neblahé úsilí vrhlo na požehnané slunečné zjevení temný stín.


  Doznávám, za horlivé služby svému pánu a vládci jsem sešel z přímé cesty, usedl k táborovému ohni s nepřáteli Egypta, účastnil se jejich mrzkého rokování. Zhřešil jsem, má vina mě nyní bude nadosmrti pronásledovat. Tímto děkuji panu Mahuovi za velkorysé omilostnění i prokázané slitování. Na znamení účinného pokání nyní vypovím úplnou pravdu, jak jsem dříve odpřisáhl. Až zpověď dokončím, uchýlím se do ústraní, abych dožil daleko od velkolepého faraonského dvora.


  Pan Mahu se táže, kdy všechno začalo. Kdy přesně vzklíčila semínka velkolepého tajemství? Můj dobrodinec zajisté zná historii Atonova města, avšak události, které vedly k jeho zániku, dodnes halí neprostupná mlha, zvířená neurčitými dohady. Odkdy tedy smíme mluvit o začátku konce? Odpovím zcela upřímně. Mezi živoucím bohem Achnatonem a jeho velkou manželkou došlo k vážné roztržce krátce po narození následníka Jeho Veličenstvu jej povila druhá choť, totiž Kija, princezna mitannská. Jak se všeobecně vědělo, Nefertiti strpěla svou sokyni, pokud nedokázala počít. Takřečená princezna cizinců ovšem netoliko počala, nýbrž nakonec i donosila zdravého syna, třebas jeho narození zaplatila životem. Nefertiti se neznala vzteky. Nezměrná pýcha a nezřízená ctižádost ji svedly na scestí, domnívala se, že smí dát veřejně průchod svému hněvu. Živoucí bůh si podobné chování nesměl nechat líbit, vykázal proto královnu do ústraní. Po této převratné události zavládl v Atonově paláci smutek, sláva egyptského dvora pohasla, skvoucí chrámy pohltila temnota, doutnající naději záhy uhasila plíživá malomyslnost. Kija zemřela, Nefertiti nesměla opustit soukromé sídlo na Severním předměstí, Achnaton osaměl.


  V patnáctém roce vlády zatemnilo srdce i mysl živoucího boha silné víno a opium. Jeho nepokojná duše sžírala slábnoucí tělo, drásala je jako přiostřený meč pochvu z jemné kůže. Rozrušený faraon bezcílně bloudil palácovými chodbami, hlasitě spílal hned svému bohu, hned proradné Nefertiti, tu se dovolával svého malého synka, tu zase kamarádů z mládí, proklínal svého otce Amenhotepa nebo štkal nad nešťastnou smrtí staršího bratra Thutmoseho. Nedbal na řádné oběti božstvu, upustil od ranních i večerních modliteb, jeho duch přežíval v ponurých slujích utvářených vzpomínkami. Připomínal člověka posedlého odpudivými, zlomyslnými a nanejvýš vlezlými podsvětními démony.


  Ve mně viděl zpovědníka, který vždy ochotně vyslechne výčet jeho těžkých hříchů. Líčil mi, jak jeho bratr za ošklivých okolností podlehl jedu v tajných síních Amonova chrámu v Karnaku. Prý tehdy mohl nešťastné události zabránit, ale nedokázal to. Popsal mi též svá další domnělá pochybení, největší význam přikládal touze a pýše. Od posedlosti mu dokázaly pomoci jen dvě nejstarší dcery. Hrály si s ním, odpočívaly s ním, nakonec se jim dostalo povýšení na velké královské manželky. Po čase obě počaly, Achnatonovo sémě se však již zdálo prokleté děvčátka vzešlá z krvesmilného spojení zemřela při porodu. Silnější Anchesenamon se nenechala zlomit, zato Meritaton, dívka spíše neduživá, velice strádala. Strach z otce, jenž se utápěl v trudnomyslném samotářství, k jejímu uzdravení příliš nepřispěl. Děsila se záchvatů jeho temné sklíčenosti, které nezřídka střídalo nepříčetné běsnění. Achnaton v osamělé slávě zarputile vysedával na faraonském stolci uprostřed vylidněné trůnní síně, nebo rázoval sem tam prázdným palácem, podoben hladovému levhartu. Kdykoliv se ale začaly prodlužovat stíny a slunce se sklonilo k západnímu obzoru, bojoval s náporem živočišné hrůzy. Tehdy výslovně vyžadoval přítomnost velekněze Merirea, Džosera i mé pokorné maličkosti. Uctivě jsme se choulili u vladařových nohou, dlouhé hodiny naslouchaje jeho smělým plánům.


  Souží mě vyčerpání, bolest, strach. Mé sny padly v plen zlovolným démonům! burácel na nás. Dopustil jsem se mnoha hříchů, mnoha závažných zločinů, proto teď po zásluze trpím.


  Tyčil se na trůně, zrak upřený přímo před sebe, chvíli pohyboval rty, aniž vydal hlásku, snad smlouval s neviditelnými bytostmi, vzápětí se znovu dal do žalostného bědování. Co jsem učinil? Co jsem to jen učinil?


  Začala nás sžírat obava, zda skutečně nebojuje s posedlostí, zda jeho příčetná duše neopustila bezradnou tělesnou schránku a nevydala ji napospas temným silám. Tou dobou udeřil v Atonově městě mor, který rozséval na každém kroku zkázu i utrpení jako lítý podsvětní netvor. Vznešený živoucí bůh viděl ve zhoubné nemoci boží trest, jeho malomyslnost se tedy ještě prohloubila. Dlouhé hodiny trávil na modlitbách, na kolenou žádal svého boha o odpuštění, hřímavým hlasem nám velel, abychom následovali jeho příkladu.


  Jeho temné chmury zavdaly důvod k vážným starostem. Báli jsme se o jeho život i zdraví, strachovali se, že se nikdy nezotaví. Nakonec však vždy přišel k sobě, krčil se na faraonském stolci, přitom si okusoval nehty jako vyděšené děcko. Neutěšený stav přetrval týdny, potom měsíce. Odmítal se holit, ba i mýt, snaživé domácí otroky odháněl nadávkami a bitím.


  Téhož roku v období setby se mezi námi objevili cizinci, muži z pouště. Zpočátku se po paláci pohybovali jako stíny, nezahlédli jsme z nich víc než tmavé obrysy, pak ale vladař rozpustil osobní stráže a na jejich pozice nastoupili právě tajemní přivandrovalci. Zvláštní opatření se nezměnilo celý dlouhý měsíc, po čtyři týdny jsme nespatřili faraonovu jasnou tvář. Potom, stejně náhle, muži z pouště zmizeli, královští strážní se vrátili do služby, my směli opět předstoupit před Jeho Veličenstvo. Achnaton, poklidně usazený na trůně, nám zvučně oznámil svou vůli všechny nás poněkud zaskočila. Nefertiti se prý opět ujme povinností velké královské manželky! Můj nadřízený Merire se osmělil k otázce, zdali vladař sezve také rádce z Královského kruhu, to ale faraon odmítl. Jak nám tlumeným hlasem objasnil, s dvorskými hodnostáři vyřídí celou záležitost božský otec Aje.


  Nato před panovníka přivedli královnu Nefertiti. Její řízu zdobily překrásné šperky, přesto poklekla jako pokorná prosebnice. Onoho dne i několik dnů následujících se spolu uzavřeli do nerušeného soukromí. Když si nás opět povolali, Achnaton působil vyrovnaněji. Nefertiti nyní sdílela jeho lože i trůn, patrně proto bědoval jen zřídka, zato neustále mnul mezi prsty šňůrku tyrkysových korálků. Královnina moc časem narůstala, nakonec ji prohlásili spoluvládkyní. Tehdy si ona tvrdá, panovačná dáma začala holit hlavu a šatit se do faraonského hávu, očividně se tedy cítila spíše spoluvládcem. Zatímco získávala na vlivu i slávě, Achnatonova moc slábla. Stahoval se do pozadí, vzdaloval se své manželce, vlastně nám všem. Návaly šílenství se naštěstí neopakovaly odhodil je jako špinavý plášť. Nově jevil živý zájem o mapy, plány, hvězdy, také se často modlil, nikoliv však ve Velkém chrámu, nýbrž v přísném soukromí svých komnat. Nikdy božstvu nepředkládal krvavé oběti, místo jehňat či býků se spokojil s kadidlem, zbožně rozhozeným nad doutnajícím kovovým ohřívadlem. Zároveň nalezl zálibu v dlouhých loveckých výpravách a nezřídka se při nich ocital sám uprostřed nehostinné Rudé země.


  Jednoho dne krátce po oslavách Nového roku, kdy se vysoko na nebeském obzoru jasně zjevuje Psí hvězda a k Nilu se jako předzvěst nadcházejících záplav vracejí bílí ibisové, Achnaton přijel z lovu v doprovodu cizinců. Měli dlouhé vlasy, huňaté vousy a pruhované pláště, proto jsme je považovali za bezvýznamné kočovníky, prosté obyvatele pouště. Schopní vyzvědači pana Merirea ovšem zjistili, že jde o tytéž muže, kteří živoucího boha navštěvovali za jeho chlapeckých let a přednedávnem se dočasně ujali ostrahy paláce. Jejich příchod nikdy neohlašovali heroldové ani hlaholení trub, nepotrpěli si na okázalost či obřadnosti. Zlehka, jako záchvěv větru, se vkradli do Atonova města po stezkách prošlapaných ve východních útesech. Pan Aje i velitelé palácové stráže obdrželi jasné rozkazy zvláštní hosté se těší výsadě osobních přátel Jeho Veličenstva, smějí tedy v kteroukoliv denní či noční hodinu předstoupit před královu vznešenou tvář. Jejich vůdci se říkalo Jákob, vynikal vzezřením nelítostného válečníka, k nám se ale choval velmi laskavě.


  Jak šel čas, vladař svým hostům dovolil, aby se po libosti družili s egyptským kněžstvem. Jákob záhy osvědčil mimořádné vypravěčské schopnosti, také poušť znal dokonaleji než vlastní boty. Vysvětlil mi, že on a jeho příbuzní pocházejí z lidu Chabirů, přesněji z kmene Israar, jenž se před mnoha lety vypravil z pahorků v západním Kanaánu do Egypta. Někteří soukmenovci se usadili v deltě, neboť se stali zručnými kameníky, jiní putovali se svými stády po nejodlehlejších končinách naší vlasti při rozhraní Černé a Rudé země. Jak se dále chvástal, z jeho kmene vzešla velká královská manželka Teje, choť Amenhotepa Skvělého a Achnatonova matka. Uvedl též další významné osobnosti, například Džerku, pobočníka pana Mahua, obávaného velitele královské policie a představeného Domu tajemství. Jákob se s námi vždy rád rozdělil o víno a chléb, ještě raději nám kázal o svém tajuplném bohu, třebas jeho jméno nesmí nikdo vyslovit. Přitom neopomenul zmínit Božího posla neboli Spasitele, i ten měl ostatně povstat z kmene Israar, nazýval ho ale po našem způsobu Temu nebo Aput.


  Králův zdravotní stav se za přítomnosti neobyčejných hostů nápadně zlepšoval. Působil klidně, vyrovnaně, nevyhýbal se lázni ani očistě, zato vladařské povinnosti přenechal Nefertiti a Královskému kruhu. Pan Merire si přesto našel důvod ke znepokojení. Jak zjistil, Jákobovi a jeho mužům se dostávalo neúměrně štědré mzdy přímo z královské pokladnice. Napadlo ho, že faraon prostřednictvím pouštních kočovníků rozesílá úplatky nejrůznějším spojencům, později mu v duši vzklíčilo ještě závažnější podezření. Tajemní Chabirové zřejmě přesouvají státní poklad do neznámé skrýše v Rudé zemi! Achnaton se velekněze stranil, neradil se s ním o řádném průběhu obřadů ani o sluneční věrouce, jak míval dříve ve zvyku. Merireovi začalo jeho tajemné počínání nahánět strach. Dosti často svolal mě i Džosera k pokradmé poradě. Museli jsme mu svatosvatě odpřisáhnout neochvějnou věrnost, vzápětí nám vysvětlil, že Královskému kruhu nelze více věřit. Prý se musíme pečlivě připravit na nevyhnutelná protivenství. Jednoho jitra pak požádal živoucího boha právě v Okně zjevování vítal vycházející slunce o slyšení. Když nás uvedli do trůnní síně, vladař setrval na kolenou zády k nám, pranic se nestaraje, proč jsme přišli, zda zůstaneme nebo se vzdálíme. Dotčený Merire nám okamžitě zavelel k odchodu.


  Kam ten spěch, můj pane? zadržel ho Achnatonův znělý hlas.


  Než bychom se stačili otočit, faraon seděl na zkřížených nohou a hleděl nám poklidně vstříc. Jeho bedra halila krátká suknice, ramena hebký šál z jemného královského plátna, hlavu i tvář měl hladce oholené a potřené olejem. Hlubší vrásky, které mu starosti předchozích měsíců vykreslily podél oči i rtů, zázračně zmizely.


  Je-li to tvé přání, usmál se na velekněze, pak mu pokynul blíž, přistup a hovoř.


  Snad by si mě měla vyslechnout též velká královská manželka Nefertiti a božský otec Aje, odtušil náš nadřízený.


  Achnatonův úsměv se vytratil. Zajisté se ptáš, jaká změna se odehrála v mé duši, pane Meriree. Chutě se posaď a naslouchej, vše ti vypovím. Nezbývá mi mnoho času.


  Znepokojený, ale také zvědavý velekněz poslušně poklekl, my s Džoserem následovali jeho příkladu.


  O rusovlasých stvůrách z Achmímu se přede mnou už nikdy nezmiňujte! Král sklonil hlavu, jeho hlas se přesto zvučně nesl síní. Nechci více slyšet o prolhaných démonech, o těch ohavných netvorech, kteří mi odepřeli pravdu.


  Když vzápětí protočil panenky a rozhodil rukama, skoro jsem se bál dalšího nehezkého záchvatu.


  Co se tedy děje, Veličenstvo? oslovil jej Merire.


  Sotva vyslovíš jejich jména, obklopí mě krvelačné přízraky. Faraon pevně semkl víčka. Nyní však slyším kvílení a hřmění, podobá se mocnému pouštnímu větru.


  V paláci vládne naprosté ticho, můj pane, ujistil jej velekněz. Snad jen jitřní nebe poněkud potemnělo.


  Promlouvám z hloubi srdce, pokračoval vladař, oči pevně zavřené, opouštím místa plná zloby, vysílám svou duši na cesty. Kvílení a hřmění nepochybně působí vítr, co se prohání v korunách vysokých cedrů.


  Veličenstvo, v Atonově městě přece žádné nerostou, trval na svém Merire.


  Achnaton si povzdechl. Má tělesná schránka setrvává zde, duch však dlí na místě, kde se vzpínají krásné cedry. Egyptské království mě unavuje. Vnitřním zrakem jsem spatřil, jak se veškerá slavná města mění v nevzhledné kupky hlíny, vysoušené sluncem, bičované dešti. Z královského sídla zůstala sotva tmavá šmouha v písečné pustině.


  Tvé Veličenstvo nahlédlo ve snách do budoucnosti? odvážil se zeptat Merire.


  Ano, za temných nocí jsem ožil ve vlastních vidinách, bloudil jsem mezi proměnlivými stíny, navštívil tajemné podsvětní kraje a také spatřil, co přijde. Veškerá moc připadla Jedinému, budoucnost Egypta se ocitla v jeho rukou. Složil tvář do dlaní, pak si nás měřil skrz prsty roztažené do vějíře. Dvojitá brána Západní říše se otevřela, závory zůstávají vztyčené, předzpíval slavnostním hlasem. Nebesa v bouři potemněla, avšak božská vůle se jeví jasně. Hvězdy se hroutí k zemi, kosti netvorů se chvějí, démoni mlčí. Nezemřu zde v pozemském světě.


  Veličenstvo, horlil Merire, rozděl se o své vidiny s pokornými smrtelníky, předej svou moudrost vlastnímu synovi! Což nesmíme tvé učení zaznamenat a šířit pro blaho všeho světa?


  Promluvil bych, ale neposlouchali by. Vyprávěl bych, nikdo by nerozuměl. Psal bych, avšak nepoučili by se, a kdybych zpíval, odvrátí se. Nahrbil se. Pokud jde o syna, do očí se mu vedraly slzy, myslím chlapce, kterého mým synem prohlašují, zůstavím mu svou moudrost. Svěřím ji do péče Strážců.


  Kdo jsou? naléhal velekněz.


  Až se odeberu na místa, na něž náležím, odtušil Achnaton, můj dědic s pomocí boží střeženou moudrost převezme. Do té doby…


  Veličenstvo, co se stane s námi?


  Každý kráčí po předurčené dráze. Tam, kam směřuji, mě však nesmíte následovat. Po mém odchodu nebudete truchlit, nebudete po mně pátrat, neboť mě jednoho dne naleznete v paláci, který si sám vystavím.


  Kde se tak stane, Veličenstvo? dotázal se Merire.


  Tehdy Achnaton znenadání otevřel oči a stihl nás pohledem lítého lva. Přeji si odejít. Již nyní duchem přebývám v říši, z níž není návratu.


  Proč nás musíš opustit, můj pane?


  Nadbíhal jsem zlu, zhřešil proti odvěkému spravedlivému řádu.


  Přisámbohu, pane Mahue, píšu čistou pravdu. Když jsem tenkrát klečel v trůnní síni před naším faraonem, mrazilo mě, ba obcházela mě hrůza. Nebesa se skutečně zastřela bouřkovými mraky. Džoser, snad aby zmírnil napětí, učinil v tom smyslu letmou zmínku.


  Stahují se mraky? Jsem tomu rád, usmál se živoucí bůh. Déšť zažene démony stvořené jihozápadním větrem.


  Koho nazýváš démony? vyzvídal Merire.


  Vladař se zahleděl nad naše hlavy. Napočítáš jich celkem sedm. Ano, v průrvách bezedné propasti jich číhá sedm, tolik mi alespoň řekli. Nemají pohlaví, nevstupují do manželství, neplodí potomky. Sedmero démonů nezná slitování ani lidskou laskavost nenaslouchá modlitbám, nedbá na prosby. Vystupují jako poslové smrti, služebníci Požíračky duší. Na člověka stiženého božskou nepřízní se vrhnou, podobni hladovým lvům, kteří zahlédli raněnou gazelu. Napustí jeho tělo i duši jedem, spoutají mu ruce, svážou nohy, pak zuřivě drásají jeho boky.


  Ty jsi ony démony spatřil? zjišťoval náš statečný velekněz.


  V umrlčí podobě obklopili můj trůn i lože. Z ohavných lebek jim splývají prameny rusých vlasů, hrůzná těla skrývají pod černými perutěmi, jejich dlouhé paže se podobají surovým dravčím spárům. Zmocnili se mého těla, rvou z něho maso. Přitiskl si ruce na břicho. Svírají mi srdce orlími pařáty a drtí je jako obilné zrno.


  Jak s nimi bojuješ? Merire projevil upřímné zaujetí, ucházel se totiž o pověst zdatného vymítače.


  Pozval jsem kněze z lidu Chabiru, přiznal faraon. Obětovali jehně, potřeli mě jeho krví, připravili zvláštní prášek, po němž mé srdce upadlo do hlubokého spánku. Ve snách jsem spatřil strašlivou hordu kvílících nestvůr, klaněli se Té, která přivolává smrt. Avšak jen jsem se probudil, démoni zmizeli. Usmál se. Duši jsem očistil, proto mi, můj milý pane Meriree, nevyhrožuj a nepřivolávej rusovlasé. Nechci je vidět.


  Faraonova řeč velekněze vyvedla z míry, okamžitě tedy požádal o slyšení pana Ajeho i velkou královskou manželku. Já ho doprovázel. Tvář božského otce zrůznily vážné obavy, zvažoval veškeré možnosti, dokonce ho napadlo, zdali se Jeho Veličenstvo nechystá k sebevraždě. Bledá Nefertiti pevně tiskla rty, přemáhajíc hněv. Vrátila se sice ke dvoru, před faraonovou jasnou tváří však prodlévat nesměla, totéž nařízení se vztahovalo na prvního rádce a všechny členy Královského kruhu. Ke konci porady přišel božský otec se zvláštním řešením. Poslal mě za živoucím bohem, abych mu nastínil jistá východiska.


  Poslechl jsem, očekávaje rázné odmítnutí, ale panovník mě milostivě přijal. Tentokrát se opásal vyšívanou stuhou, krk mu zdobil jednoduchý zlatý náhrdelník. Seděl u prostřeného stolu dodnes si vybavím lákavou vůni kořeněné kachny, pobízel mě do jídla, ale mým staženým hrdlem by neprošlo jediné sousto.


  Máš strach? zajímal se. Mohu ti něco svěřit, Chufue? Velká královská manželka a její prohnaný otec se mě poprvé v životě skutečně bojí. Viděli ve mně hroudu poddajného jílu, který mohou libovolně tvarovat. Zmýlili se, navíc se zpronevěřili svému poslání. Právě oni dva mě svedli z cesty spravedlnosti.


  Veličenstvo, odvážil jsem se zašeptat, hovoříš, jako bys nás hodlal opustit. Co si počne tvůj malý syn?


  Opouštím vás přece neustále, Chufue. Pokud jde o kralevice, prozradím ti velké tajemství, neboť každé tajemství si žádá svědka. Víš, proč jsem zapudil svou velkou manželku? Odvážila se mu vyhrožovat! Tušíš, z jakého důvodu se jí dostalo omilostnění? Nečekal na přitakání. Přísahala při vlastní krvi, při všem, co považuje za svaté, že na něho nikdy nevztáhne ruku. Ona ani kdokoliv z jejího klanu.


  Opouštíš nás tedy, Veličenstvo?


  Chci odejít na Místo očisty, Sešent. Usmál se.


  A tvůj syn?


  O tajemství, která jednoho dne zatouží poznat, budou pečovat Strážci, pronesl prostě.


  Promlouval v hádankách, úmyslně mě trápil. Hned vzápětí také luskl prsty na znamení, že slyšení skončilo. Uctivě jsem se vzdálil, abych o všem pravdivě a věrně zpravil nadřízené. Božský otec Aje, stejně tak můj pán Merire, se zdáli nadmíru znepokojeni, netušili, co dělat.


  Pane Mahue, přísahám na svůj život a v jeho zachování pevně doufám tehdy jsme viděli Jeho Veličenstvo živoucího boha Achnatona naposledy. Příštího jitra si Merire znovu dodal odvahy k žádosti o slyšení. Strážní jej odbyli, faraon si prý vyrazil na lov do Rudé země. Zpočátku se velekněz s jejich vysvětlením spokojil, následujícího dne se mu dostalo téže výmluvy, kapitán palácových ozbrojenců však vypadal dílem ustaraně, dílem jaksi zvědavě. Po uplynutí dalších dvou dnů došlo k zevrubnějšímu pátrání s nepříjemným výsledkem živoucí bůh podle všeho opustil město. Z královských stájí zmizeli koně a vozy, zato lovečtí psi i psovodi zůstali. Nikdo netušil, kdy přesně se faraon ztratil, ani zda se ještě vrátí. Božský otec vyslal do pouště celý vozatajský oddíl, jeho lidé pročesali krajinu křížem krážem do vzdálenosti deseti mil, ale nenarazili na jedinou stopu. Jak pan Aje zprvu pevně věřil, vladař zatoužil po chvíli osamělého rozjímání. Když však uplynulo čtrnáct dní a panovník se stále nevracel, začal se obávat závažnějších událostí. Po poradě s královnou vyslal do východní části Rudé země početnou pátrací výpravu podle hlášení vyzvědačů a pouštních hlídek totiž nic nenasvědčovalo tomu, že by se uprchlík přepravil na západní břeh.


  Tehdy se do událostí vložil komoří Tutu. Ukázal nám diplomatickou korespondenci popisující dění v Kanaánu, kam se prý mohl živoucí bůh uchýlit. Velkou královskou manželku zajímalo, proč by její choť utíkal do pahorkaté země Kanaánců, nicméně odpověď ji zřejmě napadla dřív, než by ji byl Tutu vyslovil.


  Veličenstvo, uvedl, což tvůj lid nepochází právě z oné pahorkaté země?


  Můj lid? vyštěkla Nefertiti podrážděně. Za svůj lid považuji Egypťany! Více se k oné záležitosti nevracela.


  Merire božskému otci Ajemu příliš nedůvěřoval, začal krále hledat na vlastní pěst, dokonce se snažil uspořádat zvláštní výpravu. Pak mě jednoho večera obětoval jsem v Malém slunečním chrámu zaskočil hrůzyplný křik. Připomínal sténání zmučené duše, již přízračná psiska vlečou do černého podsvětí, do temnoty keket. Zazněl krátce, zato srdceryvně, snad jej vydal člověk lapený do smrtící pasti. Přičítal jsem ho šálení smyslů, přesto jsem vyrazil zjistit, co se stalo. Záhy se ke mně připojil pan Aje, shodou okolností dlel v nedalekých komnatách, palácové chodby však uzavřeli žoldnéři Jejího Veličenstva a odmítli nás vpustit dál. Následujícího jitra jsem nicméně odvážně pokračoval v pátrání. Kdyby došlo k vraždě, říkal jsem si, zločinci by se museli zbavit těla, ať už je hodili do příhodné jámy nebo do krokodýlí tůně. Děsivý křik ostatně neunikl ani jiným obyvatelům paláce, vzniklo podezření, že živoucí bůh podlehl vražednému úkladu, podle nejodvážnějších tvrzení jej zabila vlastní manželka. Přesvědčivý důkaz se nalézt nepodařilo, řeči o královraždě zakrátko utichly, vždyť šlo jen o jednu z mnoha neuvěřitelných pomluv. Já ovšem přes vlivné známosti přece odhalil jistou pozoruhodnou okolnost. V téže době prý z Domu života při Atonově chrámu zmizel představený všech balzamovačů. Patřil k Nefertitiným nohsledům, měl úzkou tvář, jediné oko a říkalo se mu Koktal. Za tajemných událostí se prý kamsi na čas vytratil, po svém návratu se opět ujal řemesla, jako by se nic nestalo, jeho okolí však zaznamenalo určitou změnu. Náhle se těšil neobyčejné přízni Jejího Veličenstva, také přišel k nemalému bohatství, jehož zdroj zůstal zahalen tajemstvím.


  Merire nakonec prosadil svou, do Rudé země vyrazil zvláštní pátrací oddíl, vedený generálem Ramosem. Výprava dostala za úkol pročesat veškeré východní území až k hranicím Kanaánu s cílem vypátrat úkryt nezvěstného egyptského vládce.


  Můj nadřízený nedal jinak, já i Džoser jsme museli generála doprovodit. Tou dobou se velekněz otevřeně vzepřel královně, odmítal se podřídit též vůli pana Ajeho, nám dvěma tedy nezbylo než ono trýznivé dobrodružství opravdu podstoupit! Putovali jsme žhavými písky, po krátkém odpočinku ve Sladké oáze vstoupili na Sinaj, zdejší stezky nás pak zavedly do Kanaánu. Pozoruhodná země. Tamní písčitá půda vyniká červenavým odstínem, rostou v ní sukovité duby, hlubokými lesy protékají řeky plné krokodýlů. Zvolným tempem jsme putovali krajem travnatých plání na sever, vyhýbali se zchátralým městům, drželi se hlavních tras, třebas na ně co chvíli útočili lupiči i vyděděnci všeho druhu. Domorodci na nás hleděli s neskrývaným podezřením, každému údolí však vládl jiný kmen, proto se nenašla síla, která by se nám postavila na odpor. Když jsme dospěli na území knížete Azirua, přijal nás pod svou ochranu a Ramose mu ve vší tajnosti svěřil skutečný účel naší cesty. Nato nám kníže slavnostně přislíbil pomoc. Vždyť svého času sám využil Achnatonova nezájmu o zahraniční záležitosti k rozšíření držav, dokonce se nesnažil zastírat, že u jeho dvora pobývají chetitští vyslanci a těší se všem výsadám čestných hostí.


  Aziru tedy pátral po egyptském faraonovi nanejvýš pečlivě. K naší výpravě se pravda zpočátku stavěl spíše podezřívavě, obával se, zda se jej nesnažíme vlákat do spletité léčky. Záhy však vyšlo najevo, že si jeho vyzvědači skutečně vyprávějí o houfci poutníků. Cestovali prý z Egypta v karavaně sveřepě střežené pouštním lidem a mířili k pahorkům, které ze severu obklopují Mrtvé moře. Jak se dále proslýchalo, putovala s nimi jistá významná egyptská osobnost, s sebou vezla poklad přímo bájných rozměrů. Aziruovi se samozřejmě zachtělo egyptského zlata, právě jeho lačnost dala vzklíčit oné smělé lži. Vybavil generála Ramoseho příslušnými listinami a poslal jej zpět do vlasti, my dva s Džoserem jsme setrvali u jeho dvora. V následujících měsících náš hostitel přijímal početné zmocněnce chetitského krále, neštítil se jejich podpory, poučování ani zlata. Pak nás jednoho dne pozval do své Velké rady a v průběhu rokování nastínil všem přítomným své záměry. Skutečný osud krále Achnatona nikdo nezná, proč tedy nevypravit do Egypta dvojníka a nezmocnit se svrchované vlády? Ukázal ctihodným rádcům tajné depeše, v nichž jej Atonův velekněz Merire ujišťuje svou přízní já a Džoser prý budeme vystupovat coby jeho zmocněnci. Jak vyšlo najevo, můj zbožný nadřízený již dříve obeslal Azirua dary, reliéfními kamennými deskami s Atonovým symbolem, v nichž se ony zrádné dopisy ukrývaly. Od toho dne se na pláních za hradbami Aziruova města začala šikovat armáda chetitské oddíly, žoldnéřská vojska, také hordy vedené ničemnými kanaánskými kmenovými náčelníky, kteří se vždy ochotně účastní každé hanebnosti.


  Píšu zde čistou pravdu. Mrzký plán jsem nikdy nepodporoval tak horlivě jako můj společník Džoser, po prvním setkání s budoucím uchvatitelem a jeho ženou jsem se upřímně vysmál jejich vzezření i chování. Mocnému vládci Achnatonovi a jeho krásné choti se podobali asi tolik jako pouštní písek zlatému prachu. Aziruovým odhodláním však nedokázalo nic otřást, čerstvé novinky z Egypta je jen posílily. Nefertiti se prý pokusila zmocnit faraonského stolce a předznamenala tak vlastní pád, zemi nyní jménem nezletilého prince spravují rádcové Královského kruhu. Změna následníkova jména z Tutanchatona se stal Tutanchamon napovídala, kudy se bude budoucí egyptská politika ubírat.


  Merire se neznal hněvy. Z jeho tajné korespondence jsme se dozvěděli o vystěhování Atonova města, o návratu panovnického dvora do Théb i o obnově starých pořádků. Mezi členy Královského kruhu, nejmocnějšího poradního sboru v zemi, však údajně zavládla nesvornost, což zrádce přivedlo k rozhodnutí urychlit své záměry, vtrhnout do nilské delty a vylákat Haremhebovu brannou moc na sever. Nepolevilo ani pátrání po skutečném Achnatonovi, zvláště pak po jeho pokladu, knížecí špehové se ale nadále snažili marně.


  Ve druhém roce mého kanaánského vyhnanství, psal se třetí měsíc doby sklizně, překročily Aziruovy voje hranice, překonaly Sinaj a vtrhly do Egypta. Další průběh událostí, můj pane Mahue, dobře znáš. Napsal jsem čistou pravdu, více říci nemohu.


  Podrobil jsem Chufua zevrubnému dodatečnému výslechu, vyptával se ho na vše, co zmínil jen náznakem, bohužel se zdál příliš unavený, opilý a vystrašený. Jakmile začal odpovídat nesrozumitelným drmolením, raději jsem ho odvelel na lože. Jeho rukopis jsem si ovšem dobře schoval, ostatně zbývající část noci tehdy padla na jeho pečlivé pročtení každá věta si zasloužila zvláštní pozornost. Úhrnem mě zpověď výrazněji nepřekvapila. Když se Nefertiti ocitla v nemilosti, v Atonově městě se šířil zmatek, následné události proto halilo víceméně neprostupné tajemství. Věděl jsem o Achnatonových záchvatech malomyslnosti, o jeho podivném počínání i osamělých toulkách palácem, přesto mi Chufuovo vyprávění pomohlo vnést do neuchopitelného dění trochu světla. Kacířský faraon zřejmě propadl jistému druhu nepříčetnosti, třebas bych se neodvážil posoudit, zda ji seslali bohové nebo zda vznikla z pozemských příčin. Podle vlastního tvrzení nahlédl do budoucnosti a dospěl k moudrosti, již ponechal v rukou tajemných Strážců. Koho tím asi mínil? Vzešli záhadní Strážcové z lidu, který králi po svém způsobu neokázale pomáhal? Na podporu kočovných Chabirů se přece Achnaton spoléhal od jinošských let. Chufu dokonce zmínil zvláštní kmen, rod či sektu, nazýval ji Israar. Cizinci údajně přivedli Jeho Veličenstvu schopné vymítače, kteří zbavili jeho duši démonů. Teprve po jejich zásahu nalezl Achnaton vnitřní klid a s ním i odhodlání opustit Atonovo město.


  Ledaskomu mohl jeho čin připadat nemyslitelný, žádný člověk se přece nezříká snadno moci ani bohatství. Naše osudy však předurčuje dětství, jak jsem nastínil již dříve, a kacířský vládce přece trávil chlapecká léta v osamělém odloučení. Strohé poměry, v nichž žijí žebraví kněží, poznal na vlastní kůži. Když se později vyšvihl na faraonský stolec, liboval si sice v okázalé nádheře, ale užíval jí pouze jako nástroje k šíření slávy svého všemohoucího boha. Zbývalo vyřešit, zda opustil nové město o své vůli, nebo zda se stal obětí zločinu. Královský pár na oko předstíral vzorný soulad, někdejší láskyplný vztah se však při nejlepší snaze nikdy nepodařilo obnovit. Podle Chufuova tvrzení se Nefertiti dočkala omilostnění poté, co se svatosvatě zavázala neubližovat princi Tutanchamonovi. Z toho by mohlo plynout, že dítěti po čas svého vyhoštění skutečně usilovala o zdraví. Achnaton ji patrně povolal ke dvoru také z dalšího důvodu pomohla mu zachovat zdání spořádaného života a manželského štěstí. Když tedy přepustil své ctižádostivé a pyšné choti vedení státních záležitostí, sám se ve vší tajnosti připravil na útěk. Chystal se opustit nejen rodinu a královský dvůr, nýbrž celý Egypt.


  Patrně dosáhl téhož klidu, jaký nezřídka naleznou lidé zocelení osudovým zápasem či vyhlídkou na neodvratnou smrt. Pomoci se mu dostalo od lidu Chabiru, přesněji snad kmene Israar, jehož zástupci převezli na určené místo část vladařova pokladu zlato, stříbro i drahé kameny, aby připravili podmínky pro jeho nový život. Vyznali se skvěle v poušti, dobře věděli, kde hledat neznámé stezky, studny i oázy. Bez větších nesnází dokázali překročit žhnoucí písky směřující na Sinaj, odkud pak putovali dále k severovýchodu do Kanaánu. Na území zmítaném malichernými sousedskými šarvátkami jim sotvakdo věnoval zaslouženou pozornost.


  S Chufuovou psanou zpovědí v ruce jsem se usadil na nevelké terase a zadíval se do noci. Pokud se Achnaton skutečně rozhodl odejít, pokud si přál nenápadně a v naprostém soukromí následovat svůj sen, koho to potom Chufu slyšel křičet? Podle jeho svědectví došlo v královských komnatách k surové vraždě. Mrtvolu se ovšem nikdo nenamáhal odvléci na smetiště nebo k řece, raději povolali představeného balzamovačů shodou okolností Nefertitina zaprodance kterému se posléze dostalo štědré odměny. Patrně se tedy ujal tajného úkolu a úspěšně jej završil. Nabalzamoval tělo zabitého nešťastníka? Hrobky ve východních útesech nad Atonovým městem přece skrývají množství neoznačených sarkofágů, rakví i těl. Jaký úklad se asi v Nefertitině lstivé hlavě tehdy zrodil? Pár měsíců po nevyjasněných událostech se pokusila uchvátit svrchovanou moc a podepsala si tím vlastní ortel. Smečka lidských hyen ji smetla z povrchu země, já se stal vykonavatelem jejich vůle.


  Sžírala mě únava, ale spánek bych přivolával marně. Skutečně Achnaton uprchl? Nesnažil se mě Chufu vyprávěním o domnělé vraždě svést na falešnou stopu? Princezna Anchesenamon mi nedávno šeptem svěřovala cosi o tajnostech své starší sestry údajně ví, jak jejich otce otrávili. Meritaton ovšem vždy působila jako křehká dívka, vladařova malomyslnost ji k smrti děsila, narušená mysl pak snadno podlehla klamu. Její pokradmé holedbání připomínalo spíše zbožné přání, nikoliv krutou pravdu. Stejně dobře se mohlo jednat o výplod Anchesenamoniny bujné představivosti. Odcestoval tedy Achnaton do Kanaánu, odhodlán k životu v osamělém rozjímání? Vyštval jej z ústraní uchvatitelův nečekaný vzestup, provázený krvavými událostmi v deltě? Vydal se naposledy do Egypta, aby se na vlastní oči přesvědčil, zda jsme učinili zadost spravedlnosti? Přál si na chvíli spatřit syna a nenápadně mi přitom dát najevo, že stále prodlévá mezi živými? Nebamon určitě mluvil pravdu. Viděl muže v kněžském přestrojení, který jevil více než letmou podobnost s Achnatonem a v prstech mnul šňůrku tyrkysových korálků, patrně tutéž, o níž se zmínil Chufu.


  Na mysl mi přišel zlatý plíšek ukořistěný v nepřátelském ležení, pak mapa z plukovníkovy knihovny. Když jsem si obojí znovu prohlédl, napadlo mě přiložit kacířský emblém na značku Atonova města, zanesenou Merireem. Jak vyšlo vzápětí najevo, sluneční paprsky, vytepané do tenkého zlata, ukazovaly k jižnímu Kanaánu. Aziru během svého pátrání patrně dospěl k témuž zjištění, jen mapu užil jinou. Soustředil jsem se na kanaánské území ve snaze vybavit si vyprávění o tamních pahorcích, planinách, neprostupných lesích, divokých řekách a vyprahlých pouštích, kde nenarazíte na trs skromné trávy ani na houževnaté keříky… Nechal jsem mapku mapkou a zamířil do kralevicova předpokoje, kde na polním lůžku nocoval Džerka. Naléhavě jsem s ním zatřásl. Vrávoravě vstal, postříkal si tvář vodou, potom se zadíval z okna.


  Pane Mahue, budou tak tři hodiny v noci. Vyhýbá se ti spánek?


  Vyprávěj mi o svých soukmenovcích! dožadoval jsem se.


  Promnul si oči, usedl na dláždění, záda pohodlně opřel o stěnu, já zatím zapálil další svítilny.


  Nepočkalo by to do rána? skučel.


  Jen směle do toho!


  Vždyť všechno víš! namítl. Pocházím z lidu Chabirů, do Egypta kdysi přišel z Kanaánu. Část mých krajanů tehdy zůstala se svými stády, část se usadila v deltě, někteří se zabydleli v Achmímu a stali se egyptštějšími než sami Egypťané. Úsečně se zasmál. Já patřím k posledním, což ti nemusím zvlášť zdůrazňovat. Sloužil jsem velké královně Teji, ta mě převelela do tvé pravomoci. Od té doby ve mně máš věrného lučištníka, pobočníka i princova spolehlivého ochránce.


  V hlase mu zněla jízlivost, ale já ji odmítal brát na vědomí. Co mi povíš o kmeni Israar?


  Oné noci jsem se dopustil dvou chyb. Především jsem měl navzdory okolnostem podrobit Chufua důkladnějšímu výslechu. Za druhé, Džerka se držel ve stínu a já mu to pošetile dovolil, třebas jsem v duchu pojal neurčité podezření.


  Kmen Israar, zopakoval jsem, copak o něm víš?


  Považujeme jej za srdce našeho národa, povzdechl si. Nedal se zmámit oslnivou slávou ani bohatstvím Egypta, pečuje o svá stáda, žene je sem a tam, někdy do Kanaánu, jindy podél šťavnatých pastvin při Černé zemi. Také se pyšní podstatně větším počtem kněží než jiní Chabirové.


  Nedoneslo se ti, že by se muži onoho kmene podíleli na Achnatonově útěku nebo únosu?


  V takovém případě bych tě zajisté včas vyrozuměl, pane, odpověděl až příliš rychle. Nevzpomínáš si? V době faraonova zmizení nebo zavraždění nás přece ke dvoru vůbec nepustili. Znovu ten povzdech. Tebe oslabil boj s morovou nákazou, já se vzpamatovával z její smrti… Nedořekl, chvilkou ticha uctil svou mrtvou lásku, ženu, v níž jsem bohužel odhalil nájemnou vražedkyni. Potom vstal. Netuším, kam se Achnaton ztratil, vlastně nevím vůbec nic. S tím se vrátil na lože.


  Uchýlil jsem se do svých komnat s úmyslem naposledy pročíst Chufuovo svědectví. Na nic nového jsem nepřipadl, zato se mi podařilo dospět k jednoznačnému závěru. Můj pán žije, navštívil Egypt, nyní se vydal na zpáteční cestu do svého tajného útočiště. Prostudoval jsem si též veškeré listiny získané v uchvatitelově táboře. Všeobecně se jednalo o zajímavé dokumenty, vesměs dopisy, co si Aziru vyměňoval se svými spojenci z Kanaánu, Egypta i z království Chetitů. Nakonec jsem se pustil do úklidu, ze soustředění mě však znenadání vytrhl hebký dotek dětské dlaně přišel zcela nečekaně, leknutím jsem málem nadskočil. Stál přede mnou Tutanchamon, na sobě noční řízu, oči plné slz, v rukou dřevěnou skříňku, již mi mlčky nutil do dlaní. Uvnitř jsem našel dvojici balzamovaných želviček, které dříve utopil.


  Nechtěl jsem se dopustit špatnosti, strýčku Mahue. Jen mě napadlo, že zaslouží potrestat.


  Zaklapl jsem víko a zdvořile se uklonil. Princ mě objal, celý se přitom chvěl. Zavedl jsem ho ke stolu, kde se pod plátěným ubrouskem skrývaly sladké pamlsky. Dovolil jsem mu je zapít kapkou vína.


  Nic jsi neprovedl, Výsosti, šeptal jsem. Tvé želvy prožily pěkný život, nyní putují do Západní říše na vzdáleném obzoru.


  Budou mě tam čekat? zajímal se chlapec.


  Je-li to tvé přání, můj pane, setkáš se tam se všemi želvami, gazelami, kočkami i psy.


  A kdy se do Západní říše vydám?


  Až zestárneš, zplodíš spoustu dětí a tvé děti dají život nespočetným vnoučatům, vysvětlil jsem.


  Tutanchamon se zachichotal, olízl si ulepené prsty, pak na mě jako malý sýček zvědavě pomrkával. Je pravda, co se povídá, strýčku Mahue? Zaslechl jsem sluhy, říkali, že můj otec stále žije. Proč mě nenavštíví? Proč mě opustil?


  Tvůj otec, Výsosti, musel odejít v zájmu tvého i vlastního bezpečí.


  Až vyrostu, stanu se válečníkem! prohlásil. Potáhnu na sever jako kdysi král Ahmose, abych ohněm i mečem udeřil proti národům Devíti luků.


  Vyprostil jsem mu číši z dlaní a odložil ji na stůl. Kolik ti je let, můj pane?


  Však ty víš, strýčku Mahue, i když narozeniny jsem slavil bez tebe. Teď už mi táhne na osm.


  Znovu jsem se k němu sklonil. Pamatuješ na otcovy návštěvy?


  Malý kralevic zavrtěl hlavou.


  Poslal ti někdy dárek?


  Spousty dárků, vojáčky, vozíky, hrošíka…


  Nezmínil se ti někdy, třeba přes Pencua, o Strážcích? Pokus se vzpomenout, můj pane.


  Pevně semkl víčka, vzápětí je rychle otevřel. Nikdy, strýčku Mahue. Co jsou zač?


  A naposledy, Výsosti, uchopil jsem ho do náruče, kolikrát jsem tě nabádal, abys uprostřed nejhlubší noci nevycházel z ložnice?


  Za veselého vtipkování jsem ho odnesl do jeho komnaty, uložil do postele a pak u ní seděl tak dlouho, dokud neusnul hlubokým dětským spánkem.
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  Lovecká výprava vyrazila z Memfidy příštího jitra před rozbřeskem, předstírali jsme, že si chceme užít den naplněný ušlechtilou kratochvílí a odpočinkem. Naše skutečná kořist, jak Maja neváhal trpce podotknout, nám ovšem úspěšně unikala. Doprovázel nás houfec válečných vozů, zástup družiníků, námezdní lovci i smečka poštěkávajících cvičených ohařů psovodi je zkušeně ovládali troubením, pískáním nebo hvízdáním biče. Čestným hostem se pochopitelně stal Haremheb, nadále se cítil jako hrdina dne. Ramses s Hujem nestačili po prohýřené noci vystřízlivět, Maju zjitřil Sobkův odjezd, ostražitý Pencu působil smutně a nepřístupně, zato pan Aje se nacházel v obvyklé skvělé formě.


  Zbavili jsme se všech kacířů a zrádců, není to nádherný pocit? halekal z korby svého překrásného vozu, jen jsme se shromáždili na prostranství před Nebamonovým sídlem.


  Nikdo se božskému otci neodvážil připomenout, jak významnému postavení se za kacířských let těšil. Ostatně, stačilo navštívit jeho opuštěnou hrobku v útesech nad Atonovým městem, jejíž stěny si nechal vyzdobit úlisnými chvalozpěvy na Achnatona i jeho jediného slunečního boha. Inu, velcí státníci vynikají motýlí pamětí, z uplynulých událostí si vyberou vždy jen to, co se jim právě hodí. Když jsem zpovzdáli přihlížel, jak se náš pan Kobra radostně chápe opratí, jak klábosí a vtipkuje se svými společníky, v duchu jsem se ptal, kolik toho asi ví o Achnatonových chmurných posledních dnech. Sám již dveře k minulosti nepochybně zavřel na závoru a neprostupně zapečetil, pravdu by neprozradil snad ani na příkaz velké bohyně Maat.


  Nastalo přenádherné ráno, velkolepý rozbřesk sliboval další horký den. Travnatou plání, místy zastíněnou stromovím, jsme postupovali na západ, jitřní slunce nás hřálo do zad, jeho paprsky jiskřily v okolní záplavě planých květů. Lovecká psiska dychtivě vrčela, poštěkávala, nemohla se dočkat první krve. Tu a tam z travnatého trsu vyrazil zajíc, jindy se k nebi jako barevný záblesk vzneslo hejno vyplašených křepelek. Zběsile tloukly křídly, varovným skřehotáním plašily stáda gazel či divokých koz, které se daly tryskem na úprk, takže po nich vmžiku zůstala jen oblaka zvířeného prachu. Šediví divocí oslové se nezalekli hned, nejprve vyhazovali kopyty, ržáli, cenili zuby na naše ohaře, teprve pak odklusali. Zanedlouho před našimi vozy v čistém ranním světle prchalo různorodé stádo divé zvěře. Rozvinuli jsme se tedy do lovecké formace, psovodi přivolali své svěřence.


  Na rozhraní travnaté planiny a pouště nás čekala vpravdě úctyhodná kořist stádo divokých býků, šlachovitých zvířat se špičatými rohy a lítýma očima. Jejich statné vzezření lovce mátlo, leckdy zapomínali, jak rychle a chytře si býci dokážou počínat. Vždy mi připomínali Haremheba. Vynikali toutéž silou, sveřepostí, odvahou, bystrostí a především až překvapivou hbitostí. Náš velký hrdina se také nemohl dočkat úlovku, zachtělo se mu složit k nohám svého božského ochránce Hora z Henennisutu krvavou oběť. Psovodi vypustili ohaře, ti, podobni střelám, vyrazili vstříc býčímu stádu, vozatajové je pohotově následovali. Zvířata se před nimi rozprchla, zůstal jen jejich obrovský, věkovitý a zjizvený vůdce. Zuřivě se natočil k nepříteli, sklonil rohy, zakýval hlavou, zahrabal kopytem. Při setkání s divokými býky představuje největší nebezpečí jejich nevyzpytatelnost. Do poslední chvíle netušíte, zda se obrátí na útěk nebo zaútočí. Náš zvolil útok. Znenadání nabral rychlost a vyrazil přímo proti psí smečce. Svorně jsme zvíře obklíčili, vzduchem hvízdal jeden šíp za druhým, býk se tedy stočil po směru nového, vážnějšího nebezpečí. Do mocných hýždí se zařezávaly ozubené hroty, draly se svalovinou, přetínaly šlachy. Pod zvířetem se podlomily nohy, zhroutilo se do prachu, nakonec jen bezvládně leželo, zatímco jeho tělem probíhalo chvění, oči sálaly, z nozder a tlamy prýštila krvavá pěna. Haremheb seskočil z vozu, ze strany se přiblížil k mocné býčí šíji, pak na rtech modlitbu k poctě boha Hora pozvedl paže k nebesům.


  V pravé ruce se mu zaleskla dýka. Jen dozněl krátký chvalozpěv, k němuž jsme se sborem připojili, prořízl zvířeti hrdlo. Nato usekl chomáč zkadeřené srsti mezi býčími rohy, odvedl nás k ohni, který stačil rozdělat úslužný vrchní lovčí, hodil ukořistěnou trofej do plamenů a přiživil je hrstí kadidla. K obloze se zvedl vonný dým, náš hrdina strnul jako socha, zavřel oči, vypadalo to, že tiše rozmlouvá se svým božským ochráncem.


  To Hor prý vedl každý jeho krok a zasloužil se o velké vítězství v deltě. Haremheb tomu upřímně věří, zasyčel žlučovitě Maja.


  Po zbožné oběti lovci obstoupili mrtvé zvíře, vyvrhli je, odkrvili, rozčtvrtili, oddělili klouby. Vzduch nakysle páchl vnitřnostmi i krví, naše výprava však nečekala, znovu se dala do pohybu. Žírné země valem ubývalo, jediným zdrojem vody se záhy staly stojaté tůně obrostlé žalostnými trsy uprášeného plevele. Opatrně jsme se prodírali trnitými houštinami a ostrůvky drsných travin dospěli jsme na rozhraní pouště, do míst, kde číhají líté šelmy. Cestou se nám podařilo překvapit starého lva, jehož písečnou srst korunovala černočerná hříva. Zaskočené zvíře se zběsile vrhlo na lovecké psy. Než je skolily naše šípy a Haremhebův oštěp, odvážně zaražený do lví tlamy, podařilo se mu zadávit dva ohaře.


  Slunce šplhalo po obloze, narůstající žár vysával sílu z lidí, psů i koní, k Oáze hebké trávy jsme dorazili v pravou chvíli. Sluhové rozbili tábor, vypřáhli, seřadili a zaopatřili koně, rozdělali ohně, vyložili zásoby vína i jídla. Zvěř, kterou se nám podařilo nalovit, navršili na připravené povozy, ty rozmístili proti větru, poprášili solí a překryli koženými stříškami, aby jejich pach nelákal dravce, bez ohledu na počet končetin. Konečně se zdála podstoupená opatření dostatečná. Haremheb samozřejmě nezapřel vojenskou povahu, podle jeho tvrzení nebezpečí zdaleka nepominulo, měli bychom si proto počínat jako při válečném tažení. Maja s Hujem nato jen odevzdaně stočili oči k nebi. Když o tom s odstupem přemýšlím, směle jsme se mohli považovat za nejobávanější tvory široko daleko byli jsme nelítostní lovci, smečka lačných hyen z Královského kruhu. Po zevrubných přípravách nastal čas rokování. Omyli jsme se v jezírku, teprve pak jsme od sluhů vděčně přijali číše chlazeného vína. Sotva nás nechali o samotě a my se uvelebili v připravených polštářích, Aje poklepal dlouhými nehty o okraj svého poháru, vzápětí si zjednal pozornost strohou otázkou:


  Achnaton tedy stále žije?


  Zrak všech přítomných se stočil mým směrem.


  Máš v držení zajatce Chufua, upozornil mne božský otec dosti nevybíravě, k tomu celou sbírku uchvatitelových dokumentů. Nepokládal jsi za vhodné postoupit kněze i listiny Královskému kruhu, pane Mahue?


  Úžas není na místě, odtušil jsem. Jak zajisté víš, uvažoval jsem o odchodu na odpočinek. Pokud by k tomu došlo, samozřejmě bych vám neváhal svěřit úplnou pravdu, také bych ochotně poskytl opisy veškeré korespondence ukořistěné v nepřátelském táboře.


  Aje se na mě nepřítomně usmál, Huj s Majou sklonili hlavy, Ramses skryl úsměšek pozvednutou číší.


  Avšak tvůj odchod do ústraní by nás krajně znepokojil, milý pane Mahue, vrněl první rádce. Tvého vytrvalého a věrného spojenectví si zejména v dnešních nejistých časech nad jiné ceníme, nebudeme tedy tvá slova zpochybňovat.


  Jak rozeznáš pravdu od lži? neodpustil jsem si jízlivé popíchnutí.


  Od velitele policie a představeného Domu tajemství nic než pravdu nečekáme, milý pane Mahue, mínil velmož.


  Přitom sis přivezl vlastního mistra útrpného umění, který uchvatitele a další zajatce vystavil obzvláště přesvědčivému mučení, namítl jsem.


  Já bych si babských tlachů o kacířově návratu nevšímal, vyštěkl Ramses. Až dosud šlo o neověřené zvěsti, pošetilé smyšlenky, výplody pomýlené mysli.


  Já jim naopak věřím, skočil jsem generálovi do řeči. Podle mého pevného přesvědčení se Achnatonovi podařilo z Atonova města včas uniknout, potom s cizí pomocí vyhledal útočiště v jižním Kanaánu. Přimhouřil jsem oči, abych se rozpáleným vzduchem zadíval k měňavému pouštnímu obzoru. Podařilo se nám odhalit vše, co se svého času dozvěděl Merire, než se na vlastní pěst pokusil zalíbit knížeti Aziruovi a jeho chetitským spojencům.


  Plukovník Nebamon se tedy zmýlil?


  Nikoliv. Domnívám se, že mluvil pravdu. Patří k vzácnému druhu lidí, jimž lze bez výhrad důvěřovat, zněl můj verdikt.


  Haremheb si dovolil lehký náznak úsměvu.


  Achnaton dost možná sídlí v jižním Kanaánu, neunikly mu ale horečné vojenské přesuny, pravděpodobně zaznamenal dění na Nilu. Do Egypta dříve či později zamíří celý svět, proč by se nevrátil kacířský faraon? Snad toužil naposledy vidět svého synka, snad se chtěl přesvědčit, zdali zrádce stihl spravedlivý trest. Ostatně, někdy nesmíme spoléhat ani na krále, ani na egyptské válečné vozatajstvo, připomenul jsem svým druhům prastarou moudrost.


  Co tím myslíš? štětil se Ramses.


  V našich rukou spočívá nesmírná moc, odtušil jsem. Egypt se sklání před naší vůlí. Generál Haremheb pozvedne paži a početné oddíly pěších i vozatajů vzorně splní jeho rozkaz. Mým pokynům, třebas písemným, ochotně a bez mrknutí oka vyhoví starostové Východních i Západních Théb, pokud jim v tom ovšem nezabrání zde pan Aje, neodpustil jsem si. Achnatonovi však zjevně o světskou moc nejde. Přesytil se jí, působila mu nevolnost. Když s pomocí svých soukmenovců vydávil jedy stravující jeho duši a očistil se, zatoužil dosáhnout vnitřního míru. Proto, moji milí pánové, přičítám jeho jednání prosté lidské touze po nápravě.


  Co uděláme? dožadoval se Ramses.


  Pro větší slávu Egypta ho zabijeme, soudil Haremheb.


  Souhlasím, přidal se Aje. V zájmu naší milované vlasti, božského řádu i následníkova bezpečí musí kacíř zemřít.


  Nepovažujete podobnou krajnost za zbytečnou? namítl jsem. Achnaton svou rodnou zemi neohrožuje, příčinu ke krveprolití zavdal uchvatitel. Proč nenechat skutečného vládce na pokoji?


  Mohli by jej zneužít jiní, mínil Haremheb.


  To by podle mě nikdy nedopustil.


  Proč si potom odvezl královský poklad? nadhodil Maja. K čemu potřebuje zlato, když našel vnitřní klid a rozhodl se žít v souladu se svou duší?


  Pro sebe jistě ne, usmál jsem se. Kupuje si za ně mlčení, spolupráci nebo shovívavost druhých.


  Co všechny ty listiny? připomenul mi Huj. Samozřejmě myslím dokumenty zajištěné v uchvatitelově válečném stanu.


  Usmál jsem se na božského otce. Nic víc, než písek unášený větrem, můj pane.


  A Chufu?


  Ničemný tlučhuba.


  Haremheb se zlostně napřímil, vtom nás Aje všechny rázně umlčel sluhové přinesli proutěné podnosy, na nichž se vršilo pečené maso a zelenina. Rozprostřeli před každého rádce plátěný ubrousek, dolili číše, teprve pak se měli k odchodu.


  Tehdy božský otec pozvedl pohár k přípitku. Ničeho se neobávejte. Generál Nachtmin dohlédl, aby se v dnešních pokrmech nevyskytly nežádoucí přísady. Letmo ukázal k místům, kde tušil svého zlolajného bratra. Nachtmin se prozíravě držel stranou, obklopoval ho hlouček vyšších důstojníků, jeden vedle druhého pokradmu sledovali, co přijde.


  Já zase věřím plukovníku Nebamonovi, pousmál se samolibě Ramses. Taky jsem ho požádal, ať na všechno pečlivě dohlédne. Nu, jak se zdá, soudil vesele, dnes smíme jíst a pít bez obav.


  Pátravě jsem se rozhlédl. Tentokrát hyení smečka působila svorně, jisté napětí se přesto nedalo pominout. Haremheb s Ramsesem si ostražitě měřili Ajeho, Huj, Maja, Pencu a já jsme se nerozhodně potáceli na pomezí obou mocenských skupin.


  Už dopadli Merirea? pídil se Ramses s plnými ústy. Tlustý kněz a jeho blahobytní pomocníci se přece nemohli jen tak vypařit, při cestě po pouštních stezkách musí být vidět z dálky. Totéž platí pro Tutua a jeho buhénskou bandu. Pokud jsem to správně pochopil, neutekli sami, vláčejí s sebou své ženy, děti i otroky.


  Pěkně popořádku, nabádal jej Aje. Samozřejmě dáme vyhlásit pátrání. Jestli uprchlíci v pustině zabloudí, naše nesnáze se vyřeší samy, aniž bychom museli vynaložit zbytečné úsilí. V opačném případě veškerou snahu znásobíme úměrně k vážnosti situace, po návratu do Théb obnovíme řádné vyšetřování, rozešleme stopaře…


  Merirea i jeho věrné musíme dostihnout, zatknout a podrobit přísnému výslechu, doporučil Haremheb, upíjeje vína.


  Můj pane Pencue, obrátil se božský otec na královského lékaře, již dlouho zachováváš mlčení, stal se z tebe pouhý pozorovatel. Skutečně tě Merire oslovil, jak se teď u dvora proslýchá? Ucítil jsem na sobě Ajeho letmý pohled. Velekněz tě prý velice toužil zlákat do svého tábora, alespoň to na mučidlech uvedli naši vězni.


  Stejně dobře by mohl poroučet hvězdám, ať spadnou. Také se nepodrobí, odrazil jeho dotírání Pencu. Pokud jde o mou mlčenlivost, snad nemusím nikomu skládat účty. Faraon Achnaton mě přizval do Královského kruhu a pověřil péčí o svého novorozeného syna, jehož osud mi nadále leží na srdci.


  Stejně jako nám všem, zdůraznil Aje. Navrhuji následující postup. Generálové Haremheb s Ramsesem zůstanou v Memfidě a budou ostřížím zrakem sledovat dění při severovýchodní hranici. Kralevic i Anchesenamon se zatím vrátí do faraonského paláce v Thébách.


  Ne! Haremheb rozhodně odložil podnos, dobrá vůle, přiživená společným lovem a jídlem, rázem vzala za své.


  Působí ti moje rozhodnutí nějakou nesnáz, vzácný pane generále? zašeptal Aje.


  Ovšem! Tentokrát si vzal slovo Ramses. Proč by princ nemohl zůstat v Memfidě? Pan Mahu by se coby úřední poručník jistě dokonale postaral o jeho bezpečí, totéž platí pro lékaře Pencua.


  V sázce se ocitá budoucnost mého vnuka! Božský otec nasadil tvrdý válečnický výraz. Především však dědice trůnu, kterého záhy čeká slavnostní korunovace. A titul královského města právem náleží Thébám.


  Memfis si ho zaslouží stejnou měrou, odsekl Haremheb.


  Stočil jsem zrak k Hujovi. Nepřítomně můj pohled opětoval, Maja se zachoval stejně. Jednalo se o otázku moci. Kdo získá vliv na prince, ovládne jeho prostřednictvím celou zemi. Vzpomněl jsem si na Chufuovu zpověd, na skaliska nad Atonovým městem, protkaná bludištěm hrobek, a vzápětí se rozhodl zasáhnout.


  Pánové, mohu vám nastínit řešení schůdné pro obě strany? Memfis leží v Dolním, Théby zase v Horním Egyptě, na půl cesty se pak nachází Atonovo město. V mnoha ohledech stále vypadá jako kvetoucí obec, proto se osměluji k tomuto návrhu. Nechť se Jeho Výsost princ v doprovodu své vznešené sestry a lékaře Pencua vrátí právě tam. Ne, ne, vyslechněte mě! Pozdviženou pravicí jsem utišil hlasité námitky. Město bedlivě střeží moji vlastní žoldnéři, všichni odpřisáhli věrnost jednak mně, jednak Tutanchamonovi. Planinu, na níž stojí, chrání ze tří stran strmé útesy, ze čtvrté nilský tok, lze je tedy snadno uhájit. Prospělo by, kdyby skalnaté pahorky hlídaly též vozatajské oddíly plukovníka Nebamona, řeku zase podřízení generála Nachtmina. Městské ulice dostanou na starost moji spolehliví muži. Kralevici prospěje, stráví li nějaký čas mimo Théby, přinejmenším do té doby, než se nám podaří nastolit dokonalý soulad a obnovit staré pořádky. Potom už nebude stát nic v cestě jeho návratu ani slavnostní korunovaci v Amonově thébském velechrámu. Jakmile se tak stane, faraon bude zajisté po vzoru svých slavných předků rok co rok putovat mezi Thébami a Memfidou, aby všemu lidu předvedl svou korunu a svrchovanou moc.


  Ramses se mi užuž chystal odporovat, ale Haremheb ho varovně poplácal po rameni. Aje mimoděk tlumeně zamlaskal, jako vždy, kdykoliv o něčem usilovně přemýšlel.


  Nádavkem Atonovo město nabízí dokonalé zázemí pro pravidelná rokování Královského kruhu, doplnil jsem. Každému rádci zaručíme spravedlivou možnost předstoupit před Jeho Výsost, žádné klíčové rozhodnutí se neobejde bez všeobecného souhlasu.


  Za těchto okolností bych tvůj návrh přijal, zavrčel Haremheb.


  Huj s Majou jej pohotově podpořili.


  Na jistou nesnáz se ovšem poněkud pozapomnělo. Počkal jsem, až se odporoučí sluha s vínem. Ve skalách nad Atonovým městem se skrývá řada hrobek. Někteří mrtví padli za oběť moru, mezi nimi členové panovnické rodiny, například velká královská manželka Teje nebo sestry princezny Anchesenamon, dále mnozí významní dvořané. Na tomtéž místě nalezla poslední spočinutí dcera ctihodného božského otce, královna Nefertiti. Potěšilo mě, jak ochotně páni rádcové na moje slova pokyvují. Jednoho dne v Atonově městě nezůstane živá duše, ulice pohltí pustá poušť, ale na naší povinnosti vůči zesnulým se tím nic nezmění, navázal jsem. Musíme hrobky ochránit před loupežníky.


  Co doporučuješ? zajímal se Aje.


  Přepravit každou rakev, každý sarkofág do thébského Údolí králů. A příliš bych to neodkládal.


  Náročný úkol si vyžádá hodně zlata, poznamenal Maja. Kameníci musí hloubit příslušné pohřební prostory za zachování nejpřísnějších bezpečnostních opatření. Kdyby se mezi lupiči z Města mrtvých rozšířila zvěst o unáhleném přesunu jinak se tomu říkat nedá balzamovaných těl členů královského rodu, okamžitě podnítíme jejich zvědavost a samozřejmě chtivost. Nové hrobky se proto musí připravit tajně, rakve bych přivezl pod rouškou noci, urychleně uložil a zapečetil, sdělil nám se smrtelně vážným výrazem.


  Jak toho dosáhneme? zajímal se Ramses.


  Využijeme Haremhebova velkolepého vítězství. Aje propletl prsty do sebe. Zůstavilo nám více než slušný počet válečných zajatců, pro kutání do skal se zdají jako stvořeni. Poskytneme jim nezbytné množství jídla a vody, až své dílo završí, nikomu neprozradí, co viděli nebo slyšeli.


  Chceš je pozabíjet? přesvědčil jsem se.


  Božský otec kývl. Jen jejich úkol skončí, nechám je odvléci do Rudé země.


  Kdo se postará o vyklizení původních hrobek? vyzvídal Pencu.


  To jsou mi otázky, přece pan Mahu! usmál se božský otec. S pomocí a podporou vrchního dvorního lékaře, samozřejmě. Jakmile rakve připravíte, pošleme vám z Théb nákladní lodice. Skvělý nápad, není-liž pravda? Utrhl si datli a požitkářsky ji vložil do úst. Zároveň vystěhujeme neobývané paláce, odvezeme z Atonova města veškerý nábytek, vybavení, zlaté a stříbrné ozdoby. Olízl si špičky prstů. Pánové, děláte mi radost. Shodli jsme se na tolika podstatných záležitostech!


  Co Achnaton? Haremhebův hlas zazněl jako prásknutí bičem. Přesuňme naše oddíly do Kanaánu!


  Vojsko potřebujeme především v zemi Kuš, namítl Maja. Egyptská pokladnice zeje prázdnotou. Než vytáhneš na kanaánské území, pane Haremhebe, musíme tvou armádu předzásobit nejméně na půl roku. Domu stříbra na podobně nákladný podnik scházejí prostředky. Ostatně, dokud se nepodaří současnou hrozbu zažehnat, potřebujeme všechny muže v jižnější části Horovy cesty.


  Majovo vysvětlení uvítala většina rádců tlumeným souhlasem.


  Co kdybychom za ním jednoduše vyslali nájemné vrahy? Ramsesův pátravý pohled se stočil mým směrem. Pane Mahue?


  Nesmysl, zamítl jsem jeho mrzký návrh. Naše nedávné dobrodružství v deltě se ukázalo nebezpečné ažaž, podobný podnik by připomínal hledání perly mezi zrnky písku. Kacířský král zkrátka musí počkat. A nyní k dalším záležitostem, pánové.


  A tak jsme v Oáze hebké trávy společnými silami uspořádali mocenské poměry v Egyptě, stanovili si hranice, vytyčili další postup. Achnatonovi se mou zásluhou dostalo odkladu.


  O obnovení prastarých pořádků i o průběhu pohnutých událostí se musel dozvědět všechen lid, proto jsme se usnesli, že dáme v každém větším městě vztyčit kamennou desku ohlašující jak konec nepokojů, tak návrat Egypta k někdejší slávě. Poté královští rádcové probrali seznam nepřátel, rozhodli, koho zatknout, koho vyhostit, komu zabavit majetek. Popravy považovali za krajní prostředek, každý také všemožně hájil své přátele. Maja se navíc velmi neodbytně dožadoval Sobkova úplného omilostnění a návratu ke dvoru, navrhoval, ať jeho zásluhy oceníme přiměřeným úřadem v thébské správě. Jeho podnět se setkal s všeobecným souhlasem, takže se mohlo bez průtahů přejít k otázce státních sýpek, k výhledově příznivé sklizni, nezbytnému zvýšení daní a v neposlední řadě k nesnázím, jež nám v zemi Kuš působí tamní hanební povstalci. Rokovali jsme, vyměňovali si názory a pravda pomalu, ale jistě vyplouvala na povrch. V Egyptě vznikla tři vlivná mocenská uskupení. K prvnímu patřil Haremheb s Ramsesem a jejich dolnoegyptské oddíly s početným zázemím v Memfidě, na druhém místě stály Théby ovládané Ajem, generálem Nachtminem a dalšími členy Achmímského klanu, třetí skupinu tvořil princ a strážci Atonova města. Nové uspořádání nepochybně nějakou dobu vydrží, přesto mě během příprav na zpáteční cestu sžírala jistá neodbytná otázka. Kdyby Tutanchamon nešťastnou náhodou zemřel, která ze tří mocných frakcí by asi získala převahu?


  ***


  Než se mi podařilo dát druhům z Královského kruhu sbohem a vrátit se po Nebamonově boku do jeho sídla, zapadlo slunce, na poušti se zvedl studený vítr. V ústrety nám běžel udýchaný posel, jen dospěl k plukovníkovu vozu, padl na kolena, tloukl čelem o zem a cosi přitom nesrozumitelně drmolil. Nebamon, poněkud unavený vínem nestačil úplně vystřízlivět, včerejší lehkou opilost totiž přiživil v Oáze hebké trávy vrávoravě sestoupil na zem, přiměl nešťastníka vstát, a pak mu znovu celou zprávu zopakovat. Já ani můj společník Pencu jsme se zatím nehnuli z korby.


  Jde o vězně Chufua, pane. Odpoledne museli vyrazit dveře jeho komnaty. Oběsil se.


  Svižným krokem jsme zamířili k panskému domu, kde zákonitě panoval zmatek nad zmatek. Moji žoldnéři na nádvoří vytvořili obrannou formaci, v rukou se jim leskly tasené meče. Džerka si dovolil zamknout prince v hostinské komnatě, aby mě mohl bez obav doprovodit do vězňovy jizby. Desku dveří jsem našel opřenou o naštípnuté ostění, uvnitř se na silném provazu přehodil si jej přes stropní trámec houpal Chufu, odkopnutá stolička ležela opodál. Osudná smyčka se knězi pevně zařízla do krku, v brunátné tváři se nehezky vyjímaly vytřeštěné oči, mezi rty čněl ohavně napuchlý jazyk. Nešťastník v předsmrtném boji nedokázal udržet moč, takže se nedůstojně znečistil. Zůstala z něho jen žalostná, politováníhodná mrtvola na praskajícím provazu.


  Sluha, který mu nesl jídlo, dlouho marně bušil. Když se nikdo neozýval, zavolal mě, vysvětloval Džerka.


  Poručil jsem, ať tělo odřízne, sám jsem zatím prohledal komnatu. Vězeň obýval pohodlnou, bíle omítnutou místnost čtvercového půdorysu, vybavenou polním lůžkem, židlí, dvěma stolky a truhlou. Dopřáli jsme mu dokonce jistý přepych v podobě lehátka vystlaného měkkými polštáři. Jak patrno, dveře zůstaly zamknuté zevnitř, a to hned na tři masivní dřevěné závory, nyní rozlomené podobně jako pevné stěžeje. Na podlaze jsem si všiml vydřených brázd, zřejmě vznikly při Džerkově násilném vniknutí. Čtvercové okno uzavírala hustá dřevěná mříž, dala se sice vysunout, ale opět jen zevnitř, vnější zděný rám pak vroubily hrotité kamenné úlomky účinné opatření proti zlodějům. Pravidelná vrstva prachu na okenní římse mi napověděla, že mříž poslední dobou nikdo nepřemisťoval. Můj další pohled směřoval skrz dřevěné příčky. Z okna kynul výhled na přerostlou část Nebamonovy zahrady, kde se husté trsy houževnaté trávy derou do výšky, jako by se pokoušely dosáhnout k převislému větvoví velebných sykomor. Když jsem stočil zrak zpět do místnosti, Džerka právě ukládal svěšeného nebožtíka na dláždění. Podrobil jsem pečlivé prohlídce jeho zápěstí, nehty, krk, oholenou hlavu, kotníky i chodidla ani stopy po škrábancích, rankách, modřinách, zhmožděninách nebo jiných známkách zápasu. Kacířský kněz se podle všeho nemohl stát obětí vraždy. Pokud jde o naolejovaný provaz, vypadal pevně, spolehlivě.


  Kde ho vzal? zněla má první otázka.


  Směl se volně potloukat domem, připustil Nebamonův komoří, bezradně si přitom mnul ruce a zkormouceně si mě měřil, jako bych ztratil blízkého přítele, nikoliv jen zdroj důležitých informací. Procházel se po chodbách, zavítal i na zahradu. Ujišťoval jsi nás, že se o útěk nepokusí, pane. Prý mu u nás nic nehrozí. Ztěžka polkl.


  Kývl jsem na souhlas. Ještě včera večer kněz působil klidně, vyrovnaně, podle vlastních slov se v domě plukovníka Nebamona cítil bezpečněji než kdekoliv jinde. Tehdy jsem v duchu chválil jeho bystrý postřeh. Domyslel si, že se podobné velkorysosti od ostatních rádců Královského kruhu, především od mocného pana Ajeho, těžko dočká.


  K čemu tedy dnes přesně došlo?


  Komoří rozhodil rukama. Pokud pominu povykování tvých žoldnéřů, v domě panoval naprostý klid a mír, neodpustil si drobnou jedovatost. Kralevic dlel ve svých komnatách, společnost mu dělal tvůj člověk, Džerka. Chufu sešel do kuchyně, aby si poručil jídlo. Vypravěč nasadil pohrdavou grimasu. Když mu pak kuchtík vyběhl sdělit, že se onen pokrm podává, marně klepal na dveře. Kněz se podezřele dlouho neozýval, raději jsem proto poslal pro Džerku.


  Ten vyrazil dveře? ujistil jsem se.


  Můj pobočník, usazený na lehátku v rohu, kývl. Zadíval jsem se na Chufuovu tvář, ošklivě zrůzněnou předsmrtným utrpením. Důkazy svědčily pro sebevraždu. Provaz si zřejmě nenápadně opatřil ve skladišti, navlékl jej na pevný hák zaražený ve stropním trámci, pak uvázal smyčku a postavil se na stoličku, již vzápětí odkopl. Okolnosti se zdály jasné, jednalo se o dobrovolnou smrt muže zbaveného vší naděje. Přesto se mi jednoduché vysvětlení nechtělo líbit. Z čeho měl Chufu strach? Slíbil jsem mu milost a bezpečí, hrozilo mu nanejvýš doživotní vyhnanství v příhodně vzdáleném, dostatečně nevýznamném městečku. Vedlo se mu tedy podstatně lépe než nešťastníkům, které dal Haremheb vláčet Memfidou v řetězech. Zásadní otázka proto zněla jinak. Komu by jeho smrt přišla vhod? Hyenám z Královského kruhu? Ale páni rádcové se svorně účastnili lovecké výpravy do Západní pouště…


  Navštívil plukovníkův dům někdo neznámý?


  Komoří zavrtěl hlavou.


  Vydal jsem jasné rozkazy, vzal si slovo Nebamon. Na vnitřní nádvoří nesměl vstoupit nikdo cizí, kromě osob se zvláštním pověřením Královského kruhu.


  Pencu přiklekl k mrtvému a uvolnil smyčku, aby z nafouklého břicha unikly nashromážděné plyny. Nebožtíkovy nohy se zaškubaly vpravdě děsivý pohled, jako by se duše naposledy pokusila získat vládu nad vyhaslou schránkou. Za Nebamonova polohlasného klení jsem lékaře požádal, ať mrtvého pečlivě ohledá. Zaměřil se na známky násilí, podobně jako dříve já. Prohmatal zadní část hlavy, šíji, potom tělo otočil, svlékl, prověřil paže, předloktí i zápěstí, přesvědčil se, zda mu za nehty neulpěla vlákna osudného provazu.


  Požil tišící prostředky?


  Přičichl nebožtíkovi k ústům, vzápětí zavrtěl hlavou. Snad trochu vína, ale ne moc, jen tolik, aby si dodal odvahy. Proto mu při smrtelné křeči vypověděl službu močový měchýř.


  Jak dlouho umíral?


  Lékař prohmatal oběšencův krk. Docela krátce. Chvíli se snad oprátce vzpouzel, smyčka ho ale rychle zbavila síly. Upadl do bezvědomí, následoval konec.


  Kdy přibližně zemřel?


  Řekl bych před třemi, čtyřmi hodinami. Jeho tělo chladne, vlhne, svaly tuhnou.


  Vyrušilo nás zaklepání. Nebamonův osobní kněz, drobný seschlý mužík, přišel předříkat zaklínadla k ochraně sebevrahovy duše Vari, hrůzyplní démoni z hlubin! Navraťte se stínům temnějším černé noci, navraťte se Požíračce, Pojídači ohně i Tomu, kdož hoduje na mrtvých…


  Sotva splnil zbožnou povinnost, úslužně se vzdálil, nato jsem Nebamona požádal o povoz. Dej Chufua dopravit do Domu balzamování při Ptahově chrámu. Kněží mohou naúčtovat veškeré služby strážci pokladu Majovi a ať příliš nehledí na cenu, rozhodl jsem.


  Proč ho rovnou nehodíme krokodýlům? vzepřel se starý voják. Anebo, ještě lépe, co kdybych svým lidem nařídil, aby nebožtíka nabídli k večeři pouštním mrchožroutům?


  Odpřisáhl jsem, že z tvého domu odejde živ a zdráv. Spáchal sebevraždu, jeho duše by tedy mohla propadnout strašlivému Ohnivci. Jen ať tělo nabalzamují, ať se zádušní kněz modlí za jeho spásu, předzpěvuje hymny a pálí kadidlo, potom mu na městském pohřebišti najděte vhodný věčný příbytek. Pokud pro mě tohle všechno podstoupíš, plukovníku Nebamone, budeme vyrovnáni.


  Vždyť mluvíš o zrádci! napomenul mě Džerka, užívaje prastarého výrazu ut-ten pro přeběhlíka, jenž se neštítí násilí.


  Sáhl si na život, doplnil komoří. Snad by mu měli vyříznout srdce a svěřit je plamenům.


  Moje trestuhodná nepředloženost mi došla, ledva jsem jim pohlédl do tváří. V Nebamonově domě mohl Chufu těžko čekat přátele úplně jsem na to zapomněl! Jeho vinou nedávno padlo mnoho statečných mužů z plukovníkova vozatajského oddílu a nejen oni.


  Co se děje, můj pane? zajímal se Džerka.


  Odpověď jsem raději polkl, odhodlán vyčkat se závěry na příhodnější dobu. Nicméně když jsem tak stál v Chufuově komnatě a měřil si jeho žalostnou tělesnou schránku, rozprostřenou po dláždění, vsadil bych se, o co chcete, že nešťastného kněze zavraždili. Zbývalo vyřešit jak a proč.


  Džerka se na můj pokyn vrátil do princova předpokoje, Nebamon i jeho podřízení uvolnili místo otrokům s plátěnými prostěradly, ti mrtvého zahalili a vzápětí odnesli. Jakmile mě nechali o samotě, pustil jsem se do důkladné prohlídky. Truhlice a skříňky zůstaly prázdné. Kněz ve všem závisel na mé velkorysosti, jeho majetek, snad jen kromě šatu a sandálů, které měl v tu chvíli na sobě, propadl vojsku coby válečná kořist. Přistoupil jsem k oknu, zvídavě vyhlížeje skrz dřevěnou mříž. Do zamknuté komnaty by se případný vrah jinak nedostal, nejprve by ovšem musel odsunout dřevěný rám, což se dalo provést pouze zevnitř. A Chufu si počínal nanejvýš podezřívavě, ledaskoho by k sobě nepustil. Vyrazil jsem do zahrad s úmyslem ohledat místo pod nebožtíkovým oknem. Půda působila zmáčené pohled vzhůru prozradil, že na ni kdosi vychrstl nádobu se špinavou vodou, okolní stopy mi pak pochopitelně nenapověděly vůbec nic. Zemina se snad zdála zlehka podupaná, tento stav však mohl mít nejrůznější příčiny a těžko by obstál jako důkaz.


  Vrátil jsem se tedy do knězovy jizby. Teprve když jsem odtáhl lůžko a strhl z něho přikrývky, korunoval mé úsilí jistý úspěch. Vzal na sebe podobu cáru obyčejného papyru, jejž kdosi z neznámého důvodu zmačkal a odhodil. Uprostřed se skvělo princovo jméno vyvedené Chufuovým písmem. Zvolil podobu věrnou kacířskému božstvu Tutanchaton, nad ně napsal Achnaton, Nefertiti, Pencu, při dolním okraji potom učinil nesrozumitelnou poznámku odkazující na božstvo jménem Hotep.


  Co tím, u všech všudy, sledoval? zašeptal jsem si mimoděk. Nezbylo mi než potrápit paměť. Měl snad nebohý kněz na mysli Ptahova syna Hotepa, nejmladšího člena posvátné triády z Memfidy?


  Uložil jsem písemnost do měšce u opasku, takto vybaven jsem opět vyrazil na vzduch, obešel panský dům a přes několikero dvorů zamířil do poněkud zatuchlého skladiště. Zde mě zdržel pohled na svinutá lana. Pokud by se Chufu pokusil pronést provaz do domácího vězení, někdo by si ho přece všiml… Zabalil svůj úlovek dejme tomu do prostěradla a předstíral, že vleče ranec špinavého prádla? Zkusmo jsem jeden svinutý kotouč potěžkal hrubý, tlustý provaz nepředstavoval nijak těžké břemeno. Unaveně jsem se usadil na nedalekou otlučenou truhlici. Ač nerad, musel jsem si uvědomit vlastní pošetilost. Veškeré důkazy jednoznačně svědčily pro sebevraždu, s přihlédnutím k okolnostem se zdála pochopitelná. Chufu zřejmě nevěřil mým slibům, ve světlou budoucnost nedoufal. Já přesto tušil, že ho zabili, musel jsem si proto přiznat další neblahou chybu. Dozajista mi neřekl vše, co věděl, ze zbývajících tajemství se patrně chtěl vyznat v příhodnější dobu. Například mi nestačil vysvětlit, proč Merire a jeho věrní bezostyšně nadbíhali Pencuovi. Zjistil snad učený lékař víc, než se mi kdy odvážil svěřit? Pokud ano, čeho se choulostivé informace týkaly? Kralevicova zdraví? Znepokojeně jsem se zvedl. Mohla se má nejhorší podezření nakonec zakládat na pravdě? Dospěl náš milý Pencu k nebezpečným lékařským závěrům? Sám jsem se přece stal svědkem Tutanchamonova zvláštního záchvatu, při kterém neviděl, neslyšel ani jinak nevnímal okolní svět. Kolik je kralevici let? Táhne mu na osm? Jeho kacířský otec trpěl chorobami těla i duše. Pokud jde o matku, princezna Kija se ke mně sice chovala vždy laskavě, ale o případných neduzích jsem nezískal nejmenší povědomí.


  Skladiště jsem opouštěl zcela ponořen do neveselých myšlenek. Když jsem se ve své komnatě umýval a převlékal, v duchu jsem nové, krajně znepokojivé skutečnosti rozebíral ze všech stran jako maso nabodnuté na roštu. Sluhové mi potřeli tvář i ruce vonným olejem, rozhodl jsem se totiž navštívit Jeho Výsost. Kralevic si hrál s želvičkami. Vypustil je na dláždění, radostně přihlížel jejich pomalému pochodu, nutil Džerku, ať s ním podívanou sdílí, můj pobočník však nepřítomně vysedával na stoličce a zdál se ztracen ve vlastních úvahách. Jakmile mě Tutanchamon zaznamenal, hned všeho nechal, vrhl se mi do náruče, obličej zabořil do záhybů mé plátěné řízy. Láskyplně jsem se k němu sklonil.


  Tvá Výsost dnes vypadá velmi dobře.


  Dlouho spal, vysvětlil Džerka. Slyšel tě vyrážet na lov, ale pak se vzorně vrátil na lože.


  Podržel jsem chlapcovu překrásně oválnou tvář v dlaních. Velké, rozzářené oči si mě soustředěně měřily, jako by se pokoušely odhalit, na co myslím. Bezelstný pohled připomínal Achnatona a princ jím mohl zastírat nezvladatelná niterná hnutí, podobně jako kdysi jeho otec. Ostatně, Kija si nepočínala jinak. Poté, co ji přivezli ke královskému dvoru, vzorně sedávala u mých nohou a vzhlížela ke mně s tímtéž výrazem zbožňující žačky.


  Co se děje, strýčku Mahue?


  Cítíš se dobře, Výsosti?


  Výborně, jako vždycky. Strýčku Mahue, podle plukovníka Nebamona jsi dnes skolil divokého býka. Mluví pravdu?


  Zabil jsem ho vlastníma rukama, Výsosti. Napřímil jsem se, abych předvedl výmluvné gesto. Štval jsem ho v rychlém loveckém voze, u opratí stál pan Pencu a naváděl spřežení rychlostí pouštní bouře. Záhy jsme pádili po boku pronásledovaného zvířete, já mu vyskočil na hřbet, uchopil ho za rohy a zakroutil mu krkem.


  Tutanchamon si mě měřil s ústy pootevřenými nelíčeným úžasem.


  Strhl jsem ho do prachu, pokračoval jsem, nespouštěje z chlapce zrak, a srdce mi přitom svíral strach. Mohl by trpět slaboduchostí? To jej příběhy o udatných skutcích uctívaných hrdinů obloudily natolik, že mé zjevné smyšlence uvěřil? Když býk padl, tasil jsem dýku, podřízl mu hrdlo, vtom zaútočil další…


  Tutanchamon náhle, jako by právě procitl ze snových představ, pohodil hlavou a hlasitě se rozesmál. Nic by mi v tu chvíli neznělo líbezněji.


  Lžeš, strýčku Mahue, vymýšlíš si pohádky!


  Jak jsi mě odhalil? Pevně jsem ho objal. Jak jsi zjistil, že si vymýšlím? Obviňuješ mě, že nemám k souboji s býky dost síly? Nevynikám snad rychlým krokem, neporazitelnou paží, prozíravou mysli? Nasadil jsem přísný vychovatelský výraz a přitiskl si tvář k jeho líčku. Podržím tě v zajetí, dokud mi neodpovíš!


  Nová hra prince rozjařila. Radostně zavýskal: Přiznávám se, přiznávám se!


  Postavil jsem ho na dláždění.


  Zkrátka bys to nedokázal, vysvětlil. Ne proto, že by ti scházela síla, z úplně jiného důvodu. Pan Pencu nepatří k nejlepším vozatajům, říkal mi to Džerka. Prý by ho předstihl i volský potah.


  Počastoval jsem svého malého svěřence zářivým úsměvem. Jak postupuje výuka?


  Džerka, kterému byla otázka určena, ukázal k nedalekému stolu s písařskou podložkou, stohem papyrových listů a hliněných tabulek. Psát i počítat už umí.


  Umí psát a počítat, napodobil jej nečekaně Tutanchamon. Zachytil jsem jeho letmý pohled Džerkovým směrem a vůbec poprvé si v něm všiml nezvyklé panovačnosti. Nebo se mi jen zdála? Sotva totiž princ stočil tvář ke mně, vrátil se mu na tvář podmanivý úsměv. Smím tě příště na lov doprovodit, strýčku Mahue?


  Nepřítomně jsem přisvědčil, políbil jej na čelo a rychle se rozloučil. Mé další kroky vedly na střešní terasu, zatoužil jsem po troše svěžího večerního vánku. Nebamonův komoří mi přinesl ovoce a džbánek chlazeného piva, stále se hlasitě kál kvůli Chufuově nenadálé smrti. Přeptal jsem se, zdali přece nezahlédl cokoliv podezřelého.


  Kdyby se tak stalo, můj pane, včas bych tě o tom zpravil, hlesl, vzápětí mě za polohlasného drmolení ponechal vlastním myšlenkám.


  Po setmění dorazila do plukovníkova domu Anchesenamon, doprovázená nepostradatelnou Amedetou a početnou družinou. Princeznu obklopoval oblak libé vůně, oči si výrazně nalíčila kohlem, vůbec vystupovala co ztělesnění ženské svůdnosti. Tiskla mi ruce, líbala mě na tváře, směl jsem se po libosti opájet jejím neodolatelným parfémem.


  Náš velký hrdina! škádlila mě. Vylíčíš mi své válečnické úspěchy, strýčku Mahue? Uličnicky napodobila oslovení, které si pro mou maličkost vyhradil Tutanchamon. Ukořistil jsi v bitvě panny z uchvatitelova doprovodu, aby ses jich surově zmocnil nad mrtvolami jejich mužných ochránců? Cudně zamrkala.


  Stáváš se nepřekonatelnou vypravěčkou, má paní.


  Uvedl jsem ji do panského domu, aniž bych pustil její dívčí ručku.


  Vypravěčka říkáš, strýčku Mahue?


  Letmo jsem se zadíval přes rameno. Amedeta se v čele hloučku dvorních dam právě obřadně zdravila s plukovníkem Nebamonem, Pencuem a dalšími členy domácnosti. Hbitě jsem strhl princeznu do nejbližšího stínu.


  Můj pane! Z pobouřené tváře se rázem vytratil úsměv.


  Nejde mi z hlavy tvá povídačka, vlastně jedna lež z mnoha! zasyčel jsem. Sestra ti prý tvrdila, že vašeho otce otrávili…


  Ovšem, jako bys nešťastnou Meritaton neznal! V princezniných překrásných očích zajiskřilo. Ta se ve vymýšlení pohádek přímo překonávala.


  Prozradila vám někdy matka, co se doopravdy stalo? naléhal jsem.


  Proč? Nesnášela mě, připravila jsem ji o manžela, totéž platilo pro Meritaton. Kdyby Nefertiti přežila, sotva bychom si teď spolu povídali. Vytrhla se mi. Netuším, co se otci přihodilo, o matčiných tehdejších záměrech nemám nejmenší ponětí. Oba jsou pryč, já zůstala. Zamysli se nad tím, pane Mahue. Náš malý princ roste, jednoho dne ho seznámím s radostmi panovnického lože, stanu se velkou královskou manželkou. Prosmýkla se kolem mě, aby se důstojně vrátila k meškajícímu doprovodu, nádherná říza za ní jen vlála.


  Pencu si musel oné nenápadné výměny názorů všimnout, protože ke mně hned vzápětí svižně zamířil. Hleďme, pomyslel jsem si, přichází člověk stravovaný strašlivým tajemstvím. Lékařovy rysy totiž prozrazovaly krajní znepokojení, dobře patrné v okolním přítmí.


  Děje se něco neblahého, můj pane? Vypadáš ustaraně, mínil, chápaje se mého předloktí a odváděje mě stranou. Poznám, když tě něco trápí, patřím přece k dítkám Kapu. Vyrůstal jsem po tvém boku.


  Vskutku, můj pane? opáčil jsem ledovým hlasem. Pak máš lepší postřeh než já.


  Ocitli jsme se spolu na menším nádvoří.


  O co jde, Mahue? naléhal. Jsme přece staří přátelé.


  Opravdu?


  Pencu se zlostným gestem poodstoupil, po chvíli se ale vrátil. Proč se chováš tak podezřívavě? Jestli se nemýlím, nevěříš, že si Chufu sáhl na život sám.


  Ne, podle mě ho zavraždili.


  Ale kdo a proč?


  Kladu si tutéž otázku. Avšak neméně usilovně si lámu hlavu nad tím, z jakého důvodu tě zrádce Merire lákal mezi své věrné. Vyprostil jsem z měšce útržek papyru, rozvinul jej a přidržel lékaři před očima. A naposledy, pročpak si nebožtík poznamenal právě tohle?


  Pencu se po písemnosti napřáhl, ale já ji držel pevně. Proč uvedl tvé jméno vedle královského páru a přidal pod ně odkaz na Hotepa, syna Ptahova, tedy na božskou trojici z Memfidy? Co všechno o princi Tutanchamonovi ještě víš? Existují neodhalená tajemství?


  Snažil se nedávat najevo znepokojení, to se ale v jistém okamžiku natolik vyostřilo, že se musel na chvíli odvrátit. Promnul si dlaně, potom se zlehka schoulil, jako ve snaze ovládnout nápor tíživé bolesti.


  Vzal jsem ho za ramena. Nuže, můj pane, ruku na srdce. Vystupuji jako princův poručník a ochránce, pověz mi tedy úplnou pravdu. Dám ti na vybranou. Můžeme si promluvit mezi čtyřma očima nebo v přítomnosti celého Královského kruhu.


  Když ke mně vzápětí natočil tvář, zaskočila mě náhlá změna, která se s ním odehrála. Rázem zestárl snad o deset let.


  O co jde? dožadoval jsem se.


  Džerka mi prozradil, že ses stal svědkem kralevicova zvláštního záchvatu, pronesl zvolna. Myslím stav, kdy jedná jako slepý, hluchý a němý.


  A dál? pobídl jsem ho.


  My lékaři máme jisté povědomí o nemocech těla. Pokud někoho uštkne had, víme, kudy jed proniká k srdci, než je navždy zastaví, do duše však nahlédnout nedokážeme. Choroby lidské mysli pro nás zatím zůstávají neřešitelnou záhadou. Mimoděk zavrtěl hlavou.


  Raději jsem se posadil na blízkou zděnou lavici.


  Proto mě jímá strach. Pencu nadmíru opatrně volil slova, a aniž si to uvědomoval, mimoděk nasadil stroze úřední tón. Jak zajisté víš, můj pane Mahue, před lety mne jmenovali dvorním lékařem. Tehdy mi velká královská manželka Teje prozradila závažné tajemství v její rodině se prý předávají jisté sklony k nepříčetnosti. Příčinu princových nevypočitatelných stavů musíme hledat právě zde. Lékař si navlhčil rty. Achnaton v dětství trpěl podobnými příznaky.


  Dokonce ani v onu jitřivou chvíli mi neříkal úplnou pravdu, v hloubi duše jsem jeho váhavost vycítil, i tak mi ovšem běhal po zádech mráz.


  Obávám se, Mahue, vážně se obávám, že naše dlouhá nebezpečná pouť nevedla k vítěznému cíli, nýbrž jen na začátek další, ještě klopotnější cesty. Přisedl ke mně blíž. Noc co noc mě pronásledují děsivé sny. Co když v Tutanchamonovi ožije jeho otec? Co když zdědil sen o jediném bohu a bude ho šířit s nemenším zanícením? Dokázal by jednou provždy zvrátit odvěké pořádky?


  To ukáže až budoucnost. Přiměl jsem zadrhávající hlas k poslušnosti. Mohou návaly nepříčetnosti přivodit princi újmu?


  Pročetl jsem veškeré lékařské papyry, vzdychl Pencu, proto jsem také za pobytu v Memfidě využil příležitosti k návštěvě zdejšího vyhlášeného Domu života. Dočasné šílenství však nevysvětlují. Neznám jeho příčinu, netuším, jak kralevice léčit. Učené spisy se shodnou pouze v jedné věci postižený potřebuje teplo a klid.


  Co tedy záchvaty vyvolává? zajímal jsem se. Nemohly by samovolně pominout?


  Lékař se ke mně sklonil. Máš pravdu, Mahue, vše ukáže až budoucnost. V tuto chvíli mě zdaleka nejvíc děsí něco docela jiného. Jak se asi tváří v tvář trpké pravdě zachová Haremheb a jemu podobní? Nenapadne je prohlásit prince za nezpůsobilého?
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  Má lásko, moje milovaná,

  mé srdce dychtí a všechny mé sny zpívají jen o tobě.

  Tvoje tvář, podobna přízraku, nedopřeje pokoj mému srdci,

  tvá vůně mě vábí jako omamný oblak,

  láká mě k tobě…


  Báseň, jejíž verše nikdy nezapomenu. Složil jsem ji onoho večera ve snaze utišit splašené srdce, Pencuova slova totiž ještě umocnila mé vlastní, už tak dost hluboké obavy o princův osud. Připadal jsem si nečistý, pošpiněný, poznamenaný vlastní minulostí. Nedopřávala mi úniku, bránila mi v dalším účinném postupu, jako by Egyptu nadále vládl Achnaton. A nevládl-li celému království, pak dozajista mému srdci. To vše se mi honilo hlavou, zatímco jsem si dopřál lázeň, nechal si tělo pomazat olejem a pokropit vzácnými voňavkami, zahalil se do důstojné dvorské řízy, zavěsil si na šíji široký náhrdelník, odznak významného postavení, a na prsty si navlékl blýskavé prsteny Nebamon se nás totiž rozhodl uctít menší soukromou hostinou. Džerka mi na mou žádost zahrál na dvojitou flétnu, Tutanchamon k tomu zanotoval líbeznou píseň bohové jej obdařili čistým, znělým hláskem, který mě dokázal vždy dojmout. Když se odmlčel, ponořil jsem se do vzpomínek, abych se alespoň v duchu znovu setkal se svou životní láskou Nefertiti, s nesouměřitelnou Kráskou. Nechtěl jsem si ji pamatovat jako vražednici, jíž se stala v posledních neveselých letech kacířské nadvlády, nýbrž coby mladou modrookou rusovlásku, která se při našem prvním setkání nenávratně zmocnila mého srdce. Právě jí jsem vděčil za ony krátké verše. Rozjímání nad minulostí mě však nesmělo dlouho rozptylovat, záhy jsem se ho vzdal, zahleděl se z okna a zaposlouchal se do klábosení prostírajících sluhů.


  Plukovník Nebamon se zachoval nadmíru velkoryse směli jsme usednout a pojíst po způsobu nejbližší rodiny, jak jsem v žertu poznamenal. Anchesenamon mě za opovážlivou poznámku zpražila pohledem, zato Tutanchamon odměnil můj báječný nápad radostným tleskáním. Uvelebili jsme se tedy společně do měkkých polštářů, na hodovních stolech již čekaly alabastrové číše naplněné vínem nebo pivem, obojí zahánělo žízeň a povzbuzovalo chuť. Jako předkrm kuchaři připravili sušené srnčí nakládané v soli, pečeného cípala a rybí koláčky. Hlavní chod představovala husa v lahodné kořeněné omáčce, v níž bylo radost smáčet čerstvý bílý chléb z Nebamonovy domácí pece. Po mém boku seděl Džerka a Pencu, nad všemi přítomnými se pak jako temný stín vznášel duch mrtvého Chufua. Sotva jsem se zmínil o zamýšleném návratu do Atonova města, nenucený společenský hovor okamžitě nabral rychlejší spád.


  Anchesenamon se neznala hněvem. Do toho Města mrtvých? soptila. Vždyť odtud všichni utíkají! Žít se dá jen v Thébách. Kam se vypravíme na nákupy? Kde si obstaráme všechny jemné řízy a voňavky? Atonovu městu se každý kupec z dálky vyhne.


  Tutanchamona mé sdělení naopak potěšilo. Théby mu naháněly strach, děsil se rušných ulic i velebných chrámů. Trpělivě jsem svůj záměr hájil s tím, že královské rodině dočasný život v ústraní jen prospěje.


  Zemí zmítá neklid, dal mi zapravdu Pencu, v Atonově městě se oběma Výsostem nabízí podstatně bezpečnější útočiště. Plukovník Nebamon se postará o náležitou ochranu, jeho muži vynikají ostřížím zrakem. Usmál se na prince. A tamní divukrásné zahrady tě nesporně okouzlí.


  Chceš odjet do Atonova města, strýčku Mahue? Tutanchamon se náruživě zakousl do krajíce chleba. Ale co Sobek? Kralevic si mého druha velmi oblíbil, vždy mu totiž ochotně vyprávěl strašidelné příběhy o životě v chudinských brlozích nebo pohádky o přízracích, které za nocí bloudí thébským pohřebištěm.


  Zajisté, Výsosti, na lepší řešení nelze pomyslet. Až přijde vhodná doba, oženíš se zde s princeznou, potom vás oba korunují na vládce Obou zemí.


  A pojedu ve válečném voze! těšil se Tutanchamon. Z tebe, strýčku Mahue, udělám svého vozataje. Taky vyhlásím válku všem mrzkým Asiatům i Kušitům, budou se třást strachy, jen zaslechnou mé jméno.


  Hodovníci si začali Jeho Výsost vlídně dobírat, chvíli jsem tedy nechal zábavu volně plynout.


  Jistě máš něco na srdci, že ano, strýčku Mahue? tázala se zničehonic zlomyslná Anchesenamon, usazená vedle své první dvorní dámy Amedety. Rozmazlené krásky vypadaly jako dvojčata a po větší část večera se bavily bezostyšným flirtováním s Džerkou. Ten se zpočátku jen kabonil, ale ledva si trochu zavdal vína, nezůstal jim nic dlužen, štiplavé poznámky oplácel neméně břitkým vtipem.


  Ovšem, strýčku Mahue, přidal se nyní k jejich škádlení.


  Usměrnil jsem je varovným pohledem a vzápětí si kývnutím vyžádal princovu pozornost právě bubnoval slonovinovým nožem o alabastrovou číš. Neznáte nějaké Strážce? Nikdo z vás o nich nikdy nic neslyšel?


  Pencu zavrtěl hlavou, Džerka mě jízlivě odkázal na Haremheba s Ramsesem, Anchesenamon se hlasitě podivovala, zdali nemyslím své vlastní vyzvědače. Raději jsem tedy zahrál celou záležitost do ztracena.


  Příštího jitra se vstávalo pozdě, sotva jsem se ale ocitl na nohou, vrhl jsem se do příprav na odjezd. Plukovníka Nebamona nové poslání potěšilo. Jak nás hlasitě ujišťoval, vždy bude raději hlídkovat v Rudé zemi než bezcílně lenošit v městských kasárnách.


  O týden později nastal čas dát Memfidě sbohem. Pánové z Královského kruhu se s námi přišli slavnostně rozloučit až do městského přístaviště, nad hladinou pak ještě dlouho doznívaly jejich pozdravy i přání šťastné plavby. Haremheb s Ramsesem se ostatně nemohli dočkat návratu do delty, kde hodlali s veškerou rozhodností nastolit zákon i pořádek, Nachtmin, Maja a Huj se neméně usilovně chystali odrazit do Théb. Jak mi prozradil Nebamon, Aje podrobil chetitské zajatce dalšímu útrpnému výslechu. Pokud se dozvěděl něco nového, lstivě si vše nechal pro sebe.


  Do Atonova města Jeho Výsost cestovala s veškerou okázalostí. Pestré flotile, zdobené vítěznými praporci a standartami, vévodila dvojice velkolepých královských lodic Amonova sláva a Reova moc, jejichž zlacená příď i záď oslnivě plápolala v jasných slunečních paprscích. Ústřední plavidla obklopoval těsný šik válečných bárek, naložených vojáky, výzbrojí, výstrojí, vozy i koňmi. Z Memfidy nás po nějakou dobu doprovázela plachetnice s hudebníky a chrámovými zpěváky, kteří se loučili oslavnými hymny, podkreslenými usedavou melodií. Jakmile obrátili loď k domovskému přístavu, nabádal jsem naše kapitány k největší rychlosti, k níž se dá mužstvo přinutit. Aje se samozřejmě postaral, aby princi na cestách nic nescházelo, k naší flotile se proto řadily těžké nákladní veslice, vybavené velkorysými zásobami. Družina zase sestávala z početné armády poskoků, pochlebníků a hodnostářů pověřených službou v kralevicově domácnosti. Někteří přijeli až z Théb, jiné božský otec vybral v Memfidě. Všechny do jednoho jsme se s Džerkou rozhodli po příjezdu do Atonova města podrobit důkladné prověrce v zájmu včasného odhalení případných Ajeho vyzvědačů. Ostatně, své lidi se mezi služebnictvo nepochybně pokusili umístit též pánové Haremheb, Ramses, Maja nebo Huj. Za úkol dostali proniknout do princova soukromí, špicovat uši, oči držet na stopkách a zčerstva zpravit své tajné chlebodárce o veškerém dění.


  Kolem Jeho Výsosti se rojí víc zvědů než v Domě tajemství, zašeptal jsem svému pobočníkovi. Svorně jsme postávali na zádi královského plavidla a sledovali postup doprovodných lodic.


  Každý rádce nepochybně nasadil svého člověka. Najdeš je mezi pochlebníky, hudebníky, čeledíny nebo kuchtíky, kývl. Jak velké nebezpečí asi představuji?


  Pro kralevice celkem žádné, zněl můj verdikt. V našem společném zájmu zůstává, aby dospěl, ujal se vlády a zplodil dědice. Nehledej za tím nic složitého, jen a pouze Tutanchamon dokáže v Egyptě udržet mír.


  Co Merire?


  Slyšel jsi vznešeného pana Ajeho? Zahájí zevrubné pátrání. Nasadil jsem neveselý úsměv. Pokud tedy velekněz setrvává mezi živými.


  Otázka Merireova zmizení a osudu jeho věrných mi vskutku nedopřávala pokoje. Na první dojem sice Atonův velekněz působil jako pobožnůstkář, snad i změkčilec, vyrůstal však mezi dítky Kapu a vynikal prohnaností hodnou největších intrikánů. Poháněla ho nezměrná ctižádost, patrně též sen o návratu kacířských pořádků, scházelo málo a podařilo by se mu rozpoutat v rodné zemi krvavý převrat. Když páni rádcové odsoudili jeho počínání řadou zvláštních ediktů, pozapomněli přitom na důležitou okolnost. Kanaánským územím zmítaly nebezpečné nepokoje, každé další hlášení našich vyzvědačů také varovalo před chetitskou vojenskou rozpínavostí. Mé skryté obavy si dovolil hlasitě vyjádřit až plukovník Nebamon. Opustí Chetité své horské pevnosti a vytáhnou na jih, aby si podmanili znesvářená kanaánská knížata? Podaří se jim proniknout až na Sinaj? Co když se Merire se svými stoupenci uchýlil právě pod jejich ochranu? Co když je napadne sestavit zahraniční egyptskou vládu, ba co hůř, co když odhalí Achnatonův skutečný úkryt? Rozhodl jsem se ponechat neblahou záležitost prozatím v klidu, byť mě strašila i ve snách. Nezbývalo než střežit prince jako oko v hlavě a podstoupit veškeré nezbytné kroky k zajištění jeho naprostého bezpečí.


  Pět dní po vyplutí z Memfidy se početná královská flotila stočila doleva k Atonovu městu a jeho vyčkávajícímu přístavišti. Pokud vás napadne zavítat do oněch míst dnes, naleznete jen žhnoucí písečné moře protkané bludištěm zhroucených zdí, nad nímž od východu bdí půlměsíc vápencových skal. Tehdy však Atonovo město na dálku zářilo, pás žírné půdy při říčním břehu obdělávali rolníci, v přístavu panoval čilý ruch, vinice i zahrady vzkvétaly, zrak případných poutníků vábily výstavné chrámy, obložené bílým nebo růžovým vápencem. Blížili jsme se k městu slunečních svatostánků a kratochvilných stromořadí, k dokonale uspořádanému pozemskému ráji, kde se dařilo sadům zkypřeným černozemí, dovezenou na zvláštní přání kacířského krále ze vzdáleného Kanaánu. V kratochvilných jezírkách se proháněly zlaté rybky, jejichž šupiny se co chvíli měňavé zatřpytily na slunci, z okvětí bílých a modravých lotosů, velebně plynoucích po hladině, se zvedala sytě omamná vůně. Městští úředníci nadále příkladně pečovali o hlavní ulice lemované stinnými kolonádami, sloupoví pomalovaná pestrými vzory dosud neztratila nic z někdejšího lesku. V jasném dni se kacířské město skvělo jako klenot.


  Veškerou městskou nádheru samozřejmě převyšoval Velký palác, výstavné panovnické sídlo, jehož zdi zdobily dlaždice z modré fajánse a brány oslňovaly úbělem vápencového ostění. V popředí čněly k nebi postříbřené stožáry, na kterých se v mírném vánku třepotaly rudé, modré a zelené praporce. Také zdejší komnaty si zachovávaly veškerou někdejší působivost, podlahy pokrývaly glazované dlaždice, stěny zase monumentální fresky, na nichž zálibně spočinulo nejedno oko. Při zběžném pohledu palác snadno snesl srovnání s thébskou rezidencí, cestou z přístaviště však vyšel najevo zásadní rozdíl a Džerka se na něj nestyděl neomaleně poukázat. Ve městě panovalo zvláštní ticho, scházela mu obvyklá horečná vřava a nepřetržitý ruch. Kolem trhoveckých stánků, krámků nebo přístřešků se netísnil zvědavý dav, poklidné ulice připomínaly spíše pohřebiště. Z lepších dob zde přesto zůstal nezanedbatelný počet obyvatel, především řemeslníků a obchodníků, kterým přišla vhod příznivá poloha na půl cesty mezi Memfidou a Thébami. Ti, kdo nakupovali nebo prodávali zboží podél nilského toku, si ostatně nemohli více přát. Pan Aje samozřejmě neponechal nic náhodě, všechny paláce, chrámy i další státní stavby se z jeho vůle neúnavně připravovaly na náš příjezd. Žádné vládní nařízení však nedokázalo zastřít nespornou skutečnost Atonovo město představovalo cosi na způsob letního sídla, stalo se oázou nerušeného poklidu, nic víc, nic míň. Rádcové Královského kruhu zdejší obyvatele nikdy nekrušili zákazy, vyhláškami či dekrety, vždyť neměli v úmyslu město zničit, nebo dokonce srovnat se zemí, jen je ponechali vlastnímu osudu. Pokud přežije, začlení se do řady zaměnitelných egyptských obcí, v opačném případě nenápadně upadne v zapomnění.


  Naše družina se ubytovala v srdci Velkého paláce. Z komnat nám kynul výhled na ústřední nádvoří, v okolních chodbách a při bráně Džerka pohodlně rozmístil bdělou ostrahu. Pár následujících týdnů nás plně vytížilo vykládání veškerých truhlic, schrán, skříní, lůžek, křesel, zkrátka celé princovy domácnosti. Někdo se musel věnovat vázání obřadních kytic, někdo jiný uspořádání palácové kuchyně, já rozdělil úkoly, potom mě zajímal především výslech přiděleného služebnictva s pobočníkovou pomocí jsem se snažil vyloučit případné vyzvědače. Pan Aje se zajisté spoléhal především na postřehy své vnučky Anchesenamon, zde jsme ale mnoho učinit nemohli. Moji žoldnéři, Medžajové, Kušité a pár Libyjců, si již dříve vysloužili plnou důvěru. Ve volném čase sice působili jako chvastouni, pijani a tlučhubové, ale kdykoli přišlo na věc, zachovali se coby spolehliví nebojácní bojovníci. Dostávali více než štědrý žold, při ostraze princových komnat obklopili je v několika obranných kruzích jim nesmělo nic scházet. Na můj nejpřísnější rozkaz dovnitř vpustili pouze toho, kdo se prokázal propustkou, v ostatních museli vidět nepřátele a jednat s nimi podle toho. Zanedlouho do Atonova města dorazil též Nebamonův vozatajský oddíl. Plukovníkovi muži rozbili ležení při východních skalách, rozdělili si hlídky, pravidelně podnikali výpady do Rudé země. Pohyb na řece neméně bedlivě střežili ozbrojenci podřízení generálu Nachtminovi.


  Zvěst o kralevicově návratu se rychle rozšířila, do města se začali stahovat kupci i trhovci v naději na výhodné rozprodání zboží, výrobků nebo výpěstků. Uplynuly týdny, potom měsíce, záhy jsme uvykli novému domovu i jeho poklidnému, třebas poněkud suchopárnému chodu. Víc jsem si ostatně nemohl přát. Přirozeně mě zajímaly veškeré novinky z Théb. Podobně jako pan Aje, případně ostatní rádcové, i já zaměstnával vyzvědače a zpravodaje. Zodpovídali se Sobkovi, s nímž se také ochotně podělili o veškeré řeči, pomluvy či poplašné zvěsti, zaslechnuté na thébských tržištích nebo v krčmách. Jak se dalo čekat, božský otec neztrácel čas. Pohotově upevňoval postavení prvního rádce, do kterého mu scházel vlastně už jen úřední titul, zároveň se postaral o rychlé a nemilosrdné nastolení spravedlnosti. Uchvatitele i jeho spoluviníky dal v řetězech vláčet thébskými ulicemi, aby si dav přišel na své. Když je vystavil dostatečné dávce veřejného posměchu, na nádvoří Amonova chrámu v Karnaku osobně vykonal ortel v oblacích vonného kadidlového dýmu jednomu po druhém roztříštil lebku. Mrtvá těla pak kázal potupně zavěsit v řetězech, provlečených chodidly, hlavou dolů ze Zdi smrti. Nemenší dávku činorodé píle projevovali Huj s Majou. Strážce pokladu vypsal mimořádné daně, které mu pomohly naplnit vyčerpaný Dům stříbra, egyptské sýpky přetékaly obilím, přes Sinaj a za třetí nilské peřeje se vypravili zvláštní zmocněnci s úkolem důrazně uvědomit veškeré vazaly, ať neberou vzrůstající moc našeho království na lehkou váhu. Aje dodržel též slovo dané mrtvým. Na jeho rozkaz se do Údolí králů přemístily pracovní čety sestavené z válečných zajatců. Zotročení nešťastníci hloubili chodby a pohřební komory, do úmoru chystali nové věčné příbytky těm, jejichž těla trouchnivěla ve skalách u Atonova města.


  Druhého roku Tutanchamonova pobytu v bezpečném ústraní, právě nastala doba žní, dorazil Ajeho posel s pokynem, abychom vyklidili zdejší hrobky a pod rouškou noci odeslali veškeré rakve i zádušní poklady po Nilu do Théb. Na celý podnik jsem od začátku osobně dohlížel, pečlivé přípravy se mi také náramně osvědčily. Hrobky, vyhloubené do vápencových útesů východně od Atonova města napočítali byste jich na třicet, se dělily do dvou skupin, jedny se nacházely v severnějších pahorcích, druhé o něco jižněji. Královský věčný příbytek však nechal Achnaton vyhloubit přímo v srdci skalního masivu, směrem k vycházejícímu slunci. Anchesenamon samozřejmě trvala na své účasti při otevření faraonské hrobky, totéž přání projevil Tutanchamon. Skalní pohřebiště obklopovala vysoká ohradní zeď opatřená dvojitě jištěnou branou, již střežili moji nejspolehlivější žoldnéři. Některé hrobky sice zůstaly prázdné, nenašli bychom v nich o mnoho více než nástěnné malby, v jiných se naopak vršily zádušní dary, takže připomínaly pokladnice plné drahocenných předmětů, překrásně zlacených schrán a rakví. Ujal jsem se tedy mrazivého poslání a vydal příkaz k vynesení mrtvých. Moji písaři vyhotovili přesný soupis veškerých cenností, každý předmět, zanesený do seznamu, označili zvláštní cedulkou, teprve pak jej dělníci směli vyzdvihnout na povozy, které svážely pohřební výbavu do přístavu. V tamních skladištích několik nejpříhodnějších jsem předem zajistil vyčkal obsah vyprázdněných hrobek příjezdu pověřených nákladních lodí. Návštěva světa mrtvých představovala vpravdě přízračnou zkušenost, zejména pokud mě napadlo postát za třepotání loučí ve vyklizené pohřební komoře, v jejímž těžkém vzduchu přetrvával pach natronu i hutná vůně balzamovacích olejů.


  Práce nám šla vesměs rychle od ruky. Většinu rakví řemeslníci vyhotovili důkladně a s obdivuhodnou pečlivostí, nicméně narazili jsme též na následky strašné morové rány, která před lety Atonovo město pustošila. Balzamovači tehdy měli plné ruce práce, jejich řady navíc povážlivě prořídly, protože mnozí sami padli za oběť zhoubné nemoci, smutná skutečnost se pak nutně musela někde projevit. V době nejhoršího morového běsnění mrtvé často jen ponořili do natronové lázně, jakmile sůl vysušila maso a proměnila kosti v křehká rákosová stébla, vměstnali narychlo zaopatřené nebožtíky do zběžně dokončených schrán a bez zbytečných obřadností uložili v příslušné pohřební komoře. Tak se stalo, že z mnohých blažených zesnulých zůstala jen hromádka prachu a polámaných kostí. S pomocí zasvěcených kněží a písařů jsem se ze všech sil vynasnažil dodržet předepsané postupy, zesnulí si přece zaslouží příkladnou úctu, jednalo se však o krajně nevděčné poslání. Když člověk zemře, duše umírá s ním, na nic jiného bych pomyslet nedokázal. V ponurých pohřebních prostorách, přeplněných úzkými truhlicemi a dřevěnými rakvemi, z nichž mi hleděly v ústrety kostry potažené žalostně vysušenou kůží, jsem si marně představoval Říši blažených, ona věčně žírná pole Laru království zeleného boha Osirida. Pracovali jsme mlčky, ústa i nosy zastřené navoněnými plátěnými rouškami, co chvíli jsme ale museli dílo přerušit, abychom setřásli přilnavý prach, nadýchali se konejšivě čerstvého vzduchu nebo jen poseděli ve slunečním světle, které spolehlivě odhání neblahé stíny.


  Naše počínání se před obyvateli Atonova města nepodařilo utajit, po skalních pěšinách proudily k pohřebišti zástupy zvědavců, došlo i na vzácné, střelhbitě potlačené projevy lidové nespokojenosti. Jen jsme úspěšně vyklidili hrobky členů královské rodiny a dvorských hodnostářů, přešli jsme k poslednímu útočišti obchodníků, řemeslníků či prostých dělníků. Naše ponuré poslání se zdálo bez konce, každého dne jsme naplnili další a další povozy, abychom je po setmění za přízračného plápolání loučí, povrzávání kol a bučení tažných volků svezli z pahorků na městskou pláň. Nejcennější poklady samozřejmě vždy překryla lněná plachta a ozbrojenci z nich nespustili oči. Vyklízení započalo v severní části pohřebiště, odkud jsme se zvolna přesouvali k jihu. Pencu chtěl být přítomen otevření své rodinné hrobky, když jsme však vynesli na denní světlo rakve s jeho manželkou, dětmi, dalšími příbuznými, potom též veškeré zádušní dary, tiše se rozplakal. Moc rád bych tehdy nechal ony zapečetěné schrány otevřít, zajímal mě jejich obsah, ale nemínil jsem si lékaře znepřátelit, proto jsem projednou udržel zvědavost, na uzdě. Mohl jsem se ostatně spolehnout na pokyny odeslané Sobkovi, vládci temného thébského podsvětí.


  Ihned po příjezdu do Atonova města jsem také podnikl důkladné šetření ohledně Nefertitina vrchního uchovávače, kterému Chufu ve své zpovědi říkal Koktal. Jak to vypadalo, nikdo netušil, kde ho hledat, mnozí dotázaní dokonce uvedli, že dávno odešel k předkům. Úspěch jsem zaznamenal teprve u jistého kupce shodou okolností zbohatl na obchodování s rybářskými bárkami. Za nepříliš velký obnos mi prozradil, že Koktal krátce po královnině smrti sbalil veškerý majetek na loď, potom nenápadně unikl do Théb. Rozhodl jsem se tedy nic v tomto směru nepodnikat a klidně vyčkat příštích událostí.


  Když se nám konečně podařilo pohřebiště vyklidit, počkal jsem, až se na celý rozruch poněkud zapomene, a teprve potom v doprovodu žoldnéřského kapitána vstoupil na prostranství před vstupem do Achnatonovy hrobky. Nezůstala zde jediná královská socha, z květinových darů zbyla nevábně seschlá změť nakupená ve vzdáleném rohu. Moji dělníci se velmi zdráhali přiložit ruku k dílu, pobídl jsem tedy kněze-předčitatele, ať za zvláštní příplatek oddrmolí pár ochranných modliteb. Nato se mužům dostalo vysvětlení, že jejich pilnému dílu žehnají mocní bohové a pokud by ani božská přízeň nestačila štědrá odměna je nemine. Teprve tehdy se odvážili prosekat vrstvou omítky a strhnout cihlové vyzdění vchodu. Otevřel se nám pohled do dlouhé chodby. Uspořádáním se nelišila od ostatních věčných příbytků, převyšovala je však velkolepostí i výzdobou. Královští umělečtí řemeslníci společnými silami stvořili nadmíru přesvědčivý předobraz chmurného podsvětí, kterému plamínky pochodní ještě dodaly na přízračné působivosti. Kacířský faraon patrně hodlal využít své hrobky k oslavě Atonova nadzemského vítězství, pověření umělci však nestačili zakázku dokončit. Jejich dílo dále poznamenalo jednak morové řádění, jednak neblahý rozkol mezi Achnatonem a Nefertiti. Pohřební komora skrývala pět rakví s těly panovníkových dcer, po jejich boku spočinula též zlatomodrá zádušní schrána velké královské manželky. Chvíli jsem nad ní postál, přivolávaje vzpomínku na den, kdy božský otec Aje předal ostatky své dcery balzamovačům. Okolnosti je nutily ke spěchu, proto nedbali na předepsanou sedmdesátidenní lhůtu. Skvostné rakvi se nedalo nic vytknout, třebas by si Nefertiti sama patrně vybrala jinou.


  Raději jsem vyšel na vzduch, abych pobídl dělníky ke spěchu. Zatímco rakve opatrně vynášeli, napadlo mě, že si zkrátím dlouhou chvíli prohlídkou skalních prostor. Jako bych kráčel prázdným sklepením. Tu a tam mě upoutaly nedokončené fresky, jinak všude pusto a prázdno. Z velkolepé nádhery Achnatonova dvora se zachovalo právě jen ono ponuré království mrtvých. Na konci nejbližší chodby jsem se rozhodl pro návrat, v ústrety se mi užuž neslo pokřikování dělníků právě se snažili vyvléci vzácný náklad úzkým schodištěm, pak mě ale zpomalila vrstva ostré kamenité drti. Za opatrného našlapování jsem minul chodbu, hrubě vytesanou do skály, sotva jsem však dospěl na upravenější místa, cosi mě zarazilo. Pátravě jsem si podezřelou stěnu prohlédl a přiložil k ní pochodeň plamínky odhalily čtvercovou plochu úhledně překrytou omítkou, od okolní uhlazené skály se nezřetelně, ale přece lišila. Na mé zahřímání rychle přiběhl dělnický předák, pečlivě můj objev prověřil, poklepal na čtverec, přitiskl k němu ucho.


  To bude tajná komora, můj pane. Dovnitř nevedou dveře, jenom zazděnej otvor.


  Zkoumavě jsem poodstoupil. Omítnutá plocha mohla měřit zhruba dva lokty na délku a přibližně stejně tolik na šířku.


  Dej ji strhnout! zněl můj rozkaz.


  Opatrně, můj pane! V předákově uprášené tváři se zračil strach.


  Proč? Čeho se najednou bojíš, chlape?


  Otřel si rty hřbetem dlaně. Zakletý místo! Ukázal na znaky, kterých jsem si dříve nevšiml. Natáhl jsem k nim ruku s pochodní. Magické symboly samozřejmě hrozily seslat strašlivou pomstu na každého, kdo by se pokusil za zeď proniknout. Nescházely obvyklé nesmysly jako Horovo oko, vztyčená královská kobra a podobně.


  Bohové při své zaneprázdněnosti těžko budou dbát o jednu proraženou stěnu, namítl jsem.


  O bohy zase tolik nejde, vysvětlil předák. Spíš mám strach z toho, co tam najdeme.


  Já nedbal na varování a zarputile trval na svém, záhy jsem tedy mohl zpovzdáli sledovat, jak jeho podřízení přikládají k dělící zdi dláta a buší do nich palicemi. Omítka se poddávala ztuha, nakonec se však přece jen podařilo prorazit otvor o rozměrech většího okna. Zahleděl jsem se do neprostupné tmy. Kupodivu jí pronikaly nepatrné světelné paprsky někdo si dal práci a provrtal do skalního stropu úzké otvory. Vhodil jsem dovnitř pochodeň. Sotva dopadla, zhasla, poslední záchvěv skomírajících plamínků ale sklouzl po obrysech sarkofágu z červeného křemence, který se tyčil při vzdálenější stěně nízké kobky. Kameníci ucouvli, poděšeně brebentili, já se znovu soustředil na výstražné hieroglyfy. Nepříliš pečlivě vyvedený a špatně čitelný nápis sesílal na každého vetřelce pomstychtivé šípy lvice Sachmety. Hněv obávané bohyně-ničitelky mě odradit nedokázal, naopak podnítil mou zvědavost. O podobě královské hrobky přece rozhodoval výhradně Achnaton nebo Nefertiti. Kacířský král se ovšem po čase vzdal vší naděje na uskutečnění svého pozemského snu, tajemná komnata proto musela vzniknout na podnět jeho odcizené manželky, ať skrývala cokoliv.


  Ledva se usadil prach, dychtivě jsem proraženou zdí prostrčil hlavu. Jak se ukázalo, útlé světelné paprsky skutečně pronikaly větracími otvory ve skalní klenbě. Předák se zatím vložil do dělnického klábosení, zřejmě se s podřízenými o něčem dohadoval. Byl bych je rozhodně umlčel, když vtom se rokujícím hloučkem prodral mladý muž. Holedbal se svou nebojácností, nepokrytě si z ustrašených druhů utahoval.


  Já to zkusím, pane!


  Určitě? ujišťoval jsem se. Nešlo totiž o nesvéprávného otroka, nýbrž o svobodného kameníka.


  Mám pro strach uděláno.


  Vyhoupl se na rozdrolený okraj proraženého okna, vzápětí směle seskočil do tajných prostor. Pak stačil jediný krok a podzemím zaduněla hrozivá rána, nato nešťastník zmizel v oblacích prachu. Kobkou se rozlehlo drásavé zavytí, provázené děsuplným nářkem. Zašátral jsem po nejbližší louči a naklonil se do tmy. Jak se ukázalo, hned za vstupem číhala na narušitele ukrutná past. V podlaze zela hluboká jáma, překrytá jen tenkou vrstvou omítky, na jejím dně se tyčil les špičatých kůlů, které mladého opovážlivce proklály skrz naskrz. Nešťastníkovy oči nepříčetně sálaly, bolest ho zbavovala rozumu, zkrvavené rty hyzdil škleb plný živočišné hrůzy. Dlouhé kůly, ostré jako válečnická kopí, mu prošly tělem na mnoha místech. Sténal, vztahoval k nám ruce, ale vše marné. Po chvíli tělo ochablo a hlava výmluvně přepadla na stranu, nemohli jsme mu pomoci. Na můj rozkaz dělníci přivlekli delší trámy, těmi pak nebezpečnou jámu přemostili jen o kus dál se podlaha zdála pevná a spolehlivá. Tentokrát vyrazil na průzkum muž podplacený předákem, opatrně se vyšvihl na dřevěný můstek a ostražitě po něm našlapoval. V plápolání jeho pochodně jsme si směli tajné prostory alespoň zběžně prohlédnout. Hrubě odtesané, neomítnuté stěny obklopovaly sarkofág z krvavě rudého křemence, jinak se uvnitř nenacházelo vůbec nic. Náš odvážný vyslanec na konci dřevěného přepažení zkusmo zabušil holí o podlahu.


  Drží! provolal. Sestoupil z prkenného mostku, klidnějším krokem zamířil k sarkofágu, po chvíli však klopýtl a zhroutil se tváří k zemi. Zde se zmučeně schoulil, dal se do žalostného křiku, vzápětí se ze všech sil škrábal na nohy, aniž přitom pustil prskající louči. Jen se mu podařilo zvednout hlavu, vyšlo k našemu zděšení najevo, že mu po tváři a hrudníku stéká krev. V náporu bolesti vrávoral, bezradně přenášel váhu z nohy na nohu, nejistě se snažil dostat zpět k přepažení, těsně nad jámou však ztratil rovnováhu a zřítil se přímo na lačná ostří nastražených kůlů.


  Kameníci by moc rádi vzali nohy na ramena, žoldnéře hlídkující před vchodem však podivný hluk znepokojil, vrazili do hrobky a zatlačili prchající nešťastníky zpět. Poslal jsem je pro měchy s olejem. Na můj pokyn je rozřízli, vhodili do přízračné komory a zasypali zapálenými šípy. Jakmile olej zaplál jasným plamenem, vyšla najevo veškerá hrůza číhající v tajné pohřební komnatě. Po zemi se táhly napjaté provazy, každý, kdo by o ně zakopl, se zřítil na hroty ze skla, mědi a bronzu, úkladně vsazené do podlahy. Skutečné smrtící nebezpečí však představovaly teprve skalní zmije, jejichž stočená těla se v mihotavém světle výhružně leskla.


  Oblíbená léčka, pane, šeptal mi předák přiškrceným hlasem. Ukázal na otvory provrtané do skalního stropu. Tudy je pustili dovnitř, aby se mohly uhnízdit.


  Oheň osvětlil zadní stěnu nevybíhala přímo vzhůru, spíše se zvolna svažovala, hadi se tedy dokázali po libosti vyplazit na denní světlo a po čase se stejnou cestou vrátit.


  Jáma s přiostřenými kůly, napjaté provazy, les ostrých hrotů, k tomu koš smrtelně jedovatých hadů, kteří považují pohřební komoru za své území královna očividně neponechala nic náhodě. Neblahou kobku, každý její kout, ba každou nepatrnou část dokázal očistit jedině oheň, na můj pokyn tedy žoldnéři přiživili plameny. Jakmile se živel rozburácel, prozíravě jsme se stáhli ke vchodu, za zády nám přitom dýmila oblaka dusivého kouře. Zvěst o hrůzném objevu se samozřejmě rozšířila rychlostí špatných zpráv, záhy se na skalní pěšině objevil Pencu, následován houfem dvořanů, kteří se odhodlali vyzvědět, co se vlastně stalo. K tajné komnatě jsme se však odvážili vrátit teprve poté, co plameny začaly nenávratně skomírat. Část skalního stropu, kdysi úmyslně ztenčená staviteli hrobky, se v mohutném žáru zhroutila.


  Cheb-cheb vydechl Pencu. Past v pasti. Proč to všechno, Mahue? Co se asi skrývá v sarkofágu?


  Netuším, usmál jsem se ponuře, ale co nevidět na to přijdu.


  Když oheň uhasí a žár pominul, navlékl jsem pevné vojenské boty, vyzbrojil se mečem, k opasku si zavěsil kyj. Takto vyzbrojen jsem se odvážil zdolat novou dřevěnou lávku. Postupoval jsem opatrně, co noha nohu mine, nevnímaje ustrašené drmolení diváků soustředěných v chodbě. K sarkofágu jsem ručkoval podél stěn a na předákovo doporučení si chránil dlaně rukavicemi z nepoddajné kůže. Nejprve mě napadlo prohmatat víko, pak jsem prsty zběžně sklouzl pod jeho okraj. I zde číhaly na případné vetřelce ostré měděné a bronzové hroty. Opatrně jsem kamennou schránu obkroužil zvedala se přibližně do výšky tří loktů, šířku bych odhadl bezmála na čtyři, potom jsem přičapl, abych přejel rukou po povrchu kamenné desky. Pod prsty mi ubíhaly hieroglyfické znaky, umně vytesané do nepoddajného křemence. Sýček, dlaň, paže, nad nimi zvlněná hladina, ústa, odpočívající lev, mládě křepelky pod noční oblohou, dále zlomené žebro, provaz stažený do smyčky, pramínek vody… Nápis pochopitelně hrozil strašlivou kletbou každému, kdo se sarkofágu dotkne. Od rána do večera jej prý bude stíhat božský hněv, jeho duše nikdy nepozná klidu. Já magických slov nedbal, prokletý jsem se cítil už léta.


  Tou dobou mě následovali odvážnější přihlížející, mezi nimi Pencu. Kameníci přinesli páčidla a palice, s jejichž pomocí namáhavě uvolnili víko. S vypětím všech sil jsme je společně odsunuli k jedné hraně, kde se převážilo, za hlasitého zadunění přepadlo na podlahu a odskočilo k nejbližší stěně. Po jeho kamenné desce se přitom rozeběhly povážlivé trhliny. Uvnitř sarkofágu ležela zlatá rakev ve tvaru lidské postavy, skutečné umělecké dílo hodné faraona, které v třepotání plamínků mámivě pableskovalo a hledělo nám v ústrety překrásnýma očima vykládanýma tmavomodrou fajánsí. Nechránila ji žádná dodatečná bezpečnostní opatření, na druhou stranu bychom marně pátrali třebas jen po náznaku, komu asi patřila.


  Vyprostit rakev z kamenného lože, vyvléci ji z hrobky a naložit na čekající povoz zabralo dělníkům dlouhé dva dny. Napadlo mě, že vnější schrána patrně obemyká další, sobě podobné, na můj rozkaz ji proto žoldnéři dopravili do paláce a uložili v nenápadné zahradní kapli, kde ji pak nanejvýš ostražitě hlídali. Rozhodl jsem se řešení pozoruhodné záhady na čas odložit, v přístavišti Atonova města totiž právě zakotvila nákladní flotila pověřená převezením zachráněných nebožtíků i jejich zádušní výbavy na thébské pohřebiště. Obsah vyklizených hrobek jsme přenášeli na paluby čekajících lodic do pozdních nočních hodin, přebírali jej úředníci přestrojení za průvodce mrtvých Anubise, náhodným kolemjdoucím se tedy mohl naskytnout dosti přízračný pohled kordon ozbrojenců, bílé kněžské řízy, černozlaté šakalí masky, planoucí pochodně, vše zahalené těžkou vůní kadidla a podkreslené truchlivou recitací modliteb za mrtvé. Událost přirozeně lákala zvědavce, ale moji muži je zdatně udrželi v přijatelných mezích, odjezdu nákladních lodic pak přihlížel jen Pencu a žoldnéřští důstojníci. Chmurná plavidla jedno po druhém zvolna odrážela k jihu, jejich paluby tížily rakve, schrány a nepřeberné množství pohřebních darů.


  Kněz, který za zdar podniku zodpovídal, mi stačil popsat přípravu nových hrobek v Údolí králů. První opatření se prý ukázala jako nedostatečná, božský otec Aje proto dal otevřít řadu starších panovnických hrobek, část vznešených rakví prý nalezne dočasné útočiště právě tam. Tehdy mě ještě nezajímalo, zdali náš první rádce nesleduje vlastní záměry, mnohem více mě lákala záhada, již se mi podařilo utajit před jeho všetečnými vyzvědači. Příštího jitra jsem se tedy plně zabral do přízračného úkolu a pokusil se ukořistěnou rakev otevřít. Poddala se dost snadno, nicméně, jak jsem od začátku předpokládal, uvnitř se skrývala další schrána. Také tentokrát se jednalo o umělecké dílo výjimečné krásy, zdobené plátkovým zlatem, vykládané modrou skelnou pastou i polodrahokamy. Pečlivě modelovaná tvář vykazovala rysy nápadně podobné Achnatonovu předčasně zesnulému staršímu bratrovi, jmenoval se Thutmose. Ten, kdo vydal rozkaz k tajnému pohřbu, si zřejmě rakve i vše potřebné opatřil v královských zádušních skladech, napadlo mě. S otevřením schrán mi pomáhal předák a dvojice jeho nejspolehlivějších dělníků odpřisáhli, že zachovají mlčení, jejich odhodlání jsem si ovšem pojistil štědrým úplatkem. Vyžádal jsem si také Pencua, lékařova přítomnost se mohla hodit. Ostatně, stačil mě již upozornit na zarážející skutečnost. Ani tajná pohřební komora, ani sarkofág neskrývaly obvyklé cennosti, dary či amulety, v hrobce scházely také kanopské nádoby. Do čtveřice těchto zvláštních dóz, uzavřených víky v podobě ochranných božstev, totiž balzamovači ukládali vnitřnosti příslušného nebožtíka. Druhá okolnost mi připadala o poznání závažnější.


  Vnitřní rakev se oproti vnější nepodvolila nijak lehce. Kněží ji kdysi pokryli velkorysým množstvím horké pryskyřice, která po vychladnutí ztuhla na kámen, ke slovu proto znovu přišla páčidla, dláta a kladiva. Sotva víko konečně odskočilo, naskytl se nám pohled na tělo zahalené rubášem a ovinuté pevnými provazy. Plátno, původně nepochybně bílé, se černalo vrstvou balzamovací pryskyřice, nebožtíkova scvrklá kůže, tenká jako pergamen, lnula ke křehkým kostem, ty se při letmém doteku nebezpečně drolily. Mrtvý přišel o srdce, nikoho také nenapadlo vsadit do prázdných očních důlků náhražku z drahých kamenů nebo skelné pasty, jak by žádaly nejlepší egyptské zvyklosti.


  Pozůstalí zjevně zesnulému nepřáli nic dobrého, mínil Pencu.


  Zacloumal mnou strach. Nehledíme na žalostné ostatky samotného Achnatona? Tělo, nyní seschlé a vrásčité, kdysi nepochybně patřilo vysokému ramenatému muži. Avšak tvář naštěstí postrádala třebas jen letmou podobnost s člověkem, jemuž jsem od dětství věrně sloužil. K určení totožnosti záhadného nebožtíka nepřispěl jediný nápis nebo symbol, nedočkali jsme se žádné stopy, náznaku ani nápovědy.


  Očividně ho neměli moc v lásce, opakoval se Pencu, poklepávaje na vysušený trup. Ukázal mi dlouhý balzamovačský řez v levém boku. Břicho otevřeli, vnitřnosti vzorně vyjmuli, ovšem neuložili do kanopských váz, takže je pravděpodobně spálili. Vyřízli mu srdce, zbavili ho očí, ale umělé mu nedopřáli. Odsoudili ho tedy k věčnému bloudění podsvětím.


  Ale kdo? nadnesl jsem. Kdo by to mohl být?


  Lékař mrtvého pečlivě prohlédl, povšiml si vystouplých lícních kostí, podlouhlé lebky, prohmatal stehna i chodidla. Na dvořana nevypadá, soudil po chvíli. Dost se nachodil po kamenitých stezkách, kůže na patách mu úplně zhrubla.


  Proč tělo vypadá tak vysušeně? zajímal jsem se.


  Pohřbívali ho ve spěchu, vysvětlil. Jak známo, uchovávači potřebují k řádnému nabalzamování sedmdesát dní. Pokud ale chtějí postup urychlit nebo si usnadnit práci, ponoří nebožtíka do silného natronového roztoku. Zde vidíš výsledek kůže tenká jako loňské listí, kosti křehčí než skýva suchého chleba.


  Teprve nyní jsem si uvědomil, jak odpudivě žalostné ostatky páchnou nelibý puch se zřejmě právě prodral směsicí natronu a vonných olejů. Pencu jej připsal nedostatečné, nedbale provedené očistě, již tělo před uložením do rakve podstoupilo. Nato jsme nebožtíka i obě schrány podrobili dalšímu zevrubnému přezkoumání, bohužel s výsledkem dosti mizivým. Při nejlepší vůli se nám nedařilo objevit jedinou stopu, která by přispěla k objasnění jeho totožnosti. Dal jsem vše uvést do původního stavu a zapečetit, zahradní kapli pak vykouřit kadidlem a vykropit parfémovanou vodou.


  Co teď uděláš? zajímal se Pencu.


  Přikázal jsem žoldnéřskému kapitánovi, ať jeho muži tajuplný úlovek bedlivě střeží, pak jsem svého vzdělaného přítele odvedl k očistnému jezírku, kde jsme shodili šaty a s chutí se vykoupali. Když jsme se později na břehu osušili a oblékli do čistých říz vše na můj pokyn přinesli palácoví sluhové, dovolil si otázku zopakovat.


  Co nám asi zbývá, Pencue? Začneme přemýšlet, zněla moje odpověď. Tajnou pohřební komoru nechala zaručeně vyhloubit Nefertiti, sarkofág zřejmě chystala pro svého manžela, rakve si opatřila v královské zádušní pokladnici. Soudil bych z toho, že chtěla nastrčené tělo vydávat za Achnatonovy ostatky, aby se o to snáze zmocnila svrchované vlády. Kdybychom ji včas nezastavili, usedla by na faraonský stolec a uspořádala velkolepý státní pohřeb, nestydatou nápodobu slavnostního smutečního obřadu. Tím by vyvrátila nepohodlné zvěsti, podle nichž Achnaton dosud žije. Původně asi neznámého nešťastníka nechtěla uložit ve zdejších útesech, jednalo se o prozatímní opatření. V příhodnou chvíli by sestavila velebnou flotilu, která by královskou rakev se vší úctou převezla na pohřebiště Achnatonových předků v Západních Thébách. Pokud vím, během prvních let kacířovy vlády mu dělníci začali hloubit hrobku v Údolí králů. Neměli bychom na ni zapomínat, Pencue.


  Lékař mi zpočátku odmítal dopřát sluchu, postupně se ale nechal přesvědčit o správném směřování mých úvah. Zajímalo by mě, kolik toho asi ví pan Aje, dodal jízlivě.


  Já bych zase rád věděl, koho vlastně Nefertiti zabila, přidal jsem se. Chufu ve své zpovědi popsal děsivý křik. Jedné noci prý zazněl z palácových komnat a připomínal předsmrtné sténání. Obávám se, že jsme našli tělo královniny oběti.


  Když jsem si marně lámal hlavu nad dalším osudem neznámého nebožtíka již třetím dnem, jako na zavolanou se ohlásil Sobek, doprovázený svou takřečenou družinou užívám jeho oblíbeného výrazu, třebas se jednalo o bandu nejprotřelejších hrdlořezů, původem z temných thébských brlohů. Sotva jeho lodice zakotvila v Atonově městě, vyrazil do paláce a vyžádal si u mě slyšení. Na uvítanou mi stiskl ruku, dostalo se mi přátelského obětí, ba i polibku na obě tváře.


  Dávej si pozor, Mahue, nabádal mě šeptem, rty se přitom bezmála dotýkal mého ucha. Ajeho moc roste, počíná si jako svrchovaný vládce Théb.


  A ty? zajímal jsem se a vzápětí poodstoupil, abych si ho lépe prohlédl.


  Rozhodil rukama. Rádcové mě zprostili všech starých hříchů, dopřáli mi úplné omilostnění, stal se ze mne blízký přítel Královského kruhu. Očistili mě tedy od zločinecké minulosti, jmenovali představeným všech královských sýpek Východních i Západních Théb, nádavkem mi věnovali výstavné sídlo na žírných pozemích u Velkého kotviště od chrámu v Luxoru je dělí jediná míle. Přitiskl paže k tělu. Dům prý kdysi obýval Merireův člověk, Maja mi naznačil, že už ho nebude potřebovat.


  Poté mě seznámil s veškerým děním v hlavním městě, nezapomněl na nejnovější zvěsti, pomluvy a řeči, co chvíli však zabloudil zrakem do zahrady. Zde si ve stínu ovocných stromů hověla jeho družina, nacpávala si hladová břicha, prolévala se vínem, škádlila služebné.


  Přijel jsi mě varovat před Ajem. Proč?


  Princ Tutanchamon roste jako z vody, Mahue. Záhy dospěje, ožení se, přijme egyptskou korunu a stane se faraonem. Potom nebude ochránce ani poručníka potřebovat.


  Usedli jsme spolu do stinné besídky. Naléhavě jsem se k němu sklonil. Věrný přítel se mu hodí vždy, Sobku!


  O tom, s kým se smí Jeho Výsost přátelit, ovšem začne velmi brzo rozhodovat výhradně pan Aje, na to nezapomínej. Jak se daří princezně?


  Svůdná, jako vždycky.


  Čteš listy, které píše dědečkovi?


  Samozřejmě, dokonce i jeho odpovědi. Moji písaři se naučili zručně odstranit pečeť a nahradit ji dokonalou napodobeninou, nikdo si ničeho nevšimne. Mohu-li soudit, popisuje mu, o čem se v Atonově městě nejvíce mluví, on jí oplácí novinkami z Théb. Oba správně tuší, že mají tajného čtenáře, proto si čas od času vyměňují zprávy psané neznámou šifrou, zazubil jsem se. Zatím ji nedokážu rozluštit, nicméně podle všeho se vesměs týkají prince, případně úkladů, kterými hodlá Aje opříst naše umírající město.


  Umírající? pochyboval Sobek. V ulicích panuje čilý ruch, přístavní dělníci se na chvíli nezastaví.


  Přechodný stav, odtušil jsem. Jakmile se kralevic vrátí do Théb, srdce Atonova města se jednou provždy zastaví. Do pěti let se zdejší stavby obrátí v trosky.


  Slyšel jsem o velkém stěhování rakví. Sobek si významně poklepal po bradě. Aje se pokusil udržet převoz v tajnosti, ale pohřební flotilu nelze snadno přehlédnout. Takže, objevil jsi něco zajímavého? Přátelsky se na mě zašklebil.


  Popsal jsem mu zazděnou kobku, chráněnou smrtícími nástrahami, pak bezejmenné tělo ve dvojici královských rakví.


  Nejvyšší čas zaměstnat pomocníka. Tvoje dopisy vždy soustředěně pročítám, proto jsem ti někoho přivedl.


  Kam míříš?


  Copak bych vážil dlouhou cestu z Théb, jen abych si dopřál pohled na tvůj opičí obličej? Spiklenecky zamrkal. Mám pro tebe dárek. Královského balzamovače zvaného Koktal.
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  Můj pane, můj pane Mahue!


  Zahradní pěšinou se kolébavě blížil palácový komoří, muž pomenší postavy, leč obrovského sebevědomí. Neobratně si přitom přidržoval záhyby dvorské řízy, která se mu co chvíli zachytila o okolní keře.


  Můj pane, opakoval, dělnický předák, ten zaprášený až hrůza!


  Pohotově jsem vyskočil.


  Stojí u brány a velmi neodbytně se dožaduje slyšení.


  Pokynul jsem Sobkovi, ať mě následuje.


  Předák čekal v přístřešku pro vrátného, trhaný dech mi prozradil míru jeho znepokojení. Pracovali jsme v chodbě královské hrobky, pane, vydechl. Ale co ti mám povídat, bude lepší, když se přesvědčíš sám!


  A tak jsme kvapem vyrazili z paláce po široké východní cestě probíhající podél chrámů i městských tržišť. Než bychom se nadáli, proměnila se v prašnou vozatajskou silnici, která nás pak rychle navedla k ohradní zdi velebného pohřebiště. U vchodu do faraonské hrobky se houfovali dělníci i žoldnéři, před námi se ale svižně rozestoupili, bez větších průtahů jsme tedy následovali předáka kamenným schodištěm do hlavní chodby. Po pravé ruce se nám otevřel vstup do vyklizené tajné komnaty, náš průvodce však kráčel dál. Zastavil se teprve po dvaceti krocích, v místě, kde si zřejmě dříve opřel o stěnu dlouhou hůl.


  Jeho pochodeň osvětlila vrstvu uhlazené omítky, pečlivě zarovnané tak, aby co nejdokonaleji splynula s okolím. Podobně jako v předchozím případě ji obklopovala zaklínadla v hieroglyfickém písmu. Tentokrát mě ani nenapadlo zaváhat, okamžitě jsem nechal přepážku strhnout. Dělnická dláta a palice se znovu pustily do díla, tenké zdivo zapraskalo, vznikl otvor, do kterého jsem pro jistotu nejprve vhodil pochodeň a vzápětí vydechl úžasem. Místo zlověstně prázdné pohřební komory nás čekala tajná pokladnice plná vzácných předmětů. Roztančené plameny se zrcadlily ve zlacené korbě válečných vozů nebo na ostří drahocenných zbraní, truhlice přetékaly šperky, nescházel bohatě vykládaný královský nábytek lehátka, stoly, křesla…


  Zatímco já rázně uklidňoval povykující dělníky, Sobek nahmatal pochodeň, a než bych mu v tom stačil zabránit, prosmýkl se dovnitř. Nic nedbal na mé varování, skvostný nález jej bezmála připravil o rozum. Jak se dalo soudit z jeho vzrušených výkřiků, ve skalní kobce nebylo pro samé cennosti k hnutí.


  Úplná pokladnice! halekal. Achnatonův Dům stříbra! Když jsem se za ním prodral, naléhavě ztlumil hlas. Nefertitiny přípravy, sděloval mi s očima navrch hlavy. Tohle všechno potřebovala k uskutečnění falešného královského pohřbu. Namátkou sáhl po zlaceném vějíři a jal se jím ovívat. Pohleď na tu nádheru, Mahue! Křesla, trůny, vozy, postroje. Tohle si musíme nechat pro sebe, aby nás neblahý den nezaskočil, drmolil jako smyslů zbavený.


  Který neblahý den myslíš, Sobku?


  Přece ten, kdy nás připraví o moc.


  To bychom se mohli rovnou rozloučit se životem!


  Vůbec ne. Pokynul mi hlouběji do tajné pokladnice. Jednoho dne kralevic dospěje a nás dva už nebudou potřebovat. Co si na stará kolena počneme, eh? Budeme vysedávat na zápraží a mnout si bezzubé dásně? Ukázal k navršeným skvostům. Mezi námi dvěma existuje zásadní rozdíl, Mahue. Já už jeden pád zažil. Strávil jsem nekonečné měsíce v trestanecké oáze uprostřed pustiny, pak se léta kradl mezi doupaty thébské chudiny. Seděl jsem u jednoho stolu s bídou, vím, jak ohavně páchne. Proč bychom měli přenechat celou kořist Ajemu?


  Místo odpovědi jsem se zvědavě probíral rozmanitými předměty, tu jsem se sklonil k truhlici plné drahokamů, tu ke zlatým sandálům zdobil je výjev, na němž faraon potírá mrzké Asiaty.


  Přinejmenším víme, co se stalo s Achnatonovým pokladem, mínil jsem, nebo s jeho částí. Většinou jde totiž o těžké předměty, které se obtížně přemisťují. Nevšiml sis, Sobku?


  Podle tebe toho bude víc? užasl můj druh.


  Dozajista, přisvědčil jsem. Kacířský král si odvezl zlaté a stříbrné pruty, patrně i určité množství drahokamů, co neunesl, skončilo zde. Nefertiti se zřejmě chystala veškeré cennosti upravit, přetavit nebo rozprodat, aby získala prostředky k završení svých mocenských záměrů. Vyhoupl jsem se na nohy. Ponechme zatím poklad, jak jsme ho našli. O jeho osudu musíme rozhodnout s chladnou hlavou.


  S tím jsme tajné prostory opustili. Na můj rozkaz dělníci přepažili proražený otvor dřevěnou deskou, ale rozvášněnému Sobkovi to nestačilo. Přitáhl si předáka za šaty, potom mu barvitě popsal strašlivý trest, jenž stihne jej i jeho muže, pokud si dovolí o dnešním objevu jen ceknout. Zlatý lesk jej natolik zaslepil, že odmítal důvěřovat dokonce i mně, svému starému příteli. Vyžádal si, aby se o ostrahu starali stejným dílem zástupci mých a jeho žoldnéřů.


  Sobku, příteli, proč to všechno? dovolával jsem se jeho rozumu a záměrně ho vedl chodbou dál od největšího srocení. Nedokázal si však poručit, utíral si zpocenou tvář, neustále se znepokojeně ohlížel, jako by pokladnici hrozil nájezd chamtivých lupičů. Nic ti tady nepatří, upomínal jsem ho šeptem.


  Naopak! odsekl. Vydal jsem se s tebou do delty, nasazoval krk čistě z nezištného přátelství, odměnu si zasloužím. Kdyby nás tehdy odhalili, naše těla hnijí na špici nějakého ohavného chetitského kůlu. Vrátil jsem se do Théb a co nevidím? Panové Aje, Maja i Huj se okázale pyšní svou mocí a pilně rozmnožují své bohatství. Haremheb s Ramsesem si nepočínají o nic skromněji, na každém kroku se holedbají zlatými náhrdelníky a stříbrnými včelami za statečnost, vojsko je poslouchá na slovo. Postav se třeba na hlavu, Mahue, ale tenhle poklad bude můj.


  Nikoliv tvůj, ale náš, opravil jsem ho s úsměvem. Teprve tehdy se poněkud uvolnil, z tváře mu konečně zmizela nezdravě zarputilá zběsilost. Ale o tom později, teď bych si rád promluvil s Koktalem, požádal jsem.


  Po návratu do paláce mé kroky neodvratně směřovaly do podzemních prostor, kde jsem si zřídil osobní žalář. Dvojice žoldnéřů na můj pokyn připravila zvláštní celu.


  Chci lavici a stoličku, nic víc, upřesnil jsem. Vy dva se ukryjete v sousední kobce, takže všechno uslyšíte. Potřebuji po vás totiž jistou službu ve vhodnou chvíli se dáte do srdceryvného křiku.


  Nato oba muži, shodou okolností kušitští lučištníci, dychtivě kývli.


  Dejte si záležet! zahřímal jsem za nimi. Musí to znít přesvědčivě.


  Pak stačilo vyčkat, až se Sobkovým družiníkům podaří přivléci zajatce věznili jej v přístavu. Neměli s jednookým Koktalem právě snadné pořízení, cukal se, vzpouzel, častoval je nadávkami. Vzezřením připomínal krysu, vlasy mu již dosti prořídly, kůži křižovaly nehezké jizvičky. Nedobrovolná cesta na sever se podepsala na jeho drahé říze z jemného plátna, nyní nedůstojně zmačkané a ušpiněné. Od pohledu patřil k namyšleným nižším hodnostářům, kteří se při každé příležitosti holedbají vlastní důležitostí a nikdy nepohrdnou štědrým úplatkem. Avšak sotva jím Sobek smýkl na připravenou stoličku, zdál se bez sebe strachy nebo to alespoň věrohodně předstíral.


  Vznáším námitku! skučel místo pozdravu. Unesli mě, hrubou silou mě odvlekli z domu, přinutili mě vstoupit na loď a ve společnosti špinavých pobudů opustit Théby. Cestou mě mořili hladem i žízní.


  Sobek ho umlčel políčkem. Takhle o mých bratrancích, o mé vlastní krvi, mluvit nebudeš!


  Vězeň si žalobně promnul tvář.


  Proč ti říkají Koktal? zajímal jsem se. Máš slušnou vyřídilku, skřehotáš plynule a neustále jako všetečný opičák.


  Zadrhával jsem, ale vyléčili mě, objasnil. Natočil hlavu, aby na mě upřel své jediné oko. Tys pan Mahu, představený Domu tajemství? Tolik mi alespoň tvrdili. Chci vědět, proč mě odvlekli. Jakým právem? Na čí rozkaz? Jsem vzorný obyvatel města Théb, kdybych se dopustil zločinu, zodpovídal bych se tamnímu starostovi.


  Tehdy ho Sobek udeřil podruhé. Když se Koktal vzápětí pokusil vstát, nesmlouvavě jej srazil zpět na stoličku. Vězeň se užuž odhodlával k dalším námitkám, vtom se přilehlou chodbou rozeznělo táhlé dvojhlasné sténání jakoby prostoupené nelidskou bolestí. Dokonce i můj otrlý přítel se zachvěl, muži rozmístění před vraty vězení se za hřmotného dusání běželi přesvědčit, co se děje.


  Já zatím zajatce uvedl do situace. Nacházíš se v žaláři. Jak vidím, předem se potíš strachy. Mohu-li soudit, nepatříš k nejúctyhodnějším poddaným, vždyť máš na svědomí ohavnou vraždu.


  Jsem mistr uchovávač! vyjekl Koktal. Dům života si velmi považuje mých zvláštních schopností.


  V Thébách sis ovšem vydobyl také jinou pověst, sklonil se k němu Sobek. Donesla se až ke mně. Všichni víme, jak vy balzamovači zacházíte s těly krásných žen, zasyčel.


  Hanebná lež! bránil se vězeň, uhýbaje dalšímu políčku. Šíří ji moji nepřátelé.


  Co kdybych tě místo planých řečí postavil před tribunál? Zamrkal jsem na svého druha. Jaký trest hrozí těm, kdož obcují se zesnulými? Naražení na kůl? Snad bychom jej mohli vztyčit na říčním břehu pro výstrahu ostatním. Až vypustíš duši, lotře, a pár hodin to potrvá, zařídíme, aby se tvá mrtvola pěkně vyjímala na Zdi smrti.


  Co po mně vlastně chcete? K čemu mě potřebujete?


  Nějak jsi opomenul… Nedořekl jsem, právě se k nám prodral další drásavý výkřik. Neznat jeho původce, stydla by mi krev v žilách. Koktal se roztřásl. Opomenul jsi přiznat, že nejsi v Atonově městě poprvé. Ba naopak, poznal jsi i královský palác. Pokud se nemýlím, vykonával jsi své ušlechtilé řemeslo mezi zdejšími zdmi, navázal jsem.


  Vězňův zrak toužebně sklouzl ke dveřím.


  Copak ti to srdceryvné sténání vůbec nic nepřipomíná? pokračoval můj výslech. Stalo se to jedné noci před třemi čtyřmi lety, nemám pravdu? Uvedli tě do soukromých komnat velké královské manželky Nefertiti, neboť si vyžádala tvé služby.


  Ta zrádná mrcha! Teď ji…


  Tentokrát jsem ho praštil přes ústa sám. Má paní oplývala krásou tváře, těla i duše, v mém srdci provždy zůstane vládkyní, třebas jí potřísnila ruce krev, usměrnil jsem ho tiše. Nyní odpověz. Zabil jsi člověka, nabalzamoval jeho tělo, oholil mu tvář i hlavu, spálil jeho srdce a vydal ho napospas věčné bezútěšné noci.


  Zavraždila celkem čtyři muže, vyhrkl Koktal, stíraje si ze rtů pramínek krve.


  Čtyři? užasl Sobek. Ale, ale, jen směle pokračuj!


  Vězeň složil hlavu do dlaní, chvíli se kolébal dopředu dozadu, nakonec zašeptal: Dal jsem slovo, stvrzené posvátnou přísahou. Nesmím nikdy nikomu vyjevit, k čemu tehdy došlo.


  Přiměl jsem ho vzhlédnout. Měl jsi v oněch vraždách prsty?


  Kývl, vzápětí si povzdychl. Můj rod pochází z města Achmímu, před lety jsme se živili rybolovem.


  Á, sdílíš rodiště s božským otcem! poznamenal jsem. Jakpak se velmož v jeho postavení seznámí s prostým rybářem?


  Totiž, rybaření sloužilo jako zástěrka, za dne jsme lovili ryby, v noci…


  V noci se z vás stávali piráti, doplnil jsem. Nilští zabijáci, kteří v rákosovém houští číhají na nešťastné kupce. Jeden přesně mířený šíp a do klína vám spadlo cizí zboží.


  Pak nás ale pochytali, pokračoval Koktal. Svého času jsme si troufli na jistého vlivného obchodníka. Vyvázl, ale s tím se nespokojil. Přísahal nám pomstu, o něco později se tedy vrátil a nastražil léčku. V následné potyčce mě připravili o oko. Bili jsme se jako lvi, přesto nás přemohli, odvlekli k soudu a shledali vinnými. Mě a další tři muže odsoudili k smrti. Právě tehdy nás oslovil pan Aje, prý by pro nás měl jistý úkol. Z jeho vůle nás odvedli do Domu života, kde se nám dostalo zápisu do společenstva balzamovačů. Zpočátku jsme nevěřili vlastnímu štěstí, vynášeli dobrodincovu shovívavost a velkorysost.


  Jen do toho! povzbudil jsem ho. Blahořečili jste mu, dokud vás nezačal zásobovat těly těch, kterých se nutně potřeboval zbavit.


  Přesně tak. Koktal ztěžka polkl, pak tichounce zakňučel, chodbou se totiž vznesl další drásavý nářek.


  Významně jsem kývl na Sobka. Vzkaž ode mě pochopům, ať toho chudáka nechají na pokoji. Dejte mu čas na rozmyšlenou, třeba potom rozváže.


  Když se můj starý přítel po chvíli vrátil, vězeň jeho šibalský úsměv mylně připsal krvelačné náladě a pokorně klesl na kolena. Slitování, pane Mahue, odpusť mi! Plnili jsme Ajeho rozkazy, balzamovali jeho oběti, vykonávali různé úkoly…


  Zpátky na stoličku! Surově jsem jím smýkl za rameno. Páchneš. Moc se ke mně nepřibližuj.


  Vrávoravě couvl.


  Chytili vás, hrozilo vám naražení na kůl, takže jsi strachy zapomněl koktat, co? napověděl jsem.


  Kývl.


  Pan Aje se později přestěhoval do Théb, ale na své věrné služebníky nezapomněl.


  Znovu naznačil souhlas.


  Ve Městě mrtvých se tobě i tvým druhům dostalo jistého postavení i výsad. Když se Achnaton rozhodl založit nové sídelní město, následovali jste královský dvůr. Jak vašich schopností využila Nefertiti?


  Došlo k dopadení čtyř mužů, nikoli Egypťanů, Chabirů, soukal ze sebe Koktal. V paláci je znali, bývali tam častými hosty a král jim dopřál svobodu pohybu. Oháněli se listinami s jeho pečetí, proto jim nikdo nezastoupil cestu. To se dělo v časech Velkého tajemství.


  Jakže? přerušil jsem ho.


  Velkým tajemstvím královna nazývala dny po záhadném zmizení svého vznešeného chotě.


  Netušila, co se stalo?


  Vězeň zavrtěl hlavou. Věděla jen tolik, že zadržení Chabirové faraona pravidelně navštěvovali. Když manžela pohřešovala třetí, nebo snad již čtvrtý den, tihle čtyři se znenadání objevili poblíž jeho soukromé pokladnice. Strážným se sice prokázali příslušným zmocněním, s přihlédnutím k neobvyklým okolnostem však vzbudili podezření. Koktal pokrčil rameny. A tak nedůvěřiví úředníci odvedli čtveřici Chabirů k Nefertiti, ta je uvěznila ve svých komnatách, dala zavolat mě i mé druhy a požádala nás o pomoc.


  Mučili jste je? zajímal jsem se.


  Zachovali se statečně, připustil. Především jejich vůdce Jákob, ten umíral nejpomaleji. Velkou královnu zajímalo, kam zmizel její choť. Vyhrožovala veřejným soudem i popravou, ale Jákob se jí vysmál do očí. Veškerá obvinění popíral, odmítal se přiznat k vyčísleným zločinům.


  Kdo se výslechu účastnil?


  Kapitán královniných žoldnéřů, také dva tři muži, kteří si vysloužili její bezvýhradnou důvěru.


  Nepřizvala pana Ajeho?


  Koktal zavrtěl hlavou. Zjišťovala, co pohledávali v blízkosti faraonovy pokladnice. Podle Jákoba přišli vykonat pánovu vůli.


  Zmínil se o svém pánu a vládci? skočil jsem mu do řeči. Takhle se tedy Nefertiti dozvěděla, že Achnaton opustil palác, nicméně stále žije.


  Ano, tvůj názor plně sdílím.


  Obrátil jsem se na Sobka. Odveď ho na čas do sousední cely. Strážným vzkaž, ať ho bedlivě střeží.


  Můj druh poslušně smýkl vězněm na chodbu, ale v okamžení se vrátil. Získal jsi důkaz! Kacířský faraon nezemřel, utekl.


  O to teď nejde, hlesl jsem. Proč by egyptský král posílal do Velkého paláce podezřelé pouštní kočovníky?


  Aby vyzdvihli část pokladu?


  Ne, nemyslím.


  Jiný důvod mě pravda nenapadá. Co by mohlo přimět čtveřici Chabirů, aby se na vlastní nebezpečí potloukali poblíž královské pokladnice?


  Odpovědi se Sobek nedočkal, raději jsem dal vězně znovu předvést a rázně ho srazil na stoličku. Osud živoucího boha tedy zůstává ve hvězdách, zašeptal jsem.


  Já myslel, že se o něm chceš dozvědět vše.


  Povím ti, co toužím odhalit. Zopakuj mi Jákobova slova.


  Koktal přivřel své jediné oko, nasadil přemýšlivý výraz. Mučili jsme ho. Balzamovači znají lidské tělo dokonale, vědí, kde způsobit největší bolest Jákobovi druhové dávno vydechli naposledy, on sám se začínal hroutit. Drahně času zmarnil proklínáním Nefertiti, prskal na ni nadávky ve své nesrozumitelné mateřštině, ona však nic nedbala. Trůnila v křesle za našimi zády, oděná s veškerou vladařskou nádherou, jako by se chystala obdarovat své věrné z Okna zjevování.


  Proč se výslechu účastnila? naléhal jsem. Co potřebovala zjistit?


  Ptala se Jákoba, proč se do paláce vracel. Odpovídal prostě: Jak jsem řekl, završit úkol.


  A dál?


  Víc jsme z něho nevytloukli, později téhož dne skonal. Mrtvoly jeho tří společníků jsme odvlekli k řece a hodili krokodýlům, Jákobovo tělo však Nefertiti kázala nabalzamovat. Nesměli jsme přitom postupovat řádným způsobem. Chtěla, abychom mu vyřízli srdce a tělo pak vnořili do silné natronové lázně. Samozřejmě jsme jí vyhověli. Poté dala z palácové pokladnice přinést dvojici zlacených rakví, do nichž jsme vysušeného nebožtíka uložili, potřeli pryskyřicí a odvezli do královské hrobky. Zde už čekala tajná pohřební komora dodnes si vybavím sarkofág z červeného křemence, stál při její vzdálenější stěně. Rakve jsme dovnitř vsoukali připraveným otvorem, zasadili víko kamenné schrány a bylo dokonáno.


  Nezapomínej na pasti, dožadoval jsem se.


  Všechno Nefertitino dílo. Přesně nám svou představu popsala větrací otvory pro hady, měděné a bronzové hroty v podlaze, ztenčený strop, hluboká jáma s ostrými kůly, překrytá tenkou vrstvou omítky. Vstup nechala zazdít a obklopit černokněžnickými zaklínadly.


  Nezajímalo vás proč?


  Naháněla nám hrůzu, vypadala opravdu děsivě, zašeptal Koktal. Tvář měla hněvivě staženou, v očích jí planul nepříčetný vztek, připomínala lítého pantera. Našlapovala tak tiše, tak neslyšně… A já se jí bál. Přinutila nás podstoupit krvavou přísahu, zbytek již znáš, ctihodný pane Mahue. Pokrčil rameny. Nefertiti se odebrala na věčnost, my ještě rádi utekli do Théb.


  Odměnila se vám po zásluze?


  Odnesl jsem si z Domu stříbra koš plný cenností. Ovšem pokud bych jen cekl, hrozila mi… Nedokázal to vyslovit.


  Jen klidně pokračuj, přísahu již beztak smíš považovat za promlčenou, ubezpečil jsem ho. Rakev s Jákobovým tělem, jsme nedávno objevili.


  Prý zná všechny naše zločiny a jejímu hněvu nikdo neunikne, vždyť i pan Pencu… Odmlčel se, prsty mimoděk zabloudil ke rtům.


  Sklonil jsem se k němu, abych mu zaryl nehty do kůže pod zdravým okem. Do toho! Co víš o královském lékaři?


  Sobek vstal a postavil se za vězně.


  Pověz mi o panu Pencuovi, zopakoval jsem otázku.


  Nechala vyvraždit jeho rodinu. V Atonově městě zuřil mor, lékaře vykázali do malého hrazeného sídla, kde pečoval o novorozeného prince…


  Vím.


  Dala je otrávit, vysvětlil. Měli je považovat za oběti moru, alespoň na to spoléhala, přitom jim osobně poslala otrávené víno a pamlsky.


  Při všem posvátném! vydechl Sobek. Královna zavraždila Pencuovu ženu a děti!


  Nejen je. Stejný osud postihl hosty, co v jejich domě našli útočiště před morovým řáděním, skučel Koktal. Všichni pojedli a popili, jed účinkoval rychle.


  Zajisté víš víc, nemám pravdu?


  Nás pak poslali na místo. Vězeň rozhodil rukama, vzápětí zakňučel: Co jsme mohli dělat? Otrávené pochoutky dodal do domu jeden z mých druhů, my se dovnitř vetřeli v přestrojení za sluhy, kteří odnášejí oběti moru.


  Dozvěděl se pan Pencu úplnou pravdu? Zatlačil jsem nehty hlouběji.


  Ano, královna jej o všem zpravila, mně připadla úloha jejího posla. Musel jsem lékaři předat vzkaz, že jeho choť i dítka zesnuly na mor, Veličenstvo však plně chápe jeho povinnost vůči princi, proto dohlédne na řádné provedení pohřebních obřadů.


  Co nato pan Pencu?


  Koktal svěsil hlavu. Vyslechl mě, pak odkráčel.


  Jen tak si odešel? podivil se Sobek.


  Ano, přisvědčil vězeň. Vrátil se za zdi hrazeného sídla, žoldnéři mi přibouchli bránu přímo před nosem. Dodnes vidím padat mříž, slyším skřípění závory. Tehdy jsem se ovšem odebral zpět ke královně, abych jí vše popsal.


  Co se stalo potom?


  Sotva jsem před ní padl na kolena, nasadila onen děsuplný úsměv a upřela zrak kamsi do dáli.


  Z čeho tedy soudíš, že Pencuovu rodinu otrávila?


  Najisto nemohu říci nic, přece víš, jak to chodí, můj pane Mahue! blekotal.


  Nikoliv, nemám ponětí! usměrnil jsem ho.


  Jednáš přece s vrahy! zakvílel.


  Ano, ale většinou nezabíjejí ženy a malé děti.


  Nefertiti lékaře i malého prince proklela. Tutanchamona úplně zavrhla, považovala ho za nemanželského.


  Kralevic a levoboček? užasl Sobek.


  Nevzešel přece z její krve.


  Proč se zachovala tak krutě k Jákobovi? zeptal jsem se.


  Věřila, že se vrátil pro jistou, zcela určitou věc a mohl by znát pravdu o jejím manželovi. Pencu se podle jejího pevného přesvědčení s Jákobem a jeho soukmenovci spřáhl, zmínila se o muži jménem Džerka.


  Můj druh na mě rychle pohlédl. Nabádavým posunkem jsem požádal, ať nic neprozrazuje.


  Plnili jsme královniny rozkazy, její hněv nám naháněl nelíčenou hrůzu. Znovu padl na kolena. Prosím za odpuštění, pane Mahue. Víc už opravdu nevím.


  Pokynul jsem Sobkovi z cely.


  Nu? tázal se, ukazuje na dveře. Co teď? Mám ho podříznout?


  Odveď ho k řece, zavrčel jsem. Záleží jen na tobě, kde s ním skončíš.


  Cloumal mnou nepříčetný vztek, ale nerad bych ho dal najevo, proto jsem rázným krokem opustil žalář, minul řadu palácových nádvoří a zastavil se až v nejzazší části zahrady, kde mi poskytl příhodné útočiště stinný palmový hájek. Zpočátku mě rozrušení úplně ovládlo, marně bych se snažil zachovat klid.


  V duchu jsem si opakoval slova Chufuovy zpovědi, připomínal si jeho podivnou smrt. Mé pátrání se stále zdálo jaksi neúplné, události do sebe nezapadaly. Když jsem se teď snažil vnést řád do zmatku, jenž opanoval mou rozrušenou mysl, nutně mě muselo napadnout, že na mě kdosi důmyslný vše pečlivě nastražil. Strávil jsem pod palmami přinejmenším dvě hodiny, přitom na mě střídavě dotírala beznaděj a zběsilý hněv. Jak jsem se mohl nechat tak snadno ošálit?


  V tomto neutěšeném stavu mě našel Sobek. Přece jen si Koktala odvezu do Théb, oznámil. Než ho zabiju, mohl by se k ledasčemu hodit. Významně poťukal špičkou sandálu o sypanou pěšinu.


  Kvůli jednomu lotrovi jsi mě nehledal, nařkl jsem ho. Jde ti o poklad, že? Ale ten si, Sobku, neodvezeš!


  Ani bych v to nedoufal. Chci jen svůj podíl. Až se za čas vrátíš do Théb, jistě přestěhuješ i královské zlato. Slib, že mi polovinu přenecháš.


  Máš mé slovo. Stiskl jsem mu pravici.


  Co Jákobova mrtvola?


  Uložím ji zpátky do hrobky.


  K čemu se chystáš? znepokojil se můj starý druh.


  Sobku, odvez si svého Koktala a všechny cennosti, které dokážeš bez nesnází ukrýt. O víc se nestarej.


  Sotva odešel, vyhledal mě sluha s naléhavou zprávou. Muži z Nebamonova oddílu prý dovlekli do paláce bandu pouštních kočovníků a s nimi dívku, již patrně unesli a pokoušeli se ji prodat.


  Uvalte na ně pokutu a dejte je zmrskat! zahřímal jsem.


  Pane, ona dívka vypadá jako Egypťanka z urozeného rodu.


  Teď na ni nemám kdy, musí počkat.


  Propustil jsem ho, přemáhaje neodbytné znepokojení. Užíralo mě, drásalo, nedopřávalo mi klidu, nutně jsem se potřeboval rozptýlit. Vydal jsem se tedy na nádvoří kejklíři najatí palácovým komořím zde právě secvičovali zábavné kousky na nadcházející hodokvas. Chvíli jsem přihlížel, jak se jejich zpocená těla, potřená olejem, vláčně ohýbají, víří a otáčejí, nechyběli žongléři ani polykači ohně, přesto mě připravované představení záhy omrzelo. V duchu jsem se pustil do básně o raněné hyeně, která osaměla v Rudé zemi, výsledek však vyzněl po všech stránkách směšně. Nerad jsem si připustil, že se stávám obětí vlastní posedlosti. Nakonec ještě rád odejdu ode dvora, přenechám povinnosti druhým, přijmu nabídku pana Ajeho a dožiju své dny na pěkné venkovské usedlosti, říkal jsem si. Myšlenky na lítou hyenu mě ale neopouštěly. Můžete ji vycvičit, zkrotit, uvěznit, ale jakmile jí dáte svobodu, znovu se změní v divokou šelmu.


  Vrátil jsem se do zahrady, abych zjistil, že se po mně shání Amedeta, jako záminka jí posloužil vzkaz od princezny Anchesenamon. Mé útočiště jí musel ukázat sluha, seděl jsem totiž pod stromem, za hustým trsem vysoké trávy. Plavným krokem se ke mně blížila, cestou rozmarně otrhávala okvětní lístky bílého lotosu. Její půvabnou tvář rámovala provoněná paruka propletená stříbrnými stuhami, krásu laních očí podtrhla vrstva zeleného líčidla, plné rty zase sytá rumělka, její tělo vonělo omamnými parfémy, oblá ňadra svůdně vzdouvala řízu z nejjemnějšího lnu, náramky a nákotníky libě cinkaly. Nazula si sandály na vysokých podpatcích dávaly vyniknout hebké bronzové kůži jejích nohou, šíji obemkla zlatým nákrčníkem, na hruď zavěsila blyštivý pektorál v podobě supice Nechbety, vykládaný karneolem. Lákala mě do svých něžných tenat a já její výzvu přijal. Dovolil jsem, aby mě objala kolem krku, pak na mě obkročmo dosedla, přivřela oči, pootevřela ústa a slastně zasténala. Hladově jsem přitiskl své rty k jejím, potom jsem se jí zmocnil, nejprve jednou, vzápětí podruhé, vášnivě zarývaje nehty do jejích hladkých zad. Když bylo po všem, vstala, usmála se, zasypala mě okvětními lístky, načež za tlumeného prozpěvování vítězně odkráčela, rozverně pohupujíc boky.


  Chvíli jsem se nezmohl na pohyb, pak nastal nejvyšší čas k návratu do paláce. Rozhodl jsem se uspořádat na střešní terase večeři, na kterou jsem pozval Džerku s Pencuem. Setmělý svět prozařovaly překrásné barevné svítilny, kuchaři nás uctili vybranými pochoutkami připravili hovězí plátky, lilkový salát a luštěniny dochucené koriandrem, naše alabastrové číše přetékaly vzácnými víny. Džerka mi poděkoval oslavným hymnem, mezitím se připozdilo, dal jsem tedy služebnictvu volno s vysvětlením, že se o své hosty rád postarám sám. Nějakou dobu oba jedli mlčky, chovali se ostražitě, také si neustále z tváří stírali pot, prosycený drahou vůní.


  Proč jsi nás sem pozval, můj pane? osmělil se můj odvážný pobočník.


  Jste přece moji přátelé.


  Na co se chceš zeptat? znepokojil se.


  Proč jste zavraždili Chufua?


  Nato Džerka rychle polkl, zatímco Pencu skryl obličej za pozvednutý pohár a pátravě na mě pomrkával přes jeho alabastrový okraj.


  Svorně jste kněze zabili, jeho smrt padá na vaše hlavy, ozřejmil jsem nesmlouvavě.


  Jak bychom to dokázali?


  Natáhl jsem se přes hodovní stůl a zlehka podřízenému přitiskl prst na rty. Jsi můj přítel, Džerko, mám tě rád jako vlastního syna, ale to ještě neznamená, že budeš jíst můj chléb, pít mé víno a lhát mi přitom do očí! zvýšil jsem hlas. Vím, podváděl jsi mě v zájmu zachování cizího tajemství, což představuje jisté zadostiučinění, nicméně Chufua jsi zabil. Stanul jsi pod jeho oknem a lstí ho přiměl vysunout dřevěnou mříž. Možná jsi mu namluvil, že přinášíš zprávy ode mě, možná jsi prosil o pomoc, buď jak buď, kněz tě dobrovolně následoval do zahrady, kde jste spolu popili vína. Do jeho číše jsi ovšem stačil vsypat prášek, který vyvolává hluboký spánek.


  Já přece mrtvého ohledával! ozval se lékař.


  Zmlkni, Pencue! Jen víno začalo působit, společnými silami jste kněze vyvlekli do jeho komnaty, kde už čekala připravená oprátka. Nyní zbývalo uvést vše do stavu, v jakém jsem místnost našel já. Závory jste zevnitř nechali otevřené, později vzbudí dojem, že je někdo vyrazil. Dveře ovšem musely působit nepřístupně, proto jste je zajistili klínem našel jsem na podlaze brázdu a mylně ji připsal ráznému postupu při jejich vyrážení, vzpomínáte? Než jste místo činu opustili, okenní mříž jste samozřejmě vsunuli na původní místo, po vyhlášení poplachu pak vaši muži vylomili dveře a nevědomky přitom smazali zbývající stopy. Chufu visel na trámci nad odkopnutou stoličkou, pod sebou kaluž páchnoucí moči. Okno jsem později osobně prohlédl, vypadalo to, že s dřevěným rámem nikdo nehnul. Pracuješ se mnou dost dlouho, Džerko, proto dobře víš, na co se během pátrání obvykle zaměřím. Není nic snazšího než pokrýt ostění pravidelnou vrstvou prachu, jako by se ho nikdo ani nedotkl. Neméně pečlivě se vám podařilo upravit zeminu pod oknem, poslední nesrovnalosti pomohl skrýt džbán vody, vychrstnutý na zdupanou trávu z horního patra. Vyšetřování podle vás nutně muselo směřovat k jednoznačnému závěru Atonův kněz se v náporu nepříčetného strachu oběsil. Ve skutečnosti jsi ho zabil ty, Džerko, na radu zde pana Pencua. Chufu něco zjistil, proto ho lékař potřeboval odstranit. Nakrátko jsem se odmlčel. Vybavíte si útržek papyru, co se našel v jeho komnatě? Tobě jsem ho přece ukazoval, Pencue. Tvé jméno na něm stálo hned vedle Achnatona a Nefertiti, následoval odkaz na Hotepa, syna Ptahova, člena memfidské božské trojice. Chufu jej z nějakého důvodu zmínil v souvislosti s Tutanchamonem. Nemohu pominout narážky, jichž se dopustil Džoser, ani Merireovu usilovnou snahu vlákat tě do svých řad, pane lékaři. Než kacířský faraon beze stopy zmizel, zajisté tě coby princova prvního poručníka o svém úmyslu nějak zpravil. Já tou dobou bojoval se zhoubnou nemocí nebo se zotavoval, nebyl jsem tedy s to vnímat okolní dění. Královi tajemní pomocníci svého pána nepochybně odvezli do Rudé země, kde se spojil se členy kmene Israar z národa Chabirů. Ty k nim přece patříš také, Džerko.


  Samozřejmě, můj pane.


  Dopomohl jsi živoucímu bohu k útěku z Atonova města?


  Věděl jsem, co chystá. Zatímco tě nemoc upoutala na lůžko, já často doprovázel do města Jákoba i jeho společníky. V den, kdy je zatkli Nefertitini žoldnéři, jsem na ně marně čekal v paláci. Nepřišli, zbytek jsem si rychle domyslel.


  Proč jsi na ně čekal?


  Aby mi předali zprávu pro pana Pencua.


  Čeho se týkala?


  Netuším, můj pane. Dnes jsi vyslýchal Sobkova zajatce, viděl jsem, jak ho vlečou z přístaviště. Nepochybně ti vysvětlil, proč Chabirové poslání nesplnili.


  Co Jákob a jeho muži vůbec v Atonově městě pohledávali? naléhal jsem.


  Dostali za úkol vyzdvihnout v královské pokladnici jistý předmět a předat mi ho pro pana Pencua. Víc nevím. Skutečně nemám nejmenší tušení, o co tehdy mohlo jít.


  A ty, Pencue? Zadíval jsem se na lékaře.


  Zavrtěl hlavou, vzápětí si řádně zavdal vína.


  Proč dala Nefertiti povraždit tvou rodinu?


  Ze msty.


  Nechtěla tě spíš varovat? přisadil jsem si zarputile. Potřebovala tě zahnat do úzkých. A víš proč? Donesly se jí podivné řeči, podle kterých nezplodil prince Tutanchamona Achnaton, nýbrž jeho dvorní lékař! Své velké tajemství jsi svěřil Džerkovi, mně ale ne. Mýlím se snad? Dopřál jsem si krátkou přestávku. K odhalení mi pomohla prostá rozumová úvaha. Chufu mi své podezření neprozradil, nicméně alespoň je naznačil. Ptah, nejmocnější bůh memfidské triády, zplodil syna Hotepa. Zesnulý kněz si tě na onom osudném kousku papyru ztotožnil právě s Ptahem, Pencue. K Tutanchamonovi přiřadil Hotepa, viděl ve vás tedy otce a syna.


  Lékař zavřel oči. Je-li tomu tak, vyslechni si úplnou pravdu, Mahue. Svou ženu a děti jsem miloval, můj něžný cit nicméně probudila též paní Kija. Jak si jistě vzpomeneš, Nefertiti mě kdysi veřejně ponížila. Došlo k tomu při hostině, na níž jsem neprozřetelně zavtipkoval o její neschopnosti počít syna. Později jsem se pomstil. To já poradil paní Kije, ať neužívá lektvary a bylinky od velké královské manželky, zároveň jsem jí podal léky povzbuzující plodnost.


  Spal jsi s ní?


  Ano, milovali jsme se. Kdyby nás byl živoucí bůh přistihl, stihlo by nás zostuzení a smrt.


  Ale nestalo se. Měl bych tedy kralevice považovat za tvého syna?


  Jiným by to zjevně přišlo vhod, Tutanchamona však nade vši pochybnost zplodil Achnaton. Když se někdy zadívám do jeho dětské tváře, moc rád bych v něm viděl svého potomka, přesto musím veškerá nařčení důrazně popřít. Pencu zavrtěl hlavou. Náš princ vzešel z posvátné krve egyptských faraonů, královské tituly i trůn mu připadnou plným právem. Ohavné pomluvy začala šířit až Nefertiti, v nejpříhodnější dobu se jimi snažila otrávit mysl nedospělé Anchesenamon. Ostatně, vhod přišly též Merireovi a jeho věrným.


  Ovšem! vydechl jsem. Proto Džoser před smrtí nazval Tutanchamona skutečným uchvatitelem. Kdyby Atonovi vyznavači zvítězili, smetli by jej coby levobočka, stačilo obstarat dobrozdání povolného královského lékaře.


  Ze všech spiklenců zůstal naživu jen Chufu, vzal si slovo Džerka. My ti důvěřovali, můj pane, ale bohužel jsi zrádnému knězi slíbil, že odtud odejde živý a zdravý. Hřál by sis na prsou hada. I kdybys mu nasliboval hory doly, hyeny z Královského kruhu by nemusely tvé závazky ctít. Ajeho vyzvědači by kněze dříve nebo později vyslídili, odvlekli do Théb a podrobili útrpnému výslechu.


  Dolil jsem oběma vína a zadíval se do noci. Nu, teď do sebe konečně všechno zapadá Chufuova smrt, Merireovo našeptávání, Nefertitiny úklady. Podařilo se jí zjistit, co manžel chystá, ale pokud chtěla převzít moc, musela mu vystrojit falešný pohřeb. K tomu se jí náramně hodilo Jákobovo tělo. Také všemožně přiživovala pokradmé řeči o Tutanchamonově nemanželském původu.


  Myslíš, že pan Aje něco tuší? obával se můj pobočník. Nefertiti byla jeho dcera…


  Tušit může, šířením podobně ohavných pomluv by ovšem nic nezískal, podotkl jsem, pozvedaje zaťatou pěst. Jen Tutanchamon představuje záruku egyptské svornosti, dnešní rozhovor proto musí zůstat mezi námi.


  Džerka s Pencuem na sebe pohlédli, vzápětí kývli na souhlas.


  Prozraďte mi ještě něco. Posílil jsem se douškem vína. Podle Chufuova svědectví se Achnaton v jedné ze svých pološílených promluv zmínil o Strážcích, prý bdí nad jistým tajemstvím. Zajisté se nejedná o důkazy zpochybňující princův nárok na trůn, alespoň v to doufám. Faraon o zlých řečech nevěděl, a kdyby se mu přece donesly, kdyby třebas jen pojal podezření, snažil by se neblahou záležitost spíše ututlat. Ukažte mi muže, který se veřejně pyšní nevěrnou ženou! Zajímalo by mě, čeho se ono ostře střežené tajemství mohlo týkat.


  Netuším, hlesl Džerka.


  Mluvil jsi přece s Jákobem.


  Přivedl zvláštního lékaře a kněze, ti očistili Achnatonovo tělo i duši, zbavili jeho pozemskou schránku omamných jedů, jež mu rozežíraly mysl. Přitom mu kázali o podstatě jediného boha, patrně též o budoucnosti.


  A dál? zajímal jsem se.


  Můj lid přišel z pahorků v západním Kanaánu. Chabirové, vesměs pastevci, honáci, rolníci, do Egypta doputovali před mnoha a mnoha lety. Někteří, například královna Teje, se stali egyptštějšími než Egypťané, dosáhli vysokých úřadů, upustili od víry svých otců. Vždyť i Teje vstoupila do služeb boha Mina, třebas se pouze přetvařovala a v pravý čas se vrátila ke zvyklostem svého lidu, v nichž pak vychovala mladšího syna.


  Co mi o vašem učení prozradíš?


  Uctíváme jediného vševidoucího a vševládného boha, stvořitele vesmíru, jehož jméno se nesmí vyslovit.


  Nic víc? naléhal jsem.


  Ale ano, můj pane. Vypráví se, že Chabirové, především kmen Israar, představují vyvolený národ, z kterého povstane Spasitel. Ten pak převezme vládu nad říší, jež se potáhne od veliké řeky ke vzdáleným ostrovům, a bude ji spravovat podle svého uvážení…


  Královna Teje viděla očekávaného Spasitele ve svém poznamenaném synovi?


  Džerka kývl. Její myšlenky však nezůstaly utajeny egyptským kněžím. Také oni znali proroctví o pádu starých bohů, Spasitelově příchodu a zrození velkého národa. Protože uvěřili pověrečným nesmyslům, pokusili se královně a jejímu synovi v uskutečnění náboženského snu silou mocí zabránit. Můj pobočník výmluvně pozvedl dlaně.


  Achnaton se opravdu považoval za Spasitele, přisadil si Pencu. Ve svém šílenství si umanul založit nové město i novou říši, před jeho jasnou tváří se mělo sklonit všechno lidské pokolení. Když jeho sen zahynul na úbytě, pokusil se utopit trpké zklamání ve víně a opiu.


  Co Jákob? vyzvídal jsem.


  Jákob zjevil králi pravdu. Nestane se Spasitelem, nýbrž jeho předchůdcem, vysvětlil můj pobočník. Po něm prý přijdou další a další hlasatelé, věrozvěsti či proroci, teprve potom se na egyptském území sjednotí onen velkolepý národ. Avšak aby se proroctví mohlo naplnit, musí se Achnaton stáhnout do ústraní.


  Cítil jsem, jak mi na zádech vyráží krůpěje ledového potu. Nejde o nesmysl? O hloupé drmolení kněží?


  Pokud nesmysl, pak velmi nebezpečný, můj pane, doplnil Džerka. Za pouhých dvacet let se Achnatonovi podařilo zvrátit osvědčené pořádky a s nimi bohy, chrámy, zádušní rituály, posmrtný život… Srazil Egypt na kolena, mnozí Thébané nyní věří, že noční můra skončila. Kacířský král zmizel, jeho město si postupně nárokuje poušť, potud se vše zdá v nejlepším pořádku. Jestli ale Haremheb s Ramsesem, nebo jim podobní, zjistí, že navzdory zničeným výhonkům kořeny zůstávají hluboko v zemi…


  Zarazil jsem ho pozvednutou paží. Chápu. Nejprve nás zasáhlo Achnatonovo šílenství. Když se po čase kacířský faraon záhadně ztratil, Merire pozvedl jeho korouhev, neštítil se ohrozit rodnou zemi a pozval do nilské delty nepřátelská vojska.


  Všeobecně se má za to, že kacířské horlení zanikne s Merireovým neúspěchem. Džerka se naklonil přes stůl. Kdyby však mocní hodnostáři poznali celou pravdu, nechali by mé soukmenovce vymrskat ze země. Rozhodil rukama. Rozumíš, můj pane? Proto se zdráhám promluvit, proto se nedokážu svěřit ani tobě.


  Zamrazilo mě do hloubi duše, přesto jsem chtě nechtě obdivoval Ajeho prohnanost. Musel uchlácholit Haremheba a s ním všechny členy Královského kruhu, ujistit je, že zvrácený sen o jediném bohu vzal jednou provždy zasvé. Pokud by odhalili, jak vytrvale se kacířské myšlenky šíří, neušetřili by Achnatonova syna ani lid Chabirů, z něhož povstal božský otec a jeho příbuzní.


  Čekala by nás krvavá lázeň, vytrhl mě Džerka z úvah. Haremheb s Ramsesem by nejprve žádali odstoupení úředníků závadného původu, ať ze státní správy, poradních sborů nebo chrámů. Potom by začali Chabiry srovnávat s Hyksósy, prohlásili by je za nepřátele země, nemilosrdně rozprášili nebo vyhnali za egyptské hranice. Mé soukmenovce, vlastně každého, kdo s nimi má cokoliv společného, by čekaly krušné časy.


  Pověz mi víc, nabádal jsem ho, myslím o tom vašem Spasiteli.


  Vím jen, co se traduje u našich táborových ohňů, odtušil můj pobočník. Lidé si vyprávějí o albínovi, o muži, jehož vlasy i kůže bělostí předčí padlý sníh. Prý bude mít prazvláštní oči a nakonec náš národ odvede z Egypta do Zaslíbené země.


  Kde ta Zaslíbená země leží? zajímal jsem se, třebas se správná odpověď zdála nasnadě.


  Samozřejmě v žírném Kanaánu, oplývajícím medem a mlékem. Teď si uvědomuješ úplný rozsah nebezpečí, můj pane? Kdyby Haremheb s Ramsesem a jejich stoupenci jen tušili, o čem spolu mluvíme, obvinili by nás z vlastizrady! Příběh o kmeni, který nalezl v Egyptě útočiště, po čase svrhl zdejší bohy a vydal se na pochod za východní hranice, aby zabral zemi, již počítáte ke svým državám, by se jim vůbec nelíbil. Džerka potřásl hlavou. Dospěli by k jedinému schůdnému řešení, totiž vyhladit můj lid do posledního muže.


  Obrátil jsem se na Pencua. Kolik o tom víš ty?


  Džerka mi svěřil totéž, co teď tobě, připustil lékař kajícně. Rozdíl mezi námi bude jediný, pane Mahue, já v naplnění prastarého proroctví věřím. Koneckonců, trpce se usmál, Achnatonovi se skutečně podařilo srazit egyptské bohy na kolena, historie se může kdykoliv opakovat.


  Pozvedl jsem svou číši. Jak dlouho potrvá, než Haremheb odhalí skutečné příčiny pohnutého dění? Trýznivá otázka mi nedopřávala pokoje. Vojevůdce i jeho důstojníci záhy začnou v Chabirech vidět závažnou hrozbu pro samotnou existenci Egypta. Z Kanaánu se do naší vlasti vždy dováželo ušlechtilé dřevo, víno, také velká část zrna, sklizeného v tamních úrodných říčních údolích…


  Třeba k tomu nikdy nedojde, zašeptal jsem.


  Džerka se mi pevně zadíval do očí.


  Alespoň se modli, ať tomu tak není! zavrčel jsem.


  Podle mého lidu není vyhnutí, naši kněží hovoří o očekávaných událostech vlastně neustále. Za jakou dobu asi pánům rádcům dojde, že v Achnatonových žilách kolovala krev lidu Chabiru a jeho syn Tutanchamon by si mohl počínat stejně?


  Odložil jsem číši, vrávoravě vstal a přešel k obvodové zídce s výhledem do královských zahrad. Záblesky plamínků mi prozradily stanoviště nočních hlídek. Když jsem se znenadání otočil, neunikl mi Pencuův otřesený výraz. Lékař mi pořád ještě něco tajil.


  Máš pravdu, Džerko, zavrčel jsem. Nic neskončilo! Ani zdaleka nic neskončilo.
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  Příštího jitra mě zmáhala otupující únava, v ústech se mi držela nepříjemná, trpce nasládlá pachuť zvětralého vína, přesto jsem se přiměl vstát. Musel jsem dohlédnout na prince, který se již pilně věnoval studiu klečel před písařským stolkem a procvičoval psaní hieroglyfických znaků. Sotva si všiml mého příchodu, s nesmělým úsměvem mi zamával na pozdrav. O něco klidněji jsem se tedy vrátil do svých komnat, kde jsem strávil většinu dopoledne s písaři, jejichž rákosová pera se ani na chvíli nezastavila. Vyrušit se mě pokusil jen žoldnéřský kapitán, já ho ale dosti nevlídně poslal pryč. Před polednem jsem se opět připojil k Tutanchamonovi, abychom spolu jako obvykle pojedli na střešní terase s vyhlídkou do kratochvilných zahrad. Džerka přednedávnem využil příležitosti, zabavil část pokladů vystěhovaných z otevřených hrobek a použil je k zušlechtění kralevicových komnat. Tímto úsporným způsobem opatřil Jeho Výsosti nová křesla, stoličky, lehátka, stolky a další kusy nábytku, mě ovšem zdaleka nejvíce upoutaly sochy strážců, jimž umělci propůjčili podobu mladých mužů s pronikavým pohledem. Vytvořili je z černého dřeva, které ošetřili lesklou pryskyřicí, jejich vojenské šátky, náhrdelníky, suknice, ba i podstavce pak potáhli zlatem, nanášeným na plátěný podklad. Čela obou nehybných strážců zdobila zlatá čelenka, z níž se zvedala královská kobra, oči, rámované zlaceným bronzem a vykládané jiskřivými tmavě rudými polodrahokamy, působily znepokojivé živě. Jednou nohou rázně vykračovali vpřed, na první dojem působili naprosto stejně, lišili se jen rozdíly v pokrývce hlavy. Džerka neponechal nic náhodě, na jeho pokyn řemeslníci vepsali na přední dílec suknic, nabíraných do trojúhelníku, Tutanchamonovo jméno. Nyní by se nikdo neodvážil pochybovat, komu dvojice překrásných soch patří.


  Strážci se přece vždycky hodí, usmíval se pobočník, ukazuje ke dveřím kralevicových komnat. Postavíme je po jednom na každou stranu, budou prince chránit, zároveň mu vždy připomenou otce.


  Obě sochy vynikaly mladistvě oblou tváří a mandlovýma očima šlo vpravdě o skvostné příklady nepřekonatelné zručnosti egyptských uměleckých řemeslníků. Zvědavě jsem je obcházel. Dosahovaly výšky přibližně šesti stop a tří palců, ve zlacených šátcích se zrcadlilo jasné světlo a dodávalo půvabným rysům měňavou svatozář.


  Přiklekl jsem k Tutanchamonovi. Líbí se ti, Výsosti? Chlapec si totiž měřil dřevěné strážce s pootevřenými ústy vždyť byli větší než on, navíc patřili k tajuplnému pokladu.


  Líbí se ti tedy, Výsosti? zopakoval jsem.


  Určitě líbí, vložil se do věci Džerka. Jen si je dobře prohlédni! Jako by princi z oka vypadli. Vskutku, jejich tváře se vyznačovaly toutéž mladistvou plností a velkýma očima. Pencu si myslí, že faraon nechal strážce vytvořit pro svého syna, aby mu zajistili magickou ochranu, a řemeslníci jeho názor sdílí. Jde přece o obvyklý spolehlivý postup.


  Tutanchamon sochy obkroužil z jedné, potom z druhé strany, nahlížel jim pod suknice, dotýkal se jejich nohou, v jednu chvíli dokonce přitiskl tvářičku k jejich pažím. Moc se mi líbí! rozhodl nakonec. Džerka má pravdu, otec je jistě dal zhotovit, aby mě chránili, proto mě budou od nynějška následovat na každém kroku. Až jednoho dne vstoupím do Domu věčnosti, budou střežit jeho práh. Stanou se vešebty v mé hrobce poblíž Théb…


  Nechť se tak nestane po miliony let, rychle vyhrkl řemeslník, přítomný našemu rozhovoru, načež se před princem uctivě dotkl čelem země.


  A vůbec, kdy se vrátíme do hlavního města, strýčku Mahue? Anchesenamon říká…


  Copak říká Anchesenamon? zaznělo nám za zády.


  Otočil jsem se na patě. Ve dveřích stála princezna, oděná do vzdušné vrapované řízy, zlehka se ovívala vějířem, ve stínu za jejími zády číhala Amedeta, v očích uličnické jiskérky.


  Nu? Anchesenamon přistoupila blíž, tvář svůdně ukrytou za ženskou cetkou.


  Hovořili jsme o návratu do Théb, usmál jsem se na ni. Nepochybuji nicméně, že nejpříhodnější čas stanoví tvůj vznešený děd, samozřejmě po poradě s Tvou Výsostí.


  A my budeme ctít jeho rozhodnutí. Sklonila se k nevlastnímu bratrovi a vzala jej za ruku. Pojď, malý princi, ukážu ti kapříka. U jezírka se objevilo také pár nových, nevídaných žabek.


  Vzápětí zbyl po královském páru jen obláček dívčí vůně, chodbou doznívalo pleskání chlapeckých sandálů. Amedeta se prosmýkla kolem Džerky, přitom mu svůdně poklepala po předloktí.


  Kdy tedy vydáš pokyn k návratu? zajímal se můj pobočník, nenápadným gestem mě přitom zval dál od zvědavých řemeslníků.


  Nač ten spěch? opáčil jsem. Na východních pahorcích drží hlídku Nebamonovi spolehliví vozatajové, Tutanchamon zde požívá většího bezpečí.


  Nějak se mi v Atonově městě přestává líbit, přiznal, potom se zakabonil. Mezi lidem se vzmáhá nespokojenost, zajímá je, kam zmizel Merire. Už vědí o jeho útěku z Memfidy.


  Jinými slovy mi chceš naznačit, že se Merireovým zdejším věrným nepodařilo spojit se svým vůdcem a dozajista jde o dočasný stav, zavrčel jsem.


  Nutně pociťují nemalé znepokojení, souhlasil Džerka, strachují se o svou budoucnost. Na vlastní oči viděli, jak z městského přístavu vyplouvají lodice naložené rakvemi a zádušními poklady.


  V tom případě nás spojuje jedna podstatná okolnost, totiž…


  Můj pane?


  Stočil jsem zrak po hlase. Na prahu opět stanul žoldnéřský kapitán, spodní ret odhodlaně vysunutý vpřed, pohled neochvějně upřený mým směrem. Co máme udělat s vězni?


  S jakými vězni? zahřímal jsem, než jsem si vzpomněl na hlášení z předchozího dne i na jeho marné dopolední pokusy dosáhnout slyšení. Přešel jsem k oknu a zadíval se do zahrady. Tutanchamon se skláněl nad jezírkem, mírně přitom přenášel váhu na levou stranu, jako by mu působilo nesnáz zatížit pravé chodidlo. Obklopovala jej dvojice mladých žen, Amedeta stála, Anchsenamon čapěla, obě čichaly k lotosovým poupatům a cosi princi ukazovaly. V duchu jsem se rozhodl přimět Pencua, případně další schopné lékaře, k zevrubnějšímu prošetření chlapcova zdravotního stavu. Náhle první dvorní dáma natočila hlavu k paláci, jako by vycítila můj pohled.


  Paní Amedeta tě zjevně chová ve značné přízni, Džerko.


  Ta? Svádí kdekoho, můj pane! mínil pobočník kysele, vzápětí se nuceně usmál. Ale velitel tvých stráží má něco důležitého na srdci, řekl bych.


  Ach ano, vzpomínám si. Promnul jsem si ruce. Včera jste zatkli nějaké pouštní kočovníky. Co se mnou mají společného? Jde snad o pašeráky nebo jiné vyděděnce?


  Asi se musíš přesvědčit sám, můj pane. O ty lotry zase tolik nejde, spíš o dívku, kterou jsme s nimi našli.


  Následoval jsem ho na hlavní nádvoří. Spoutaní zajatci, nahnaní do jednoho rohu, se choulili před palčivým sluncem, pach, jenž se linul z jejich nemytých těl, připomínal šakalí brloh. V protějším koutě se pak krčila mladá žena. Její kůže vynikala snědým, olivovým odstínem, do tváře jí spadala záplava vlasů černých jako havraní křídla, kolena si tiskla k hrudi, ruce křížila na prsou, patrně ve snaze uchránit svou čest jednak před špinavými kočovníky, jednak před jejich strážci.


  Přiklekl jsem a nabídl jí dřevěnou misku. Nechceš se napít?


  Štíhlé dívčí prsty prohrábly havraní hřívu, pozvedla hlavu a já užasl nad její krásou nedokázala ji pokořit špína, modřiny ani všechny prožité útrapy. Tak jsem poznal Merit. Vysokou elegantní dívku dokonalých rysů, plných rtů, hebké pleti a nadmíru pozoruhodných mandlových očí barvy deštivého nebe. Její snědá kůže na slunci pableskovala jako poprášená zlatavým prachem, měla špínu za nehty, popraskané a poraněné rty, přesto jsem okamžitě pochopil neutuchající zájem žoldnéřského kapitána. Ne nadarmo se jí říkalo Spanilá tvář.


  Vzal jsem ji za ruku, vychutnávaje si hebký dotek její dlaně.


  Ke kočovníkům asi nepatří, mínil můj pobočník, má příliš světlou kůži.


  A modré oči, podobně jako ty, Džerko. Náleží k tvému lidu?


  Oslovený nejprve stihl kapitána stráží varovným pohledem, hněval se, že ho včas neuvědomil o veškerých skutečnostech, potom připustil: Mohla by.


  Vlídně jsem se k dívce sklonil mohlo jí táhnout na patnáct šestnáct let. Jak se jmenuješ? Jak zní tvoje jméno?


  Z jejích pootevřených rtů vyšlo jediné slovo: Aataru! Vyslovila jméno hadího démona, který se živí čerstvou krví. Aataru! opakovala znova a znova, ukazujíc na pouštní kočovníky.


  Víc z ní nikdo nedostane, můj pane. To se ke mně nahrbil žoldnéřský kapitán. Doprovázeli jsme vozataje plukovníka Nebamona na lov čerstvé zvěřiny, tamhle ti nám náhodou zkřížili cestu ve Východní poušti. Ukázal na zajatce. Cestovali ve čtyřech, s sebou vlekli dva naložené koníky. Rozhodli jsme se, že se jim podíváme na zoubek, měli totiž nějak moc naspěch. Představili se jako kejklíři a tanečníci čapka. Kapitán, původem Kušita, se při snaze vyslovit zvláštní slovo málem zakoktal. Patří prý ke společenstvu Tonoucích mužů, přesně takhle se nazývají. Nechali bychom je v míru odejít, vždyť páchli jako kupa hnoje, mysleli jsme, že k nim ta dívka patří. Ale jen jsme se k nim obrátili zády, dala se do křiku. Opakovala jedno a totéž slovo Aataru. Pokoušeli se ji umlčet, jednomu se dokonce zaleskla v ruce dýka, chopil jsem se tedy vlastní zbraně a od té doby jsou Tonoucí muži jen tři. Přivlekli jsme je do paláce, třeba tě jejich příběh zaujme.


  Vnutil jsem dívce misku s vodou do dlaní a přešel k zatčeným kočovníkům. Jejich šat sestával z urousaných cárů, rozcuchané vlasy páchly laciným olejem, tváře slunce sežehlo do odstínu tmavého pergamenu. Tiskli se k sobě a ustrašeně po mně pomrkávali. Než bych k nim přiklekl, raději jsem si stiskl nos.


  Takže vy patříte k Tonoucím mužům? usmál jsem se povzbudivě.


  Hádáš správně, nejjasnější urozenosti, skláníme se před tvou moudrostí, osmělil se jejich vůdce, muž středního věku. Mimoděk si promnul vous, pak žalostně zakňučel: Ano, jsme pouzí herci, kejklíři, tanečníci.


  Co pohledávají vám podobní v pusté poušti?


  Bavili jsme vesničany, kupecké karavany, pocestné. Za skývu chleba a hlt vína jsme jim předváděli roztodivné kousky.


  Něco mi ukažte! zavelel jsem.


  Nato zajatci poslušně vylovili z vaků vypelichané lví kůže, jejichž zablešené hlavy posloužily jako masky. Dva si je přehodili, třetí zašátral pro rákosovou flétnu. Úvodní kolébavé kroky přiměly mé muže k uštěpačným úsměvům, provázeli kejklíře ostouzejícími poznámkami, pak ale flétnista začal podmanivě líčit příběh lvů zvaných Požírači. Potloukali se prý kdysi pouští a lovili lidi. Vypravěč prokázal nesporný talent, tu ztišil hlas, tu naopak přidal na důrazu nebo vyloudil pár tónů na rákosovou flétnu, jeho dva druhové se zatím dokonale vžili do svých rolí a žoldnéřům záhy ztuhl jízlivý úsměv na rtech. Špinaví kočovníci kupodivu rozuměli svému řemeslu. Bezmála bychom zapomněli, že se díváme na podezřelé loupežníky v kůžích prožraných od molů, moc slova a hudby je na okamžik proměnila v líté šelmy. Ihned mi vytanula na mysli mastaba v uchvatitelově ležení, onen přízračný Dům temnoty.


  Výborně, výborně, přerušil jsem jejich životní výkon.


  Tonoucí muži shodili masky, usmívali se od ucha k uchu.


  Věřím vám, připouštím, že jste kejklíři.


  Aataru! Dívka vyrazila ze svého rohu a naléhavě na ty tři ukazovala. Aataru!


  Ale my krev nepijeme, zaskučel náčelník herecké společnosti, otíraje si zpocenou tvář. Bývali jsme čtyři, teď jsme jen tři. Zpražil mého kapitána pohledem, potom ukázal na rozrušené děvče. Čarodějnice, přivolala na nás jen samé neštěstí!


  Chytil jsem toho smělého chlapa za vousy. Jak jste k ní přišli?


  Odkoupili jsme ji! vyhrkl, pokoušeje se mi vykroutit. Nabídli nám ji naši soukmenovci. Připadla nám celkem hezká, v kdejakém Domě rozkoše by za ni jistě dobře zaplatili.


  A sami jste si přitom pěkně užili? Neznáte zákony? Rodilou Egypťanku nelze prodat do otroctví! Tentokrát jsem si vězně přitáhl neoblomněji. S pravdou ven, nebo ze čtyř zůstanou dva. Vy jste to děvče nekoupili!


  Zavrtěl hlavou, bolest mu vehnala slzy do očí. Když jsem stisk milosrdně povolil, drmolivě se rozpovídal: Ztratili jsme se ve Východní poušti, zašli jsme totiž moc daleko, až k oáze, které se říká Vyschlá studna. Právě tam jsme ji našli. Schovávala se mezi stromy, přežívala na datlích a troše vody. Neprozradila, co se jí stalo, zato ustavičně ukazovala kamsi k východu. Jeden z mých druhů, ten zabitý, se s ní pravda pokoušel potěšit, pokračoval, ale škrábala jako divoká kočka a přitom si do omrzení vedla svou. Napadlo nás, jestli třeba nepřežila nějaké hnusné krveprolití, jenomže, copak se kupecké karavany odváží takhle daleko do pouště? Nabádali jsme ji, ať nás dovede na místo neštěstí, dokonce jsme si cestou opatřili místního průvodce a skutečně se zmínil o vražedném běsnění dál na východě. Po dvoudenním trmácení jsme dospěli k takzvanému Údolí šerého úsvitu, v jehož ústí se rozkládá příjemná oáza, opravdový ostrůvek zeleně s pramenem sladké vody.


  Co jste tam našli?


  To bys musel vidět, můj pane. Přejmenoval bych Údolí šerého úsvitu na Údolí lidských kostí patřily mužům, ženám, ba i dětem. Nezbylo na nich kouska masa, slunce je čistě vybělilo, jen místy se zaleskl náramek nebo prsten.


  Povražděni? napovídal jsem.


  Našli jsme šípy, polámaná kopí, nic víc.


  Kolik jich tam zůstalo?


  Napočítali jsme přinejmenším čtyřikrát dvacet těl, ale blížila se noc a pouští obcházeli dravci, především smečka obrovských hyen. Hledali jsme poklad nebo alespoň stopy osvětlující krvavé události, ovšem marně. Tamhle mladá neustále srdceryvně křičela, tloukla kolem sebe, rozhazovala rukama. Raději jsme se zase dali na cestu, abychom se rychle dostali co nejdál.


  Zatímco mluvil, já nespouštěl zrak z jeho dvou společníků. Souhlasně přikyvovali, chvílemi si důvěrně šeptali. Zamířil jsem tedy přes nádvoří k dívce, která nadále zachovávala bojovně obranný postoj.


  Aataru zopakovala mi.


  Jak se jmenuješ? zkusil jsem to znovu. Odkud jsi přišla?


  Zmateně na mě pohlédla.


  Tvé jméno? Já se jmenuji Mahu.


  Zavrtěla hlavou.


  Mahu, vyslovil jsem. A ty?


  Merit, vysoukala ze sebe. Konečně malý pokrok.


  Spanilá tvář! usmál jsem se a vzápětí se vrátil k páchnoucím kočovníkům. Teď mi ono neblahé údolí popište důkladněji. Jak přesně vypadalo?


  Příšerné, temné místo. Obchází jím skučící hyeny, vzduchem plachtí tmavé perutě, nebe se černá hejny supů, vzal si slovo náčelník kejklířské bandy. Za neutuchajícího kvílení větru tamtudy bloudí ztracené duše a zlomyslní démoni metají poutníkům do tváří hrsti plné pichlavého písku. Oáza leží hned v ústí toho údolí, pouštní lid ji podle průvodcových slov považuje za posvátnou.


  Pozorně jsem mu naslouchal, oči upřené na Džerku. Můj pobočník vypravěče okázale přehlížel, avšak nyní nápadně zbledl a na čele se mu zaperlil pot.


  Nepřipomíná ti to něco, Džerko?


  Když neodpověděl, obrátil jsem se ke kejklířům. Stanete se našimi vězni. Ne, ne, myslím to jinak. Pozvedl jsem dlaň na znamení míru. Štědře se vám odměníme, poskytneme vám veškeré pohodlí i odškodnění za zabitého druha. To vše pod jednou podmínkou. Svěříte nám celou pravdu, a bude-li třeba, na osudné místo nás odvedete.


  Muž neodpověděl, sklonil se ke svým rancům, nějakou dobu se přehraboval ve vší té nablýskané bídě, potom vítězně vylovil prsten osazený sytě rudým rubínem vnitřní plochu stříbrného lůžka zdobila rytina s Atonovým symbolem. Po chvíli ke svému pokladu přidal ještě skarabea z tmavomodrého slunečního kamene. Také on nesl na rubu vyobrazení nebeského kotouče v okamžiku, kdy v celé kráse povstává k životu mezi posvátnými pahorky.


  Tohle jsme tam objevili, můj pane. Ustrašeně na mě zamrkal. Některé ženské lebky ještě měly vlasy, třebas vysušené sluncem a zcuchané větrem. Významně se odmlčel.


  Poznali jste v mrtvých egyptské šlechtice? zašeptal jsem.


  Kývl. Vydali se na pouť k posvátným místům, možná dokonce na někoho čekali. Zjevně šlo o lidi nezvyklé nástrahám pouště, pane. Všechny je povraždili.


  Merit, naslouchající za mými zády, se dala do usedavého pláče. Pečlivě jsem si skarabea i prsten prohlédl, před časem se oběma jistě pyšnila neznámá urozená dáma.


  Víc nevíme, pane.


  A lidské ostatky, všechny ty kostry? připomenul jsem mu.


  Většina nebožtíků leží přímo v oáze, vysvětlil, další pak na kraji údolí. Snad se pokoušeli uniknout, ale pronásledovatelé je dopadli. Hlouběji jsme se raději ani nepouštěli, přemohl nás strach.


  Nic jiného jste nenašli? sykl ostře Džerka. Zčistajasna se na zajatce vrhl, sápal se mu po vousu, já ho musel přísně usměrnit.


  Vůbec nic, pane! kvílel nešťastník. Přísahám při leopardím bohu a při všem posvátném!


  Žádné šaty ani cáry?


  Nikoliv. Snad kdybychom se odvážili údolí lépe prozkoumat…


  Uchopil jsem svého pobočníka za rameno a násilím ho odtáhl. Žoldnéřský kapitán dostal za úkol uvést Merit do ženských komnat a svěřit ji do péče princezny Anchesenamon.


  O zajatce se měl postarat jako o naše hosty, poskytnout jim lázeň, čisté šaty a jídla co hrdlo ráčí. Zatímco mi v uších doznívaly jejich vzletné díky, odvelel jsem Džerku do palácové knihovny, abychom si spolu nerušeně prohlédli mapy Východní pouště. Vybral jsem nejpodrobnější, rozvinul ji na čtecím pultíku, okraje zatížil měděnými závažíčky.


  Nepokoušej se mi lhát, vidím ti na očích, že o tom místě neslyšíš poprvé. Čemu říkáte Údolí šerého úsvitu? Tázavě jsem k němu vzhlédl. Poslyš, v okolní poušti se celkem dobře vyznám. Pár dní pochodu by nás zavedlo k alabastrovým lomům, k nalezišti tyrkysů a diamantů, ale co se rozkládá dále na východ směrem k Velkému zelenému moři… bezradně jsem rozhodil rukama.


  Náš lid skutečně považuje ono místo za posvátné, rozpovídal se konečně Džerka, přejížděje ukazovákem po mapě. Když totiž Chabirové poprvé přišli do Egypta, neputovali po zavedených cestách. Zdolali sice Sinaj, ovšem žírným pláním nilské delty se raději vyhýbali. Nejprve se vydali na jih, potom na západ. Prstem mi naznačil směr pochodu. V Údolí šerého úsvitu a přilehlých oázách pak moji předkové nalezli vhodné útočiště, kde si pokojně odpočali a doplnili zásoby vody. Jak jsem vyrozuměl, také tam pohřbili mrtvé, kteří podlehli útrapám dlouhého pochodu. Naklonil se ke mně blíž. Při té příležitosti uspořádali Noc tajných obřadů, takřečenou Gerh en šeta aru.


  O co se jedná?


  Pokrčil rameny. Vše znám jen z vyprávění. Moji krajané mluví též o Noci kypření zkrvavené země, Gerh en šeta cheb ta!


  Jde tedy o obětování?


  Patrně ano, při západu slunce obětujeme zvířata.


  Ty sám jsi posvátné Údolí někdy navštívil?


  Zavrtěl hlavou. Jak jsem řekl, vím jen, co se povídá. Kdybychom si představili přímku spojující Atonovo město s Velkým zeleným mořem a vydali se po ní, dříve či později bychom na místo vražedného běsnění narazili.


  Vražedné běsnění, zopakoval jsem. Oba tušíme, že tam nalezl smrt Merire a jeho věrní. Myslím všichni, jimž se podařilo uniknout z Memfidy, Théb i z velké pevnosti Buhénu.


  Souhlasím, přitakal, poklepávaje prstem na okraj rozvinuté mapy. Tutu s Merireem se patrně s pomocí Chabirů vydali na sever do oáz poblíž Údolí šerého úsvitu, kde proti nim obrátila zbraně jejich vlastní družina, nebo si tam na ně někdo počkal.


  Haremheb? navrhl jsem.


  Džerka si skousl rty, vzápětí hřbetem dlaně otřel zpocené čelo. Merit prokazatelně náleží k mému lidu, soudil bych, že půjde o dceru některého průvodce. Ti, kdo mají vraždění na svědomí, se dopustili ohavné svatokrádeže, vždyť se zpočátku dozajista vydávali za přátele! A Haremhebovi s Ramsesem by uprchlíci těžko dokázali důvěřovat.


  Aje! vydechl jsem. Tohle by nikdo jiný nedokázal. Špinavou prací mohl pověřit svého zabijáckého bratra Nachtmina. Vyklepával jsem prsty o stůl vojenský pochod. Podle mě se události seběhly následovně. Aje pomohl Merireovi uniknout z memfidského domácího vězení, Tutuovi a jeho stoupencům zároveň poskytl bezpečný doprovod z Buhénu až do Údolí šerého úsvitu. Jakmile se všichni šťastně shledali, nechal je bez mrknutí oka povraždit. Náš božský otec by moc rád vymazal veškerou památku na Achnatonovu kacířskou vládu, navíc se mu vůbec nelíbila představa, že mu Atonovi vyznavači budou z kanaánského vyhnanství působit další nesnáze, proto je jednoduše smetl z povrchu země. Tak zní moje první domněnka. Prozraď mi, počítají tvoji lidé vznešeného Ajeho stále ke svým soukmenovcům?


  Božský otec se umí udělat, kým si jen zamane, usmál se trpce Džerka. Ať si pochází z lidu Chabiru, třebas i z kmene Israar, nakonec se dokonale poegyptštil. Prastaré báje, pověsti ani bohové ho nezajímají, soustředil se jen a pouze na upevňování vlastní moci.


  Sklonil jsem se k mapě, abych navázal na své předchozí úvahy. Ano, Aje vystupuje především coby ctižádostivý státník, ve zvycích a víře kmene Israar se ale vyzná stejně dobře jako ty. Nesmíme na to zapomínat


  Džerka odevzdaně rozhodil rukama. Než odjel z rodného Achmímu, nechal zničit veškeré tamní záznamy, které se k našemu lidu vztahovaly. Podobně nejspíš naložil se všemi knihovnami, archivy i Domy písemností v Thébách, alespoň se toho vážně obávám.


  Svinul jsem mapu, usedl na stoličku a zadíval se na podlahu. Prozíravý pan Aje tedy včas pečlivě zametl stopy. Potřeboval přesvědčit Haremheba, vlivné vojenské hodnostáře i mocné thébské kněžstvo, že se dny kacířské vlády nikdy nevrátí, zejména ujme-li se panovnických povinností nový faraon. Haremheb jeho záruky jistě ochotně přijal, ovšem byl zde ještě generál Ramses. Představil jsem si jeho krutou, vypočítavou tvář a pronikavé oči. Jestli jsem ke kořenům převratného náboženství pronikl já, Ramses dříve či později dokáže totéž.


  Když jsem vyslýchal Chufua, a vzpomínám si dobře, pronesl jsem, poklepávaje svinutou mapou o dláždění, zmínil se o Achnatonových proroctvích. Své věštby prý kacíř svěřil papyru a předal tajemným Strážcům, nějaké záznamy tedy přece jen existují. Ale kde je hledat, Džerko?


  Můj pobočník nehnul brvou, jeho oči se zdály neprostupné jako kámen.


  Ty o nich něco víš? nařkl jsem ho.


  Pokud by tomu tak bylo, pane, okamžitě bych tě zpravil. O tom prosím nepochybuj, odvětil.


  Jeho lehce jízlivý tón mi neunikl. Vstal jsem a vrazil mu mapu do dlaní. Dávej si dobrý pozor, Džerko. V očích generála Ramsese by ses mohl snadno stát nepřítelem Egypta. Nikdy mi neprozradíš víc, než musíš. Co se podle tebe bude dít? Přistoupil jsem blíž. Svěř se mi tady a teď, v liduprázdné komnatě, kde smíme za jediné svědky pokládat olejové svítilny a všetečné myši. A nemluv se mnou jako sluha nebo pobočník, nýbrž jako přítel. Zapřísahám tě, prozraď mi pravdu!


  Užuž otevíral ústa.


  Pravdu a nic než pravdu, Džerko! Naléhavě jsem mu stiskl zápěstí. Jsi přece skvělý lučištník, zřídka se mineš cílem, dopřej tutéž přesnost svým slovům. Neřekl jsi mi vše, že ne?


  Naopak, můj pane, sdělil jsem ti vše, co jsem mohl.


  Jmenuju se Mahu a nejsem tvůj pán. Dovolávám se přece tvého přátelství!


  Džerka procítěně vzdychl, vzápětí dosedl na uprázdněnou stoličku. Jednoho dne se naše proroctví naplní, pevně tomu věřím, a můj lid se dočká neobyčejného vzestupu. Tehdy necháme nilské břehy za zády, abychom se vydali na cestu do Kanaánu, do Země zaslíbené. Ale kdy se tak stane, kam přesně odejdeme, který se bude psát rok nebo období, ví jen náš bezejmenný bůh. Potřásl hlavou. Více ti prozradit nemohu.


  Ponechal jsem Džerku napospas knihovně a sžíravým myšlenkám, sám jsem zamířil do paláce. Merire i jeho věrní nepochybně padli za oběť strašlivému krveprolití. Aje se ze všech sil snažil přibouchnout za minulostí dveře, zamknout je, neprostupně je zapečetit, nicméně lidé jako můj pobočník a jeho soukmenovci mu stáli v cestě. Už proto Egyptu hrozilo další zabíjení. Nápor nutkavého znepokojení mě přiměl k výpravě do města. Poručil jsem si krytá nosítka a dal se odnést do jistého Domu rozkoše. Cestou jsem se zaposlouchal do okolního ruchu, skrz poodhrnuté záclonky se kochal horečným pouličním děním, uklidňoval zjitřenou mysl pohledem na utěšenou zeleň, na sykomory či akácie, jež čněly vysoko nad sálající úběl rozpálených zdí. Nejhorší denní žár pominul, sluhové si přinesli od řeky měchy plné vody, vykropili ulice a vystlali je vonnými okvětními lístky, já si pohodlně hověl v polštářích, nechal se kolébat pravidelným krokem svalnatých nosičů, ale výpověď zajatých kejklířů mi stejně nešla z hlavy. Kolik mužů, žen i dětí asi padlo za oběť vražednému běsnění? Živě jsem si představoval, jak se k sobě ustrašeně choulí, zatímco se Nachtminovi vozatajové bok po boku s pěšími a lučištníky šikují k nemilosrdnému úderu. Pramálo přitom záleželo, zda zaútočili za rozbřesku nebo za soumraku, nešťastní poutníci nemohli uprchnout, vždyť je obklopovala širá pustina. Někteří se zřejmě pokusili hledat spásu v přilehlém údolí, avšak vše marno, Aje zvolil místo velmi pečlivě. Přemýšlel jsem také o Merit. Po čas vraždění se zřejmě dobře ukryla, přesto ji hrůzné zážitky poznamenaly na duchu. Působila mi těžkou hlavu, zvláštním, svébytným způsobem totiž připomínala královnu Nefertiti. Raději jsem záclonky zatáhl, potřeboval jsem se soustředit na obzvlášť citlivou otázku. Napadlo mě, že bych se měl do Údolí šerého úsvitu vypravit osobně, abych strašlivé dílo zkázy poznal na vlastní oči. Obtížné rozhodování, zvlášť s ohledem na bezpečí malého prince, kterého bych musel na čas opustit.


  Nešťastná událost mi nedopřávala klidu, v duchu jsem ji ze všech stran rozebíral ještě na prahu vyhlášeného Domu rozkoše, třebas mi užuž svůdně kynuly tamní stinné zahrady, dvorany zdobené květinovými girlandami i řada překrásných dveří, vykládaných zlatem, stříbrem a modrým kamenem. Ne nadarmo nazývaly půvabné služebnice lásky onen nevěstinec Domem útěchy zdejší kratochvilné komnaty připomínaly oázy rajského klidu, kde rozkošní hošíčci rozhánějí horký vzduch vějíři z parfémovaného pštrosího peří, víno sladší medu se podává ve stříbrných pohárech a vždy mě považují za vítaného hosta. Než jsem vystoupil z nosítek, vyběhl mi v ústrety houf překrásných dívek, jejichž půvaby halily jen bílé suknice lemované třásněmi. Hladká bronzová pleť dávala vyniknout bohatství zlatých šperků, zkadeřené vrkoče těžkých paruk, provoněné vzácnou vůní kiphi, cudně stínily líbezné tváře, mandlové oči zvýrazněné zeleným líčidlem jiskřily vzrušením. Mých paží se hebce dotkly dlouhé, nabádavé prsty zakončené nachovými nehty, rty v barvě přezrálých třešní působily jako předzvěst vášnivých polibků. Slíbil jsem si večer strávený v radovánkách, avšak mé poslání mi nedopřálo propadnout příjemné zahálce. V Domě rozkoše se člověk nejsnáze seznámil s posledními novinkami, dozvěděl se, o čem se klevetí na tržištích, nenápadně vyslechl stížnosti zámožných kupců, kteří v náručí služebnic lásky sladce završili den strávený pilným rozhojňováním majetku. Prodejné dívky, podobny hejnu přenádherných ptáčků, mi za neutuchajícího švitoření snášely stříbrné podnosy s datlovými koláčky a lahodnými hrozny, štěbetaly hned o tom, hned zase o něčem jiném. Toho večera nicméně Domem rozkoše nejhlasitěji zněla píseň, jež dávala zapravdu mým nejschopnějším vyzvědačům. Zvěst o vyklízení pohřebiště se nesla od úst k ústům, lidé se hlasitě zajímali, jaká budoucnost jejich výstavné město asi čeká. Smějí-li vůbec v nějakou budoucnost doufat.


  Pokud se mi nevěstky nezpěčovaly donášet na své hosty, dozajista se neštítily nabízet tutéž službu také jiným štědrým zákazníkům, proto jsem na dotazy zarputile odpovídal jedinou větou: Atonovo město přetrvá miliony let. Každé opakování té hnusné lži mě však naplnilo trpkou nevolí a služebnice lásky to nejspíš vycítily.


  Dům rozkoše jsem opouštěl pozdě, již se snesla noc a na temné obloze se rozzářily hvězdy. Když jsem se, zlehka opojený, vsoukal do nosítek a uložil do měkkých polštářků, obstoupili mě upovídaní žoldnéři, nato představený nosičů zostra vydal příslušné rozkazy. Záhy jsme nechali za zády vlídné nádvoří dlážděné oblázky a vykročili na ulici zalitou třepetavým světlem loučí. Náhle nosítka zastavila a večerním poklidem se rozlehlo nelibé hartusení. Roztáhl jsem záclonky. Uprostřed ulice se převrátil zelinářský vůz tak nešikovně, že nám zahradil cestu k hlavní městské třídě. S trestuhodnou dávkou neopatrnosti jsem nakázal nosičům, ať postaví své břemeno na zem, potom jsem se nezodpovědně vyškrábal na vzduch. Kolem povozu se srotil menší dav lidé vždy uvítají příležitost zapojit se do cizí hádky, ještě více se jim líbí, mohou-li škodolibě sledovat mocné tohoto světa v nesnázích. Moji žoldnéři pokřikovali na vozku, po čase se podařilo vypřáhnout tažného oslíka, zato po majiteli jako by se slehla země. Zůstal jen převrácený povoz, těžká dřevěná kola se setrvačně protáčela. Vojáci se ho pokoušeli odvléci, dokonce nabídli zevlounům slušnou odměnu za pomoc, já zatím bojoval s vinným opojením, které mi bránilo v pronikavějším úsudku. V marném pohybu kol jsem nacházel cosi znepokojivého. Přičinlivý egyptský venkovan by se přece nikdy nespokojil s vypřažením oslíka, naložený vůz by určitě nenechal jen tak napospas osudu.


  Vrátil jsem se tedy k nosítkům, abych mezi polštářky zašátral po dýce. A tehdy mě dostihl bolestivý výkřik. Jeden z mých nosičů až dosud bezradně postávali opodál se zhroutil k zemi, z hrdla mu čněla cizí čepel. Naštěstí pro mě se skácel přímo do cesty zákeřným útočníkům, vousatým mužům v dlouhých pláštích se staženou kápí. Sotva jsem se stačil ozbrojit, nejpohotovější zabiják mrtvého odmrštil a vrhl se po mně s napřaženým ostřím. Hbitě jsem se kryl, uvědomil si, že ho mám po pravé ruce, zamířil, pak po něm hodil vlastní dýku. Zabodla se mu do krku. V tu chvíli se vzpamatovali také moji žoldnéři. Nejrychlejší tasil, zarazil ostří do útočníkova stehna, vzápětí ho strhl k zemi. Vzhledem k okolnostem vděčil za úspěch spíše válečnickému štěstí, nikoliv osvojeným dovednostem. Rozhlédl jsem se. Jen zařinčely zbraně, zvědavci se prozíravě rozprchli. Jeden nájemný vrah troufale bojoval s mým žoldnéřem, druhý přerývaně řval bolestí, dusil se vlastní krví, rukama křečovitě svíral jilec dýky zabodnuté v hrdle, zato třetí se pokoušel nenápadně odplížit. V patách mu byl nejsvižnější voják, užuž napřahoval meč, ale já ho na poslední chvíli příkře zarazil. Na převrácený vůz už si nikdo nevzpomněl, ozbrojenci se sešikovali do obranného půlkruhu, kdyby se z přilehlých průchodů vyřítili další útočníci.


  Vylidněnou ulicí pádily tmavé postavy, hned se vynořily, hned zase zmizely v tmavých zákoutích, podobny podsvětním stínům. Přestože se mi jen prchavě mihly před očima, všiml jsem si mezi nimi tváře, již bych si nikdy nespletl, třebas se změnila téměř k nepoznání. Ten člověk měl kůži sežehnutou sluncem, rozcuchané vlasy se mu snášely až po ramena, bradu skrýval hustý vous, nicméně prozradily ho oči, neztratily totiž nic z někdejšího nenávistného lesku. V Údolí šerého úsvitu dozajista zemřelo mnoho Atonových věrných, avšak Merireovi se podařilo uniknout. Na krátký okamžik, jen co by mi párkrát zabušilo srdce, se naše pohledy setkaly, ale než bych ho byl oslovil, zmizel.


  Zabiják, kterého jsem sám zneškodnil, už se nezmohl na pohyb, krev mu crčela nejen z rány na hrdle, ale také z nosu a rtů. Ten, co se opovážlivě postavil vojákům, skončil s rukama pevně svázanýma za zády, právě ho vlekli pryč, muž s rozseknutým stehnem zase úpěnlivě naříkal. Vztyčil jsem se nad ním a udeřil ho do ramene vycházkovou holí opatřil jsem si ji v nosítkách. Měl skelné oči, ze rtů se mu drala krvavá pěna, sténání připomínalo spíše předsmrtný chropot. Milosrdně jsem mu prořízl hrdlo. Získali jsme jednoho zajatce, víc bychom si nemohli přát.


  Cestou do paláce pro všechny případy jsme dovnitř vstoupili boční branou se mi podařilo vystřízlivět, nikoliv však vzpamatovat z utrpěného otřesu. Nájemní vrahové si dovolili udeřit povážlivě blízko. Spílal jsem si za nejapnou neopatrnost. Jak mě jen mohlo ukolébat přesvědčení, že nám nejhorší nebezpečí hrozí v Thébách? Hned jsem si poručil číši plnou vína, povolal svého žoldnéřského kapitána, potom jsme spolu sestoupali do žaláře, kam ozbrojenci na můj rozkaz odvlekli vězně. Srazili jej k zemi, roztáhli mu ruce a nohy, kotníky i zápěstí znehybnili pevnými pouty. Přiklekl jsem k němu, uchopil ho za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu.


  Mluv, mluv! Když na mě pohrdavě plivl, zprudka jsem ho kopl do obličeje, až mu zapraskaly nosní kůstky. Mluv!


  Tentokrát mu místo plivnutí vyšla ze rtů jen krvavá pěna. Uvolnil jsem tedy místo kapitánovi, který začal vězni zaživa stahovat kůži. První řez vedl po předloktí. Zajatec se roztřásl, žalářem se rozlehl jeho srdceryvný řev a tehdy opět přišla moje chvíle.


  Promluv a zaručím ti rychlou smrt. Jestli hodláš nadále mlčet, nebo snad lhát, počítej s nejhorším. Tady kapitán ti každého dne sedře z těla kus kůže.


  Zlomili jsme ho až za hodinu. Drmolil, neustále se zajíkal, vlastně nám prozradil žalostně málo. Před lety se prý nechal naverbovat do Atonova pluku, později povýšil na osobního sluhu velekněze Merirea, ale do Buhénu se mu stěhovat nechtělo. Když se nedávno v Atonově městě setkal se svým přestrojeným pánem a hrstkou jeho nejvěrnějších, netajil se překvapením. To od nich vyslechl děsivou historii o velkém vraždění ve Východní poušti. Božský otec Aje prý poslal uprchlíkům vozatajské i pěší oddíly údajně proto, aby dohlédly na jejich bezpečnou cestu na Sinaj, ty pak jednoho dne pana Tutua a stovky jeho druhů bez milosti pozabíjely. Merireovi a asi tuctu jeho družiníků se však poštěstilo včas uniknout přes poušť, s sebou vzali vše, co unesli. V deltě si dopřáli krátkou přestávku, potom směle zamířili do Atonova města, kde nalezli úkryt v chudinských brlozích při Jižním předměstí.


  Bez prodlení jsem poslal do označené čtvrti příslušníky svého policejního sboru a žoldnéře. Pečlivě ji pročesali, přesto se vrátili s nepořízenou. Narazili jen na pár prázdných chatrčí, sousedé samozřejmě neviděli ani neslyšeli nic podezřelého. Náš vězeň zjevně patřil k pouhým pěšákům, které si Atonovi věrní najali na mé odstranění.


  Proč právě mě? vyptával jsem se. A proč zde? S vražděním v Údolí šerého úsvitu nemám vůbec nic společného.


  Tomu by nevěřil, sípal vězeň. Přísahal ti krvavou pomstu, život za život, a napadlo ho, že v Atonově městě nejsnáze uspěje.


  Osobně jsem toho chudáka vyslýchal dva dny, zato Džerka se k němu nesměl přiblížit. Zároveň jsem na vzrůstající nebezpečí upozornil Nebamona a jeho vozataje. Merire bohužel osvědčil obdivuhodnou prohnanost, znovu se mu podařilo vyklouznout.


  Když jsem konečně naznal, že z nešťastníka víc nedostaneme, žoldnéřský kapitán mu na můj pokyn zkrátil utrpení.


  Potom jsem přijal nevyhnutelná rozhodnutí, pověřil písaře sepsáním neodkladných listů, ty jsem pak po svých nejspolehlivějších kurýrech odeslal do Théb. Někdo musel dát božskému otci najevo, že jeho utajený zločin vešel ve všeobecnou známost. Jak jsem mu v závěru osobního dopisu naznačil, mohl by docela dobře sklidit, co zasel. Poslední události posílily mé odhodlání prohlédnout si neblahé Údolí šerého úsvitu na vlastní oči. Plukovník Nebamon mě samozřejmě od pošetilého záměru zrazoval, stejně si počínal Džerka, já však neoblomně trval na svém. Kralevice dostane na starost osvědčený lékař Pencu, jehož sídlo dám obklopit nejpočetnější vojenskou silou, jakou dokážu sestavit, vysvětloval jsem. Zatímco strážci budou prince i jeho sestru ve dne v noci neúnavně střežit, Džerka, já i Merit se v doprovodu kočovných kejklířů vydáme na pouť k osudnému Údolí. S sebou jsem si vyžádal na dvacet Nebamonových válečných vozů, také nejlepší průvodce a stopaře, které mohl postrádat, nad naším bezpečím měla bdít polovina mého žoldnéřského sboru. Plukovník neochotně souhlasil, zato pobočníkovy výhrady nebraly konce.


  Za tvé nepřítomnosti se může stát téměř cokoliv, namítal. Zprávy o připravovaném vystěhování Atonova města jen přilévají oleje do ohně a rozdmýchávají nevyzpytatelné nálady.


  Nesouvisejí spíš s Merireovým návratem? zajímal jsem se.


  Samozřejmě! Zapomeň na Údolí šerého úsvitu. Přistoupil blíž. A vůbec, zapomeň na Atonovo město, můj pane. Nastal čas k návratu do Théb.


  Zavrtěl jsem hlavou. Kdepak, ještě si smíme dopřát odklad. Chtě nechtě musím prokleté Údolí navštívit.


  Proč? naléhal Džerka.


  Vlastně ani nevím. Ale jakmile to zjistím, budeš první, komu se svěřím. S úsměvem jsem ho poplácal po rameni.
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  Následující týdny se nesly ve znamení příprav na zvláštní výpravu. Čekal nás boj s vražedným pouštním žárem, dlouhá a svízelná cesta vyprahlými končinami, kde poutníci jen vzácně narazí na studnu či pramen, které navíc sveřepě střeží divocí pouštní kočovníci. Pro všechny případy nás předcházel předvoj, vybavený štědrými úplatky a pověřený úkolem postarat se o přátelské přijetí v oázách. Jakmile se podařilo zajistit veškeré bezpečí, najali jsme zkušené stopaře, nakoupili vytrvalé oslíky, shromáždili měchy s vodou a vůbec všechny potřebné zásoby.


  Naši zbrojnou družinu tvořil oddíl pečlivě vybraných veteránů, uvyklých palčivému žáru i boji v pustině. Zodpovědnost za sestavení vhodného útvaru přijal sám plukovník Nebamon, já zatím dopřál sluchu svým vyzvědačům. Jeden vedle druhého notovali tentýž žalozpěv v Atonově městě se vzmáhá nespokojenost, podvratné řeči ostouzejí místní palácové hodnostáře i Královský kruh, bezpečně usazený v Thébách, zámožní kupci a vlivní šlechtici se neodváží vyjít z domu bez ozbrojeného doprovodu, říční hlídky co chvíli objeví zásilku pašovaných zbraní, na jednu zabavenou dýku ovšem připadne přinejmenším pět, které uniknou pozornosti. Ohnisko buřičských nálad ovšem nedokázali odhalit ani moji nejschopnější úředníci. Merireovi věrní účinně šířili strach, přitom si počínali jako stíny, domovem se jim stala nejhlubší noc. A my museli sklízet plody jejich podvratného díla. O strašlivém krveprolití ve Východní poušti se nyní mluvilo na každém tržišti, ba v každé krčmě, ohavné zvěsti se šířily jako oblaka čpavého dýmu a já jim při nejlepší vůli nedokázal učinit přítrž. Na můj povel se do města stáhly vozatajské oddíly, kameníci za vzorné spolupráce se zedníky proměnili královský palác v pevnost, zesílili ohradní zdi i brány, vztyčili strážní věže. Veškeré přístupové cesty, vnitřní prostranství, dvorany i nádvoří ve dne v noci střežily početné hlídky, dovnitř nevpustily nikoho, kdo se nemohl prokázat propustkou opatřenou mou vlastní pečetí a neznal příslušné heslo.


  Spolu s Džerkou a Nebamonem jsme si podrobně prostudovali plány Atonova města, abychom určili, kudy lze palác v případě nouze co nejrychleji opustit. Kdyby došlo na nejhorší, zdůraznil jsem plukovníkovi, vojáci musí bezpodmínečně doprovodit členy královské rodiny do přístavu, nalodit na válečné veslice a dopravit do bezpečí. Kapitáni vybraných plavidel na můj pokyn udržovali posádky v plné pohotovosti, mohli tedy kdykoliv odrazit. Nebamon chtěl požádat o posily z Memfidy a Théb, nebo alespoň o povolení přesunout do Atonova města všechny své oddíly. Ujistil jsem ho, že veškerou zodpovědnost přijímám jen já sám, a vysloužil si za to jeho plamenný pohled. Za pochůzek v ulicích jsem se přestal cítit příjemně, princ, Anchesenamon a vůbec celá jejich domácnost proto nesměli na krok z bezpečí palácového okrsku. Pokud mi povinnost velela opustit hrazené pozemky královského sídla, vždy mě doprovázel ozbrojený houfec, totéž platilo pro všechny vyšší hodnostáře. Tutanchamon se nenechal bojovými přípravami nijak znepokojit, hrával se mnou senet nebo se časně zrána pod mým dohledem cvičil na nádvoří v lukostřelbě.


  Připadal mi přiměřeně zdráv, hře se věnoval s obdivuhodným dětským nasazením, čas od času se ale trochu nakláněl na levou stranu nebo si stěžoval na bolest v rukou a nohou. Také jsem ho párkrát přistihl, jak strnule sedí, v laních očích zasněný výraz, ústa lehce pootevřená, na rtech nepřítomný úsměv. Zdálo se, že ho upoutal výjev, který zůstal jiným skrytý. Avšak než bych se poddal obavám o kralevicův zdravý rozum, jeho nálada se vždy prudce změnila. Usedal mi k nohám, podoben žáčkům písařské školy, co se učí základům práva, aby mě zahrnul zvědavými otázkami. Zajímal se o svého otce, o jeho někdejší hlavní město, především pak o kult jediného boha. Při té příležitosti vyšla najevo zvláštní okolnost, Tutanchamon znal lid Chabiru, dokonce i legendy kmene Israar. Cítil jsem za tím Džerkův vliv a bezmála litoval, že jsem pobočníkovi dopřál tak velkou pravomoc. Navíc se princ bystře dokázal vžít do mého rozpoložení, jen vycítil tajený hněv nebo nespokojenost, hbitě změnil téma, prokázal přitom jednak nespornou pohotovost, jednak zálibu ve veselém vtipkování. Říkal jsem mu Ašetheru, Chlapec mnoha tváří, a žasl nad jeho hereckými schopnostmi, ba hýkal smíchy, kdykoliv napodoboval například plukovníka Nebamona. To totiž po vojenském způsobu rázoval komnatou, ramena napřímená, bradu přitisknutou k hrudi, obočí přísně stažené, plamenně si mě měřil a hrdelním hlasem vydával strohé rozkazy. Sotva ho plukovník přestal bavit, vmžiku se proměnil dejme tomu ve zhýčkanou dvorní dámu. Pak mi jednou při jeho soukromém představení přeběhl po zádech mráz. Tutanchamon si z neznámého důvodu protivil příslušníky kněžského stavu, patrně proto tehdy dokonale ztvárnil jejich zbožné výrazy, svatouškovské cupitání, samolibou recitaci modliteb i nosový zpěv připomínající kvílení. Sotva si všiml mého smutného výrazu, všeho nechal a přiběhl ke mně.


  Strýčku Mahue, strýčku Mahue, pročpak se nesměješ?


  Ó, jsi více než schopný žertéř! Vzal jsem ho za ruce. Ale právě mi vytanula na mysli smutná vzpomínka. Nemohl bych mu prozradit, jak moc se podobá otci. Achnaton také od mládí nesnášel kněze, zejména služebníky otce bohů Amenrea, jež zesměšňoval víceméně stejným způsobem. Tutanchamon při své vnímavosti vycítil mé znepokojení, pokusil se mě proto rychle rozptýlit předváděním Nachtmina a Džerky.


  Zatímco moji podřízení připravovali vše potřebné k odjezdu, já využil mezidobí k důkladnějšímu poznávání svého vznešeného svěřence. Tajné podezření, že by snad přece jen mohlo jít o Pencuova levobočka, rychle vzalo zasvé. Tutanchamon se den ode dne víc a víc podobal kacířskému faraonovi. Sdílel jeho posedlost tělesnou čistotou, jen se při jídle nepatrně potřísnil pivem, okamžitě vyžadoval novou řízu, v průběhu dne neustále posílal sluhy pro parfémovanou vodu na opláchnutí rukou, rád si nechával ošetřit pleť vzácnými oleji a voňavkami. Do jisté míry jsem přičítal jeho úzkostnou touhu po čistotě princezninu vlivu, zjevně bratra dokonale opanovala.


  V jádru Tutanchamon vystupoval coby laskavý, jemný chlapec, dokonce nejednou hlasitě litoval své ukvapenosti a utopených želviček. Jeho dětská dušička přesto skrývala zárodek zlomyslné zášti, která tu a tam varovně vyvřela na povrch. Odvrácená tvář jeho vesměs příjemné povahy zpočátku vycházela najevo jen v náznacích jednou se hněvivě obořil na sluhu, podruhé vztekle odhodil kus kachny, protože mu nějak nešla pod nos, závažnější výstup předvedl teprve týden před mým odjezdem. Právě jsem seděl v zahradě a diktoval písařům úřední listy, z dálky ke mně doléhal princův radostný smích, provázený chichotáním dvorních dam. Vtom, náhle a bez varování, vystřídal všeobecné veselí nepříjemný křik. Střelhbitě jsem vyrazil ze zahradní besídky k malému palmovému hájku, v jehož stínu si hověly Anchesenamon, Amedeta i Merit. Tutanchamon, vyzbrojený tenkou holí, se tyčil nad schouleným sluhou, za hlasitého spílání jej bil hlava nehlava. Ostatní sloužící bezmocně postávali opodál. Sotva mě Anchesenamon zahlédla, škodolibý úsměv jí ztuhl na rtech, rychle bratra nabádala, ať toho nechá, ale nepříčetný princ nic nedbal. Mrskal nešťastníka jako smyslů zbavený, až se mu ze šrámů na zadech, šíji, lících i rtech spustila krev. Přidal jsem do kroku, abych trestající hůl zachytil, ovšem kralevic se jí odmítal vzdát. Vztek změnil jeho vlídnou tvář k nepoznání, oči se mu horečně leskly, v koutku výhružně zkroucených rtů se bělala pěna.


  Můj pane, přestaň! nabádal jsem ho úpěnlivě.


  Nepleť se do toho, strýčku Mahue! Tenhle smett, vyprskl slovo užívané pro otroky, se dopustil ohavné svatokrádeže, prováděl ta-tau. Zpražil provinilce palčivým pohledem. Přistihl jsem ho, jak si tamhle za tím keřem laská přirození. Pošpinil se, znečistil své tělo v mé přítomnosti!


  Teprve tehdy se mi konečně podařilo vytrhnout z ruky Jeho Výsosti trestající nástroj.


  Jak se opovažuješ? zahřímal na mě. Ani ty nejsi víc než pouhý smett, Jižní paviáne! Zneuctil jsi sám sebe. Neohroženě se přede mě postavil, křečovitě zatnul pěsti, celý se přitom třásl hněvem. Amedeta, Merit a všichni sluhové prozíravě vzali nohy na ramena, jen Anchesenamon nachýlila překrásnou hlavu k jednomu rameni, chladně si mě měřila, naše hádka jí působila neskrývané potěšení. Tutanchamon využil chvilkové nepozornosti, vrhl se po mně a začal do mě ze všech sil bušit.


  Nemohl jsem si nevzpomenout na strašlivé záchvaty nepříčetného hněvu, jimž propadal jeho otec, přesto jsem mu pevně obemknul zápěstí. Zadrž, Výsosti! Zajisté se necítíš dobře, oslovil jsem ho.


  Jsem vznešený pardál, jsem Jižní Hor, pozemské vtělení živoucí duše rudookého sokolího boha! Jsem pán Obou zemí žijící v pravdě! syčel, pokoušeje se mi vytrhnout. Snad chtěl pronásledovat provinilého sluhu, který využil naší hádky a po čtyřech se nenápadně odplazil.


  Zatřásl jsem s ním a něžně ho popleskal po tváři. V tomtéž okamžiku se vztek poddal, křeč ustoupila, na Tutanchamonově obličeji se rozhostil uvolněný výraz. Když jsem ho propustil, ihned přeběhl k sestře. Ochranitelsky jej objala, vzápětí mu přitiskla prst na rty.


  Znečistil se! šeptal. Svou mužností se smí holedbat jen princ z královského rodu.


  Nato Anchesenamonina ruka sklouzla k chlapcovu podbřišku. Začal jsem se v duchu ptát, čemu ho asi učí.


  Jak často ho podobné záchvaty trápí?


  Zeptej se svého donašeče Džerky! odsekla mi.


  To samozřejmě udělám, třebas není žádný donašeč, nýbrž váš ochránce.


  Jak dlouho ještě, strýčku Mahue? Princezna se zatvářila jako vtělená nevinnost. Jak dlouho nás tady hodláš držet? Z týdnů se stávají měsíce, z měsíců roky. Pootočila se a políbila Tutanchamona na čelo, aniž mě přitom pustila z očí. Jednoho dne můj budoucí manžel vykročí vstříc jasnému slunečnímu světlu. Nesmíte ho navěky skrývat ve stínu.


  Až nastane vhodný čas.


  Ten přece dávno nastal, namítla, naklánějíc se blíž. V Atonově městě se prý vzmáhá nespokojenost, jak mi řekli, hrozí nám zde nebezpečí. Pročpak chystáš výpravu do pouště, strýčku Mahue?


  Důvody ti zajisté prozradil tvůj ctihodný děd, Výsosti. Pokud by to náhodou opomenul, nepochybně máš dost důvěrných přátel mezi písaři. Ve Východní poušti kdosi povraždil početnou družinu Atonových věrných, unikl jen Merire, který se mě nedávno ze msty pokusil připravit o život.


  Anchesenamon se náznakem usmála. Dědeček vždy označoval velekněze za blázna.


  Nebezpečného blázna, upřesnil jsem.


  Proč se potom nemůžeme vrátit do Théb?


  Vrátíme se, ale ve správný čas. Nezapomínej, že vystupuji coby princův ochránce a poručník. Vstal jsem, vysekl jí poklonu a pomalu odcházel.


  Strýčku Mahue, strýčku Mahue!


  Bystře jsem se otočil. Tutanchamon vyrazil přes trávník, napřáhl ruce, vrhl se mi do náruče, objal mě kolem krku, potom přitiskl rozpálené líčko k mé tváři.


  Mrzí mě to, strýčku Mahue.


  Nepatrně jsem se odtáhl, abych se zeptal: Proč jsi to udělal?


  Vlastně nevím. Zorničky mu zastřel nepřítomný výraz. Vůbec netuším, strýčku Mahue. Cítím, jak ve mně vře krev, vybavuji si, kdo jsem.


  Anchesenamon… Můj zrak zabloudil k palmovému hajku, ta překrásná kobra si hověla pod stromy a povzneseně se na nás usmívala. Prozradila ti tvá sestra, kdo jsi?


  Říká mi úplně všechno, špitl. Stanu se prý velkým faraonem a ona mojí královnou, prý ve mně budou ctít Jižního Hora, sláva mého jména se rozšíří po celém světě a mé pozemské moci se nic nevyrovná. Lehává po mém boku, hladí mě, šeptá mi nejlíbeznější lichotky.


  O tom nepochybuji. Něžně jsem se mu vymanil. Pamatuj, Výsosti, žes egyptský princ a následník trůnu, tedy něco jako voják na cvičišti. Musíš dbát na svou důstojnost, neměl jsi toho chudáka zpráskat!


  Pošpinil se! V očích se mu znovu mihl záblesk nepříčetného hněvu. Dopustil se svatokrádeže! V naší přítomnosti si podobnou hanebnost nikdy nesmí dovolit.


  Jak jsi starý, Výsosti?


  Brzy mi bude osm.


  Bude ti osm. Chtěl jsem vzít jeho tvář do dlaní, ale couvl, letmo se uklonil, vzápětí se vrátil k sestře.


  Po čas příprav na pouštní výpravu se do paláce nastěhoval Pencu, kterému jsem na dobu mé nepřítomnosti oficiálně svěřil poručnický úřad, zároveň jsem ho požádal, ať malého prince podrobí důkladné lékařské prohlídce. Zvykl si ostatně vyšetřovat Tutanchamona pravidelně, navzdory všem námitkám a kluzkým výmluvám princezny Anchesenamon. Ta se naopak vždy snažila získat odklad. Abych se vyhnul zbytečným výstupům, dal jsem tentokrát kralevice odvést do svých komnat. Lékař si s ním celý den hrál, povídal, nutil ho běhat a skákat, prohmatával ho, kladl mu nejrůznější otázky. Na jeho žádost jsem je ponechal o samotě, Tutanchamon se totiž nerad podroboval prohlídce v přítomnosti druhých, snad s výjimkou své sestry. Téhož večera se mnou Pencu povečeřel báječně propečenou kachnu a husu, oblíbené pochoutky někdejších dítek Kapu. A já si při té příležitosti poprvé všiml, jak výrazně zestárl. Tělo mu ochablo, jemnou kůži na tvářích a nose křižovala pavučina zarudlých žilek. Musel jsem mu připít na zdraví.


  Jako správný učenec bys měl vyléčit především sám sebe. Moc piješ.


  Naopak, podstupuji ozdravný proces! ohradil se. Víno mi pomáhá zapomenout na minulost, Mahue. Odhání přízraky, které číhají ve všech tmavých koutech. Moje žena, děti, příbuzní, princezna Kija. Skousl si spodní ret


  A kralevic? nadhodil jsem.


  Zadíval se směrem k mé komnatě usadili jsme se totiž na venkovní terase, na níž jsem jídával nejraději. Nepovolané uši mi strach nenaháněly, moji žoldnéři by se o každého vyzvědače pohotově postarali.


  Souží ho nějaká nemoc? naléhal jsem.


  Ne horší než kdysi Achnatona. Pencu si chutě zavdal vína. Pobolívají jej ruce i nohy, podědil otcovu postavu, v dospívání proto získá širší ramena, ale bohužel také boky. Vykreslil do vzduchu výmluvnou křivku. Od většiny zdravých lidí se bude lišit pokroucenou hrudí a převislým břichem, protáhlýma rukama, nohama, chodidly i prsty.


  Rovněž jako jeho otec? přerušil jsem ho.


  Přesně tak, přitakal lékař. V jeho případě naštěstí nepůjde o odlišnost nijak nápadnou.


  A princovy nálady?


  Pencu se tlumeně rozesmál. Mohu jen zopakovat své někdejší tvrzení. Nevzpomínáš si, Mahue? My lékaři nahmatáme srdeční tep, víme, kudy se do střev dostanou červi, tušíme příčiny rozmanitých tělesných neduhů, do lidské duše však nevidíme. Duše dítěte pak představuje ještě zapeklitější hádanku. V Tutanchamonovi se patrně sváří matčina mírná povaha s Achnatonovou prchlivostí. Uchopil kus tvrdého sýra vyráběl se z nasoleného lisovaného tvarohu a zálibně přičichl. Velmi chutný, soudil, než si plátek ukrojil.


  Je tedy synem svého otce? naléhal jsem.


  Vždy ve službě, povzdychl si. Cožpak ten výslech nikdy neskončíš? Ano, kacířský faraon svého syna také poznamenal. Jak by ti vysvětlili moji učení druhové, Tutanchamon trpí náhlými návaly krve do mozku, tedy i rychlými proměnami nálad, také jeví sklony k nevyzpytatelnému násilnickému chování. Během dospívání by se ke stávajícím příznakům mohly přidat křeče nebo záchvaty padoucnice.


  Dokáže vůbec počít dědice?


  Pencu se zachmuřil. Vždyť mu táhne na osm, mužnou sílu osvědčí teprve v budoucích letech! Osobně však nevidím důvod, proč jej podezírat z nezpůsobilosti.


  Mohl by se z něho stát druhý Achnaton? naléhal jsem.


  Toho se neobávám, kacířskému králi se jen tak někdo nevyrovná. Lékař se znovu tichounce rozesmál. Nechť rozhodnou nadcházející roky. Nastal čas návratu do Théb, Jeho Výsost musí konečně zapomenout na všechny nesmysly kolem Atona.


  Co Anchsenamon? podotkl jsem.


  Nu, tuhle partii jsi prohrál, Mahue. Pencu se naklonil přes stůl, přejížděje špičkou jazyka po zubech. Její vliv na dospívajícího chlapce nepochybně poroste. S tím nic nenaděláš, leda bys princeznu nenápadně sprovodil ze světa.


  S odstupem si říkám, zdali jsem neměl Pencuovým slovům naslouchat pozorněji. Jak by se asi události vyvíjely, kdyby Anchesenamon nenadále zemřela a Tutanchamon se oženil s jinou? Celou dobu si samolibě hověla v ochranitelském stínu svého mocného děda, vlastně celého Klanu z Achmímu, přirozené sklony ke špatnostem ji přitom činily téměř všehoschopnou. Zachráněnou Merit vzala pod svá křídla, ta pak v její péči rozkvetla do nevídané krásy. Lstivé princezně a její úkladné družce Amedetě samozřejmě neunikl něžný zájem, který o půvabnou dívku jevil Džerka, proto jí vůbec nic neodpíraly, ba naopak všemožně ji hýčkaly. A tak Meritinu havraní hřívu, vyčesanou do uzlu, zdobila pestrá korálková síťka a čelenka posetá perlami, na jejích zápěstích i kotnících se třpytily zlaté kruhy, ladnost labutí šíje podtrhoval nádherný náhrdelník vykládaný karneolem, půvabné tělo halil šat z nejjemnějšího plátna, z ramen splýval šarlatový šál, na nohou se jí skvěly sandály zdobené stříbrem. Ty dvě divoženky naučily osiřelou krásku, jak se líčit, jak zvýraznit oči zeleným práškem, také jí věnovaly nejrůznější vzácné parfémy. Potom nás často zvaly na večeři a zlomyslně se bavily, kdykoli jsme s Džerkou soupeřili o Meritinu pozornost. Jednalo se o nerovné klání. Dívka sice slůvkem nic nenaznačila, zato její oči hovořily více než výmluvně vyvolila si mého pobočníka. V týdnech předcházejících vojenské výpravě do Východní pouště se ti dva velmi sblížili, jen a pouze Džerka ji dokázal rozpovídat. Nejednou jsem je přistihl, jak spolu cukrují ve své mateřštině, k událostem v Údolí šerého úsvitu se však vrátit nedokázala. Kdykoliv jsem se pokusil vyzvídat, odmlčela se, jen nepřítomně vrtěla hlavou, vypadalo to, že svádí boj s ošklivou noční můrou.


  Nemohla by nám prozradit něco víc? stěžoval jsem si Džerkovi.


  Jak mi odpřisáhl na svou čest, nešťastná Merit si nedokázala poručit. Pamatuje si na život před krveprolitím i po něm, ale sotva zavedu řeč na Údolí, se zlou se potážu. Pokrčil rameny. Nasadí prázdný pohled, prý vůbec nic neví. Její otec a bratři se do oněch míst vydali jako průvodci kdosi je za štědrou odměnu najal, s sebou ji vzali jen náhodou.


  Koho provázeli a kam? požadoval jsem upřesnění.


  Vskutku netuším, omlouval se pobočník. Vybavuje si cestu tam, potom se ale na všechno snesla tma, abych užil jejích slov.


  Nakonec jsem tedy volky nevolky další výslech vzdal.


  Den před odjezdem se mě Nebamon s Džerkou naposledy pokusili odradit, marně. Prozíravě jsem je neseznámil s obsahem posledního listu od pana Ajeho. Božský otec sice užil vzletného dvorského jazyka, přesto mi dal dostatečně jasně najevo, že s výpravou do Východní pouště nesouhlasí. Pokud mi ovzduší v ulicích Atonova města nepřipadá bezpečné, nabádal mě, ať se v první řadě postarám o přestěhování královské domácnosti do Théb. Nato jsem vznešeného prvního rádce neméně květnatě ubezpečil o všeobecném zklidnění situace, zároveň jsem přislíbil jeho laskavé doporučení zodpovědně zvážit.


  Naše výprava čtyřicet válečných vozů, tři sta pěších a zásobovací karavana vyrazila z Atonova města časně zrána osmého dne druhého měsíce doby zrání. Cesty se účastnil Džerka, Merit i trojice potulných kejklířů, kterým přízeň egyptských mocných náramně zvedla sebevědomí, vypadali blahobytně a spokojeně. Dlouhá pouť připomínala vleklou noční můru, Východní poušť se zdála s každým krokem pustší a vyprahlejší. Za dne nás trýznil sluneční žár, prudké větrné poryvy nás bičovaly štiplavým pískem, za nocí jsme se zase ocitali vydaní napospas mrazivé temnotě. Na paty se nám věšely loupežnické hordy, jež číhaly na sebemenší známku slabosti, tu a tam nás okolnosti přiměly nalovit čerstvou zvěřinu, jednou jsme dokonce zkřížili zbraně s divokými kočovníky. Naše denní přesuny se odehrávaly po způsobu válečného tažení, před soumrakem jsme vždy rozbili ležení a obklopili je ochrannou hradbou z vypřažených povozů. Počítal jsem se třemi týdny zdlouhavého pochodu od jedné oázy ke druhé, nakonec se naše cesta protáhla na celý měsíc. Avšak jen začaly zvlněné písečné duny zvolna ustupovat, tušil jsem, že se blížíme k cíli. Netrvalo dlouho a z tetelivého pouštního oparu vystoupily trnité keře i nuzné stromoví, za kterými se zvedaly první kamenité pahorky. Houževnatý porost nás spolehlivě zavedl přímo k oáze v ústí Údolí šerého úsvitu. Od pohledu se jednalo o přízračné místo, obklopené příkrými skalisky, ta během dne působivě měnila barvu matná jitřní šeď za poledního žáru přecházela v řeřavě rudou, jež s nastupujícím večerem zase zvolna bledla.


  Na místo se nám podařilo dospět ve chvíli, kdy mučivé slunce, náš neoblomný trýznitel, ve skvoucím ohňostroji plamenných barev klouzalo ke vzdálenému západnímu obzoru. Temnota zastřela lidský svět neprostupnými křídly a noční tvorové uvítali její příchod hlasitým řevem, vytím, křikem či skřehotáním. Poušť ve mně vždy vyvolávala tíseň, Údolí šerého úsvitu ovšem překonávalo veškeré představy o nejhlubším podsvětí. Z písečné planiny se zvedaly strmé útesy, po nichž se k černému nebi šplhalo žalostné trnité mlází, seschlé větve stromů se pnuly vzhůru jako kostlivé přízraky, v korunách jim vířila oblaka pichlavého prachu. Po kamenité zemi se však o poznání snáze cestovalo pěším, vozatajům i soumarům se zásobami, vlastní oáza pak zapůsobila jako rajský ostrov v srdci nevlídného zásvětí. Do dáli zářila jasnou zelení, trsy hebké trávy zvaly k odpočinku ve stínu keřů nebo vzrostlých palem. Zdejší svěží porost vděčil za život podzemnímu prameni a nám, vyprahlým poutníkům, voněla vyvěrající bystřina, vroubená planými kvítky, líbezněji než nejdražší parfém.


  S příchodem noci jsme jako vždy rozbili tábor. Žoldnéři uspořádali vozy do kruhu podél zástupu odstrojených koní, také založili řadu menších ohňů, aby odradili dravce, kteří oázy od soumraku do úsvitu hladově obcházejí. Srdceryvné stopy krutého krveprolití kosti, lebky, hroty šípů a oštěpů, tu zlámaná dýka, tu cár odřené kůže se nedaly přehlédnout, moji muži na ně narazili, sotva začali stavět stany. Lidské ostatky ležely, kam oko pohlédlo pod keři, ve stínu palem nebo příkrých útesů, podél břehů zdejší tůňky. Na každém kroku nám připomínaly, že se nacházíme na místě plném nešťastných, povražděných duší, které ve světě za naším světem stravuje věčný oheň. Merit snášela strašlivý pohled jen s vypětím všech sil, tiskla se k Džerkovi, neustále mu cosi tiše šeptala. Z okolní noci zatím do tábora dolehlo hrdelní řvaní hladových lvů a děsivé chechtání hyen.


  Od večeře mě vyrušil kapitán stráží. Požádal, zda bych ho nedoprovodil k provizorní bráně zřízené ve vozové hradbě. Jako hrdý pěší bojovník původem ze země Kuš celou cestu hlasitě spílal všemu, co se vezlo na kolech, nyní však vděčně poklepal na nejbližší korbu a poděkoval bohům za ochranu, již skýtá. Nato zavelel lučištníkům, rozmístěným na pevnějších zásobovacích povozech, ať vystřelí zapálené šípy. Hned ti ukážu proč, můj pane, osvětlil. Než se uložíš k spánku, měl bys něco vidět.


  Střely opsaly vzdušný oblouk, všiml jsem si, že se vojáci zaměřili na jediné místo. Přízračný řev, doléhající odněkud z neprostupné noci, nabral na síle, vzápětí plápolavé šípy osvětlily číhající šelmy obrovské hyeny s velkými, masivními hlavami, dlouhými čenichy a silnými čelistmi. Jejich líté oči žhavě sálaly, kolem krků jim jako cáry podsvětní temnoty divoce vlála černá hříva.


  Poznají, kde se vraždilo, zašeptal kapitán. Pokud útočí ve smečce, bývají nebezpečnější než lvi, můj pane Mahue.


  Proč by to dělaly?


  Původně je přilákaly mrtvoly, zabručel, my jsme jim ohradili jediný zdroj pitné vody široko daleko, cítí pečené maso, ale taky naše živé koně a osly. Nesmíme se tady moc dlouho zdržovat. Jeho bojovnická tvář prozrazovala upřímné obavy.


  Postál jsem při bráně, upíraje pohled do tmy, po zátylku se mi přitom spustil pramínek studeného potu. O hrozivých žíhaných hyenách už jsem také ledacos slyšel, bývají prý podstatně silnější, vytrvalejší, smělejší, tedy i nebezpečnější než jejich skvrnité sestřenice, co se kradou poblíž lidských obydlí nebo obcházejí Města mrtvých v naději na ukořistění nějakého pamlsku. Žerou sice mršiny, nicméně předchází je též pověst nelítostných lovců. Okamžitě mi na mysli vytanulo vyprávění pouštních stopařů. Když prý ony sveřepé šelmy ucítí krev, pronásledují raněného člověka celé dny, neodradí je táborové ohně, zbraně, ohrady ani hrotité palisády. Na můj rozkaz proto vojáci odvedli koně a všechna tažná zvířata dále do tábora, posílil jsem hlídky a každému, koho napadne podnětné bezpečnostní opatření, slíbil příjemnou odměnu. Dostalo se mi pouze několika návrhů, totiž abychom znásobili počet strážních ohňů a zamezili nočnímu vycházení z tábora. Účastníci výpravy se měli ukládat k spánku po skupinách, denní i noční hlídky na můj povel tvořila vždy přinejmenším trojice vojáků, z toho alespoň jeden musel být lučistník.


  Následujícího jitra nás čekal neveselý úkol posbírat veškeré lidské ostatky. Stopaři, kteří se pustili hlouběji do údolí, se vrátili s koši plnými lidských kostí, potrhaných šatů, kusů kůže nebo rozlámaných zbraní. Z očistných důvodů a na znamení úcty k zesnulým jsme vše pečlivě spálili. Naše práce započala před svítáním, po přestávce vynucené poledním žárem jsme pokračovali až do příchodu noci. Úzké údolí vroubil z obou stran příkrý skalnatý svah, hojně protkaný jeskyněmi, jejichž vchod se většinou skrýval za trnitými keři a jiným neschůdným houštím. V každé se našla těla těch, kteří se pokusili strašlivému krveprolití uniknout, patřila mužům, ženám, dětem i jejich zvířatům. Mnohdy nás čekala nehezká, srdceryvná podívaná, zvláště pokud stopaři přivlekli koš s dětskými lebkami a žalostnými zbytky zašlých hraček. Pohřební hranice posloužily k očištění údolí, znesvěceného ohavným činem, zároveň odrazovaly hyeny. Za denního světla se šelmy naštěstí držely v uctivé vzdálenosti, někdy se přesto odvážně přikradly blíž, hlavy ostražitě skloněné, čenichy přitisknuté k zemi. Chvíli větřily, vzápětí se nahrbily a poklusem, který rychle přešel v pružný běh, vyrazily na naše území. Zatím je ještě dokázaly odradit mraky šípů nebo pochodně umotané z plátna napuštěného olejem. Za nocí si ovšem počínaly o poznání směleji, pronikaly dál a blíž, třetího večera dokonce zaútočily na jeden vůz, strhly z něho vozku, potom jej odvlekly kamsi do tmy. Pomoci jsme mu nedokázali, nezbylo nám než bezradně naslouchat jeho usedavému nářku a poštěkávání hyen, jež ho mocnými čelistmi rvaly zaživa na kusy. Po hrůzné zkušenosti jsem dal obklopit vozovou hradbu strážními ohni také po vnějším obvodu, lučištníci dostali za úkol čas od času vystřílet do noci krupobití zapálených šípů.


  Moji muži chtě nechtě podléhali niternému znepokojení. Nebylo divu, Údolí šerého úsvitu, ono přízračné, děsuplné místo, nutně působilo jako hnízdo krvelačných démonů a nesmířených duší. Kdykoliv nám v pozdním odpoledni rozžhavená skaliska spalovala dlaně, nad našimi hlavami jako živoucí varování pravidelně kroužila temná křídla obrovských mrchožravých supů. Čtvrtého dne se pak hyeny odhodlaly zaútočit hned časně zrána. Jistá trojčlenná hlídka se totiž neprozřetelně pustila hlouběji do údolí a zatímco se potýkala s těžkými koši zničehonic se ocitla v obklíčení lítých šelem. Napadly nešťastnou trojici tak rychle a surově, že jsme pro jejich záchranu nedokázali vůbec nic podniknout. Tehdy se v řadách mých podřízených přirozeně začaly šířit vzbouřenecké nálady. Doléhalo na ně okolní hrozivé ticho, děsili se nevyzpytatelných dravých tvorů, schopných zaútočit třebas za bílého dne, koncem týdne jsem proto vydal pokyn k zahájení příprav na odjezd. Nepodařilo se mi sice objevit nic překvapivého, zato jsem získal dostatek důkazů o tom, co se v Údolí šerého úsvitu asi odehrálo.


  Úhrnem zde zemřely asi čtyři stovky duší, diktoval jsem Džerkovi. Seděl přede mnou po způsobu písařů, na zkřížených nohou si přidržoval papyrový svitek. Muži, ženy, děti, vojáci, písaři, hodnostáři. Patřili k nim uprchlíci z Buhénu a Théb, též členové Merireovy memfidské družiny. Mezi mrtvými se nacházeli ozbrojenci, patrně žoldnéři, do jednoho věrní vyznavači boha Atona. V Údolí shromáždili vozy naložené veškerým majetkem i tažná zvířata, jejich další postup závisel na pomoci průvodců z lidu Chabiru. Patrně mířili na sever, chystali se překročit Sinaj a uchýlit se do Kanaánu, bezpečí jim měl zajistit ozbrojený útvar z Théb. Sestával přinejmenším z jednoho vozatajského oddílu, z lučištníků a zkušeného pěšího mužstva.


  Jak to víš? zajímal se Džerka.


  Naši muži přece našli kolo jednoho válečného vozu, zřejmě se odlomilo při zběsilé štvanici na přeživší nešťastníky. Vraždění jistě velel sám generál Nachtmin na podnět božského otce Ajeho, vsadím se s tebou, o co chceš. Většina vystřílených šípů patří kušitským lučištníkům, ti se obvykle nasazují coby posila vozatajských oddílů, mezi usvědčující nálezy počítám vojenský šátek, jaký nosí členové královských jednotek. Události ovšem neproběhly přesně podle Nachtminových představ, Atonovi věrní se bránili. K zahájení útoku nejspíš došlo poblíž oázy, někteří poutníci včas unikli na poušť, kde zahynuli žízní, podlehli pronásledovatelům nebo divokým lupičům, zbytek se pokusil ukrýt ve zdejších jeskyních. Soudil bych, že Nachtminovi hrdlořezové strávili honem na uprchlíky několik dní. Stopaři narazili na zbytky jejich táborových ohňů a latrín.


  Co se tedy stalo s Merireem?


  Mám jisté podezření. Patrně se obklopil hordou ozbrojenců, podle všeho žoldnéřů, a krátce po prvním útoku se společně obrátili na ústup. Podařilo se jim vyhledat bezpečný úkryt, jakmile nejhorší nebezpečí pominulo, velkou oklikou se vrátili k řece.


  Z dalších úvah mě vyrušilo sténání, připomínalo pláč truchlící ženy, vycházelo z hloubi zmučeného srdce a neslo se celým táborem. Střelhbitě jsem se otočil. Merit klečela na zemi, nehty si drásala kůži, bušila se do prsou. Jak se ukázalo, během našeho rozhovoru se k nám tiše přiblížila, přičapla a zaposlouchala se do mých slov. Pokud si jí Džerka všiml, opomenul mě na její přítomnost upozornit, ostatně v posledních dnech se zdáli téměř nerozluční. Vyprávění zřejmě oživilo potlačené vzpomínky, dívčina mysl se otevřela bohyni Maatě, ztělesněné pravdě. Můj pobočník ihned odložil písařskou podložku, aby svou trpící milou utěšil, sklonil se k ní a něžně ji objal kolem ramen. Nehnula se z místa dobře přes hodinu, kolébala se dopředu dozadu, z přivřených očí jí stékaly slzy. Procítěný nářek přivolal sluhy i stráže. Vyžádal jsem si pohár vína s trochou vzácného opia, potom jsem je všechny přísně odvelel. Když jí Džerka omamný nápoj jemně vnutil, dokázala nám mezi hlasitými vzlyky vylíčit nejpodstatnější část svého příběhu.


  Meritin otec a dva bratři patřili ke stopařům z lidu Chabiru. Mnoho Atonových vyznavačů náleželo k jejich dobrým přátelům, za příslib štědré odměny jim tedy ochotně nabídli své služby, zároveň je napadlo, že by je dívka mohla doprovodit. Jak jsem vyrozuměl z jejího vyprávění, nejprve se dali na cestu Tutuovi věrní z Buhénu, teprve po čase se k nim připojili také jejich druhové z Théb. Společně se shromáždili v oáze severovýchodně od hlavního města, od kterého je ovšem dělila bezpečná vzdálenost, zde si je také průvodci vyzvedli. Karavana údajně sestávala přinejmenším ze čtyř stovek lidí, ze stáda soumarů a řady povozů, vybavila se dostatečnými zásobami, o bezpečí se postarali najatí žoldnéři. Merire a jeho družiníci se k ní přidali až v Údolí šerého úsvitu. Mezi poutníky panovala radostná nálada, vždyť se odhodlali opustit nilské údolí, překročit Sinaj a usadit se v zaslíbeném Kanaánu. Pan Tutu se v oné požehnané zemi narodil, pevně věřil, že se jim dostane ochrany místních knížat, ba i chetitského krále, budou tedy nadále bez bázně uctívat svého jediného boha.


  Jinými slovy, v ležení vládlo ovzduší přímo slavnostní. Atonovi věrní si namlouvali, že unikli útisku, mnozí se opájeli nadějí na shledání se ztraceným faraonem Achnatonem, u táborových ohňů se o ničem jiném ani nemluvilo. Všichni neochvějně důvěřovali slovu pana Ajeho, strach jim naháněly pouze Haremhebovy memfidské oddíly nebo egyptská ostraha sinajských dolů či lomů. Naštěstí počítali s ozbrojeným doprovodem, který se jim zavázal poslat sám božský otec. Ohlášené jednotky na místo dorazily po pětidenním vyhlížení vozatajové, kušitští lučištníci, pěšáci z memfidského královského pluku. Přítomnost generála Nachtmina a jeho osobní zástava se měly stát zárukou bezpečné cesty za egyptské hranice, což stvrdil slavnostní přísahou. Generál si prý počínal velmi srdečně, s Merireem a panem Tutuem jednal jako s blízkými přáteli, přesto se ještě téhož dne rozpoutalo vražedné běsnění. Atonovi věrní se právě chystali povečeřet, vtom je domnělí ochránci zasypali rojem šípů, následoval prudký útok vozatajstva, jemuž šla v patách pěchota. Nejodvážnější poutníci se nájezdníkům postavili se zbraní v ruce, zato pan Tutu se obklopil hloučkem kněží a společně se uchýlili hlouběji do údolí.


  Co Merire? naléhal jsem. Myslím Atonova velekněze.


  Toho večera s námi nebyl. Merit si osušila oči. Mluvím pravdu. My, stopaři z lidu Chabiru, jsme tábořili hned na kraji oázy, proto vím, že se velekněz se svou družinou při západu slunce vždy odebral někam do pouště.


  Aby vykonali oběť, upřesnil Džerka.


  Takhle se jim tedy podařilo uniknout, zašeptal jsem. Odcházeli ozbrojení, vybavení zásobami.


  Jak ses zachránila? zajímal se můj pobočník.


  Ukryla jsem se v oáze, nyní si dobře vzpomínám. Odplížila jsem se do hustého mlází, přitiskla tvář k zemi a hrála si na mrtvou. Nachtminovi muži procházeli bojištěm, rvali ze zavražděných šaty, okrádali je, mě naštěstí přehlédli. Ležela jsem tam celou noc. Po ránu se ozbrojenci na generálův rozkaz přesunuli dál do údolí, které neprodyšně uzavřeli. Poštěstilo se mi najít měch s vodou, ranec plný chleba i něco sušeného masa, utekla jsem do pouště, kde mě našli potulní kejklíři. Zbytek znáte. Vraždění jsem přihlížet nemohla, ale na ty srdceryvné výkřiky nikdy nezapomenu. Přivřela oči. Vždyť zabíjeli muže, ženy i děti mého vlastního kmene! Někteří poutníci právě spali, jiní se shlukli kolem táborových kotlů, většinou vůbec neměli zbraně.


  Co vaši žoldnéři?


  Bez boje by se nevzdali, jako jediní útočníkům vzdorovali. Složila tvář do dlaní, potom se hlasitě rozvzlykala.


  Džerka ji odvedl do našeho polního pavilonu, aby si odpočala, ale jen ji trochu ukonejšil, znovu mě vyhledal. Právě jsem stál v bráně naší dočasné vozové hradby. Získali jsme vše, pro co jsi vážil tak dlouhou cestu? zaslechl jsem za zády jeho hlas. Stály ti všechny sesbírané a spálené kosti za to, můj pane?


  Přízračné údolí v ustupujícím světle nabralo na strašidelnosti.


  Našel jsi snad něco, o čem bys dříve nevěděl? vedl si pobočník svou. Aje se rozhodl zbavit Atonových věrných, zaručil jim bezpečnou cestu na předem vybrané místo, pak je dal bez milosti pozabíjet. Hodláš mu snad jeho ohavný zločin vmést do tváře, pane Mahue? Kdo tě podpoří? Haremheb s Ramsesem by se nechutného vraždění ještě rádi sami účastnili.


  Rozený zabiják Ramses snad, připustil jsem. Haremheb nikoliv. Řídí se svým pojetím cti, podobně jako já. Rozhlédl jsem se. Pátrám po něčem neobyčejném, mimořádném, nevídaném, Džerko. Vždyť táboříme na místě, které tvůj lid považuje za posvátné, proto si je také Atonovi věrní vybrali za shromaždiště. Nemohu se zbavit zvláštního mravenčení, jako bych v hloubi duše cítil, že se tady ukrývá překvapení zásadního významu. Udeřil jsem se pěstí do hrudi. A Aje se ho bojí.


  Jistě, obává se, aby Achnaton nevtrhl do Egypta v čele chetitských vojsk a kanaánských žoldnéřů.


  Kdepak, vidím to jinak, zavrtěl jsem hlavou. Proč pověřil špinavou prací právě Nachtmina, svého rodného bratra?


  Pro tuto okolnost ovšem Džerka marně hledal vysvětlení. K pokroku došlo až za soumraku, kdy se do tábora vrátila skupinka nejostřílenějších stopařů. Již dříve jsem slíbil po debenu stříbra každému, komu se podaří objevit cokoli zvláštního. Tihle slídilové sice měli prázdné ruce, nicméně tvář jejich zpoceného a špinavého vůdce krášlil široký spokojený úsměv. Padl přede mnou na kolena.


  Můj pane, něco jsme přece našli. Hlouběji v údolí probíhá po svahu nenápadná pěšina. Stáčí se vysoko do skal k tajné jeskyni, ukryté za hustými keři.


  Vytáhl jsem ho na nohy. Co je uvnitř?


  Jako bychom vešli do chrámové dvorany. Obrovská, velkolepá sluj, zdobená malbami. Jeskyně mrtvých.


  Takže další zabití? mínil jsem.


  Udýchaný stopař trhaně nasál vzduch, vzápětí ozřejmil: A rakve.


  Rakve?


  Objevili jsme staré pohřebiště, vysvětloval. Podél skalních stěn se táhnou dlouhé kamenné římsy, na nich leží těla v plátěných rubáších, přichycená provazy. Jen jsem se jednoho dotkl, rozpadlo se na prach. Oběti nedávného krveprolití, alespoň tak vypadaly, jsme našli teprve dál ve sluji. Podle mě ti tři nepadli hned, utrpěli ale vážná zranění, proto se asi odplížili zemřít do posvátné jeskyně. Jeden měl u sebe tohle.


  Podal mi prsten, jejž stačil cestou jaksepatří naleštit. Šperk zdobil symbol boha Atona, pod kterým jsem našel hieroglyfický znak pro Tutuovo jméno. Kdyby nás neobklopovala černočerná noc, plná netušených nástrah, zavelel bych, ať mě okamžitě odvedou na místo. Dříve toho dne jsem vydal pokyn, aby se mužstvo připravilo k odjezdu, vyrazit se mělo za úsvitu, teď mě nová okolnost přiměla původní záměr přehodnotit. Odklad, třebas o jediný den, vojáci přijali s hlasitým remcáním, já ale ničeho nedbal. Přemohlo mě vzrušení, musel jsem přece onu posvátnou jeskyni prozkoumat, zjistit, jaká tajemství skrývá. Nejdéle a nejkvětnatěji mi mé úmysly rozmlouval Džerka, brzo jsem měl jeho pokrytectví plné zuby, proto jsem ho za paži odvlekl stranou táborového ohně.


  Ty jsi o ní po celou dobu věděl, přiznej se!


  Ano, tušil jsem, že existuje, ale nikoliv kde. Moji předkové považovali Údolí šerého úsvitu za posvátné, pohřbívali zde tedy své vůdce. Svatá místa nesmí zneuctít…


  Nikdo nečistý, dokončil jsem za něho větu. Nechci jednat neuctivě, Džerko, ale jeskyni si prohlédnout potřebuji. Ostatně, zjevně ji hledal i pan Aje, proto sem poslal svého zabijáckého bratra.


  S rozbřeskem jsem se tedy v doprovodu početného ozbrojeného houfce vypravil dále do Údolí. Křivolakou pěšinou jsme stoupali jen zvolna, naši ostražitost dokázala vyburcovat kdejaká hrstka uvolněných oblázků, co se tu a tam rachotivě svezla po příkré skalní stěně a zvedla oblaka písečného prachu, který nám dusivě ucpával ústa i nosy a bodal do očí. Nad námi výhružně plachtili supové, místy jsme na kamenitých svazích zahlédli dřímající hyeny. Jeskyní se v příkrých skalách napočítalo na tucty, avšak vchod do sluje, již předchozího dne objevili moji stopaři, se podařilo dokonale ukrýt. Pokud jej chtěl někdo najít, musel nejprve stočit zrak zpět k ústí posvátného Údolí, potom pečlivě putovat očima po skalní stěně. Jen když postupoval dosti důkladně, možná se mu podařilo zahlédnout úzkou, strmou pěšinu. Směřovala ke vzrostlým trsům trnitých křovin, zastíněným úctyhodným převisem.


  Nakázal jsem ozbrojencům, ať se utáboří pod svahem a nepolevují v ostražitosti, my dva s Džerkou zatím vystoupali k označenému místu. Trnité větve nám nemilosrdně rozdíraly kůži, překvapivě záhy se nám ale otevřel pohled na vstup do tajemných prostor. Odhodlaně jsem vkročil dovnitř a ocitl se v jiném, snovém světě. Palčivý sluneční žár vystřídalo příjemné, hřejivé přítmí, náhlý přechod ze světla do tmy ještě přispěl k pocitu neskutečného dobrodružství. Pohotový Džerka přinesl misku s prskajícím ohýnkem, zapálili jsme smolné louče a zasadili je do stojanů ve výklencích, zjevně upravených k tomuto účelu. Pohádkovou jeskyni rozjasnila třepotavá záře. Podél jedné stěny skutečně probíhaly dlouhé římsy, připomínající kamenné police, jejich konec se ztrácel v neprostupných tmách, na každé spočívala řada mrtvých, zahalených v rubáši. Soudě podle celistvosti plátna a provazů se zde někteří ocitli nedávno, po jiných nezůstalo nic než hromádka prachu a rozlámaných kostí. Hlouběji v jeskyni jsem narazil na ostatky pana Tutua a jeho nejvěrnějších. Pečlivě jsem je ohledal. Jak se ukázalo, mrchožrouti se těl ani nedotkli, podlehla přirozenému rozkladu, ostatně místy ke kostrám ještě lnuly cáry seschlé kůže. Nehezký pohled, zejména v případě vznešeného komořího, který se v časech své největší slávy v Atonově městě pyšnil titulem Pán světla. Jednu lebku prokazatelně provrtal nepřátelský šíp, Tutuův hrudní koš na levé straně nesl stopy ukrutných sečných ran. Z toho se dalo usoudit, že o posvátném skalním pohřebišti věděl, když tedy za strašlivé řeže utrpěl vážná zranění, odplížil se na ona místa zemřít, jeho nejbližší druhové jej následovali.


  Pohřbíme je? zeptal se Džerka mdlým hlasem, pak pokorně poklekl, vypadalo to, že se modlí. Vstoupil přece na posvátná místa svých předků.


  Ponechme stromy tam, kde padly, přednesl jsem prastaré rčení. Tutu chtěl zůstat právě zde, nevidím důvod, proč nectít jeho poslední přání.


  Zamířil bych k východu, vtom jsem zavadil chodidlem o kožený vak, ukrytý ve skalní štěrbině. Vyprostil jsem ho, samozřejmě s úmyslem prověřit jeho obsah. Ukrýval bronzové pouzdro k nerozeznání od těch, jaké lze běžně najít v chrámových archivech či v Domech záznamů. Když jsem uvolnil uzávěr, podařilo se mi nahmatat několik papyrových listů svinutých do úzké ruličky. V prvním nebylo zatěžko poznat plánek Údolí šerého úsvitu s vyznačenou posvátnou jeskyní, na druhý kdosi zakreslil podrobnou mapu Východní pouště. Nescházely osvědčené stezky přes Sinaj ani důležité studny v bezpečné vzdálenosti od Horovy cesty, kreslíř zaznamenal také stanoviště egyptských posádek pověřených ostrahou tamních dolů a lomů. Třetí papyrus křižovaly úhledné řádky hieroglyfických znaků v časech Tutuova úřednického vzestupu jsem dostal příležitost poznat jeho rukopis, nezmýlil bych si ho ani v nejistém svitu pochodní. Nalezená písemnost mi ale nijak nepomohla, vždyť se jednalo o pouhý seznam měst v jižním Kanaánu. Zvláštní výzvu tedy představovala až čtvrtá listina. Tutu se osvědčil coby výjimečně zručný písař, právě jeho schopnosti mu před lety zajistily Achnatonovu přízeň, tentokrát se však obešel beze slov, spokojil se s kresbou starce obklopeného listím. Chvíli jsem na jeho výtvor užasle hleděl v domnění, že mě šálí zrak, abych jej vzápětí předal Džerkovi.


  Proč? nadnesl jsem nechápavě. Proč by Tutu přikládal takový význam obrazu starce v listí? Vidíš? Určitě ho načrtl vlastní rukou!


  Pobočník si papyrus mlčky změřil, pak náhle zvedl hlavu a soustředil se na něco za mými zády. Když mě napadlo sledovat směr jeho pohledu, poprvé jsem spatřil ony mrazivé fresky a uvědomil si, jak nebezpečné poselství sdělují.


  Venemui bau
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  Přeskupil jsem louče, abychom na malby lépe viděli. Nepochybně vzešly z rukou zkušeného mistra, vždyť skalní stěnu nejprve uhladil vrstvou omítky, teprve potom ztvárnil pohnutý příběh. První výjev uvedl šik korouhevníků a vysokých důstojníků. Ohlašovali egyptského faraona, který v čele svých vozatajů pronásledoval lid v šatu z ovčí kůže. Nepřátelé se zpočátku udatně bránili, avšak po utrpěné porážce se stáhli za brány pevnosti zbudované na vysokém pahorku při říčním břehu. Jednalo se o úctyhodnou tvrz obklopenou masivními hradbami, jež členily strážní věže opatřené čtvercovými střílnami. Právě pod nimi se v další části fresky egyptští válečníci chystali narazit část zajatých nepřátel na kůly, část zase znehybnili okovy zapuštěnými v zemi, aby je zaživa stáhli z kůže. Hrůzné divadlo patrně uspořádali pro výstrahu obráncům pevnosti, kteří jejich počínáni otřeseně přihlíželi. Následovaly další boje z hradeb se řítili muži, skrz naskrz prostřílení šípy, sevřený šik egyptských bojovníků, vybavený podlouhlými štíty, nesmlouvavě postupoval vpřed.


  Na druhém výjevu vítězný faraon v doprovodu nosiče slunečníku vyslýchal zajatce a královští písaři počítali uťaté hlavy navršené před panovnickým vozem. Potom ale přišla třetí scéna, nápadná odlišným pozadím utvářel je hornatý horizont, některé pahorky se přitom zdály dosti příkré, jiné povlovnější. Tentokrát lid v ovčích kůžích, opět pronásledovaný egyptskými voji, dospěl k jiné pevnosti, avšak její brána se již ocitla v plamenech, jasně rudé ohnivé jazyky nenasytně šplhaly vzhůru. V menším měřítku pak umělec znázornil válečníky zahalené krátkými bederními rouškami. Chránili se kulatými štíty, jejich dlouhá kopí statečně mířila proti faraonovým jednotkám, vedl je vojevůdce s přilbou zdobenou parožím. Čtvrtý a poslední výjev zvěčňoval vítězné egyptské šiky. Nepřátelské pevnosti padly, pod hradbami se vršily hromady mrtvol, na špicích dlouhých kůlů se hrůzně šklebily uťaté hlavy. Faraon i jeho vozatajové se vydali na zpáteční cestu, za nimi se táhly povozy naložené kořistí a pěší otroci, obtěžkaní koši s uťatými hlavami.


  Důkladně jsem si ono dílo prohlédl, Džerka se po celou dobu mlčky tyčil po mém boku. Tohle nemaloval Egypťan. Fresky neoslavují naše vítězství, připomínají porážku cizího lidu, zněl můj verdikt.


  Hyksósové! sykl jsem, jen se mi podařilo věnovat vyobrazeným nepřátelům soustředěnější pozornost. Díváme se na výjevy z Času hyeny, kdy je faraon Ahmose vyhnal z Egypta. Znáš přece to staré vyprávění. Divocí a krutí Hyksósové vtrhli do nilského údolí od východu v čele žoldnéřského vojska, zrekrutovaného z pestré směsice kmenů kanaánského původu.


  Rozhodil jsem rukama, rozhlížeje se po tajném pohřebišti, vzápětí jsem svému pobočníkovi nabádavě stiskl rameno. Měl jsi mi o tom povědět.


  Nepokusil se mi vytrhnout, jen si z nosu setřel krůpěj potu.


  Chápeš, co se nám tyhle malby snaží sdělit, Džerko? K Hyksósům svého času patřili pastýřští králové z Kanaánu, smělí a nelítostní válečníci. Zde názorně vidíme, za jakých okolností se stáhli z Egypta. A tvůj lid vzešel právě z pokolení pastýřských králů! Po vyhnání z nilského království se uchýlili do Kanaánu, naši faraoni je rok co rok stíhali trestnými výpravami, po čase však přece jen všechno válčení ustalo. Tehdy tvoji soukmenovci Chabirové, k nimž patří kmen Israar, odložili zbraně, aby se do Obou zemí vrátili jako poutníci a pastevci. A podařilo se jim získat přízeň egyptského krále. Léta plynula, vzpomínky bledly, přesto nadále ctili svého tajemného jediného boha. Povolil jsem naléhavý stisk. Podrobnosti malíř nezaznamenal, my však víme, že se jistý klan usadil v Achmímu. Jeho členové se, jak s oblibou říkáš, stali egyptštějšími než Egypťané, získali bohatství, tedy i moc, vyšvihli se do vysokých úřadů. Do této chvíle vše, co se zde popisuje, představovalo dávnou minulost, pohasínající vzpomínku na pokořený národ. Pak se ale stalo, že v půvabné dámě z Achmímského klanu, jmenovala se Teje, nalezl zalíbení sám veliký král AmenhotepIII., pozvedl ji k sobě, zahrnul ji nepomíjející láskou a tvému lidu se otevřely nové možnosti. Právě Teje zasvětila manžela do učení o všemocném bohu, seznámila jej s tajnou naukou svých krajanů. Amenhotep Skvělý nikdy nedal najevo, jaké pouto váže jeho milovanou choť k někdejším obávaným uchvatitelům Egypta. Bůh, kterého vydávala za Atona, ho příliš nezajímal, nedělalo mu vrásky, že jejich neduživý mladší syn nalezl ve víře v Bezejmenného životní oporu. Proč taky, sám postiženého chlapce zavrhl a vykázal do ústraní. Proto jsem ho kdysi poznal jako Zahaleného, proto později dosedl na trůn pod jménem Achnaton.


  Poodstoupil jsem, usedl na kamenný stupínek a vzhlédl ke svému pobočníkovi. Moc by mě zajímalo, co by těmhle malůvkám řekli páni generálové Haremheb s Ramsesem, Džerko. Jistě by v Chabirech bystře odhalili potomky pastýřských králů, kteří válčili bok po boku nenáviděných Hyksósů, hned vzápětí by jim došlo, jak velké nebezpečí pro Egypt představují. Vždyť úplně stačí vyslechnout učení o jediném bohu a Spasiteli. Sotva by ti dva zjistili, že se Chabirové považují za vyvolený národ, vyhlásili by jim válku, Egypťany závadného původu by do jednoho vyhladili, potom by s mocnou vojenskou silou vtrhli do Kanaánu. Ty jsi o tomhle všem věděl?


  Džerka přešel k místům, kde zanechal svůj nebezpečný luk a toulec, pak se pro obojí sklonil.


  Co uděláš? Zabiješ mě? Bojíš se, abych neposlal rychlého kurýra generálu Haremhebovi do Memfidy nebo nevaroval Amenreovo thébské kněžstvo? Užírá tě strach, že jim popíšu posvátné místo, na kterém tvůj lid odpočíval po překonání Sinaje, připomínal si minulé skutky a pohřbíval mrtvé? Proto zde vyhledal útočiště Tutu i Atonův velekněz Merire! Netuším, zda patřili ke kmeni Israar, pokud ne, představují jedinečný příklad vlivu vašeho učení na mysl vzdělaných Egypťanů. Právě posvátnou jeskyni na Ajeho přání marně hledal generál Nachtmin. Jak s ní hodláš naložit, Džerko?


  Natáhl tětivu, vzápětí couvl do stínu nechtěl, abych mu viděl do tváře. Otázka zní, jak se zachováš ty, můj pane?


  Nu, přítel, jehož mám rád jako vlastního syna, se mě očividně chystá zabít, patrně tedy pocítím jisté roztrpčení.


  Já nevyhrožuju, pobočník opět vykročil do plápolání loučí, ale zapřísahám tě při všem posvátném…


  Abych ji zničil? To samozřejmě udělám. Po ohavném krveprolití budou Chabirové beztak považovat Údolí za znesvěcené. Ostatně, moji družní žoldnéři se o zdejších jeskyních dříve či později rozpovídají, přitom nezapomenou zmínit, že jedna z nich pana Mahua obzvláště zaujala. Jakmile se to Ramses doslechne, pošle sem pár průzkumných oddílů, ty budou skaliska pročesávat, dokud nenajdou totéž, co my. Proto teď, milý Džerko, raději odlož luk a dovleč do jeskyně všechny měchy s olejem, které smíme postrádat.


  Následující hodiny vyplnila horečná práce. Než se snesla noc, podařilo se nám pokrýt jeskyni i vše, co skrývala mumie, mrtvoly Tutua a jeho druhů, především však ony děsivé malby, vrstvou hořlavého oleje, o zbytek se postaraly zapálené louče. Skalní stěna se záhy vzňala jasným plamenem, oheň vyšlehl z ústí sluje, sežehl popínavé šlahouny i trnité keře v jejím okolí, Údolím se stáčely sloupce černého dýmu, který výhružně stoupal k tmavomodrému nebi, a mě samozřejmě ani nenapadlo dohlížet na ničivé účinky požáru. Raději jsem se rychle vrátil tábora. Musel jsem se ujistit, zda se muži řádně připravili k zítřejšímu odjezdu. Mezi ozbrojenci se šířily vzpurné nálady, nemohli se dočkat chvíle, kdy nechají přízračné Údolí za zády. Jak jeden z nich hlasitě poznamenal, nebožtíků a drzých šelem už mají nadosmrti plné zuby.


  Strážní mi pohotově nahlásili, že se v okolí tábora potlouká početná smečka hyen, vedená lítou bestií, jíž přezdívali Seth nebála se totiž ohně ani lidských zbraní raději jsem proto zdvojnásobil hlídky. Lákavý pach čerstvé kořisti, vůně připravovaných pokrmů i blízkost čerstvé vody probouzely v hyenách vražednické šílenství. Vrcholu nabralo o třetí noční hlídce, kdy celá smečka zaútočila. Pověrčivější by snadno uvěřili, že zvířata posedla horda nenávistných démonů, útočila totiž s prohnaností hodnou zkušených bojovníků. Vybrala si nejslabší článek, tedy bránu, zároveň využila rozestupů ve vozové ohradě. První útok směřoval na dvojici táborových hlídek hyeny vyskočily na vozy a strhly oba nešťastníky k zemi dřív, než stačili vyhlásit poplach. Jen se jim podařilo prorazit obranu, hrnuli se do ležení další a další šelmy. Probudil mě hluk, kvílení vojenských rohů, volání a křik. Hbitě jsem vyrazil ze stanu, Džerka se mi držel v patách, příčinu všeho pozdvižení jsme spatřili takřka okamžitě. Hyeny nepovažovaly za hlavní kořist nás, nýbrž naše koně, ke kterým se všemožně snažily probojovat, i tak se nám naskytl pohled více než strašlivý, hrůznou scenérii ještě umocnily srdceryvné zvuky. Nepříčetní koně zpřetrhali postroje, zběsile dusali táborem, avšak na ty, jimž se v náporu panického strachu podařilo vyrazit do pouště, už číhala část hladové smečky. Nocí se nesl drásavý nářek, vzduch houstl pachem čerstvé krve. Hyeny si při své lstivosti vybíraly k útoku osamocené muže, zato se prozíravě vyhýbaly všem, kterým se podařilo semknout do obranného kruhu či čtverce obklopeného štíty a zježeného hroty kopí.


  Přišli jsme o šest mužů a dvacet koní, šest dalších museli vojáci milosrdně utratit, vyklízení tábora zabralo přinejmenším hodinu. Ani hyeny nevyvázly beze ztrát, pozabíjeli jsme osm zvířat, včetně vůdce smečky, přesto odcházely jako vítězové. Nastal nejvyšší čas strhnout ležení a uniknout prokletému Údolí šerého úsvitu jednou provždy. Rozbřesk nás již zastihl na cestě uvolnili jsme pole hyenám v naději, že je kořist z předchozí noci na nějaký čas zaměstná, na místě zůstaly též vozy, které šelmy připravily o spřežení. Zastavit jsem dal až za nejhoršího poledního žáru, aby si mužstvo rozdělilo denní příděl pitné vody. S večerem vystřídal úmorný pochod krátký odpočinek, potřebovali jsme se rychle dostat co nejdál. Nenapadal mě lepší způsob, jak žoldnéře uklidnit a nastolit mezi nimi alespoň nějaký řád.


  Po čtyřech dnech namáhavé pouti muži zmalátněli únavou, koně sotva pletli nohama, nicméně dokonce i ustrašení korouhevníci rádi souhlasili, že máme nejhorší nebezpečí za sebou.


  Vydatnější odpočinek jsme si dopřáli teprve v oáze, v níž dal kdysi ThutmoseII. vztyčit stélu s pyšným oslavným nápisem, kterým si nárokoval zdejší území i veškerou pitnou vodu. Tou dobou nás horko, únava a příšerná žízeň udolaly do té míry, že bychom nic nedbali, kdyby se za vlastníka zdejších studánek prohlásila obávaná podsvětní Požíračka duší. V průběhu zastávky se konečně podařilo sečíst všechny ztráty pouštnímu dobrodružství padly za oběť dva tucty mužů a na třicet zvířat. Když jsme vyrazili na cestu tentokrát, odpočaté vojenské družině se podařilo udržet alespoň zdání kázně. K nastolení pořádku nakonec přispěla též drzost pouštních lupičů. Rychle poznali, že se naše výprava vrací oslabená, proto o ni začali jevit nepříjemný zájem. Pohotově jsem žoldnéřům zavelel, ať si nasadí úplnou válečnickou výstroj a celkově si počínají jako jednotka připravená co chvíli odrazit zákeřný útok. Změna bojové morálky nezůstala bez odezvy, hordy všetečného pouštního lidu se rychle ztratily z dohledu, jen tu a tam se nad obzorem vynořila hrstka lotrů, v bezpečné vzdálenosti se táhla za naším zadním vojem a číhala na každý projev slabosti nebo na osamělé opozdilce.


  Pět týdnů poté, co jsme dali neblahému Údolí šerého úsvitu sbohem, se před námi rozprostřela kamenitá pláň, z níž v dáli vyrůstaly skalnaté pahorky obklopující od východu Atonovo město. Když jsme za rozbřesku vstoupili do jeho ulic, hned jsem ve vzduchu vycítil neurčité napětí. Všude sice panoval příkladný ruch a shon, tržiště se připravovala na nadcházející den, avšak lidé nás vítali záštiplnými pohledy a nevlídnými poznámkami. Potěšilo mě, že zesílené opevnění královského paláce neúnavně střeží Nebamonovi vojáci. Plukovník sám se nic nezajímal o zdar pouštní výpravy, naléhavým hlasem se mě snažil obeznámit s děním ve městě, ale já ho zklamal. Nejprve jsem musel vidět prince. Jen jsem se na vlastní oči přesvědčil, že je živ, zdráv, v bezpečí a nic mu neschází, dal jsem Nebamona a jeho důstojníky svolat do zahrady. Než se ve stínu vzrostlé sykomory sesedli k poradě, stačili jsme se s Džerkou vykoupat, oholit, smýt veškerý pouštní písek i prach dlouhých cest. Teprve tehdy na mě dolehla veškerá únava, rozbolely mě snad všechny kosti.


  Slovo si vzal starý plukovník. Mluvil jsem se svými vozataji, popsali mi, jak výprava k místu vraždění probíhala.


  Panu Ajemu, jakož i ctihodným rádcům z Královského kruhu, včas podám příslušné hlášení, ujistil jsem ho.


  Nebamon se mé jízlivosti letmo pousmál, zato jeho štábní důstojníci mě stihli káravým pohledem. Jeden si neodpustil poznamenat: Ztratili jsme dobré bojovníky a koně.


  Koně umírají! zavrčel jsem. A nasadit život patří k povinnostem každého řádného vojáka, s tím nic nenaděláme.


  Co jsi vlastně objevil? navázal Nebamon s neutuchající bojovností. Stálo ti to za promarněné životy? Moji chlapci si vyprávějí o smečce hyen, posedlé démony, o hrůzných kostlivcích a vražedném běsnění. Taky jsi prý bůhvíproč založil oheň v jakési jeskyni vysoko ve skalním svahu…


  Kousl jsem se do spodního rtu. Mohu zopakovat jediné. O všem včas zpravím božského otce Ajeho.


  Potěšitelné, pan první rádce nás totiž už teď zahrnuje naléhavými depešemi.


  Většinu jsem četl, písaři mi je pohotově připravili, připustil jsem. Aje víceméně opakuje jedno a totéž udělej to, nedělej ono. Raději mi prozraď, nakolik smíme Atonovo město považovat za bezpečné, plukovníku.


  Božský otec a jeho Královský kruh, včetně generálů Haremheba a Ramsese, s výpravou do Východní pouště nesouhlasili, nadhodil Nebamon výbojně. Nepochopili tvé záměry, nikdo jim nevysvětlil, z jakého důvodu jsi ponechal prince a jeho domácnost napospas osudu.


  Zjevně jsem ti tedy důvěřoval více než oni, odsekl jsem. Ale dosti příkrých slov. Popiš mi konečně, co se ve městě děje!


  Mezi lidmi se vzmáhá neklid, několikrát zaútočili na vyšší úředníky, dokonce i na pár našich vojáků. Když jsem zakázal vycházky do krčem i na tržiště, začala se nespokojená lůza srocovat u palácových hradeb.


  Co chtějí?


  Samozřejmě především určité záruky, například výslovné ujištění, že Jeho Výsost Atonovo město neopustí. Přitom se ohánějí svým vlastenectvím, také starostí o živobytí. Prý by je nikdy nenapadlo spojit svou budoucnost s městem, které naši mocní předem odsoudili k potupnému zániku.


  Jejich obavy jsou bohužel na místě, což oba dobře víme, plukovníku. Jak všeobecně známo, pan Aje se již natrvalo usadil v Thébách, kralevic bude dříve či později následovat jeho příkladu. Pouze v Thébách smí přijmout korunu Obou zemí, stát se svrchovaným vládcem Egypta a pojmout za manželku princeznu Anchesenamon.


  Jak velké nebezpečí tihle pouliční křiklouni představuji? zajímal se věcně Džerka.


  Nebamon rozhodil rukama. Sem tam násilná výtržnost nebo slovní půtka, občas vzduchem létají kameny. Čerstvé zboží se na tržiště dostává den ode dne obtížněji. Kdyby jim nenahnala strach tvá zbrojná družina, Mahue, zaútočili by i na tebe. Měli bychom z Atonova města co nejrychleji odjet!


  Pomyslel jsem na všechny zdejší poklady, na svůj soukromý majetek i na závažné dokumenty, které jsem svého času uložil do pevné truhlice a ve vší tajnosti zakopal na zahradě.


  Ponechme vše na místě. Válečné lodě čekají jen na tvůj pokyn, můžeme odrazit během jediného dne, vedl si svou Nebamon. Ať si kacířské město třeba shnije!


  Zajisté jsi dostal také pár depeší od generála Haremheba, plukovníku. Jakpak se mu daří? usměrnil jsem ho.


  Přeje si, aby Atonovo město jednou provždy zmizelo z povrchu země a s ním i veškerá památka na falešného boha! prohlásil nejtroufalejší z Nebamonových důstojníků.


  Budu o vašich slovech přemýšlet


  V Džerkově společnosti jsem se uchýlil do královských komnat. Tutanchamon spal hlubokým dětským spánkem, usadili jsme se tedy v sousední místnosti. Než bychom se naděli, záchvěv vůně omamnější než chrámové kadidlo nám ohlásil příchod Její Výsosti a věrné Amedety. Dívky patrně zkoušely nový parfém. Když se plavně přenesly přes práh, ze záplavy jejich třpytivých šperků sice přecházel zrak, avšak nesouvislá mluva svědčila o nepřiměřeném holdování vinnému moku.


  Vítej zpět, strýčku Mahue! švitořila Anchesenamon, Postrádaly jsme tě, není tomu tak, Amedeto? Oslovená se na mě usmála očima.


  Nato princezna přicupitala blíž, vytáhla se na špičky a dotkla se mých rtů. Jsou seschlé a popraskané, nezpůsobilé k líbání. Co říkáš, Amedeto? Trochu víc o ně pečuj. Nasadila výraz syté kočky, užuž se hotovila k odchodu, vzápětí stočila hlavu přes rameno a ve tváři jí zahrál nestoudný úsměv. A vůbec, měl bys svědomitěji plnit dědovu vůli, strýčku Mahue!


  Na co asi naráží? spekuloval šeptem Džerka, sotva za oběma divoženkami přirazil dveře. Za jiných okolností by netrpělivě čekal na svolení k odchodu, krásnou Merit totiž poslední dny úmorné cesty trápila lehká horečka. Po návratu do paláce si hned vyžádal Pencuových rad, ale lékař jej ubezpečil, že se nemusí ničeho obávat. Dvoudenní odpočinek a pravidelný přísun pramenité vody prý jeho milou spolehlivě vyléčí. Přesto ji nerad nechával samotnou, teď ale váhal. Pane, princezna Anchesenamon tě přišla varovat!


  Rychle jsem se probral ze zamyšlení. Ano, ovšem, rozhodně souhlasím. Ani se odtud nehni!


  Mé další kroky směrovaly do cypřišového háje v uzavřené části palácových zahrad. Odvalil jsem balvan pod nenápadně označeným stromem a zaryl prsty do země. Truhlice zůstala na místě, kdosi však rozlomil zámek. Uvnitř bych nenašel ani cár papyru. Přepadl jsem na kolena a tlumeně zaklel, zacloumal mnou nápor živočišného strachu. Listiny ukořistěné v uchvatitelově táboře zmizely Anchesenamon s Amedetou je dozajista vyčmuchaly a zničily. Zlostně jsem truhličku odhodil.


  Ztratily se?


  Otočil jsem se po hlase. Mezi stromy stanul Džerka.


  To si piš! zahřímal jsem. Náš milý pan Aje nepromarnil ani okamžik.


  Jakže?


  Chce mě přinutit k odchodu do ústraní, dost možná mi dokonce ukládá o život. Královský kruh se zužuje. Božský otec už se úspěšně zbavil Merirea, Tutua, generála Ramoseho, všech Atonových věrných. Haremheb s Ramsesem mu nijak nevadí, alespoň pokud si v Memfidě pilně hrají na vojáky, Maja s Hujem se dají snadno koupit, Sobek se zdá plně vytížen spravováním svého temného království, jinými slovy, los padl na nás dva. Aje konečně učiní zadost svým ctižádostivým plánům, vloží Tutanchamonovi na hlavu egyptskou korunu, přitom se zmocní veškeré výkonné moci v zemi. Kacířské město by nejraději smetl z povrchu země a s ním všechny Atonovy věrné, chce pohřbít nepříjemnou minulost v zájmu své budoucnosti. Vyhoupl jsem se na nohy. Zatkl by mě dříve, ale dokud jsem měl usvědčující listiny, neodvážil se toho. Vždyť jsem ho mohl kdykoliv nařknout ze zrady. Teď mi scházejí důkazy.


  Haremheb s Ramsesem tě ochrání.


  Nakonec se dají uplatit jako všichni ostatní. Náš první rádce bude zajisté postupovat velmi chytře. Egypt se ocitl na úsvitu nového věku, pan Mahu patří do dob, které dávno minuly. Proč na něho nezapomenout?


  Můj pane, pane Mahue, chce s tebou mluvit plukovník Nebamon! To k nám uháněl palácový sluha a sotva přitom popadal dech.


  Starý voják nás čekal na menším nádvoří, kam jeho podřízení přivlekli zvláštního vězně, zřejmě žebravého svatého muže. Tělo měl vyzáblé na kost, kůži sežehnutou sluncem, hubenou tvář posetou vřídky a rankami. Ozbrojenců se nebál, co by se za nehet vešlo, nejspíš tedy trpěl jistou dávkou slaboduchosti.


  Samozvaný prorok, nachytali jsme ho před palácem, vysvětlil Nebamon. O zatčení si už pár dní koledoval.


  Hlas z východu, hlas ze západu, hlas ze severu i z jihu! burácel podivný člověk.


  Čí hlas? utrhl jsem se na něho.


  Napřímil se, uhladil si ukoptěnou kytlici, vzápětí pevně stiskl hůl, o niž se opíral. Nebamonův voják mu ji vykopl z ruky, ale on toho nedbal. Přistoupil ke mně, namířil mi do tváře neobyčejně špinavým nehtem kostnatého ukazováku, potom neohroženě zahřímal: Hlas zkázy! Slyšte a naslouchejte, jeho prostřednictvím k nám promlouvají bohové. Ošklivím si Východní zemi, říká, nevstoupím na Místo zmaru, neboť se mi hnusí vaše oběti. Projdu tudy, avšak nezastavím se. Nejprve oheň, potom prach, praví ten hlas, město čeká záhuba!


  Kdo jsi? naléhal jsem se.


  Vlaštovka, pouhá vlaštovka, posel vládkyně všech štírů, předzpěvoval. Přináším tajemství ze země Rákosových polí, věští městu zkázu.


  Kdo ti zaplatil? Bolestivě jsem mu vyvrátil všetečný ukazovák. Litanie ustala, já však nepolevil, dál jsem mu surově kroutil prstem, dokud se nesvezl na kolena a nedal se do žalostného vytí.


  Nikdo, můj pane! Chopil jsem se hole a snesl se na svět z nebes. Bohové mi dali nahlédnout do budoucnosti, vašemu městu hrozí zánik.


  Pevně jsem se mu zadíval do nepříčetných zornic, přitom mě nepříjemně ovanul jeho nakyslý pivní dech. Jestli město čeká zmar, měl bys urychleně zmizet, rozhodl jsem. Plukovníku Nebamone, dej ho svrhnout do řeky!


  Téže noci dav zaútočil na palác. Podnes netuším, zda za vlastizrádným činem náhodou nestáli Merireovi přičinliví štváči. Buřičskou bandu vedli zlotřilci jménem Merunet a Perre, oba svého času nadělali slušné jmění v alabastrových lomech. Jak později vyšlo najevo, chtěli se zmocnit prince a držet jej jako rukojmí, dokud Královský kruh nesplní jejich požadavky. Útok zahájily výstřely z praků mířily na ozbrojence rozmístěné po ochozech pevnostních zdí následovalo krupobití šípů. Vzbouřenci se pokoušeli prorazit bránu dřevěným trámcem usazeným na voze, před úsvitem se však našim vojákům naštěstí podařilo učinit všem nepředloženostem přítrž. Já přihlížel bojům ze strážní věže. Přesné střely královských lučištníků hbitě kosily nepřátele dobře mířenými ranami, v tratolišti krve se vršily hromady mrtvol, neméně zdatně se činili naši prakovníci. Výhodné stanoviště mi poskytovalo vpravdě neutěšený výhled z mnoha městských čtvrtí šlehaly plameny, k nebi se zvedala oblaka černého dýmu.


  Chystají se nás oblehnout, sípal ochraptělým hlasem Nebamon. Nemáme na vybranou, musíme se stáhnout.


  Dal jsem si do věže přinést jídlo a víno, přitom jsem nespouštěl oči z útočníků. Svižně ustupovali, houfovali se v bočních uličkách podél hlavní palácové třídy. Místy se vynořila skupinka sebevražedných výtečníků, zasypala nás střelami, vzápětí zase zmizela ve stínech. O deváté hodině ranní vyslali Merunet s Perreem zmocněnce, kterého takřečená Městská rada pověřila vyjednáváním. Očividně si vyvolili nestoudně namyšleného mizeru vykračoval si k palácové bráně pyšně jako páv, nad hlavou mával mečem po způsobu velících důstojníků, neodbytně se dožadoval přijetí. Nechal jsem ho sice pustit za hradby, ale jen proto, abych ho okamžitě zatkl.


  Proč? prskal.


  Za zradu, zněla moje strohá odpověď.


  Na mučidlech jej veškerá domýšlivost rychle přešla. Sotva se moji žoldnéři pustili do stahování kůže na rukou i nohou, uvolil se promluvit. Právě on nám udal jména buřičských vůdců, potom se hájil dosti mrazivým nařčením jejich postup se prý těší tajné podpoře paláce!


  Kterého paláce? zahřímal jsem.


  Přece tohoto! vyprskl zkrvavenými rty nešťastník, jehož jméno mi dávno vypadlo z paměti.


  Jakmile jsem shledal, že z něho víc nedostanu, vojáci ho na můj rozkaz sťali, jeho hlavu pak mrštili z hradeb, zatímco já nasupeně zamířil do ženské části paláce. Obě divé žínky, Anchesenamon i Amedetu, jsem nalezl v nejzazší komnatě. Hověly si na dvojité stoličce, navzájem si prohlížely šlechtěné nehty, o bitevní vřavu za palácovými hradbami nejevily nejmenší zájem, jako by se jich okolní dění vůbec netýkalo.


  Copak, copak, strýčku Mahue, vypadáš nějak utrápeně! uvítala mě princezna. Bojíš se? Nenabádala jsem tě, ať odtud včas odjedeme? Nejraději bych ji zpolíčkoval. Amedeta seděla na zkřížených nohou po velitelčině boku, v očích jí pobaveně jiskřilo.


  Kde jsou mé listiny?


  O jakých listinách mluvíš, strýčku Mahue?


  To víš zatraceně dobře!


  Ustoupil jsem dál ode dveří, pozvedl ruku a přivolal stráže. Když do místnosti vtrhly s tasenými meči v ruce, obě hříšnice hbitě vyskočily, nato princezna vyjádřila velmi hlasitý nesouhlas s narušením jejího vznešeného soukromí.


  Žádný strach, uklidnil jsem ji. Se mnou jsi v bezpečí.


  Zatímco žoldnéři komnatu pečlivě pročesávali, Anchesenamon je s vydatnou pomocí své škodolibé družky častovala květnatými nadávkami. Její hněvivý výbuch přivolal sluhu, avšak jen zahlédl tasená ostří, raději rychle vycouval. Naváděl jsem své muže, ať postupují co nejdůkladněji, nic neopominou, před ničím se nezastaví. Obě divoženky se tedy trpitelsky stáhly na stoličku, odkud jejich počínání bezmocně přihlížely. Zvenčí k nám doléhal křik a vřava, povstalci zřejmě znovu zaútočili, já se ovšem soustředil na vytyčený úkol. Pátrající žoldnéři mohli snadno připomínat lupiče či kořistníky, když zevrubně prohledali jednu komnatu, přešli do přilehlých místností. Vždy jsem oceňoval princezninu mimořádnou prohnanost, tentokrát se ale projevila jako osoba spíše pošetilá usvědčující korespondenci ukryla pod falešné dno dřevěné truhlice. Její úskočný děd ji v dopisech zevrubně informoval o dění v Thébách, zároveň ji jako poslušnou vnučku nabádal k činům.


  Nejdražší dítě, četl jsem nahlas, odstrkuje rozezlenou princeznu, která se po mně dotčeně vrhla, musíš ony listiny najít a zničit. Mahuovi se nakonec uleví, sejmeme z jeho unavených beder strašlivou zodpovědnost.


  Ukázal jsem na Amedetu. Poslala jsi ji, aby mě svedla. Hraje si na tvou vyzvědačku? Donáší ti na mě?


  To je mi nejapnost, strýčku Mahue. Stárneš a hloupneš! prskala zlostně.


  Pokynul jsem strážným, ať princeznu přinutí usednout. Rozkazu sice neuposlechli potomci z královské krve se považují za nedotknutelné, nicméně alespoň jsem té lítici naznačil, do jaké míry pokouší mou trpělivost.


  Zbytek Ajeho dopisů vesměs sestával z dobrých rad. Při psaní postupoval podle zvláštního tajného klíče, jehož pravidla jsem si naštěstí již dříve osvojil. Mimo jiné zmínil též své přátele z Atonova města, závěrem posledního dopisu vyzýval vnučku, ať neklesá na duchu, vše se prý v dobré obrátí, ji ani prince nepotká nic špatného. Mrštil jsem listinami na podlahu a ukázal k oknu.


  Takže v tom máš prsty? To ty jsi buřičům vydávala pokyny? Ty jsi podněcovala jejich odhodlání?


  Rád bych se nechal unášet spravedlivým rozhořčením, na prahu komnaty však právě stanul plukovník Nebamon, ustaraný výraz v jeho tváři svědčil o vážnosti situace. Proradná mrcha Anchesenamon pohotově nasadila upejpavý úsměv.


  V paláci se objevili lučištníci, zašeptal plukovník. Myslím vzbouřence, jinak řečeno sluhy, kteří si sami opatřili zbraně. Než zapadne slunce, musíme se dostat do přístavu a nalodit prince i jeho blízké na připravené veslice. Prošel jsem královské špižírny, zbývá nám jídlo nanejvýš na dva tři dny. Povstalcům naštěstí schází jednotné vedení…


  Ale záhy si je opatří!


  Zatím stačíme obsadit ulice mezi palácem a přístavištěm.


  Přistoupil jsem ke stěně. Upoutaly mě zdejší fresky, znázorňovaly totiž Achnatona při vzývání slunečního kotouče. Aje mě vlákal do pasti, tušil jsem, že se touhle dobou zaručeně blíží k Atonovu městu s posilami roli velkého zachránce by si nenechal za nic na světě ujít. Ve skutečnosti nám tedy nic nehrozilo. Kdyby povstalci nakrásně uspěli, vzali palác útokem, pronikli za hradby, zajali prince i jeho nevlastní sestru, zajisté by přitom na rozkaz z vyšších míst příkladně dbali o jejich bezpečí. Moc by mě zajímalo, jaké pokyny obdrželi ohledně mé maličkosti.


  Otřel jsem si zpocenou tvář a kývl, následovalo horečné rozdělení úkolů. Jak se ukázalo, mnozí palácoví sluhové vzali nohy na ramena, změnu v rozložení sil začínali větřit také moji žoldnéři. Pokud by dav vtrhl do paláce, došlo by ke krutému boji od síně k síni, od nádvoří k nádvoří. Za těchto okolností se nikdo nemohl divit, jak ochotně souhlasí s ústupem.


  Za slunka západu se všichni naši lidé shromáždili na hlavním nádvoří. Nebamon se s těžkým srdcem rozhodl ponechat své obávané válečné vozy na místě, v křivolakých uličkách by jejich nasazení přineslo víc škody než užitku a podnikaví povstalci už jistě chystali nástrahy v podobě napjatých provazů. Z vozatajů se tedy rázem stali pěší bojovníci. Já dal přinést všechny štíty, co se jich v palácové zbrojnici napočítalo, žoldnéři se seřadili do neprostupné obranné formace o hloubce šesti mužů, princ a jeho blízcí stanuli uprostřed. Nebamon velel čelnímu šiku, já si vzal na starost zadní křídlo.


  Počkali jsme, až zapadající slunce útočníky oslní, potom vojáci otevřeli hlavní bránu a společně jsme vyrazili Cestou lvů k řece. Nebamon prozíravě vyslal jako předvoj vyzvědače přestrojené za sluhy dostali za úkol nenápadně proniknout do přístavu a včas upozornit kapitány vojenských lodic. Náš postup provázely krvavé boje. Povstalci nás zasypali šípy, prakovnickými střelami, kameny i oštěpy, nedopřáli nám ani chvíli na naložení raněných. Kralevice a princeznu chránili nejzdatnější štítonoši, i tak mi ovšem při pohledu na nebojácného chlapce usedalo srdce. Štíty neúnavně odrážely smrtící krupobití, útočníci se usilovně snažili prolomit sevřený šik, Tutanchamon nicméně nedal najevo nejmenší znepokojení a jeho sestra si počínala stejně. Sotva nám nad hlavami na znamení princovy přítomnosti zavlály královské korouhve, prudký útok znatelně polevil. Dokonce i povstalečtí velitelé se zpěčovali prolít posvátnou faraonskou krev.


  Palác dělily od přístaviště necelé dvě míle, přesto nás čekal snad nejdelší pochod v životě. Zpočátku vojenský útvar postupoval svižně, vždyť se nám podařilo vzbouřence zaskočit, záhy však naše záměry prohlédli a duchapřítomně se rozmístili v uličkách podél hlavní třídy. Nebamon odhodlaně vedl šik dál a dál, nemohl dopustit, aby nás obklíčili. V uších mi hvízdal nekonečný nápor nepřátelských střel, domy lemující Cestu lvů jsem vnímal jako ve snu, kamenné tváře zdejších velebných soch se na mě zdály shlížet s pohrdavým úsměškem na rtech. Držel jsem se na konci zadního voje a nespouštěl oči z útočníků. Řady štítonošů prořídly, naši stateční bojovníci se hroutili k zemi, my však pro raněné nemohli vůbec nic udělat krvavá jatka nemilosrdně pokračovala. Poblíž přístaviště boje nabraly na urputnosti, záchrana se ale zdála na dosah, lodice čekaly jen na nás. Tehdy se Nebamonův sevřený šik rozdělil, Tutanchamon rychle proběhl vojenským kordonem na palubu první veslice, následovala princezna a hrstka osobních sluhů, jejich postup pohotově kryli lodní lučištníci. Když se kralevic konečně ocitl v bezpečí, nastal čas na záchranu zbývajícího mužstva. Přeskupili jsme se do obranného kruhu a naše formace se s nadcházejícím smrákáním zvolna zmenšovala to k přístavišti přirážela jedna bárka za druhou, každá naložila přiměřený počet vojáků, vzápětí se opět dala na cestu. Nad Nilem vzbouřenci neměli žádnou moc, nehrozilo, že nás začnou pronásledovat. Ostatně, i kdyby se toho odvážili, naši lodní kapitáni patřili ke zkušeným říčním bojovníkům.


  I tak bych marně vzdoroval nutkavé nejistotě nepřítel mohl využít situace a zčerstva náš oslabený šik rozmetat. Po setmění bitva pokračovala za plápolání loučí. Muži bojovali, křičeli, řinčeli zbraněmi, já bolestivě cítil každý sval, ale po tváři už mě laskal chladivý říční vánek, vděčně jsem vnímal nasládlý pach tlejícího rostlinstva i pleskání vody. Sotva náš zadní voj dospěl až do přístavu, žoldnéři se rozdělili, skryli se za povozy, žoky nebo balíky se zbožím, korouhevník pak v pravidelných časových odstupech zahřímal rozkaz, na který ve skupinkách přebíhali po molu na čekající paluby. Pár nešťastníků bohužel špatně došláplo a zřítilo se do řeky, nářek raněných či umírajících přilákal krokodýly, až dosud líně podřimující v nedalekých mělčinách. Lodníci za varovného volání vychrstli na hladinu olej, vzápětí jej vznítili zapálenými šípy, přesto se nad řekou nesl nářek tak srdceryvný, až nejotrlejším bojovníkům tuhla krev v žilách. Potom se útočníci zničehonic dali na překotný ústup.


  Co se to děje? zahalekal jsem na nejbližšího důstojníka.


  Odpovědět nestačil, oba nás totiž zaskočilo temné dunění. Střelhbitě jsem stočil hlavu po hluku. Černé obrysy našich lodí jen zřídka prosvětlovalo plápolání osamocených pochodní, přesto jsem si ke svému největšímu údivu nemohl nevšimnout, že se po jejich boku zřetelně rýsují další plavidla, podle třepetání korouhví válečná. Nejnápadněji se na praporcích skvěl znak zlatého sokola, nebeského ochránce Obou zemí a zároveň božského otce Ajeho. Tou dobou nebylo po vzbouřencích ani vidu ani slechu, thébská válečná flotila přesto zakotvila, do ulic Atonova města se nahrnuli žoldnéři, lučištníci i kopiníci a pohotově se seřadili do bojového šiku. Později vyšlo najevo, že jim od východních pahorků rázují v ústrety též pozemní vojenské posily.


  Cítíš se dobře, pane Mahue? Zničehonic vedle mě stanul generál Nachtmin, ověšený všemi odznaky vysoké hodnosti, obzvláště oslnivě přitom zářily zlaté náhrdelníky získané za statečnost. Strhl si z hlavy koženou helmu. Po pravdě řečeno, vypadáš rozrušeně. Rač mě prosím následovat, chce tě vidět sám pan Aje.


  Volky nevolky jsem nastoupil do čekajícího člunu, který nás dopravil k boku vlajkové lodi. Ledva jsem zdolal provazový žebřík a přehoupl se na palubu, ocitl jsem se v jiném světě. Nejprve mi padl do oka princ. Hověl si v měkkých polštářích pod baldachýnem krvavé barvy, společnost mu dělala krásná sestra, oba si za příjemného svitu olejových lamp pochutnávali na ovoci, jako by se vůbec nic nestalo. Tutanchamon vyskočil, chtěl mi pyšně předvést meč, dárek od božského otce, ale cestu mu zastoupila rozložitá postava. Tak se stalo, že mě místo prince uvítala usměvavá, výrazně nalíčená tvář pana Maji, strážce královského pokladu.


  Vypadáš spokojeně a blahobytně, ostatně jako vždy, poznamenal jsem.


  Tehdy se po Majově boku zjevil Huj, svorně mi věnovali posmutnělý pohled. Zůstal jim z časů, kdy jsem v Domě naučení provedl nějakou klukovinu, za niž hrozil nepříjemný trest.


  Nestačili jsme si vyměnit půl slova, Nachtmin mě totiž šťouchnutím do ramene přiměl k pohybu. Stráže nám otevřely dveře palubního přístřešku, tyčil se uprostřed lodice, potom mi pokynuli do hřejivého, provoněného světla. Pan Aje seděl na nízkém lehátku vystlaném měkkými polštáři, před sebou vykládaný stolek zahlcený popsanými listinami. Opodál se nad písařskými podložkami a paletami hrbila dvojice úředníků z Domu záznamů, aby přičinlivě zvěčnila vše, co jim božský otec nařídí. Zpočátku první rádce, ta úkladná kobra v lidském těle, předstíral, že můj příchod vlastně nevnímá. Pozvedl číši s vínem bůhvíproč si dodnes vybavím její tyrkysovou barvu, ale nenapil se, jen letmo usrkl, vzápětí pokračoval v diktování mimořádného výnosu:


  Každý, koho dopadneme se zbraní v ruce, propadne hrdlem. Týž ortel stihne hříšníky, které shledáme vinnými ze znásilnění, výtržností či rabování, také buřiče, co se odváží vzdorovat našim zmocněncům. Mávl rukou. Zbytek znáte, můžete jít!


  Teprve tehdy stočil štíhlou tvář mým směrem, v očích mu lstivě jiskřilo, ale nic jiného bych ani nečekal. Halila jej říza z nejjemnějšího plátna, na krku se mu skvěl zlatý řetěz, znamení výjimečného úřadu, prsty mu zdobilo bohatství prstenů, s nimiž si do omrzení pohrával, část jeho proradného obličeje proto zůstávala zastíněna dlaní.


  Rád tě vidím, můj pane Mahue. Smetl na podlahu pár polštářů. Smíš usednout.


  Postojím. Natáhl jsem se po jeho poháru. Dovol, abych tě poctil toutéž lichotkou, drahý božský otče. Překypuji štěstím nad naším opětovným shledáním! Posilnil jsem se douškem vína. Nepochází z žírné země Kanaánu, z úrodných libanonských vinic? zajímal jsem se přepjatě zdvořile.


  Nikoliv, z krajů o poznání jižnějších, usmál se Aje. Jen pojď, odpočiň si. Máš ruce i tvář od krve.


  Byl bych jí prolil víc, kdyby mi za zády nestál tvůj podařený bratr, nezacházel se mnou jako s vězněm a nepyšnil se taseným mečem, podotkl jsem, stáčeje zrak k Nachtminovi. Vlastně by mi udělal největší radost, kdyby se vzdálil. Neměl jsem upíjet Ajeho víno. Přivodilo mi náhlou nevolnost, ruce i nohy mi ztěžkly, zatoužil jsem usednout, pokleknout nebo alespoň přičapnout. Do polštářů jsem se ovšem svezl teprve poté, co za generálem na velmožovo kývnutí zapadly dveře. Číše jsem se ale nevzdal.


  Co se tady dělo? zahájil božský otec výslech.


  Nedělej si ze mě blázny! zavrčel jsem. Rebelii podnítili proradní štváči, podpoření tvou mazanou vnučkou. Také dostala za úkol vyčenichat a zničit usvědčující listiny ukořistěné v uchvatitelově ležení.


  Pokrčil rameny. Stejně bys je nikdy nepoužil.


  Zpět k povstání, připomenul jsem mu. Buřiči nesměli ublížit princi ani jeho sestře, celé krveprolití vzniklo z jediného důvodu zatoužil jsi po úloze zachránce. Zachtělo se ti stejně slavného vítězství, jaké před časem vybojoval Haremheb. Ví vůbec o tvé výpravě do Atonova města?


  Především mu popíšu, jak se princův poručník nezodpovědně potloukal Východní pouští, zanedbal své povinnosti, vystavil Jeho Výsost nebezpečí a odmítl se podřídit rozhodnutí Královského kruhu. Odmlčel se. Copak jsi tam vůbec hledal, Mahue?


  Totéž, co ty, ctihodný pane, když jsi nechal povraždit Atonovy věrné. Objevil jsem zajímavou jeskyni, prohlédl si zvláštní malby a shledal se s panem Tutuem, přesněji s jeho ostatky. Přitom se mi podařilo získat další písemnosti, které a to tě mohu ujistit se nyní nacházejí bezpečně uloženy na tajném místě.


  Viděl jsi ty malby? Ajeho netečná tvář rázem ožila.


  Předpokládal bych, že o nich víš.


  Skousl si koutek spodního rtu.


  Proč bys jinak nechal surově povraždit tolik bezbranných poutníků?


  Mluvíš o buřičích a zrádcích! opravil mě.


  Postupoval jsi snad ty v souladu s přáním Královského kruhu?


  Božský otec se shovívavě usmál. Jednoho dne mi své objevy podrobně popíšeš, Mahue.


  Nikoliv, ctihodný pane, jednoho dne je vylíčím generálu Haremhebovi.


  Mimoděk poklepával prstem o okraj stolku, pohledem přejížděl po připravených písemnostech, vzápětí zvedl hlavu. Nejvyšší čas k návratu do Théb! Atonovo město čeká zánik, kámen nezůstane na kameni. A nyní se jdi prospat. Sen skončil.


  O sedm dní později se naše lodice přiblížily na dohled hlavnímu městu. Aje si před tváří veřejnosti počínal s obřadností hodnou vojevůdců, kteří se triumfálně navracejí z dlouhého válečného tažení. Za troubení polnic a třepetání vztyčených korouhví jsme v triumfálním procesí kráčeli Cestou beranů a sfing, mladé dívky nás zasypávaly okvětními lístky růží, kněží v oblacích vonného kadidla drmolili děkovné modlitby, chrámové sbory prozpěvovaly vítězné hymny:


  Hle, velkolepý jižní Hor mu vtiskl v ruku zbraň

  a dal mu rozprášit všechny protivníky.

  Hle, zbavil moci nepřátele Egypta,

  aby navrátil čest Oběma zemím.


  Tutanchamon se nesl v otevřených nosítkách, po jeho boku trůnila princezna Anchesenamon, lid je zdravil halasným provoláváním slávy, ještě hlasitěji však opěval zásluhy pana Ajeho. Tehdy se mi dostalo vzácné příležitosti studovat metody božského otce a jeho stoupenců z bezprostřední blízkosti. Aby své skvělé skutky jaksepatří vyzdvihl, otevřel posvátná chrámová nádvoří všemu lidu. Zbožní poutníci tedy směli obdivovat nejen nové stožáry z borového dřeva, na nichž před branami svatostánku tančily ve větru červenobílé praporce, ale také masivní plochu pylonů zdobenou pestrými freskami nebo vrata zušlechtěná měděným a bronzovým plechem. Městská tržiště zurčela čilým ruchem do Théb se totiž vrátili kupci, zlacené špice obelisků oslnivě zářily vstříc slunečním paprskům, kacířský král Achnaton upadl v zapomnění, jeho sen o jediném bohu a novém, lepším světě se rozplynul ve větru jako písečný prach.
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  V den slavnostní korunovace usedl Tutanchamon na velký zlatý trůn připevněný na královských nosítkách, která si pozvedlo na ramena šestnáctero vyvolených nosičů, ty potom obstoupil oddíl pěšího vojska. Hudebníci rozezněli své nástroje, ke zpěvu trubek se přidalo zlověstné rachocení dlouhých bubnů i řinčení posvátných řehtaček. Před Jeho Výsostí pozpátku kráčeli Amenreovi kněží v beraních maskách, z ramen jim splývaly leopardí kůže, v rukou třímali stříbrné kadidelnice, z nichž se linul očistný dým. Tutanchamon před obřadem podstoupil pečlivé přípravy, proto dobře věděl, co dělat.


  Jen jsme se ve zdraví vrátili do Théb, svolal pan Aje zasedání Královského kruhu, které ve vší svornosti rozhodlo o princově korunovaci na svrchovaného vládce Obou zemí. Páni rádcové se odhodlali svěřit Tutanchamonovi posvátnou faraonskou berlu i důtky a šířit slávu jeho jména od třetích nilských peřejí na jihu po břehy Velkého zeleného moře na severu. Mé maličkosti nikdo nevěnoval zvláštní pozornost, rokování jsem se zjevně účastnil coby pouhý pozorovatel, dvořané se mi vesměs začínali vyhýbat. Z letmých náznaků se zdálo nad slunce jasnější, že jsem upadl v nemilost. Nyní tedy konečně nastal onen velkolepý den, kdy Tutanchamonovu hlavu ozdobí dvojitá koruna Horního a Dolního Egypta, kdy jej odvedou do Amenreova velechrámu a pozdvihnou do nejvyššího úřadu v zemi. Pravda, dostalo se mi úředního pozvání, dokonce mi přidělili čestné místo, avšak hodnostáři se mnou neprohodili slůvka, v jejich očích se ze mě stal poznamenaný nešťastník.


  Zatímco Tutanchamona úplně ovládalo radostné vzrušení, já se navzdory nepřízni mocných zasadil o správný průběh celého ceremoniálu málokdo si totiž pamatoval poslední královskou korunovaci, k níž došlo bezmála před dvaceti lety. Jak se dále páni rádcové usnesli, krátce po převzetí trůnu čekal Tutanchamona sňatek s nevlastní sestrou. Když teď tedy prince unášeli ve slavnostním procesí širokou posvátnou třídou, naskytl se přihlížejícím vpravdě nezapomenutelný pohled. Následníka ze všech stran ovívaly vějíře napuštěné nejvzácnějšími parfémy, jeho chlapecká postava se bezmála ztrácela v oblacích hutného kadidlového dýmu. Průvod minul Cestu sfing, pak obkroužil masivní obvodové zdi Amenreova svatostánku i třpytivou hladinu chrámového jezera. Svěží jitro vystřídal palčivý denní žár, shromážděný lid, podoben tisícihlavé sani, se přesto nadšeně vlnil a svorně provolával budoucímu králi slávu. Za všeobecného jásotu se procesí důstojným krokem blížilo k velebným vstupním pylonům karnackého velechrámu. Tutanchamonova korunovace totiž poskytla nanejvýš vhodnou příležitost ukázat celému Egyptu, že dny nadvlády jediného boha skončily, Amenre se opět chopil moci a všechna prastará božstva smějí požívat někdejší úcty. Princova nosítka ostatně doprovázela početná družina kněží, proroků i představených chrámových obřadů, obzvlášť čestná místa pak připadla členům Královského kruhu, především panu Ajemu, který se oděl s nádherou přiměřenou jeho mimořádnému postavení.


  Já po boku všech věrných rádců následoval kralevice až do chrámových prostor, zdejší chladivé přítmí nás nasměrovalo vstříc nejtajnější svatyni, v níž od věků dlela posvátná socha nejmocnějšího thébského boha. V předsíni nás obstoupili kněží-předčitatelé a za předepsaných modliteb pokropili Tutanchamona svěcenou vodou. Očišťuji tě, dávám ti život, zdraví i sílu, opakovali. Nato chlapce svlékli z šatu egyptského prince, aby jej nahradili obřadným hávem velekněze a faraona. Sestával z krátké suknice přepásané šakalí oháňkou a z volné svrchní řízy splývající z jednoho ramene. Potom mu vtiskli do dlaní odznaky posvátného úřadu královskou berlu, důtky a žezlo na dětskou bradu připevnili obřadný vous, vzápětí jsme slavnostně ustrojeného následníka doprovodili do Síně diadému. Zde se odehrál vlastní korunovační obřad. Kněží v maskách sokola a chrta, první zastupoval Hora, druhý Setha, mu obtížili skráně dvojitou korunou Obou zemí. Nejprve přišel na řadu vysoký bílý diadém Horního Egypta, pak nižší červená koruna opravňující k vládě nad Dolním Egyptem. Na místě je přidržela zlatá čelenka, z níž se uprostřed zvedala posvátná kobra, božská ochránkyně faraonů.


  Přijímám vznešený úřad panovníka Severu, přijímám vznešený úřad vládce Jihu… Po odříkání posvátné přísahy musel Tutanchamon stvrdit také svrchovanou moc krále bohů, odebral se proto do Amonovy nejtajnější svatyně. Za jiných okolností podstupoval budoucí panovník onen výjimečný rituál sám, s přihlédnutím k chlapcovu útlému věku však kněží učinili výjimku, směl jsem proto svého svěřence doprovodit. Společně jsme padli na tvář před božskou schránou, načež Tutanchamon s mou pomocí rozlomil pečetě, které ji uzavíraly. Uvnitř se ukrývala soška boha Amona ze zlaceného dřeva. Nebeský vládce Théb seděl na trůně, jeho hlavu zdobil diadém vroubený dvojicí pštrosích per, oči vykládané drahými kameny se pohrdavě leskly. Nikdy nezapomenu, jak nehezká, ba hloupá mi v onu jitřivou chvíli nehybná tvář nejmocnějšího egyptského boha připadala.


  Korunovační ceremoniál skončil, velkolepé procesí opustilo chrámové pozemky, aby vítězně prošlo hlavními thébskými třídami nový panovník se musel ukázat dychtivému lidu. Divákům se opět naskytla působivá podívaná na dusající pěší oddíly i na rachotící kola válečných vozů, vzduch zas a znova houstl záchvěvy páleného kadidla nebo vůní vzácných parfémů.


  V podvečer se slavnostní procesí vrátilo k branám královského paláce v Malkatě, kde právě začínal velkolepý hodokvas. Než bych vyhledal své místo při faraonském stolci, dopadla mi na rameno něčí ruka. Tyčil se za mnou generál Nachtmin, ve tváři mu hrál zlomyslný úsměv, doprovázel ho houfec nesmlouvavě vyhlížejících důstojníků.


  Pane Mahue, zatýkám tě, předříkal mi stroze.


  Nechal jsem se bez odporu vyvést z hodovní síně, ozbrojená eskorta mě následovala palácovým schodištěm do mých komnat. Takhle tedy vypadá konec mého poručnictví, říkal jsem si. Příštího jitra mě předvolali na zasedání Královského kruhu. Vestoje jako válečný zajatec jsem musel vyslechnout nařčení, která proti mně z pozice prvního rádce vznesl Aje. Obvinil mě ze zanedbání povinností, podle jeho slov jsem vystavil mladého panovníka i jeho sestru smrtelnému nebezpečí, jen abych si dopřál pošetilé dobrodružství ve Východní poušti, na mou hlavu nakonec padlo i povstání v Atonově městě.


  Venkoncem nešlo o nic než snůšku výmyslů a neurčitých domněnek, rozhlédl jsem se tedy po přítomných ve snaze získat alespoň nějakou podporu. Haremheb s Ramsesem se mi nepodívali do očí, Huj a Maja, svorně usazeni v měkkých polštářích, prozíravě skláněli hlavy. Trest na sebe nenechal dlouho čekat, vykázali mě do domácího vězení v honosném venkovském sídle. Týž rozsudek vyslechl lékař Pencu, jehož páni rádcové vyhlásili za osobu u královského dvora nežádoucí. Nový domov jsme nalezli na usedlosti vzdálené od Théb tři míle směrem na sever, nápadně se podobala sídlu, v němž nyní trávím svá poslední léta. Panský dům obklopovaly zahrady, sady, hospodářská stavení a samozřejmě také vysoká ohradní zeď, neúnavně střežená hrdlořezy generála Nachtmina. Pencu se trpně poddal osudu, dokonce si dovolil zavtipkovat připomínáme prý stárnoucí manželský pár na odpočinku. Věznitelé nám přidělili pět sluhů, ba směl jsem si z řad svých žoldnéřů vybrat deset společníků. Žádal jsem dobrovolníky a pár věrných chlapců mě skutečně nezklamalo. Vyčleněné sídlo jsme pochopitelně nesměli opustit, v případě neuposlechnutí nám hrozilo vyhnanství nebo smrt.


  Dům jsme si s Pencuem nějak rozdělili, každý si vybral vlastní komnaty, nikdo si nestěžoval. Já v hloubi duše věděl, že se ocitáme ve špatný čas na nesprávném místě, ale kdykoliv se lékař ptal na důvody našeho vyhoštění, jednoduše jsem mu jeho otázku zopakoval. První měsíce jsem si sice lámal hlavu vymýšlením odpovědi, ale podařilo se mi dospět k jedinému, dosti tvrdému vysvětlení. Zkrátka už nás nepotřebovali. Vedení policie se ujal Sobek, který mě ostatně dost často navštěvoval. Necítil jsem k němu zášť, z ničeho jsem ho nevinil, těšilo mě, jak dobře se mu daří. Zblahobytněl, směl jsem si tedy utahovat z jeho úctyhodného velkopanského břicha a masitého podbradku. Sedávali jsme spolu pod stinnou sykomorou, popíjeli víno a vzpomínali na statečné činy v uchvatitelově ležení. Sobek se pro úřad policejního velitele zdál přímo stvořený, jako někdejší psanec totiž dokonale znal zvyklosti, způsoby, léčky, nástrahy a vytáčky těch, které pronásledoval. Popisoval mi, co nového v Thébách i jinde v Egyptě. Haremheb s Ramsesem převzali velení nad veškerými vojenskými posádkami severně od Memfidy, také pilně posilují egyptskou obranyschopnost, verbují brance, sestavují vozatajské oddíly. Haremheb se prý nemůže dočkat velkého dne, kdy naše vojska překročí Sinaj a vpadnou do Kanaánu. O Atonově městě se můj starý druh zmiňoval zřídka, mocní rádcové je zjevně odsoudili k pozvolnému skomírání. Po krvavém povstání se výrazně vylidnilo, tamní paláce, chrámy, stinná sloupoví, široké cesty i svěží zahrady pohltila poušť, studny zanesl písek, zavlažovací kanály vyschly. Do dvou let se někdejší výstavné královské sídlo údajně změní v rejdiště žebráků a vyděděnců.


  Čas od času se Sobek zajímal, proč jsem Ajeho verdikt přijal tak odevzdaně. Ale co jiného jsem mohl dělat? Když mě zprostili starosti o Tutanchamonovo bezpečí, dolehlo na mě vyčerpání. Měl jsem plné zuby marných bojů, prolévání krve i krutého násilí, přemohla mě touha po klidu a míru, po pokojném útočišti, kde bych směl nerušeně rozjímat. Můj život, podoben horské bystřině, znenadání nabral odlišný směr. Někdy poctili mé domácí vězení návštěvou také páni generálové Haremheb a Ramses, velmi je totiž zajímalo mé pouštní dobrodružství, snad ještě více vyprávění o posledních dnech kacířského krále Achnatona. Jak měsíce plynuly, stávaly se jejich návštěvy vzácnější, přesto nikdy neopomněli přivézt dárek na znamení přátelství. Rovněž ústřední téma našich rozhovorů se poněkud změnilo, co chvíli stáčeli řeč na Atonovy věrné a záhadný lid Chabiru.


  Za nějakou dobu se naše střežená domácnost rozrostla o Džerku a jeho vyvolenou. Jak svorně hlásali, dobrovolné vyhnanství jim připadalo snesitelnější než život u dvora. Do rozlehlého venkovského sídla obklopeného velkou zahradou by se ostatně pohodlně vměstnaly přinejmenším tři početné rodiny. Když se ti dva holoubci vzali, šťastná novomanželka do měsíce počala. Džerka zase rychle vklouzl do osvědčené role mého pobočníka a rádce, kladl mi na srdce, ať Haremhebovi s Ramsesem pokud možno nic neprozrazuji, zároveň mě varoval před Ajeho donašeči. Naším nejpravidelnějším a nejmilejším hostem nicméně zůstával Sobek. Líčil mi, co nového u dvora, nevynechal žádné pomluvy, řeči ani pošetilé zvěsti, v mých očích pouhé plevy unášené větrem. Ptal jsem se na mladého faraona, na nikom jiném mi totiž nezáleželo, a Sobkovo sdělení mi nezavdalo žádný důvod k radosti. Tutanchamon se prý zřídka objevuje na veřejnosti, drží ho spíše v ústraní, zato Aje a jeho oslnivá vnučka Anchesenamon si počínají jako svrchovaní vládcové. Tehdy jsem starému kamarádovi vylíčil průběh naší výpravy do Rudé země, včetně návštěvy v podivné jeskyni, zmínil jsem se o hrozivých freskách, nakonec jsem mu ukázal listiny nalezené u Tutuovy žalostné tělesné schránky. Z neznámého důvodu jej nejvíce zaujala právě kresba starce v listí. Dlouho, předlouho si ji pečlivě prohlížel, potom se dal do hlasitého smíchu.


  Co tě tolik pobavilo? dorážel jsem popuzeně.


  Pro samé veselí se nedokázal přimět k souvislé odpovědi.


  Zjistil jsi něco? naléhal jsem. Vrátil mi záhadný svitek. Dobře se na něj podívej, Mahue. Co vidíš?


  Hlavu starého muže v listí, co jiného? zavrčel jsem.


  Chyba, příteli. Soustřeď se na prostřední část kresby, nespouštěj z ní oči, po chvíli dostaneš úplně jiný obrázek. Zruční kreslíři se k podobným hříčkám uchylují, kdykoliv potřebují vytvořit tajné sdělení.


  Poslušně jsem se na výjev zadíval, ale nic to nepomohlo. Sobek nedbal mých námitek a zarputile trval na svém. Nabádal mě, ať si svitek rozvinu na podlaze, pak celý postup zopakuji. Tentokrát se žádoucí výsledek dostavil, z kresby náhle vystoupila docela jiná scéna. Mimoděk jsem vydechl úžasem stařec se proměnil v milenecký pár spojený vášnivým polibkem. On vynikal nezaměnitelnými, ostře řezanými rysy, které jsem snadno připsal božskému otci Ajemu, překrásná ženská tvář zase nemohla patřit nikomu jinému než jeho půvabné dceři Nefertiti. Tutu ji zachytil s vlasy vyčesanými do vysokého rozevlátého uzlu.


  Kresba ukrytá v jiné kresbě! provolal jsem. Navíc trestuhodně nehorázná!


  Myslíš? Sobek už se nesmál. Nikdy se ti podobné řeči nedonesly? O těch dvou se přece vždy povídalo, že jsou milenci.


  Otec a dcera?


  Přesně tak, přisvědčil. Princeznu Anchesenamon prý nezplodil Achnaton, nýbrž její vlastní děd.


  Nesmysl!


  Mahue, kdo jiný by znal pracovní náplň policejního velitele lépe než ty? Vyslechl jsem nejedno hlášení palácových donašečů, mám své lidi mezi služebnictvem, nenápadně poslouchají u pootevřených dveří, plíží se pod okny, nic jim neunikne. Prapůvodní příčinou rozkolu mezi královskými manželi se prý kdysi stalo Achnatonovo podezření ohledně Nefertitina krvesmilného poměru s vlastním otcem. Mohu ti představit pradlenu, která se drmolivě zapřísahala, že zahlédla Ajeho v posteli nejen s krásnou vnučkou, ale též s její dvorní dámou. Očividně se považuje za neomezeného vládce nad životem a smrtí všech kolem sebe.


  Mohl by, tedy, chtěl by ublížit mladému faraonovi? strachoval jsem se. Dokázal by ho odstranit násilím, jen aby se zmocnil královské berly a důtek?


  Sobek zavrtěl hlavou. Nestojí o rozdmýchání otevřené války. Huj s Majou ho sice podporují, ovšem pouze coby prvního rádce, nikoliv panovníka. Haremheb s Ramsesem pravda tráví většinu času v Memfidě, Ajeho počínání však nadmíru ostražitě sledují.


  Čím déle mluvil, tím více jsem o božském otci přemýšlel, a čím více myšlenek jsem mu věnoval, tím větší obavy ve mně probouzel. Touží po královské koruně? Chce se stát svrchovaným vládcem a čeká jen na vhodnou příležitost? Nachtmin podle Sobkových slov pilně pracoval na sestavení soukromé armády, vycvičené vojáky rozesílal do posádkových měst podél celého nilského toku, jeho vliv prý na jihu sahal až za třetí peřeje. Aje rozhodně nevynechal jedinou příležitost, při níž mohl dát okázale na odiv moc a sílu. V druhém roce mého domácího vězení poslal Nachtmina a Huje do země Kuš, za úkol dostali rozdrtit v zárodku tamní nepokoje. Válečné tažení skončilo velkolepým úspěchem, v bohatých jižních krajích se podařilo upevnit egyptskou nadvládu. Když se vítězné oddíly vracely do Théb, vydal se jim v ústrety hlučný dav, jehož halasení doléhalo až do mé poklidné zahrady. Huj přivezl povozy přetékající válečnou kořistí zlatem, stříbrem, drahokamy, pštrosím peřím, za nimi se vlekly nepřehledné zástupy zajatců či rukojmí.


  V podobných okamžicích mnou lomcovala závist, ale odmítal jsem se jí poddat. Džerkův malý synek nebo práce na zahradě, kterou jsem se rozhodl proměnit v pozemský ráj, mě spolehlivě přivedly na veselejší myšlenky. Zato z Pencua se stal učiněný poustevník. Zkraje našeho vyhnanství mě bavil jízlivým vtipkováním, po čase však příliš přilnul ke džbánu s vínem a jinou společnost odmítal. Věčně vysedával v ústraní, neholil se, leckdy ani nemyl. Marně bych mu mluvil do duše, mohl jsem jen zpovzdáli sledovat, jak si propíjí zdraví a ztrácí někdejší břitký úsudek. Lékařovo chátrání jen posílilo mé rozhodnutí nepodléhat chmurám a nenechat se strhnout jeho zhoubným příkladem. Raději jsem se nadšeně vrhl do zahradničení, hloubil studny, šlechtil révu, pečoval o bylinkovou zahrádku i o květinové záhony. Na můj popud dělníci rozšířili panské sídlo, v utěšené zeleni vztyčili malou besídku. Směl jsem rybařit na řece, dokonce mi přidělili zvláštní pramici, ozbrojené stráže mě ale nespustily z dohledu.


  Jednoho dne trávil jsem ušlechtilou zahálkou již dva roky, vzpomínám si, že právě nastal druhý měsíc doby setby k nám opět zavítal Sobek. Jeho nezdravě popelavá tvář okamžitě vzbudila mé obavy, pohotově jsem se proto pídil po novinkách. Odpověděl jediným slovem: Merire. Velekněz se podle všeho tajně vrátil do Théb, aby skoncoval s lidmi, které považoval za své zaryté nepřátele. Náš milý host proto ukázal na obvodové zdi domácího vězení. Dej je dobře hlídat!


  Vždyť jsem v nemilosti! namítl jsem. Merire…


  Nenechal mě domluvit. Zmlkni a dobře mě poslouchej! V jeho očích patříš k největším viníkům, chystá se tě potrestat jako všechny ostatní.


  Prorocká síla Sobkových slov vyšla najevo jen o tři týdny později, kdy se domem jako povodňová vlna skutečně prohnali Merireovi námezdní vrahové. Zabili dva zahradníky, potom vzali útokem boční dveře, ale zde je hbitě zneškodnili moji pohotoví strážcové. Jeden z nájemných lotrů ještě chvíli dýchal, bohužel utrpěl vážné zranění hrdla, což znemožnilo každý pokus o výslech. Na můj povel vojáci zbavili obě mrtvoly šatu. Od pohledu se jednalo o Egypťany, ani jednoho jsem však osobně neznal, podle četných jizev sloužili v armádě, patrně jsme tedy měli tu čest s vysloužilci. Místo činu si přijel prohlédnout také Sobek v doprovodu svých podřízených. Po ohledání těl mi dal zapravdu, patrně na nás zaútočily námezdné dýky, které jen plnily cizí zadání. Mrtvé jsem dal hodit do řeky, Sobek zařídil, aby mi poslali víc žoldnéřů, také zdvojnásobil hlídky u bran, dveří i podél obvodové zdi. K podobným vražednickým pokusům prý došlo také v Thébách, neunikl jim ani všemocný pan Aje. Když prý časně zrána vstupoval na hlavní nádvoří Amenreova chrámu v Karnaku s úmyslem vzdát úctu bohyni Maatě, zaútočil na něho neznámý šílenec. Božský otec, ta kobra v lidském těle, si s ním samozřejmě rychle poradil.


  Uplynulo pár týdnů, vražedné útoky ustaly, život se dál vlekl nevzrušivě všedním, jednotvárným tempem. Mladý faraon mi čas od času posílal dárky a dopisy, ujišťoval mě o svém pevném zdraví, zároveň se zdvořile zajímal, jak se mi daří. Džerka několikrát žádal Jeho Veličenstvo o slyšení, chtěl předat naše dary a předvést svého malého synka, ale vše marno. Kdejaký komoří nebo nicotný úředníček ho namyšleně poslal pryč dřív, než by dospěl na vnitřní nádvoří královského paláce. Před dvorskými klevetami nás ovšem nepřízeň mocných neochránila. Tutanchamon se prý nejraději drží v ústraní, vzácně ho zahlédli, jak se v nosítkách obklopených Ajeho ozbrojenci vydává k řece nebo se v neprodyšném sevření osobních sluhů a kněží ubírá do některého chrámu obětovat vonné kadidlo. Popsali mi ho coby mladíka středního vzrůstu a útlé, poněkud nahrbené postavy, v jehož poklidné půvabné tváři září oči neobyčejného tvaru. Anchesenamon zase vyrostla ve vyhlášenou krásku, pověstnou zálibou v nejvzácnějších parfémech, drahocenných šatech a výjimečně nákladných špercích. Mladému manželovi se údajně za všech okolností držela nablízku.


  Skutečnou výkonnou moc samozřejmě uchvátil Aje, nyní nejen první rádce, ale též vezír a velekněz. O Atonovi už nepadla ani zmínka, kacířské město, kdysi chloubu Egypta, si zvolna nárokovala rozpínavá pustina. Libyjští loupežníci nebo pouštní kočovníci odnesli z tamních výstavných sídel vše, co ještě mělo nějakou cenu. Překrásné sluneční chrámy zůstaly vydané napospas žhnoucí výhni, velkopanské vily přišly o trámce a sloupy z cedrového dřeva, v jejich zdech se usadily sovy, šakalové či hadi. Zatímco opuštěné město nenápadně podléhalo zkáze, členové Královského kruhu na Ajeho podnět upřeli své síly k vymazání Achnatonovy památky. Egyptský lid musel zapomenout. Vzrostl význam i vliv vojska, pánové Haremheb s Ramsesem zrekrutovali nové pěší jednotky, rozšířili vozatajské oddíly, doplnili stáje, zbudovali statky na odchov ušlechtilých bojových ořů. Do Domu války proudilo dřevo, měď, bronz, zkrátka veškeré suroviny nezbytné k výrobě nových zbraní. Silná armáda posloužila jednak k oslnění zahraničních poselstev, jednak k potlačení bezpráví ve městech a vesnicích podél celého nilského toku, ať se rozkládaly v Černé nebo Rudé zemi. Pohraniční pevnosti získaly silnější hradby, schopnější posádku, bezpečí na Horově cestě, na stezkách k pouštním dolům, lomům nebo oázám zajišťovaly pravidelné trestné výpravy. Podařilo se rozdrtit povstání v zemi Kuš, nejvyšší velitelé se nicméně odmítali spokojit s dílčími úspěchy, prostřednictvím obou vlivných generálů se snažili prosadit tažení do Kanaánu. Jen tak prý totiž Egypt získá zpět ztracené državy a omezí vzrůstající rozpínavost Chetitů.


  Pánové Aje, Huj i Maja zatím bojovným návrhům odolávali, Egypt potřeboval nabrat sil, teprve potom nastane čas na válku. Strážce pokladu se pilně činil v Domě stříbra, rozhojňoval a zveleboval královské bohatství, do Egypta opět proudilo zlato, stříbro, modrý kámen, tyrkys, malachit, alabastr i ušlechtilé dřeviny. Obnova starých pořádků samozřejmě pozvedla k novému lesku a moci největší svatostánky, dveře Domů života se otevřely vědychtivým žákům, chrámové obilnice přetékaly zrnem, ve stájích a ohradách přežvykovala stáda tučného dobytka. Časy nedostatku skončily, egyptskými ulicemi se znovu nesli vypasení boží služebníci, jejichž břicha tloustla hojností snášených obětin a pokladnice se plnily dary. Kněží ve službách Amenrea, Hora, Anubise a jiných bohů si rychle osvojili někdejší domýšlivé způsoby, jistý podstatný rozdíl se však nedal pominout. Aje, onen pavouk opřádající Egypt sítí neprostupných intrik, velekněze nespustil ze zřetele. Věnoval jim tutéž ostražitou pozornost, s níž sledoval každého úředníka, písaře, komořího nebo třeba prostého korouhevníka. Pouze v Memfidě a několika dalších dolnoegyptských městech udržela jeho vliv v mezích osobnost generála Haremheba.


  Veškeré více či méně hodnověrné novinky mi samozřejmě sděloval Sobek. Pokud jej Ajeho ctižádostivé počínání přimělo podstoupit tajná opatření, ctihodný pan Kobra mu zdvořilost jistě oplatil. Když se mi tedy starý přítel pobaveně chvástal, jak na božského otce, který špehuje všechny a všechno, nasadil vlastní vyzvědače, zamrazilo mě prvního rádce se nevyplatilo podceňovat. Pochopitelně jsem se Sobka snažil varovat. Jednoho krásného dne, přehoupl se třetí rok mého domácího vězení a právě nastal čtvrtý měsíc doby zrání, mě napadlo převyprávět milému hostu poučný příběh o zaklínači hadů. Patřil k nejschopnějším mužům svého řemesla, v životě jsem nezatkl člověka obdařeného stejnou dávkou osobního kouzla, zahájil jsem proslov. Dokázal by vymámit tele z jalové krávy. Hájil se vtipně, pohotově, až jsem se nad ním slitoval a propustil ho na svobodu.


  Tohle vyprávění odněkud znám, ale nevadí, klidně pokračuj, vyzval mě Sobek.


  Náš zaklínač putoval po vesnicích poblíž Západních Théb a nabízel venkovanům lůj z posvátných hadů. Každému, kdo si jím potře přirození, prý zaručí nepoznanou mužnou sílu a vytrvalost. Vystupoval nadmíru sebejistě, záhy si získal u lidí důvěru, ta mu zase vynesla slušné jmění. Jenže pak padla kosa na kámen, pokusil se ošálit policejního donašeče. Milého podvodníka zatkli a předvedli svému veliteli, tedy mně. Přiznal, že onen posvátný lůj vyrábí z krysího sádla, zároveň se odmítl doznat k jakékoliv hanebnosti. Vždyť si na něho nikdo nestěžoval! Nemýlil se. Najdi mi chlapa, který se přizná k nezpůsobilosti, koupí si na ni mastičku, a když mu dojde, jak naletěl, ještě to všechno pěkně popovídá úřadům?


  Jaké z toho plyne ponaučení? pobídl mě Sobek.


  Podobně se chová pan Aje. Ošálí tě, uhrane tě, vtáhne tě do svých tenat, ale nakonec budeš vinit jen sám sebe.


  Nemůžeš o něm říci alespoň něco dobrého? mrzel se můj přítel.


  Ale ovšem! rozesmál jsem se. Jeho bratr Nachtmin je ještě horší.


  Sobek, jak známo, před lety vládl temnému thébskému podsvětí, zodpovídali se mu lupičské bandy, vyděrači, zlodějíčci a podobná cháska, přesto si dokázal zachovat zdravé jádro a alespoň něco lidské slušnosti. Sňatek s kyprou, zato velmi příjemnou dcerou předního obchodníka na něho zapůsobil přímo blahodárně. Nezbývalo než se modlit, aby jej dobré bydlo nepřipravilo o potřebnou dávku dravčí ostražitosti. Jak jinak by dokázal předvídat záměry úkladného generála Nachtmina, bezcitného zabijáka, který neměl ponětí o laskavosti a svému podmanivému staršímu bratrovi Ajemu by sloužil třebas do roztrhání těla? Za nových pořádků Nachtmin povýšil na představeného vojenských písařů a vrchního velitele všech vojsk Horního Egypta, ať pěších, vozatajů, lučištníků nebo žoldnéřů. Své oddíly pověřil vyhubením mrchožravých šelem, jež se v naději na snadnou kořist stahovaly k lidským příbytkům, stejně nesmlouvavě ovšem naložil s každým, kdo se odvážil ohrozit jeho výjimečné postavení. Hrobkám v Údolí králů a Městě mrtvých již nehrozilo bezohledné drancování, Nachtmin nechal všechny lupiče pochytat a narazit na kůly, které pro výstrahu vystavil podél hlavních cest nebo na nilském břehu.


  Chápeš, doufám, že si zlodějské hordy brousily zuby na poklad? nadhodil Sobek, upíjeje vína. Moc dobře věděly, kolik zlata do Théb míří z Atonova města. Přišel jsem o podíl na lupu, škoda. Usmál se. Jak vidím, pořád máš sochy strážců…


  Samozřejmě, vlastně je dostal Pencu, přisvědčil jsem. Prý na znamení vděčnosti za lékařskou péči, již mladému králi vždy poskytoval. Nic jiného mu nedali, alespoň jsem je nechal postavit před dveře do hlavní síně. Mimochodem, co se stalo s veškerou zachráněnou pohřební výbavou?


  Přiblížím ti to následovně, Mahue. V Thébách nepotkáš jediného žebráka. Nachtmin všechny odvelel do Údolí králů, kde vykonávají nejhorší práce, hloubí chodby a pohřební komory. Najdeš mezi nimi muže, ženy i děti, nikdo z nich nepřežije další měsíc.


  K čemu pan generál potřebuje nové věčné příbytky?


  Nejprve dal Aje drahocenné zádušní zboží z Atonova města dočasně uskladnit v hrobkách a chrámech zesnulých faraonů, teď všechno bohatství postupně přesouvá na místa, která zná jen on, Nachtmin a pár pohlavárů z Achmímského klanu.


  Na chvíli se odmlčel, pak šeptem dodal: Sleduje jisté záměry, mám na mysli generála Nachtmina. Když vražedné pokusy ustaly, pátral jsem, kde se dalo, ale po Merireovi a jeho věrných se slehla země. Zmizeli jako obláček páry za horkého letního odpoledne.


  Pobili je do posledního muže?


  Nikoliv, také tentokrát se jim podařilo uniknout, jen nevím kam, povzdechl si Sobek. Nejspíš zamířili přes Sinaj, tím se zvolna dostávám k další záležitosti. Ukázal na travnaté břehy zahradního jezírka. Džerka s Merit tam právě láskyplně sledovali malého synka Imhotepa odhodlaně se batolil po pažitu jako malý brouček.


  Naléhavě jsem se k němu naklonil. Hrozí jim nebezpečí?


  Zatím ne. Nicméně zachovali ti věrnost, třebas by se Džerka mohl snadno ucházet o místo v chrámových či dvorských úřadech. Oba vědí o vraždění v Údolí šerého úsvitu, nezapomínej na to. Poklepal prstem o okraj poháru. Vážně by mě zajímalo, proč při tobě bezvýhradně stojí.


  Neslyšel jsi o přátelské oddanosti?


  Promnul si ušní lalůček, jako vždy, když pojal neurčité podezření. Džerka se podle mě přistěhoval, aby tě měl pěkně na očích. Stále netuším, jaké ho k tomu vedou důvody.


  Proč se o ně najednou tolik staráš?


  Já? Nezáleží mi na nich, co by se za nehet vešlo. Ale generál Ramses by je určitě moc rád vyzpovídal. Jednou ti jeho pohnutky vysvětlím.


  Za čtyři dny mě Sobek navštívil znovu, ovšem až po setmění. Skláněl jsem se nad deníkem, popisoval chladivý podvečer vonnou zahradu, v níž třepotavé plamínky barevných svítilen tančí jako hejna světlušek, od řeky se linuly rozmanité zvuky slábnoucí ptačí štěbetání a kvákavý žabí sbor bezmála zanikaly v temném řevu nilských hrochů. Uvelebil jsem se na střeše panského domu a vzhlížel k nebeským květinám, jak naši básníci vzletně pojmenovali hvězdy, oné noci totiž zářily obzvlášť jasně. Všeobecnému poklidu však byl konec, jen se mi donesla zpráva o Sobkově nečekaném příjezdu. Vyrazil jsem mu naproti. Proklouzl zahradní brankou, zastavil se, rozhlédl, vzápětí zahvízdal. Na to znamení se za tlumeného pleskání rákosových sandálů vybelhal na světlo stařec zahalený v řasnatém plášti a dlouhém, zdobně lemovaném šálu. Jeho scvrklá, věkovitá tvář připomínala ořechovou skořápku, vůbec vypadal jako věchýtek, avšak ostražité oči zázračně neztratily mladistvou jiskru.


  Tohle je Seenu, představil Sobek svého společníka. Oba jsem uvedl do zahradního pavilonu, říkal jsem mu Besídka modrého lotosu, a usadil na pohodlné lavice. Sluhové přinesli sezamové koláčky a chlazené bílé víno, my zatím prozíravě zachovali mlčení mnozí nepochybně donášeli Ajemu. Ze vzdáleného konce zahrady k nám doléhal Pencuův halasný opilecký řev. Chraplavě dával k dobrému nemravný popěvek, který jsme se naučili jako dítka Kapu.


  Stařec se rozesmál, pak šeptem poznamenal: Příhodná ukolébavka.


  Jeho poznámka mi nestála za odpověď, jen jsem se v duchu modlil, ať lékař usne dřív, než si udělá ještě větší ostudu. Ledva se tedy sluhové odporoučeli, pečlivě jsem besídku zavřel, uvelebil se do polštářů a položil starci zásadní otázku: Kdo jsi?


  Seenu ovládá cizí jazyky, proto kdysi vykonával úřad písaře Popravčího domu. Zaznamenával výpovědi vyslýchaných zajatců, vysvětlil Sobek. Později povýšil na představeného písařů Anubisovy svatyně.


  Od té doby uplynuly tisícovky královských výročí, zachichotal se věkovitý host. Když jsem ještě nosil na krku znamení šakalího boha, vládl Domu milionů let faraon Mocný býk, jenž jest skvoucí ve všech svých podobách. Ó ano, dávno, dávno již tomu a na trůně Obou zemí se vystřídala řada panovníků. Přivřel oči, kolébal se dopředu dozadu, téměř neslyšně přitom šeptal: Měl bych dělat společnost spícím, kráčet po boku Smrti. Pak mi pohlédl zpříma do očí. Veliký Hor z města Bútó mi dal spatřit na osmdesát záplav, nyní se ale cítím stár…


  Mluvil pomalu, rozvláčně, Sobek mě varovným pohledem nabádal, ať ho nepřerušuji.


  Mé lůno bývalo hbité a plodné, mužné sémě z něho prýštilo mocným proudem. Čtyřikrát za noc jsem změnil lože, abych se zahřál po boku odpočatých otrokyň.


  V tu chvíli bych se do jeho chvástání užuž vložil, nicméně můj druh mě rázným gestem vybídl k trpělivosti.


  Zastával jsem úřad písaře Popravčího domu, Dvora zabíjení i Královského žaláře, zodpovídal se pouze faraonovi, avšak stáří si najde každého.


  Kterému vládci jsi to sloužil? odvážil jsem se položit upřesňující otázku.


  Mým pánem byl ThutmoseIV., otec Amenhotepa Skvělého. Nu, jak zajisté víte, Amenhotep se zamiloval do krásné dívky z města Achmímu, patřila k lidu Chabiru. Musím se na ni rozpomenout, měl bych je přece všechny dobře znát, povzdechl si. Teje, ano, jmenovala se Teje, a její bratr Aje si nechali převyprávět legendy svého lidu o pouti z Kanaánu, o vyvoleném národu, o čekání na Spasitele, jenž je jednoho dne odvede do Zaslíbené země. Já sám ty příběhy četl, dokonce se mi poštěstilo zhlédnout malby v Údolí šerého úsvitu, poučit se o jediném bohu a navštívit Kanaán. Lidu Chabiru jsem se věnoval zevrubněji než jiní egyptští učenci.


  Co se dělo pak?


  Seznámil jsem s výsledky svého bádání Jeho Veličenstvo. Král Thutmose se tehdy velice znepokojil a důrazně nabádal nedospělého syna ke krajní opatrnosti. Budoucí Amenhotep Skvělý totiž svou nastávající poznal již jako dítko Kapu, oba se vzdělávali v královském Domě naučení. Stařec natáhl ruku a názorně zkřížil prsty. Od začátku se zdáli neoddělitelní, vzájemné lásce propadli dříve, než stačila procitnout jejich tělesná žádost. Egyptští velekněží v obavách o osud země prosili faraona Thutmoseho, ať případnému sňatku všemi prostředky brání.


  Jenomže pak panovník náhle zemřel, vložil jsem se do vyprávění. Pokud vím, došlo k tomu za dosti podivných okolností, vždyť se mu sotva přehoupla třicítka, ne?


  Nenadálý host mi dal zapravdu, nacpal si do úst sezamový koláček a zapil ho hltem vína.


  Pořídil jsi písemné záznamy? zajímal se Sobek.


  Seenu jen zavrtěl hlavou.


  Nato můj přítel pobídl staříka, ať pije a jí, co hrdlo ráčí, mně ale lehkým šťouchnutím do ramene naznačil, abych ho následoval hlouběji do zahrady.


  Proč jsi ho sem vláčel? osopil jsem se na něho zčerstva. Tyhle staré povídačky dávno znám zpaměti! Vyrušilo mě šelestění. Otočil jsem se po zvuku vzduch se zdál čistý, přesto bych dal krk na to, že nás sledují. Seenu mi neřekl nic nového.


  Žije v Západních Thébách. Sobek opatrně volil slova. Přibližně před týdnem se v jedné krčmě hlasitě holedbal zájmem generála Ramsese. Prý si ho moc přeje vidět.


  Po zádech mi přeběhl mráz a chladný večerní vánek v tom byl nevinně.


  Raději jsem ho dal zatknout, pokračoval.


  Koho, Ramsese?


  Neutahuj si ze mě, Mahue! Samozřejmě myslím chlubivého staříka. Vyčlenil jsem mu pohodlnou komnatu ve vlastním domě, najal chrámovou nevěstku, aby ho hřála za studených nocí a pečovala o jeho plný žaludek. Choval se jako nenasytný chlípný starý kozel, jenomže mě moc zajímalo, co po něm Ramses tak nutně mohl chtít. A tehdy mi povyprávěl o lidu Chabiru. Jistě si dokážeš představit, jak dlouho trvalo, než jsem z něho dostal souvislý příběh. Před deseti lety bych jeho drmolení považoval za bájné vyprávění věkovitého písaře, který za kapku piva ochotně unudí posluchače k smrti, teď mě ale hlášení osobních vyzvědačů přimělo k ostražitosti. Ramses se jednak namáhal vyslat své lidi až do Kanaánu, jednak najal zdatné úředníky, ti nyní z jeho popudu pročítají jisté staré záznamy. Pátrá po Achnatonovi, uvěřil, že pořád žije, také se usilovně snaží dopadnout Merirea. O původu kacířského faraona a o legendách jeho lidu zjistil více, než bychom mohli potřebovat. Abych se vyjádřil zcela jasně, na chvíli se odmlčel, jestli Ramses prosadí svou, propukne nemilosrdné vraždění. Vyhladí všechny Atonovy věrné a s nimi každého, kdo kdy měl co do činění s Chabiry. Včetně Džerky, Merit a jejich dítěte.


  Co navrhuješ?


  Sobek se dlouze zaposlouchal do ptačího klokotání líbezně se k nám linulo z koruny blízkého stromu. Okolnosti nám nedávají příliš na vybranou, pošlu Seenua k předkům. Promnul si ruce. Postarám se, aby pokojně zesnul ve spánku, jeho tělo pak předám uchovávačům. Vykročil zpět k zahradní besídce, přitom mě zvýšeným hlasem varoval: Buď opatrný, lovci už větří stopu.


  Jedno roční období střídalo druhé, míjely týdny, měsíce, pak léta, nakonec jsem jich strávil v domácím vězení celkem šest. Nepatrně jsem se zaoblil, Džerka s Merit přivedli na svět další dítko, děvčátko pojmenované Miriam, a jejich synek Imhotep získal veselou společnici. Můj pobočník nyní vedl zcela nezávislý život, přicházel a odcházel, jak se mu zachtělo.


  O slavných dnech, kdy jsme bok po boku strojili úklady, spřádali intriky a bojovali, ať na bitevním poli nebo v palácových komnatách, jsme spolu klábosili zřídka. Džerka se plně upnul na manželku a dítka, cítil se více rodičem než vojákem. Osud nás tedy dočasně rozdělil, zůstal mi jen hrdý pocit otce, jehož syn založil vlastní domácnost. Merit neztratila nic z dívčího půvabu, stále se mi neobyčejně líbila, oči však měla jen pro svého chotě. Ty dva spojoval čistý a upřímný cit. Ó, nejednou jsme si zavzpomínali, víno probouzí v lidech stesk. Přitom mě Džerka opakovaně a naléhavě žádal, ať nikdy nemluvím o událostech v Údolí šerého úsvitu, v přítomnosti jeho ženy nesmělo padnout ani jméno pana Ajeho. Jejich dvě rozkošná dítka přinášela radost nám všem. Přezdíval jsem jim Živá stříbra nebo také Medáčci, kdykoliv mě omrzelo zahradničení, sepisování deníku nebo Pencuovo opilecké bručení, rád jsem vyhledal jejich společnost. Pravda, zprvu jsem se zdráhal, ne snad proto, že bych si děti protivil, jen jsem si před nimi připadal jaksi nečistý. Na rukou mi přece ulpěla krev, které nebylo nijak málo svého času jsem zabíjel zas a znova. Šakal hlídá malá káčátka, popsal jsem jednou Džerkovi své trápení. S úsměvem mě poplácal po rameni. Proč šakal? Proč ne raději hlídací pes?


  To mi do jisté míry zvedlo sebevědomí. Dětská nevinnost mě trochu děsila, bál jsem se, aby ona čistá stvoření nějakým skrytým smyslem neodhalila duši skrz naskrz prolezlou hříchem. Nestalo se, Džerkovy děti si mě oblíbily, největší radost jim působila hra na lva. K vlastnímu překvapení jsem v sobě objevil vlohy pro práci se dřevem, vyřezával jsem tu žirafu nebo antilopu, tu zase dřevěný meč a štít. Malý Imhotep mě postupně začal sám navštěvovat, pokud mě našel shrbeného nad papyrem, nenechal se odradit, uvelebil se opodál a trpělivě počkal. Viděl ve mně velkého válečníka, nesmírně mi tím lichotil, vlastně mě přímo dojímal zjistil jsem totiž, jak o mně Džerka doma mluví. Nepochybně šlo o mnohem příjemnější pověst, než kdyby mě označil za hnusného vraha.


  Sobkova půvabná manželka povila dvojčata chlapce, která mi hrdě přivezla ukázat v doprovodu celé armády kojných, chův a služtiček. Dlouhé podvečery strávené přátelským klábosením nad dobrým jídlem pro mě zatím neztratily kouzlo. Když se nyní Sobek stal otcem, konečně si vzal k srdci mé varování a vystupoval jako Ajeho nejoddanější služebník. Za vše vděčím dětem, nikdo jiný by ze mě opatrného tvora neudělal, přiznal mi jednou.


  Právě můj starý přítel mi vylíčil, jak probíhá další zvelebování Egypta. Mílovými kroky prý postupovalo především v Thébách, kde vyrostly nové stavby obložené oslnivě bílým mramorem nebo světlou žulou. Do hlavního města proudilo pohádkové bohatství, národy Devíti luků, tedy odvěcí nepřátelé země, se chvěly strachy při pomyšlení na naše nepřemožitelné vojenské oddíly, zejména šiky bojechtivých vozatajů.


  Nil i jeho ramena křižovaly válečné lodice, jejichž výhružně zvednuté přídě vzbuzovaly zaslouženou úctu, posádky se totiž rekrutovaly z nejzkušenějších lučištníků a kopiníků. Egyptská flotila také nejednou zdárně odrazila piráty nebo pošetilé smělce, které napadlo zaútočit na naše území z moře, po většinu času však střežila pohyb na řece. Ze střešní terasy jsem často vídal míjející plavidla jejich plachty se mocně vzdouvaly ve větru, vysoko na stěžních se varovně třepetaly královské korouhve.


  Egyptský lid radostně vítal návrat zlatého věku, jaký jejich těžce zkoušená vlast naposledy poznala za panování Amenhotepa Skvělého. Vyslanci cizích zemí, včetně dlouhovlasých Chetitů, se všemožně pokoušeli vlichotit do přízně našeho faraona, vládce Velikého domu neboli Paláce milionů let.


  Po pravdě řečeno, podobné zprávy mě zanechávaly zcela klidným. Otupěl jsem, naučil se trpělivosti, můj život plynul jako ve snu. Ještě jsem dokázal prohánět služtičky, kdykoliv mě ale přemohla touha po samotě, nasadil jsem široký venkovský klobouk a zabral se do zahradničení. Květiny mě brzo omrzely, proto jsem se pustil do šlechtění nových druhů zeleniny a bylinek, dokonce se mi podařilo vypěstovat zvláštní cibuli. Stal se ze mě odborník na kaparovníky, jejich plody v mé péči možná ztratily něco na šťavnatosti, zato vynikly mimořádnou olejnatostí. Sepsal jsem na toto téma učené pojednání a Sobkovým prostřednictvím je věnoval Domu života při Horově chrámu. Prý se mu mezi tamními učenci dostalo vlídného přijetí. K mým dalším vášním se řadilo jedovarnictví. Smíchal jsem například výtažek z břečťanu s trochou tuku a několika tajnými přísadami. Získaná látka alespoň mi to potvrdil Pencu se zdála dokonale bez chuti a zápachu, nedala by se tedy vystopovat. Zatímco lékař předvedený vzorek pečlivě prověřoval, samou netrpělivostí jsem přešlapoval z nohy na nohu jako školák. Avšak můj spolubydlící se tou dobou bohužel propil do stavu, v němž by pozřel vše, co našel.


  O Sobkovy návštěvy nejevil Pencu zvláštní zájem, pak jednou udělal vzácnou výjimku z pravidla, vyvaroval se opilosti a zahrnul hosta upřesňujícími otázkami. Nejprve mě napadlo, že dychtí po novinkách z Kanaánu, lékaře ovšem z nějakého důvodu nejvíce zajímalo počínání Domu vyslanců, do jehož pravomoci spadala péče o egyptské zahraniční záležitosti. Válečnické choutky armádních velitelů zůstávaly setrvale oslyšeny. Vzrůstající chetitská ctižádost sice pány rádce znepokojovala, božský otec však s podporou pánů Maji a Huje upřednostňoval vychytralejší postup. Pokusil se poštvat proti Chetitům jiná vlivná království, především zemi Mitanni. Právě tato novinka Pencua nadmíru rozrušila, naléhal na Sobka, ať mu sdělí veškeré podrobnosti ohledně Ajeho snahy získat pro svůj záměr mitannského vládce Tušrattu.


  Božský otec udělal, co bylo v jeho silách, oznámil nám tedy Sobek při další příležitosti. Poslal k mitannskému dvoru zmocněnce obtěžkané cennými dary, zlatem i stříbrem, jen aby Tušratta dokázal sestavit vlastní žoldnéřské vojsko.


  Když se Pencu dočkal odpovědí na všechny zvídavé dotazy, opět se věnoval jen vínu. Stal se z něho brunátný tlouštík, kterého jsme zřídka zastihli střízlivého. Při dobré vůli dokázal působit jako veselý společník, někdy se v něm probudil též schopný lékař, přesto se zdál rozhodnutý utopit své noci v lahodném moku a dny zmarnit v opileckých dřímotách.


  Jakmile se setmí, svěřoval se mi jednou šeptem, z tmavých koutů se vyplazí zlodějští démoni. Číhají na mě, užírají mi duši. Poklepal si po masitém nose. Zahlédl jsem je v cypřišovém hájku, kolem plály podsvětní ohně.


  Džerka zlomil nad Pencuem hůl, prohlásil jej za nepříčetného, já naopak nadále věřil v jeho pevné duševní zdraví. Dokázal jsem pochopit, že ho duchové minulosti skličují, sám jsem je důvěrně znal. A také jsem dobře věděl, jak obtížně se vymítají.
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  V prvním týdnu Thovtova měsíce, psal se osmý rok vlády Mocného býka překrásné tváře, jižního Hora Tutanchamona, se mi dostalo nečekané pocty. Do mého vyhnaneckého sídla zavítali pánové Haremheb s Ramsesem. Abych se přiznal, v hloubi duše jsem doufal, že onu nerozlučnou dvojici již nikdy v životě neuvidím. Ale stalo se. Důležitě si vykračovali po cestě k panskému sídlu, halil je skvostný dvorský šat, člověku ze všech náhrdelníků, přívěsků, spon, náramků či prstenů až přecházel zrak. Štábní důstojníci, které naštěstí nechali za branou, zatím vypřáhli koně a odvedli je do stinného palmového hájku, přitom bezstarostně klábosili nebo se vesele smáli. Haremheb od našeho posledního setkání zmohutněl, pod černýma, pronikavýma očima se mu rýsovaly sádelnaté váčky, nabíhal mu podbradek, nadále se však pyšnil statným svalnatým tělem. Ramses zůstával stále stejně štíhlý, přibyly mu jen vrásky, zachoval si též příznačnou zlomyslnost a na tenkých rtech mu věčně hrál škodolibý úsměšek. Nemohl jsem si pomoci, stejně jako před lety mi nápadně připomínal krutého loveckého chrta. Oba pánové se chovali neobyčejně družně, tiskli mi ruce, postrkovali před sebe sluhy obtěžkané dárky, vtipkovali s Pencuem i s Džerkou, Ramses se škádlivě pídil, zdali v domě zastihne mého věrného hosta Sobka.


  Já se jen usmíval. Určitě jste se nepřišli poptat na mé zdraví, hodláte mě tedy zasvětit do svých úkladů.


  Nic mi nevymlouvali, uvedl jsem je proto do Besídky modrého lotosu a pečlivě za námi zavřel. Po povinné výměně zdvořilostí Ramses důrazně mrštil o stůl plácačkou na mouchy, která mi zavdala příčinu k tajnému pobavení. Roztomilou blankytně modrou cetku, na rukověti vyzdobenou zlatým lotosem, bych totiž čekal ve zjemnělé ručce zhýčkané dvorní dámy, k obávanému generálovi královských vojsk se příliš nehodila.


  Užíváš si odpočinku, Mahue? nadhodil Ramses jízlivě.


  Mluvíš o mém vyhoštění?


  Pak tedy vyhoštění, ušklíbl se. Nezasteskne se ti po těžké vůni dvorských parfémů?


  Nikoliv a neschází mi ani tvůj pach, ujistil jsem ho.


  Mahue, Mahue, cožpak nepostrádáš staré přátele?


  Schází mi jen faraonův úsměv, nechť Jeho Veličenstvo žije miliony let a oslaví bezpočet královských výročí.


  Oba hosté mi rychle přizvukovali. Živoucímu bohu se po tobě také stýská.


  Jak byste to právě vy dva mohli vědět? Před tvář Jeho Veličenstva prý smějí předstoupit jen nemnozí vyvolení.


  Vídáme živoucího boha při rokování Královského kruhu, upřesnil Haremheb.


  Jakpak na vás působí?


  Poklidně a vyrovnaně. Haremheb pokrčil rameny. Ostatně, Aje vystupuje coby jeho hlásná trouba. Záblesk v jeho očích mě upozornil na potlačované napětí. Zato Ramses si mě zkoumavě měřil, hlavu nakláněl na stranu, spodní ret přemýšlivě mnul mezi palcem a ukazovákem.


  Doneslo se mi, generále, obrátil jsem se na něho, abych prolomil rozpačité mlčení, že se pilně zaobíráš dějinami lidu Chabiru.


  A jistě tušíš proč. Oslovený se opět chopil své ozdobné plácačky na mouchy. Přítel Sobek ti nepochybně všechno vyslepičil, takže ohledy stranou, promluvme si zcela otevřeně.


  Ó, to bude příjemná změna, můj vzácný pane, přisvědčil jsem.


  Achnaton dost možná ještě žije, Merire se určitě uchýlil do Kanaánu, kde se chystá podněcovat nepříjemné protiegyptské nálady.


  Neshledal se se svým faraonem?


  Myslíš kacířského blouznivce?


  Před lety jsme všichni stáli po jeho boku, generále Haremhebe.


  Ale nijak dlouho. Koneckonců, kvůli Achnatonovi jsme nepřišli. Válečník si významně odkašlal. Prozraď mi, můj pane Mahue, jakpak by se ti líbil návrat na výsluní?


  Proč? namítl jsem. Došli vám vyzvědači?


  Ale, ale! zamlaskal Ramses.


  Ale, ale, říkáš, pane generále? vysmál jsem se mu. Co jiného by vás dva za mou přivedlo? Nepřivábily vás moje krásné oči, tím méně velkorysá povaha.


  Chceme ti nabídnout úřad představeného Domu vyslanců, zavrčel Haremheb. K chetitskému dvoru se chystá vládní poselstvo, rádi bychom tě viděli v jeho čele. Vynikáš uspokojivými válečnickými zkušenostmi, dokážeš tedy odhadnout nepřátelskou vojenskou sílu a posoudit, nakolik závažnou hrozbu představuje.


  Výsledek tajného šetření bych hlásil jak vám, tak božskému otci?


  Samozřejmě, přisvědčil Ramses.


  Ve skutečnosti mě hodláte vyslat na výzvědy do Kanaánu ze zvláštních pohnutek. Doufáte, že se mi Achnaton dá poznat, bůhvíproč jsem se totiž vždy těšil jeho přízni a důvěře. Pokud se takové pošetilosti dopustí, zabijete ho.


  Ramses se nepěkně zašklebil.


  Podle vás mě tedy pan Aje beze všeho vezme na milost a svěří mi významný úřad? Není přece dnešní, napadne ho, jaké se mnou máte plány.


  Jsme přece přátelé!


  Vážně? Odkdy?


  Haremheb se rozesmál. Výtečně, můj pane Mahue! Huj i Maja tě rádi uvítají v Thébách.


  Pročpak? Abych hlídal Ajeho?


  Vyjádříme se naprosto jasně. Vojevůdce zlehka nakročil. Tvůj návrat si vyžádal sám živoucí bůh. Mé nelíčené překvapení mu vyloudilo ve tváři letmý úsměv. Vládce dospěl, stal se z něho sedmnáctiletý mladý muž. Osobně dost pochybuji o jeho tělesném i duševním zdraví, vlastně ho považuji za podivína a ty dobře víš, jak to myslím, Mahue. Za jeho dětských let jsi s ním sdílel domácnost, takže ti nemusím líčit jeho nevyzpytatelné záchvaty. Nicméně v poslední době na nás žalostným hlasem vyzvídá, kampak se ztratil strýček Mahu.


  Proč právě teď? namítl jsem.


  A proč ne? odtušil prostě Ramses. Asi se na tebe vyptával už dřív, jen jsme o tom nevěděli. Žádá si tvůj i Pencuův návrat. Mimochodem, jak se tomu násoskovi daří?


  Jako vždy je zábavnější společník než ty, generále. Napřímil jsem se. Živoucí bůh mě volá ke dvoru, jeho přání nalezlo podporu nových přátel, co naplat. Zapřel jsem si záda. Zaskočili jste mě, moji milí udatní lvové. Opravdu se bez mé pomoci neobejdeš, Haremhebe? Nezapomínejme, žes manželem Nefertitiny sestry Mutnodžemety!


  Moje choť se od té proradné čarodějnice liší jako zlato od pouštního písku! zaprskal generál. Vlastně nemá nic moc společného ani se svým otcem, tou lstivou promykou v lidském těle. Nestýká se s ním, vůbec ho nemá ráda, této příznivé okolnosti ostatně vděčím za vznik našeho něžného přátelství. Pokrčil rameny, pak si chvíli pohrával s třásňovým lemem dvorské řízy. Potřebuji tě u dvora, Mahue. Chci tě dosadit do vedení Domu vyslanců, musíš zjistit, co se v Kanaánu děje. Aje špehuje mě, já zase jeho. Sobek ti jistě naznačil, kolik zlata poslal božský otec v průběhu posledních měsíců do země Mitanni. Zpočátku to vypadalo na zaručený způsob, jak udržet Chetity v uctivé vzdálenosti od egyptských hranic, později ale vyšlo najevo něco úplně jiného. Božský otec prý pátrá po paní jménem Tahana.


  Poskočilo mi srdce.


  Jde o hlavní dvorní dámu Tutanchamonovy matky Kije, pokračoval Haremheb. Ona i její manžel za tajemných okolností odjeli z Atonova města a bez úhony se vrátili k mitannskému královskému dvoru přibližně v době, kdy v Egyptě udeřil mor.


  Proč by ji hledal? znejistěl jsem.


  Netušíme. Nicméně pokud vím, letos koncem doby zrání Aje poslal Nachtmina vstříc mitannskému poselstvu. Nezjistili jsme, proč se sešli, na čem se dohodli ani proč se generál vrátil do Théb za nejčernější noci. Zde se Haremheb dopustil významné odmlky. Podle hlášení mých špehů si s sebou přivezl tajemného muže, jehož tvář se skrývala pod šakalí maskou, a uvěznil ho v někdejším královském Domě naučení, kde nás před lety všechny vychovávali.


  Nedokázal jsem zastřít úžas. Dopadl samotného Achnatona?


  Generál zavrtěl hlavou. Nikoliv. Trup, paže a nohy prozradily, že se jedná o mladíka. Podstoupil jsem nemožné, abych zjistil, co Aje chystá, přiznal. Vyhrazenou část paláce bohužel nesmlouvavě střežili Nachtminovi vojáci, nedávno se ale stáhli, což může znamenat jediné. Náš neznámý odcestoval, nebo zemřel. Haremheb se poškrábal na hlavě. Co má božský otec asi v plánu? Dělá mi to těžkou hlavu, Mahue. Postihne snad Tutanchamona nenadálé neštěstí, aby si mohl první rádce nárokovat trůn? Nu, usmál se, sám živoucí bůh i přední členové Královského kruhu tě opět zvou ke dvoru. Jak nám odpovíš?


  Promyslím si to.


  Pokud se vrátíš, staneš se naším spojencem?


  I to si hodlám promyslet. Přinutil jsem se vstát.


  Leží ti vůbec na srdci faraonův osud? Haremheb mi stiskl zápěstí. Vždyť býval tvým chráněncem!


  Vytrhl jsem se mu. Neoháněj se minulostí, generále. Za dění, které nemohu ovlivnit, odmítám přijmout zodpovědnost. Vybavil jsem si Tutanchamonovy něžné mandlové oči, jeho poklidnou tvář.


  Přece jen se o krále bojíš, že mám pravdu? naléhal Haremheb.


  Zašátral v záhybech řízy, vylovil kožený váček, pak mi předvedl jeho obsah jemný zlatý plíšek zdobený tepaným reliéfem. Zobrazoval Tutanchamona ve válečné koruně, kterak rozbíjí lebku zástupci odvěkých nepřátel země. Na králův hrdinný skutek dohlíží bojovný bůh Moncu a jeho nebeská souputnice Nefthys.


  U vyhlášeného zlatnického mistra si podobný kousek nechal vytvořit pan Aje. Uplatil jsem učně, aby mi vyhotovil slušnou napodobeninu.


  Nato jsem podlouhlému plíšku věnoval zevrubnější pozornost. Pečlivější prohlídka odhalila určitou řemeslnou neobratnost, jaká u předlohy zajisté nepřicházela v úvahu, nicméně faraon i tak vykazoval Tutanchamonovy nezaměnitelné rysy zlatník jej zachytil coby mladého chlapce. Z osvětlujícího hieroglyfu dále vyplynulo, že se Aje ztotožnil s Moncuem, Anchesenamon zase s Nefthydou.


  Náš první rádce si tuhle zlatou nádheru pořídil čistě k soukromým účelům. Haremheb mi svůj poklad opět odebral. Jeho domýšlivost nezná hranic, vidí v sobě všemocné božstvo, kterému skládá účty dokonce sám faraon.


  Generál nepřeháněl. Na zadání podobně troufalého výjevu by se žádný egyptský vlastenec neodvážil pomyslet ani ve snu. Vladař se zodpovídal toliko sobě rovným, totiž bohům, koneckonců vystupoval jako jejich pozemský zástupce, ztělesnění jejich vůle.


  V blízkosti Jeho Veličenstva se děje něco hodně nekalého! Ramses hbitě vyskočil. Dokázal by sis na jeho místě představit Achnatona, Mahue? Ten by se před nikým nesklonil. Netušíme, co se děje. Zneužívá Aje svého postavení? Konají se u dvora tajné rituály? Převléká se první rádce i jeho vnučka za bohy? Nutí faraona, aby jim vzdával hold? Přemýšlej o tom!


  Po zbývající část dne jsem setrval v zahradní besídce, v zajetí znepokojivých myšlenek. Pohotoví sluhové mě zásobili jídlem i pitím, směl jsem se tedy po libosti zaobírat podstatnějšími otázkami. Pročpak pan Aje uspořádal v království Mitanni hon na neznámého mladíka? Jaké s ním měl záměry? Blížila se noc, tváře mi pohladil chladivý vánek, pootevřené dveře besídky skýtaly přehled o pohybu služebnictva. Vyrušil mě teprve Džerka s pozváním na rodinnou večeři, ale když jsem odmítl, bez námitek se vzdálil. O něco později mě vyhledal Pencu, následován sluhou, který vláčel džbán s vínem a dva poháry.


  Prý tě poctila návštěvou dvojice chrabrých válečníků, uvedl se lékař, než dopadl do polštářů. Vyptávali se na mě? Snad je to ani nenapadlo.


  Potřebuješ umýt a oholit, odsekl jsem.


  Potřebuju pohár vína a povolnou mladou služtičku, opravil mě. Budu ti ztrpčovat život tak dlouho, dokud mi neprozradíš, co po tobě ti dva krvelační lotři chtěli.


  Popsal jsem tedy Pencuvi nečekanou nabídku páni generálové vyjádřili přání, abych se vrátil ke dvoru a ujal se vedení Domu vyslanců. Jen bohové vědí, co mě vzápětí přimělo zmínit tajemného mládence ze země Mitanni, jejž na Ajeho popud odvlekl Nachtmin do Théb. Lékař strnul, zesinal, pootevřel ústa, oči se mu horečně zaleskly, jako by stanul tváří v tvář nejhorší noční můře. Já asi vypil víc, než by mi bylo zdrávo, nenapadlo mě totiž zmlknout, naopak, nelítostně jsem pokračoval ve vyprávění. Tehdy Pencuovi vyklouzla číše z ruky, roztřásl se, jako by ho stihl záchvat zimnice, když jsem ho oslovil jménem, nasadil nepříčetný výraz, z hrdla se mu vydral podivně kloktavý zvuk. Strach mě přinutil vystřízlivět, vyrazil jsem z besídky a hlasitě se dovolával pomoci. Pencuem zatím zmítala nehezká křeč, celý se chvěl, zvracel, dostal jsem strach, aby se neudusil. Místní mastičkář na sebe naštěstí nenechal čekat dlouho. Pročistil Pencuovi krk, vpravil mu mezi zuby kus pevné kůže, potom dal přinést teplé přikrývky.


  Pro všechny případy jsem okamžitě vyslal rychlého kurýra k Sobkovi a požádal ho, ať najme nejlepší thébské lékaře, odborníky na nemoci ústní dutiny, srdce, žaludku i řitního otvoru. Shromáždění moudří mužové svorně dospěli k jednoznačnému závěru, Pencuův záchvat prý způsobilo prudké myšlenkové pohnutí. Jinými slovy, ctihodní učenci jak už to na světě chodí ke zlepšení nešťastníkova stavu příliš nepřispěli. Nabízené stříbro ovšem přijali bez námitek, poté mě důrazně nabádali, ať můj přítel pěkně odpočívá a straní se vína. K podobnému závěru bych snadno dospěl bez jejich laskavé pomoci, hnal jsem je proto svižným krokem za brány našeho výstavného domácího vězení. Když se o tajemném mládenci dozvěděl Sobek, jen potřásl hlavou, tichounce hvízdl, vzápětí si postěžoval na liknavost svých vyzvědačů. Neměl nejmenší tušení o ničem z toho, co mi velkoryse svěřili pánové Haremheb s Ramsesem. Ostatně, já sám nemohl pro objasnění nové záhady hnout prstem, péče o chřadnoucího Pencua mě na čas úplně zaneprázdnila. Nicméně zvědavost mi nedávala spát, moc mě zajímalo, proč na něho mé vyprávění zapůsobilo tak zdrcujícím způsobem. Někteří povolaní odborníci připsali záhadný záchvat na vrub nenávistným démonům. V duchu jsem jim rád přitakal výstižněji bych Ajeho klan z Achmímu popsat nedokázal!


  Týdny plynuly, z Pencuova dosahu na můj rozkaz zmizelo všechno víno, začínal se tedy zvolna zotavovat. Vyrostl mezi dítky Kapu, prošel tvrdým vojenským výcvikem, proto měl navzdory vší tělnatosti vydržet víc než býk, jak jsem mu žertem nejednou připomenul. Schopný lékař si samo sebou uměl vysvětlit, co ho potkalo. Zažil prý otřes, jaký zná každá milující matka, jejíž milovaný syn znenadání padne v bitvě. Zároveň nešetřil peprnými nadávkami, všechny mířily na hlavy thébských lékařů, ranhojičů a mastičkářů.


  Jestli chceš, abych se uzdravil, žeň je odtud pěkně svinským krokem! hřímal.


  Nedbal jsem na jeho ostouzení, příliš mě zaujalo přirovnání k matce, která přišla o syna. Když jsem dost dlouho dotíral, podlehl setrvalému naléhání a jednoho večera se mi rozhodl svěřit. Patrně v naději, že se konečně zbaví sžíravých výčitek. Povečeřeli jsme báječně propečené plátky kořeněného antilopího masa, potom lékař odstrčil talíř a znenadání se rozeštkal.


  Počkal jsem, až si trochu popláče, a vzápětí mu nabídl zpovědnické služby.


  Vybavíš si ještě ohavné pomluvy, co ze mě udělaly Tutanchamonova otce? nadnesl.


  Ovšem, ale sám jsi je přece popřel.


  A mluvil jsem pravdu, Tutanchamon je právoplatným dědicem egyptského trůnu. Vzdychl. Porodila jej paní Kija.


  To už jsi říkal.


  Já mitannskou princeznu upřímně miloval, Mahue, byť jsem byl tehdy ženatý. Podařilo se mi zbavit její krásné tělo jedů, které jí neustále nutila proradná Nefertiti. Odmlčel se, aby si zavdal vína smíšeného s vodou. Víš, jak to tehdy v Atonově městě chodilo. Faraonova hlavní manželka se chovala jako včelí královna, její žihadla bolestivě zraňovala. Na mé doporučení Achnaton věnoval Kije vlastní sídlo, avšak trvalo další tři roky, než se nasytil Nefertitiny pýchy a začal jevit o svou druhou ženu více než mizivý zájem. Pencu zamrkal. Za tu dobu jsem se stačil dopustit vlastizrady a navštívit princeznino lože. Kija počala, třásla se strachy a já též. Jak bychom takové nedopatření králi vysvětlili? Předstírala nemoc, stáhla se do ústraní, nevycházela ze svých komnat. Svěřila se jen důvěryhodné dvorní dámě, jmenovala se Tahana, a jejímu manželovi. Dítě narodil se nám chlapec sice přišlo na svět předčasně, mezi šestým a sedmým měsícem, nicméně mělo se čile k světu. Najali jsme obětavou chůvu. Nadechl se k otázce: Překvapen?


  Ano i ne, přiznal jsem.


  Paní Tahana patřila ke Kijiným nejbližším přítelkyním, naše obavy proto sdílela. Já si dobře pamatoval, jaký trest stihl Sobka za svedení konkubíny z harému Amenhotepa Skvělého. On sám vyvázl poměrně dobře vypálili mu cejch a poslali ho do trestanecké oázy, zato jeho milou roztrhala lítá šelma. Otřel si slinu, která se mu za překotného vyprávění spustila ze rtů. Kija se bála o nás i o dítě, děsila se Achnatonovy pomsty, ještě větší hrůzu jí naháněly Nefertitiny záchvaty nepříčetného vzteku. Snášela štědré oběti k nohám Zlaté paní Hathory, vlastně každého boha či bohyně, na něž dokázala pomyslet. A její modlitby nepřišly vniveč, paní Tahana vymyslela schůdné řešení. Rozhodla se přijmout dítko za vlastní a odvézt je do země Mitanni. Nepatřila k egyptským poddaným, totéž platilo pro jejího manžela, směli tedy svobodně cestovat bez faraonova výslovného svolení. Odjeli, jen dítku táhlo na čtvrtý měsíc. Kijino první těhotenství se podařilo uchovat v tajnosti. Vybavíš si ještě ovzduší v Atonově městě? Achnaton s Nefertiti se zaobírali výlučně vlastními záležitostmi, nic jiného je nezajímalo. Během tajeného těhotenství vladař navštívil Kiju všehovšudy třikrát. Poprvé v době, kdy jí ustaly pravidelné měsíční bolesti, což neobnášelo žádné nesnáze, podruhé a potřetí předstírala horkou nemoc. Pencu se zazubil. Poradil jsem jí, jak vypadají příznaky, jsem přece lékař.


  A potom? Myslím, když si Mitannci odvezli vaše dítě?


  Princezně se ulevilo, ostatně mně též. Slíbili jsme si, že podobné nebezpečí nikdy nepodstoupíme. První těhotenství umocnilo Kijinu plodnost, když s ní tedy Achnaton ulehl, počala podruhé. Často jsem se v duchu ptal, co se s naším dítětem stalo, ale pátrat bych se neodvážil.


  Ajemu se přesto nějak podařilo odhalit pravdu.


  Ten proradný had se cosi doslechl, někdo zjevně neudržel jazyk za zuby. Palácového sluhu nebo průvodce karavan na mučidlech snadno rozpovídáš. Pak stačilo zapátrat v dokumentech, zjistit, proč se paní Tahana rychle vydala na cesty s malým dítětem. Dokud měl Aje dost vlastních starostí, nic mi nehrozilo. Bohužel se chová zarputileji než lstivá promyka, klid si dopřeje teprve po odhalení úplné pravdy. Určitě Mitanncům štědře zaplatil, jinak by mu nešťastného mladíka nevydali.


  Kolik mu asi bude let?


  Řekl bych něco mezi osmnácti a devatenácti. Mitannci zoufale potřebují egyptské zlato a zboží, proto se nechali přesvědčit k vstřícnému gestu. Jen bohové vědí, jakou smyšlenkou je první rádce obelhal. Možná ve vší důvěrnosti popsal záhadného mládence jako svého ztraceného nemanželského syna.


  K čemu by ho ale potřeboval?


  Víš to stejně dobře jako já, Mahue, jde mu o krevní mstu. Kija povila nemanželské dítě, o něco později však dala králi právoplatného následníka. V tomto ohledu Nefertiti úplně selhala, ba co hůř, právě Tutanchamonovo narození předznamenalo její osudnou roztržku s Achnatonem. Kijin chlapec zničil Ajeho milovanou dceru, stal se prapůvodní příčinou jejího pádu. Božský otec tedy nepochybně zatoužil po pomstě.


  Mlčky jsem nová odhalení vstřebával.


  Raději nic neříkej, Mahue, vytrhl mě z úvah lékař. Aje toho nešťastníka dozajista zabil, v jedech se vyzná přímo obdivuhodně. Mitannce nejspíš uchlácholí smyšlenkou o horké nemoci… Zlomil se mu hlas, složil tvář do dlaní, hořce se rozvzlykal. Zabil mého milovaného syna! Zavraždil ho!


  Zatímco se lékař pomalu vzpamatovával, já se v duchu ptal, co si teď asi počnu. Pak ale zasáhli bohové, nebo spíš démoni.


  Pozvání do paláce přišlo ke sklonku posledního měsíce téhož roku. Na nádvoří našeho venkovského sídla se důležitě vnesl sám královský herold, v rukou třímal postříbřenou hůl, doprovázelo jej šest ozbrojenců z řad faraonových osobních stráží. Prokázal se svitkem s Tutanchamonovou pečetí, již před našima očima okázale políbil, potom přečetl jasný, stručný a jednoznačný rozkaz: Nechť se pánové Mahu a Pencu šestnáctého dne prvního měsíce doby setby dostaví před tvář Jeho Veličenstva i celého Královského kruhu. Vladařovo pozvání se neodmítá a já se po pravdě řečeno vracel rád. S velkou chutí jsem nechal za zády přístaviště přivezli nás po Nilu, abych po letech domácího vězení prošel nuzným thébským předměstím, prokličkoval mezi chatrnými chudinskými příbytky, páchnoucími kalužemi a hromadami zahnívajících odpadků. Samota mě naučila nacházet potěšení dokonce i v pohledu na houf otrhaných žebráků, kterým ve tváři hladově září krhavé oči.


  Théby vzkvétaly, nárůst blahobytu přilákal do města rolníky, trhovce i dělníky z okolních vesnic. Své vratké chýše budovali, kde se jen dalo, hrstka si přišla na pěkné živobytí, většina však marně bojovala s chudobou a zklamání utápěla v laciném opojném moku. Práce se nicméně našla pro každého. Na prahu temných brlohů vysedávaly ženy zahalené do špinavých propocených pracovních šatů, kamennou paličkou usilovně drtily mizivý denní příděl pšenice, jejich pohublé děti se zatím v okolních uličkách handrkovaly o oslí nebo volská lejna, ta pak sušily na slunci a přikládaly na oheň. Jaký div, že okolní vzduch hnusně páchl! Jen o pár kroků dál nás vítaly stánky podnikavých obchodníků, ti nabízeli kanaánské šperky, libyjské kožedělné výrobky, vonný olej nebo třeba vyšívané látky až z Babylonu. Cukráři za horlivého odhánění much halasně vynášeli své kandované datle, medové koláčky ochucené rozmanitým kořením a osvěžující slazené nápoje, jejich učni přitom opodál pilně třeli v hmoždířích mandle či oříšky na lahodnou hmotu. Řezničtí mistři porcovali husy i volky, záplava čerstvé krve však lákala hejna dotěrného hmyzu, kolem masných stánků proto neúnavně kroužily nahé děti vyzbrojené plácačkami. Ševci nutili kolemjdoucím k vyzkoušení obuv všeho druhu od elegantních sandálů přes domácí trepky po pevné vojenské boty. Movitější zákazníci, obtěžkaní měšci se zlatem, stříbrem či elektronem, se zase houfovali před klenotnickými krámky.


  Po životě v ústraní jsem si všechen horečný ruch, shon, celé to pestré a nekonečně proměnlivé lidské moře, náramně užíval. Halasení, křik, litanie i nadávky mi zněly jako libá hudba, s potěšením jsem vdechoval pozoruhodně nesourodou směsicí vůní a pachů, v níž se dalo vycítit čerstvé maso a lahodná pečínka, seschlá kůže, horký med, zámořské koření, laciné voňavky nebo vzácné parfémy. V thébských uličkách nabízeli za úplatu své služby veršotepci, vypravěči, hudebníci, zpěváci, tanečníci i tanečnice rozmanitého původu, v ústí úzkých průchodů číhaly na příležitost nevěstky. Zájemce bez okolků strhly k sobě, za lože jim posloužila tvrdá zeď, nebo před nimi nestydatě poklekly, nestarajíc se pranic o okolní svět. Před branami vojenských kasáren se za zoufalého nářku válely v prachu ženy a matky mladíků, které jim vojenští písaři z Domu války odvedli do armády. Zatímco já se nepokrytě kochal živelným městským ruchem, po mém boku se pokořeně hrbil Pencu, jako bychom mířili na popravu. O naše bezpečí dbala eskorta složená z kušitských žoldnéřů. Jejich bronzová těla halily suknice z leopardí kůže, na krku se jim blýskaly stříbrné řetězy, ve vlasech vlála bílá pštrosí pera a velké oválné štíty zdobené beraní hlavou, symbolem boha Amenrea, spolehlivě rozehnaly každé srocení.


  Ke královskému paláci v Malkatě nás vedla široká Cesta zlatého sokola, nově vydlážděná bílým a rudým kamenem, jenž na přímém slunci oslňoval jako plamenné záblesky strážního ohně. Netrvalo dlouho a obrovská vrata, pobitá měděným plechem, nás vstřícně vyzvala ke vstupu do překrásně uspořádaných královských zahrad. Jak rád bych se na chvíli zastavil a prohlédl si nevídané cizokrajné rostliny! Kapitán naší eskorty však nesmlouvavě zavrtěl hlavou, takže jsem opět přidal do kroku. Uvedli nás do rozlehlého předpokoje. Zdejší stěny oživovaly obrazy zelených nilských břehů vroubených zlatými políčky, na nichž skotačí stříbrné antilopy. Utěšené přírodní výjevy pak lemoval z obou stran okrově rudý pás pomalovaný stříbrnými palmetami. Snažil jsem se nadchnout pro okouzlující umělecké dílo zádumčivého Pencua, ten nešťastník se ale nenechal rozptýlit, stále zarputile zíral na podlahu. Než jsme dali sbohem domácímu vězení, přiměl jsem ho odpřisáhnout, že se nedopustí žádné pošetilosti. Komoří nám nabízel chlazenou ovocnou šťávu, na můj pokyn ji ovšem musel nejprve sám ochutnat, třebas ho neobvyklé přání dosti nepříjemně překvapilo.


  Nato se odporoučel, avšak nikoliv na dlouho, zakrátko byl zpět, aby nás odvedl přímo do Komnaty delfínů, tedy do rozlehlé poradní síně, v níž sněmoval Královský kruh. Jak název napovídal, na zdejších kobaltově modrých stěnách se nad zlacenými hřbety namalovaných vlnek vznášeli elegantní delfíni. Podlaha dlážděná oslnivě leštěným mramorem zase zrcadlila stropní mozaiku, která zpodobovala rozmanité zástupce dalších mořských tvorů. Při vzdálenější stěně se na dřevěném pódiu zvedal baldachýn, pod ním se tyčila trojice překrásných trůnů. Jejich sedadla i opěrky zářily zlatým plechem a drahými kameny, zdobně vyřezávané nohy spočívaly na leštěných podložkách z černého dřeva, vykládaných stříbrem či slonovinou. Nejvyšší přirozeně náležel králi, dva menší sice působily nepatrně skromněji, přesto předávaly světu výmluvný vzkaz.


  Trůn hodný faraona, zašeptal Pencu. Ty dva po stranách bezpečně patří královně a božskému otci.


  Na dláždění před panovnickým stolcem se v úhledném půlkruhu kupily postříbřené stolky napočítal jsem jich celkem deset, k nim měli do připravených polštářů co chvíli usednout přední královští rádcové. Tři další stolky uprostřed síně čekaly na dvorní písaře soudil jsem tak podle nádobek s červeným i černým inkoustem, rákosových per a papyrových svitků.


  Komoří nás uvedl bočními dveřmi, současně se ovšem za halasení trub a řinčení činelů rozletěla hlavní vrata, kterými se dovnitř důstojně vnesli dva kněží-předčitatelé, obtěžkaní kadidelnicemi a doprovázení královskými nosiči vějíře. Sotva zaujali předepsaná místa, vpochodovala do síně faraonova osobní stráž, zrekrutovaná z ostřílených bojovníků každý se pyšnil vyznamenáním vyhrazeným pro vojáky, jimž se v bitevní vřavě podařilo setnout alespoň jednu nepřátelskou hlavu. Ozbrojenci se vzorně rozestoupili podél stěn, následovala početná družina hodnostářů, místnost se zvolna zaplnila. Poté nabraly údery činelů na důrazu, také trubači zaduli hlasitěji a herold zvučně přednesl faraonovy posvátné tituly:


  Pán obou zemí, Ochránce zákonů, Zlatý sokol, který se zjevuje ve vznešeném lesku, Ten, nad nímž plesají bohové, král Horního a Dolního Egypta, Reovo pozemské zjevení, Živoucí obraz Amonův!


  Padli jsme na kolena, abychom se na znamení úcty dotkli čelem země, já přesto neodolal a pokradmu stočil zrak k přicházejícímu Tutanchamonovi. Jeho Veličenstvo halil oslnivý vladařský háv, hlavu mu zdobil sněhobílý šátek upevněný zlatou čelenkou, z které se zvedala královská kobra. Bohaté záhyby vrapované suknice, opásané šakalí oháňkou, vpředu překrývala ceremoniální zlatá zástěra vykládaná barevnou skelnou pastou. Z faraonových ramen splývala bělostná svrchní říza bez rukávů, na šíji rozhalená, aby dala vyniknout nádhernému pektorálu se supicí Nechbetou úchvatné ukázce mistrovské práce egyptských zlatníků a klenotníků. A konečně, královská chodidla chránily postříbřené sandály se zvednutou špičkou. Tutanchamon našlapoval zvolna, poněkud těžkopádně, přenášel přitom váhu na hůl zakončenou knoflíkem v podobě číhajícího pardála. Mohl-li jsem na dálku soudit, neztratil nic z někdejšího nevinného chlapeckého kouzla, vlastně působil téměř dívčím dojmem, který ještě umocňovaly oblé tváře, výrazné, lehce pootevřené rty a něžné mandlové oči, obkroužené černým líčidlem. Faraon se usmíval, co chvíli stáčel hlavu přes rameno, jako by se nedokázal nabažit pohledu na svou královnu, připomínala totiž úchvatné ztělesnění smyslného půvabu. Anchesenamon se změnila. Dospěla, rozvila se do nevýslovné krásy. Spanilou tvář rámovaly těžké pletence bohaté dvorské paruky, podmanivost jiskrných tmavých očí podtrhovala vrstva zeleného líčidla, záplava oslnivých šperků na šíji, hrudi, pažích, zápěstích, prstech i kotnících vábila zrak k hebké bronzové pleti. Měňavou vrstvenou řízu si přepásala krvavě rudou stuhou a její nožky v sandálech na vysokém podpatku se zdály plavně vznášet po dláždění. Ovívala se blankytným vějířem se stříbrnou rukojetí, svůdně skrývala tvář, nikoliv však oči.


  Za královským párem postupoval Aje. Jeho pečlivě vyholená lebka a dravčí tvář se leskly vzácným olejem, ověsil se všemi odznaky vysokého úřadu, na znamení panovníkovy mimořádné osobní přízně v dlani třímal pár překrásných červených rukavic. Následovali ostatní páni rádcové, nejvlivnější muži Egypta Nachtmin, Huj, Maja, Haremheb a Ramses, nescházel ani Amenreův velekněz Anen. Okázalý drahocenný šat, zlacené vycházkové hole, nádherné vějíře a tučné tváře potřené vonnými oleji svědčily o nesouměřitelné moci a pohádkovém bohatství. Tlouštík Maja se po svém zvyku křiklavě nalíčil, na hlavu si nasadil lesklou černou paruku, síní si vykračoval na vysokých podpatcích, takže působil ženštěji než kdykoli dříve. V jednu chvíli zlehka naklonil hlavu, všiml jsem si proto výstředně drahých perlových náušnic. Moc rád bych věděl, co se mému zvláštnímu, ale výjimečně schopnému spolužákovi, který tolik toužil po změně pohlaví, honí hlavou. Jeho láska k Sobkovi ochladla poté, co se oženil, u dvora se nicméně šeptalo, že si hojí raněné city v harému plném překrásných mladíků.


  To však již Tutanchamon důstojně dosedl na trůn a kněz-předčitatel přednesl chvalozpěv na vládce bohů:


  Vzýváme tě, Amone,

  mlčenlivý strážce

  neuchopitelné moudrosti...


  Jen dozněla úvodní modlitba, opustili síň vojáci i nižší úředníci, Aje s královnou zaujali pozice po faraonově boku, členové Královského kruhu a písaři usedli ke svým stolkům. My s Pencuem setrvali na kolenou, dokud nás božský otec vladařským hlasem nevyzval, ať se přesuneme na dvě zbývající volná místa. Pečlivý první rádce také pro každého účastníka zasedání předem připravil tabulku s rozvrhem. Jak se ukázalo, obsadili jsme čestné první místo.


  Živoucí bůh a vládce nás všech se ve své nezměrné velkorysosti rozhodl milostivě přizvat provinilé pány před svou vlídnou tvář a zahrnout je přízní. Proto…


  Zkrátím to. Pencu se dočkal povýšení na královského lékaře, ze mě se stal představený Domu vyslanců, oprávněný jednat s představiteli zahraničních mocností. Během Ajeho dlouhé řeči jsem nedokázal odtrhnout zrak z Tutanchamona, který můj pohled blaženě opětoval, jen tu a tam v náporu mladistvého vzrušení natočil tvář k Jejímu Veličenstvu. Anchesenamon vláčně spočívala ve zdobném křesle, pěknou nožkou ve skvostném sandálu panovačně poklepávala o dláždění. Zatímco já na faraona pokradmu pomrkával nebo mu nenápadně kynul a Pencu si podmračeně měřil celý poradní sbor, Velká promyka, jak jsme nyní tajně přezdívali božskému otci, přešel k dalším státnickým záležitostem. Většinou se týkaly všedního politického dění, především událostí v Kanaánu. Tamní nicotná knížátka mezi sebou neúnavně válčila, skutečné nebezpečí však představovali Chetité, ohrožovali totiž veškeré východní spojence Egypta, ať Babylon nebo zemi Mitanni. Haremheb s Ramsesem pohotově spustili starou známou písničku, podle níž naši vlast spasí jen vojenské tažení. Aje jim tentokrát odporoval o poznání méně zarputile, zbývalo tedy vyřešit otázku, kdy a jak armáda udeří. Oba udatní pouštní lvové se zdáli s posunem v jednání nadmíru spokojeni, zasedání úspěšně spělo ke konci.


  Nastal čas uvést mě i Pencua před královský stolec. Anchesenamon neztratila nic ze sklonů k uličnickému svádění, úmyslně se nakláněla tak, abychom v záhybech zlatě vyšívané řízy zahlédli ňadra, jejichž bradavky si dala nalíčit stříbrným prachem. Ve tváři jí hrál nevinný tázavý pohled, jako by se divila, kam jsme se na takovou dobu poděli. Chovala se přepjatě vlídně, tu mě hladila po líci, tu laskala Pencuovu plešatící lebku, z jejích doteků však sálal chlad. Zato její parfém patřil k nejdražším v Egyptě poznal jsem esenci z květů modrého lotosu. Nadmíru starostlivě se zajímala o naše zdraví a dobré bydlo, avšak jiskření v jejích temných zorničkách prozradilo, že si z nás ta královská divoženka utahuje. Tutanchamon mě naopak potěšil, samou radostí z opětovného shledání ponechal stranou dvorský protokol a odmítl zachovat strnulý faraonský postoj. Věnoval nám po zlatém náhrdelníku, když se sklonil, aby mi dárek upevnil na šíji, zlehka mě políbil na tvář, potom mě oslovil strýčku. Anchesenamon si zaštítila ústa dlaní a uličnicky se zachichotala.


  Tehdy Aje nenápadným pokašláním upomenul mladého krále na vladařskou důstojnost. Tutanchamon se pokusil vznešeně napřímit hlavu, ale nadšení mu nedalo. Znovu a znovu mi říkal strýčku, svěřoval se, jak mě i Pencua postrádal, plánoval, že si někdy musíme společně zarybařit nebo zalovit kachny v nilském sítí, možná bychom mohli nechat zapřáhnout i jeho válečný vůz, vyjet si do Východní pouště… Očividně překypoval zdravím, tváře měl mladistvě oblé, oči mu jen zářily, jeho tělesná schránka však vzrůstem a jistými nápadnými znaky příliš připomínala kacířského otce. Achnatona jsem poznával v prohnutém hrudníku, širších bocích, dlouhých a nepřirozeně štíhlých pažích, nohách i prstech. Také jsem si nemohl nevšimnout jistých obtíží, které Tutanchamonovi působí chůze.


  Po formálním ukončení královského slyšení nám někteří rádcové neváhali vyslovit blahopřání. Zahrnuli nás úsměvy, třásli nám pravicemi, plácali nás po zádech, slibovali, zvali. Lhali mi a já pro změnu lhal jim, jak už to u dvora chodí. Vybavil jsem si prastaré pořekadlo: Nevzhlížej s důvěrou k faraonovi, ba ani k egyptskému válečnému vozatajstvu. Zároveň jsem v duchu snažně doufal, že Pencua nenapadne vyvolat hádku s božským otcem.


  Později téhož dne se v jiné části paláce v Komnatě stříbrného sokola za účasti celého Královského kruhu konala slavnostní hostina. Jen dvořané usedli ke dlouhým hodovním stolům, překrytým měňavou tkaninou až z Babylonu, sluhové před ně postavili talíře z čistého stříbra a samozřejmě též drahocenné číše. Ty pak všímavě plnili až po okraj vínem z hliněných amfor, prozíravě seřazených podél stěn, jejich druhové zatím snášeli na prostřenou tabuli vybrané pochoutky. Podávaly se kořeněné mušle, lotosová okvětí připravená v pikantní omáčce, rozličné druhy pečeného masa na své si přišli milovníci antilopího, zaječího, telecího, křepelčího nebo třeba řezů z divokého osla. Před našima očima vyrostly učiněné hory lahodného ovoce hroznové víno, melouny, citrusy, fíky, granátová jablka. Uprostřed síně se uskupil houf hudebníků, kteří doprovázeli hodokvas libou hrou na harfy, bubínky a další nástroje, takt jim udával eunuch vyzbrojený rákosovou hůlkou. Čestná místa vyhrazená Jejich Veličenstvům zůstávala prázdná. Čekalo se, že se královští manželé na hostině ukážou později, ale vůbec nepřišli.


  Většina hodujících si spokojeně prolévala hrdlo, já ale nespouštěl oči z Ajeho. Zdál se plně zaneprázdněn pročítáním zpráv, hlášení či vzkazů, jimiž ho neúnavně zásobovali palácoví poslíčci, po čase jej cosi natolik znepokojilo, že hodovní síň svižným tempem opustil. Krátce nato vyhledal mě i Pencua královský sluha a vyzval nás, ať ho bezodkladně následujeme. Rychlým krokem nás provedl překrásnými chodbami a kolonádami, na jeho naléhání jsme nevšímavě minuli vonné zahrady i dvorany, na nichž líbezně zurčely fontány. Směroval nás do samotného srdce palácového města k panovnickým komnatám. Aje čekal v předpokoji, společnost mu dělal Nachtmin, obklopený šikem vyšších důstojníků, z přilehlé místnosti k nám doléhalo Anchesenamonino hlasité štkaní.


  Vysvětlili vám, proč si žádáme váš návrat, vzal si slovo božský otec. Ve skutečnosti existují hned dva důvody. Teď vám ukážu druhý.


  Na jeho panovačné lusknutí se nehlučně otevřely dvojité dveře, vzápětí nám neoblomně pokynul dovnitř. Ocitli jsme se v podlouhlé síni zdobené pestrými freskami a prosvětlené nevýbojným plápoláním lamp, vzdálenější stěnu členilo rozměrné okno. Uprostřed seděl král Tutanchamon, oděný jen v bederní roušce, v jedné ruce držel dřevěného lva, ve druhé antilopu. Právě postavil obě hračky na dláždění, aby to vypadalo, že šelma pronásleduje vyhlédnutou kořist. Urychleně jsem se kolem Ajeho prosmýkl, Pencu mě následoval.


  Co se stalo, Veličenstvo? Když jsem ke králi přiklekl, uhodil mě do nosu nepříjemný zápach. Tutanchamon si znečistil šat vlastní močí. Cítíš se dobře, můj pane? přiměl jsem se zopakovat.


  Mladík bez jediného slova hračky zvedl a ze všech sil je k sobě přirazil, naši přítomnost očividně nevnímal. Pencu polohlasně zaklel.


  Ňaf, ňaf! S tím faraon přitiskl dřevěného lvíčka ke rtům a ocucával ho po způsobu nemluvňat. Lékařovy nadávky vystřídala úpěnlivá modlitba, já si vládce mlčky nevěřícně měřil. Pán Obou zemí se nechoval jako šílenec, spíše jako bezmocné děcko. Pokusil jsem se ho dotknout, ale ucukl, zajímaly ho jen hračky. Za zády mi zazněly kroky.


  Jak dlouho to trvá? zeptal jsem se.


  Záchvaty nepříčetnosti nepřicházejí často, zato bývají dost vážné, vysvětlil Aje. Zřejmě je vyvolává prudké pohnutí nebo rozčilení. Někdy si dětsky hraje, jindy se dokáže do krve pohádat nebo si počíná nepřiměřeně násilnicky.


  Uplynula celá dlouhá hodina, než Tutanchamonovi ztěžkla víčka, zvláčněl a uložil se přímo na dláždění. Dali jsme přinést polštáře a přikrývky, abychom mu dopřáli pohodlí, avšak nijak jsme ho nerušili. Aje se s námi uvolil promluvit v předpokoji. Zpočátku trval na Nachtminově přítomnosti, Pencu ale zastával opačný názor a hájil jej natolik urputně, že se generál nakonec podřídil. V životě jsem našeho lékaře neviděl jednat s podobnou dávkou neústupné tvrdosti.


  Na ony osudné okamžiky nelze zapomenout. Oknem za Ajeho zády vstoupila do paláce noc, černá a neprostupná jako nejhlubší podsvětí. Na nebi se netřpytila jediná hvězda, v zahradě se neskvěl jediný kvítek, všechno utichlo, bezútěšné temnotě se podařilo zdusit ptačí zpěv, řvaní hladových šelem, skřehotání říčních tvorů. Nikde nic, nikde nikdo, jen tři muži v královském předpokoji. Konečně se schylovalo k výměně názorů, po níž jsme tak dlouho toužili.


  Co se stalo s mým synem? vyhrkl Pencu.


  Živoucí bůh…, mírnil ho Aje.


  Živoucí bůh počká! zasípal lékař. Uplatil jsi Mitannce, aby ti vydali mé dítě, syna paní Kije!


  To tedy ne! bránil se božský otec.


  Ale ano, přerušil jej Pencu. Zabil jsi ho, co? Proč jen jsi ho dal odvléci do Egypta?


  Zajímala mě jeho skutečná totožnost, odtušil první rádce.


  Musel jsi ji dávno znát!


  Tolik se podobal svému nevlastnímu bratru faraonovi… Aje promlouval vlídným hlasem, avšak jeho pohled mrazil.


  Tehdy mi došlo, co asi zamýšlel. Tebe to vážně napadlo, že ano? vydechl jsem. Ovšem, jak jinak! Chtěl jsi ty dva vyměnit, proto jsi toho chudáka vláčel ke dvoru. Vždyť se zdáli tak podobní! Tutanchamonovu tvář ostatně zahlédne jen pár vyvolených a většinou z dálky.


  Aje si mě chladně změřil.


  Řekl jsi podobal? lékař se ze všech sil snažil ovládnout selhávající hlas, takže zemřel?


  Byl to zdatný a schopný mladík, Pencue. Bystrý i okouzlující, vysvětlil božský otec. Bohužel podlehl horké nemoci.


  Oslovený bojovně vyrazil, já ho nesmlouvavě strhl zpět.


  Osudnou se mu stala horkost. Aje nepohnul brvou. Podle tebe jsem ho samozřejmě dal odvléci do Egypta, abych ho zavraždil, a tvou utkvělou představu ti vyvrátit nedokážu. Pohrával si se zlatým prstenem, po chvíli připustil: Ano, chovám se jako hyena. Zabíjím své nepřátele, ale jen když nemám jinou možnost. Nechci přece sám padnout za oběť vrahům.


  Kiju jsi nenáviděl! prskal lékař.


  Nato božský otec jen zavrtěl hlavou. Nikoliv, své pocity bych jako nenávist nepopsal.


  Vždyť přispěla k pádu tvé dcery!


  Nefertiti se zachovala pošetile, stavěla se na roven živoucímu bohu, zavrčel Aje. Za své děti sice neseme zodpovědnost, nikoliv už za jejich chyby. Nikdy ti neprozradím, jaké jsem měl s tvým synem skutečné záměry, Pencue. Ale život jsem mu nevzal, přísahám při všem, co je mi svaté.


  Lékař se pohrdavě zašklebil.


  Též mohu povolat jistého učence z Domu života, rád ti vše potvrdí. Kdybych nešťastného mladíka zabil, mrtvolu bych hodil krokodýlům a popřel, že jsme se kdy setkali.


  Máš snad jeho tělo? užasl Pencu.


  Dal jsem je nabalzamovat v Domě očisty při Anubisově chrámu, potom se všemi náležitostmi pohřbít v Údolí králů.


  Trpěl? Mluvil o mně? Vyptával se na mě? naléhal lékař.


  Dostalo se mu vší potřebné péče, v opačném případě bych Nachtminovi utrhl hlavu, zašeptal Aje. Pravda, skrýval tvář pod maskou, ovšem jen pro vlastní bezpečí. Ubytovali ho v někdejším Domě naučení, dostávalo se mu veškeré úcty.


  Povzdychl si. Považoval se za syna mitannského šlechtice, který v dětském věku osiřel. Vychovávali ho jako bojovníka, jevil však upřímný zájem o medicínu. Aje se odmlčel. Nezdá se vám to zvláštní?


  Co jsi namluvil Mitanncům?


  Nic zbytečně složitého. Uvedl jsem, že by mohlo jít o mého ztraceného syna. Velmož se usmál. Zavázal jsem se mu poskytnout výcvik v řadách obávané egyptské armády nebo příslušné vzdělání ve vyhlášeném Domě života.


  Pencu sklonil hlavu a tichounce se rozeštkal.


  Dopustil jsem se ale zásadního pochybení, přiznal božský otec. Onen mladík uvykl čistému ovzduší kanaánských pahorků, zatímco v dusném nilském údolí bují nejrůznější choroby a často si vyžádají lidské oběti, jak ostatně sám dobře víš. Náš host nečekaně onemocněl, stravovala jej vysoká horečka, nikdo mu nedokázal pomoci. Ano, mám tvého syna na svědomí, tvé nepřátelství tedy chápu. Jistě neodoláš a při nejbližší vhodné příležitosti mě pošleš za ním.


  K tvým nepřátelům patřím už dávno, opravil ho lékař, pozvedaje uslzenou tvář. A jestli bohové dají, jednoho dne tě taky zabiju, ctihodný pane.


  Aje zamrkal, vzápětí se odvrátil. Znal jsem jeho proradnou povahu, tentokrát však mluvil pravdu. A Pencuova hrozba jej vůbec nevyvedla z klidu. Nebojím se tě, hlesl, nakláněje se k němu blíž. Od ostatních velmožů se totiž lišíš jen jednou podstatnou věcí. Na rozdíl od nich jednáš upřímně.


  Proč se nás dvou tedy nezbavíš hned a jednou provždy? namítl jsem.


  Ze stejného důvodu, proč jsem to neučinil před lety. Máte mocné přátele. Aje si pohodlně opřel záda. Merire, Tutu a jejich věrní byli hanební zrádci, svůj osud si zasloužili. Kdybych dal ale svévolně popravit dva staré vojenské druhy, někdejší dítka Kapu, se zlou bych se potázal u Haremheba i ostatních královských rádců.


  A druhý důvod? naléhal jsem. Existuje přece i druhý důvod.


  Živoucí bůh by v jasnějších chvílích projevil krajní nelibost. Za třetí, doplnil božský otec věcně, potřebuji, abys krále chránil a pokusil se vyvést jeho tápající mysl z temnoty.


  Kde skončil můj syn? dožadoval se Pencu.


  Uložili jste ho do jedné z oněch nových tajných hrobek v Údolí králů, ne? odhadoval jsem.


  Samozřejmě. Spočinul v zádušních prostorách určených pro mrtvé z Atonova města, přisvědčil Aje. Přijdou vhod v případě nečekané události. Jeho věčný příbytek ti ukážeme, Pencue, slibuji.


  Lékař složil tvář do dlaní.


  Nu, co tedy počít s Jeho Veličenstvem? Božský otec sepjal ruce. V těle mladého muže se skrývá nepříčetné dítě, snaž se mu co nejvíce pomoci, Mahue.


  Proč?


  Vyjádřím se bez příkras. Přinejmenším proto, aby Anchesenamon počala následníka trůnu dřív, než bude pozdě.


  Neschází králi potřebná mužná síla?


  Nikoliv, není důvod, proč by má vnučka nemohla obtěžkat. Aje si přitiskl na rty ukazovák.


  Vnučka nebo dcera? dráždil jej Pencu.


  První rádce se nenechal vyvést z rovnováhy. Vnučka, zdůraznil nevzrušeně.


  A pokud se dílo nepodaří? Co když Tutanchamon zemře jako bezdětek? zajímal jsem se. Komu potom připadne vláda v Obou zemích?


  Nadosmrti nezapomenu na odpověď, jíž se mi v oné ponuré komnatě za nejčernější z temných nocí dostalo, předznamenala totiž konec jedné životní etapy. Aje dlouze, mlčky a přemýšlivě skláněl hlavu, přiměl jsem se proto dotaz zopakovat.


  Nuže, komu pak připadne Egypt?


  To jsou mi otázky, Mahue, Jižní paviáne! Přece nejsilnějšímu.
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  Historická poznámka


  Mahuův životní příběh badatelé poměrně dobře znají z výjevů v hrobce, již si nechal zřídit v útesech východně od někdejšího kacířského Atonova města (dnes se na jeho místě nachází archeologická lokalita Tell el-Amarna nebo jen Amarna). Věčný příbytek vyhloubený hluboko do skalního masivu nabízel relativně bezpečné útočiště před podnikavými lupiči, přesto v něm tělo obávaného policejního velitele nespočinulo. Fresky na stěnách Mahuovy hrobky svědčí o spěšném, spíše ledabylém dokončování, nicméně podařilo se jim zachytit jeho velkolepý triumf svého času totiž úspěšně zmařil závažné úklady proti králi Achnatonovi. Podrobnější popis těchto výjevů čtenáři naleznou v knize Normana de Garis Daviese: The Rock Tombs of El-Amarna: Tombs of Pentju, Mahu and Others (Skalní hrobky v el-Amarně hrobky Pencua, Mahua a dalších, Společnost pro výzkum Egypta, Londýn 1906). Přímo v Amarně archeologové odkryli Mahuův městský dům, starověkou obdobu policejní stanice, jejich objevy naznačují, že si náš hrdina zřídil cosi na způsob dokonale vybavené soukromé zbrojnice. Bohaté podrobnosti opět uvádí výše citované dílo Normana de Garis Daviese. Lesk, bídu i celkovou atmosféru oné pohnuté doby skvěle popsala a také přesvědčivě zdokumentovala Joanne Fletcherová v jedinečné knize Egypt’s Sun King: AmenhotepIII. (AmenhotepIII., egyptský Král slunce, Duncan Baird, Londýn 2000). Mocenský vzestup klanu z Achmímu zmiňuje celá řada historiků, jmenovitě Bob Briers, Nicholas Reeves a já sám v knize Tutankhamun (Tutanchamon, Constable and Robinson, Londýn 2002). O úctyhodném vlivu rázné královny-matky Teje na vedení státu, z toho především zahraničních záležitostí, svědčí soubor starověké korespondence, dnes známý jako Amarnský archiv.


  Skutečné příčiny pádu Achnatonovy novátorské vlády zůstávají podnes zahaleny tajemstvím, nikoliv nepodstatně se na něm patrně podílela zhoubná morová rána. Nefertitina proslulá busta, součást sbírek Egyptského muzea v Berlíně, zachycuje Achnatonovu choť coby symbol nevšední, nadčasové krásy, v tomtéž muzeu si ovšem mohou návštěvníci prohlédnout sošku slavné královny ve zralejším věku, kdy její vyhlášený půvab začal nenávratně uvadat. Řada badatelů připouští, že mezi vznešenými manželi zřejmě došlo k závažné roztržce, příčinu pak shodně s Mahuovým tvrzením hledají v narození prince Tutanchamona Achnaton jej zplodil se svou druhou ženou, mitannskou princeznou Kijou. Nicholas Reeves v publikaci Egypt’s False Prophet: Akhenaten (Achnaton, egyptský falešný prorok, Thames and Hudson, Londýn 2001) cituje prameny, které ho přivedly k vytvoření odvážné hypotézy, podle níž se Nefertiti vrátila na výsluní a pod jménem Smenchkare vystupovala jako manželova spoluvládkyně, přesněji řečeno spoluvládce. Jednalo se však o dočasný úspěch, po němž následoval příkrý ústup ze slávy, tentokrát již definitivní.


  Archeologické doklady, které potvrzují řadu tvrzení uvedených v Mahuově životopise, jsem vyčíslil již ve své populárně naučné práci věnované právě Tutanchamonovi. Do této kategorie spadá například Haremhebova hrobka v Sakkáře skutečně ji zdobí hieroglyfické nápisy oslavující vlivného generála a budoucího faraona coby udatného zachránce Egypta, vyvoleného bohem Horem z Henennisutu. V téže publikaci jsem si dovolil nastínit, jak asi došlo k vystěhování amarnských hrobek a přemístění veškeré tamní zádušní výbavy i balzamovaných těl do Údolí králů. Nedávný nález mumie, krátce připisované královně Nefertiti (fantastická zpráva proběhla tiskem koncem léta roku 2003), ukázal, že se badatelům ani zdaleka nepodařilo odhalit nebo alespoň důkladně přezkoumat všechny tyto pozoruhodné dodatečné pohřby. První dva roky své vlády strávil mladý král Tutanchamon v bezpečí Atonova města, v Thébách zatím svižným tempem pokračovala obnova starých pořádků. Takzvaná Stéla restaurace (stélou rozumíme kamennou desku pokrytou reliéfy či nápisy) z téhož období strohými slovy shrnuje neblahý stav království ke konci Achnatonova panování, uvádí však také kroky nezbytné k nápravě. Pozvolným vývojem se vyhranila dvě výrazná centra, vedle hlavního města Théb vzrůstal též význam dolnoegyptské Memfidy. Za Tutanchamonova nedlouhého života se ovšem podařilo udržet křehkou mocenskou rovnováhu. O Ajeho mimořádném postavení pochybovat nemusíme. Zlatá rytina, na níž vystupuje v podobě válečnického boha Moncua, skutečně existuje když jsem připravoval podklady ke knize o Tutanchamonovi, podrobil jsem ji důkladné analýze. Významnou roli v dramatických událostech zajisté sehrála také mladá královna Anchesenamon. Na mnoha uměleckých předmětech z Tutanchamonovy hrobky se setkáme s výjevy, na kterých se sedící, klečící nebo odpočívající panovník nechává svou překrásnou chotí něžně hýčkat. Nemohu zodpovědně zavrhnout ani pozoruhodnou teorii, podle níž měl mladý faraon nevlastního bratra. Podobná hypotéza by stála za zvážení zejména v souvislosti s bezejmenným tělem z hrobky číslo 55 v Údolí králů, antropologové je totiž připisují mladíkovi pokrevně spřízněnému právě s Tutanchamonem. Co si však myslet o tajemných Strážcích či lidu Chabiru? Do temné změti intrik, které opřádají nadmíru záhadný závěr 18.egyptské dynastie, patrně vnese více světla až třetí, závěrečná část Mahuovy životní zpovědi.


  A naposledy, čtenáři se často ptají, do jaké míry se mé líčení života ve starém Egyptě zakládá na pravdě. Svět dávných civilizací mě neobyčejně fascinoval dřív, než jsem se na Ushaw College v Durnhamu po tři roky věnoval důkladnému studiu literatury starověkého Středního východu, od té doby můj zájem o tuto problematiku v nejmenším nepolevil. Vždy mi vyrážely dech pokroky, kterých Egypťané dosáhli v přesném pozorování a popisu různých přírodních jevů. Mohl bych uvést celou řadu názorných příkladů, k nejpozoruhodnějším bezesporu patří vytváření ledu. V Egyptě vesměs panuje horké klima, přesto se zde střídají roční období a čas od času mohou nastat mrazivé noci. Jak toho dokázali obyvatelé říše faraonů využít, nám v římské době popsal egyptský Řek Athenáios z Naukratidy (žil a tvořil ve 2.století našeho letopočtu, pozn. překl.). Zásluhou báječné knihy Ancient Inventions (Starověké vynálezy, Michael OMara Books, Londýn 1995, strana 323) od pánů Petera Jamese a Nicka Thorpeho mohou poznat starověký způsob získávání ledu i dnešní čtenáři.


  Dr. Paul C. Doherty


  e-mail: pdoherty.trinity.redbridgegfl.net


  Poděkování překladatelky


  Nevšedně děkuji panu egyptologovi Jaromíru Krejčímu za neocenitelná doporučení ohledně přepisu některých staroegyptských výrazů.


  
    
      
    
  




OEBPS/Images/ObalZ.jpg







OEBPS/Images/ObalP.jpg
& PAIL NOHERTY 4

[AS HYENY







